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PREFACE 
( First Edition ) 


The present work has been written in response te the persi« 
stent demand of our students. There isno suitable book on 
Sanskrit translation in the market. This is the general feeling 
amongst the teachers and the students, 


In writing this book, our chief aim has been to instruct the 
student inthe true idiom of Sanskrit. It is needless to empha- 
size that it is not so easy to preserve the idiom in translation. 
Mere grammatical correctness is not the same thing as idiom. 
A sentence grammatically faultless may be hopeless from the 
standpoint of idiom. we have constantly kept an eye on gramma- 
tical correctness too, which is admittedly, the minimum dem- 
and of a language. In order that the Sanskrit he offers in tran- 
slation be a genuine coin, the student must critically study the 
established Sanskrit usage. To help him in this task, we have 
noticed in the Introduction the recognized forms of expression 
for various ideas and discussed at length a number of things 
in the light of recorded evidence. At places (in the Introduc- 
tion and Foot-notes) we have tried to trace the origin and deve- 
lopment of certain idiomaticterms. The student’s attention is 


Ki 


particularly invited to the section on Karaka in the Introduction. 
The book has been divided into four Sections (mes). The 
first Section deals with the Concord of the Substantive and the 


. Adjective, Adverbs, Pronouns and Numerals. This would give 


the students a good grounding in the Declension of the vars 
ious bases and a precise knowledge of the use of the Adverbs 
and the numerals, 


The second Section deals with the Verbsand explains and 
illustrates the various uses of the Tenses and the Moods and 
brings out some of the very peculiar and interesting usages. 
Since our object isto teach the language rather than its gra- 
mmar, we could not restrict the student’s choice of roots. 
Roots, therefore, have not been specified. The student is left 
free to make his own choice of roots which give easier and 
sweeter verbal forms, It also treats of some of the complex 


verbal formations such as the Desiderative and the Causative. 
-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 





(i) 


Besides it has a dozen Exercises on Prepositonal Verbs whose 
value cannot ‘be over-emphasized. Here we have selected twe-= 
lve roots of every-day use and have illustrated their uses with 
different prepositions. This will save the student from the 
bother of memorising the paradigms of many rootsand at the 
same time make his expression elegant, Incidentally he 
would also know that roots take some prepoisitions and not 
others. 

The third Section treats of the cases, the Indeclinables, the 
Compounds, the Taddhita and कृत्य suffixes. We have divided 


the Cases into कारक विभक्ति and उपपद faufes—this is not done 


even in books on grammar, This will give the students a 

better grasp of the subject than the usual promiscuous treat- 

ment. There are a few Exercises on the formation of Gompou- 

nds and enlighten him as to their proper sphere. He is also. 
referred to the Section on Compounds in the Introduction. 

The Taddhita formations which are ordinarily neglected—and 

which give us so many of our Nouns and Adjectives—have 

been duly noticed. 


The fourth Section embodies miscellaneous Exercises, First 
come miscellaneous sentences of all sorts. Then follow some 
Dialogues on current topics. These are, in turn, followed by 
passages and short stories. Some of them are couched 
in the highly idiomatic Hindi, which are a trial for the 
translator. 


choice of Sentences. The first 33 Exercises are all our own 
composition, They are carefully graded. In constructing sent- 
ences we have taken care to see that every sentence makes some 
sense, it has its own purpose and interest. it stirs a noble senti- 
ment and provokes a new thought. When translated into cha- 
ste Sanskrit, it must either add materially to the knowledge 
of the student or make it precise where it is vague. This would 


be clear from the study of the very first few pages of the 
book. A very large number of these sentences are drawn from 
every day talk and touch on current topics. The same prin- 
ciple has dominated our selection of pieces. A glance at the 
= Stories and passages in S:ction IV will give you an idea of 
| their refreshing variety. The head-lines will give you a foretaste 
= of the delectable humour, interest, wisdom and thought that 
they are replete with. 
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Hints. Each one ofthe Exercises in all the four Sections 
is followed by “Hints’’—a novel feature. Here we have tried 
to help the student by rendering for him several difficult lines 
from the Exercises, into Sanskrit. Besides obviating his diffi- 
culties, this would set a standard for him which he can well 
hopeto attain.by constant endeavour. In our renderings we 
have observed Samdhi uniformly, for we could not do other- 
wise. (For our reasons, see the Section on Samdhi in the 
Introduction ). Forms which are a bit difficult, have been 
explained within the brackets. We have taken particular care 
to point out the ungrammatical and unidiomatic construc- 
tions that the student is likely to offer. We have also indi- 
cated at places what makes for grace in a sentence. Some light 
on the peculiar uses of the tenses is also thrown for the first 
time. 


Footnotes. Copious footnotes are another feature of this 
work. These give Sanskrit equivalents for Hindi words and 
phrases and sometimes renderings of parts of sentences. In the 
first Section we have given synonymous Nouns in their crude 
form with gender and verbs in their usable forms in the 
various tenses and moods. Inthe Second Section which treats 
of Verbs, we have noted synonymous roots with their conjuga- 
tional groups. The student should himself look for the required 
verbal forms, All that he need know is given here and this 
obviates the necessity of a Glossary at the end. 


Appendix. The book has a very important Appendix. It 
gives the Sanskrit original of all the sentences marked with 
an asterisk * in the Exercises. These sentences are culled from 
the writings of standard classical writers and rendered into 
Hindi for re-translation, It is vain to improve upon the 
sanskrit original. The student should try to assimilate these 
choice expressions of the great classical writers. This is one of 
the best ways to learn a language and build up a style. 


The book, if introduced in Arts Colleges and the sanskrit 
Vidyalayas, is bound to give a fresh impetus to Sanskrit studies 
and raise the standard of efficiency of the student. It will not 
only serve asa guide to Sanskrit translation but also as a 
mirror to Sanskrit usage. 


If the learned teachers of Sanskrit and other scholars of the 
language appreciate this work as a contribution, howsoever 


humble, to a critical study of Sanskrit, I shall consider my labours 
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amply repaid- If after a careful study of the book they find that 
certain statements made by me are open to question, they would 
kindly intimate me all such cases and I shall take the very first 


opportunity to elucidate my vicw-point. 


D. A. V. College ) 
AMBALA 


RA Charu Deva Shastri 
I2th March, I950 J 


PREFACE 
( Second Edition ) 


For purposes of the present edition, the book has been 
thoroughly revised, improved and enlarged. Some 50 sentences 
have been added to Section IV. As we said in the Preface to 
the First Edition : “Our Chief aim has been to instruct the 
student in the true idiom of Sanskrit,” the length of a sentence 
has never been a consideration with us. However small it may 
be, a sentence finds a place in the book, if its Sanskrit rendering 
has to teach a particular turn of expression that finds favour 
with the classical writers. The question that is ever before our 
mind—and it should be equally before the student’s mind too— 
is how best to render a Hindi sentence into Sanskrit. Every 
language hasits Own Way of expressing an idea, its Idiom, 
and Sanskrit isno exception. This fact is being increasingly 
lost sight of. Modern writings are marred by departures from 
the Sanskrit idiom. Writers think in Hindi and conform more 
to the Hindi idiom than to the Sanskrit. This is much more 
true of a college student doing his composition. It is indeed 
very difficult for him to escape the influence of the speech he 
uses in his daily intercourse with others. Hence arises the 
necessity and desirability of telling him what constitutes the 
Sanskrit idiom, and warning him against all possible lapses. 
To this end, we have placed before him numerous specimens 0 
choice expressions in our “Hints,” and pointed out the various 
errors he is likely to commit. This should help him build up 
a style, both chaste and sweet. A standard has been set for 
him which he will hope to attain by sustained effort. 


DELHI 
[5th May, 956. } CHARUDEVA SHAST RI 
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किञ्चित्‌ MUARI 


अथ कोऽयमचुवादो. नास । न तावत्पूवेमुपात्तस्यामिधेयस्यामिधानस्य घा 
घ्रयोजनवान्छुनरुपन्यासोऽत्र विवक्षितः । पश्चाद्वादोऽनुवादो द्वेतीयीकः प्रयोग 
इति सत्यपि योगजभ्येऽथेऽर्त aw शब्द्स्यार्थान्तरे रूढिराधुनिकः संकेत 
इति वा । किमिदमर्थान्तरमित्याकाङक्षायासुच्यते-प्रक्तिभूतस्य कस्यचिद्‌ 
वास्विन्यासस् परत्र बोधसंक्रान्तये ग्रवृत्ता साषान्तरपदात्मिका बिम्बप्रतिबिम्ब 
मावसजहती व्यवहारसचुपतन्ती तद्गताथंसाकल्यं समप यन्त्मनुकृतिरनुवादः, 
तेन प्रकृतो यावान्‌ यादशशचार्थोऽमिधेयादिर्यादग्मिरेव पदैः सुपिडन्तैरसमस्तै 
ससस्तेस्तडितान्तेर्वा प्रत्याय्यतेऽनुकृतौ यदि तावांस्तादशस्तारग्मिरेव पदैः 
प्रस्याय्यते वर्हि चारितार्थ्यंसनुचादस्य, चेतरथेति लक्षणगतेन ब्रिम्बप्रतिबिस्वेत्या- 
दिदिशेषणेन छयोत्यते । तेनेव च सन्दर्मेविशेषस्य यद्‌ आाषान्तरच्याख्यानमात्रं 
तदू ज्यवच्छियते । अनवादे शिष्टव्यवहारेऽपि सम्यगवधेयम्‌। स च व्यवद्वारो 
MUG नेकविधो यथातथं वेदनीयः। व्यवहारातिक्रमो हि दूषयति aaa | 
HGCA च बाग इद्स्प्रथमतया प्रयुज्यमाना नाद्रियते लोक इत्यतोऽनीष- 
स्करोऽनुवादो fetus: किसुत यस्किञ्चनज्ञेः । “गद्यं कवीनां निकषं वदुन्ती'ति 
कविसणितिरवितथा स्यात्‌। प्रयोगचणानां आषामर्मज्ञानासनवाद एव परा 
परीक्षेष्यविसंचादी वादः । गुरवोऽप्यत्र साशङ्कं प्रवतेन्ते, कैव कथा शिष्याणाम्‌ ? 

सन्ये काचिद्जिह्या राजपद्वतिरत्र प्रस्तचनीया ययाऽनन्तरायं प्रधुत्तारछात्रा 
अचिरेणेवेष्सितसाप्नुथुरनुवादरहस्यं चाकलयेयुः । इममेवाथंमनुसन्धाया- 
ऽनुवादकलेयसस्मासिः प्राणायि । कया रीस्योपन्यस्तोऽथोऽग्राम्यो भवति, के! 
पदेरपिंतोऽयं सधुरतर sgt सनसः श्रवणयोश्च, केन च क्रमविशेषेण 
सन्हव्धो सुद्मावहति शिष्टस्य लोकस्य, कथं च साषान्तरेणानूद्यममान उक्त- 
'चरोच्थस्तन्मुद्रा नांतियातीति निदशंयितुमेव प्रवृत्ता चयम्‌ । आधुनिकाः शिष्टैर- 
ननुग्रहीताः केचन वाचां मार्गा अनास्थेया भवन्तीत्यपि दिदर्शयिषामः 
एतदर्थसिह्‌ विषयप्रवेशो नाम ग्रन्थेकदेशः प्रणीतः । तत्र च विनेतणां 
चिनोदाय विनेयानां च प्रबोधाय बहूपकारकं सुजातं च वेद्यजातमुपन्यस्तस्‌ | 
तदिह दिङ्‌ मात्रमुदाहराम: | तीन दिन से सेह बरस रदा है---अस्य वाक्यस्येव 
भेव संस्कृतं शिष्टजुष्टमू--( अद्य ) त्रीणि वासराणि वर्षति देवः । wart 
रघुवंश गतम्‌ - इयन्ति वर्षाणि तया सहोग्रमभ्यस्यतीव ्रतमासिघारस्‌-इति 
वाक्य “प्रमाशम्‌ २ (अद्यः कतिपयान्यहानि, 'तेवाम०छुति4 तअ’ -षहूनि" दिनानि 
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नावर्तते इति चोमयाभिसारिकायां धूतविटसंवादे च । चासराणीत्यादिषु 


' द्वितीयाऽत्यन्तसंयोगे “| कालो छात्र वर्तेसानकालिक्ष्या क्रियया साङल्येनासि- 


ब्याप्त इति तदुपपत्तिः । केचिदुकतार्थेऽद्च त्रीणि दांसराणि asa देवस्येति संस्कृत 
साधु पश्यन्ति | तन्न sagga काल: प्रधान क्रिया चोपसजनस | add हि 
कुप्येन AT कालसग्बन्धितयोक्तमिति व्यक्तमप्रघानस्‌ | सूजहिन्दीवाकये तु 
विपर्ययेया्थोपन्यास इति बिम्बप्रतिबिग्वमावजमजह॑तीति पूर्वोक्तं लक्षणं 
नान्वेति | | 

इदं चापरमेतञ्जातीयकं REWA) “छः महीने पूव एक भीषण भूकम्प 
याया, महमद ने भारत पर एक हजार वपं पूर्वे आक्रमण किया तथा पिछले 
पक्ष में मूसलाघार ge हुई! इत्यमीषां वाक्यानां किंख्पेणाज्ञसेन संस्छृतेन 
भवितब्यमिति । केचिदिमानीत्थं परिवर्तेयन्ति संस्कृतेद--इतः पयस्रासात्पूच 
बलवद्‌ भूरकम्पत, इतो वर्षसदखात्‌ पूर्वं महमुढी भरतसुवमाचक्रास | 
इतः amegi पूर्व quaud देवः । अपरे इतः षड्भ्यो 
मासेभ्यः TS amag स्रकम्पत । इतो asaya NEA भरतसुवसा- 
चक्राम । इतः सप्षादद्वयात्पूवे' घारासारेरवषेद्‌ देवः । इतरे च--षरसाला 
BANA यदा वक्षवद्‌ भ्रकस्पत | वर्षसहस्तमतिक्रान्त यदा ALAR) MAYTAT- 
चक्राम angai गतं यदा धारासारेरवर्षद्‌ देव इत्येवसुक्तमथंमनुवद्न्ति | 
सर्वोऽयं प्रकारो दुष्ट इति नामिनन्दनीयो विदुषामिति संग्रहेणीपपाद्‌याम(-- 
प्रकारत्रितये प्रथम; प्रकारस्त्वापातपोऽप्यरम्यः सुतरां च जघन्यः | इह NAAT- 
सानित्यादिषु यथा प्रथमाऽनन्वयिनी तथा द्वितीयाऽपि। द्वितीया द्वत्यन्त- 
संयोगे विहिता, स ata नेष्टः, तेन कुतो5त्र द्वितीया सूपपादा स्यात्‌ । सवंथाऽ- 
नन्वित पदकदम्बकमिहोपन्यस्तमितो वाक्यमपि न भवति, मलानुकारिता तु 
दूरापेता | द्वितीयम्मिन्प्रकारे इतः षड्भ्यो मासेभ्यः पूरवेमित्यादि यद्यपि सवथा 
संस्कारवद्‌ न्याकरणानुगतं च, तथापि विवक्षिताथं' नाप॑यतीति नेषानुकृतिरनवद्या 
भवति। इदमत्रावद्यम्‌-मू्े HAA saa: संस्कृतच्छायायां त्ववधिद्वयं 


'ब्बक्तसुदितम्भवति | यश्च फ्रियाविशेषामिञ्याप्तः कालोऽस्यगान्नासौ परि- 


च्छिन्नः । अत्र वाक्येषु त्विदमादिरथो विस्पष्टः--भकम्पादिन्येतिकरो नामातीते 
सासषर्‌कादी काले नाभूत्‌, ततः पूर्व कदा5मदिति न सुज्ञानमरित | वक्तुश्च 


Her विवचेत्ययसपि प्रकारो हेय: । तृतीयस्मिन्प्रकारेऽपि दोषं. विभावयन्ति 
fast: | अन्न qa वाक्ये :काज्जात्ययो निर्दिष्ट । स किमवधिकः किंक्रियापेक्ष 
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इति च नोक्षस। उत्तरत्र च क्रियोक्ता स्वाठन्त्येण, न तु पू्वचाक्यगतकालावधि- 

स्येन | तेनोमयोर्वाक्ययोरवध्यवधिमद्गाचो नादगतो सवति | स च मूलवाक्येऽ- 
भिसन्धिस्सिदो चक्त्रेति दूरं सान्सरे छाया च मूलं चेति न दुरवधारं सुधीनिः | 
तेनापद्दाय दुष्टमेतत्मरकारत्रयं eae प्रकारत्रयं परिगृह्णन्तु सन्यः 

( १ ) अद्य षण्मासा ga: कस्पितायाः | अथय tees मह मूदस्य मरतञ्चुव- 
साक्रान्तचतः (अथवा अहसूदेन BWA MAA) अद्य Waleed 
awa देवस्य । (२)--शद्य पे माथि बलवद्‌ सूरकम्पत । अद्य 
SEAN वषे REGU AYA! अद्य चतुर्दशे fers घाराखारे- 
रवषेद्‌ देवः । (३) इत. VEY मासेषु वळवद्‌ भूरकम्पत | इतो वषसह से 
HERA भरतञुवसाचक्राल | इ! WERT MURRAN देवः | TT प्रथमे 
प्रकारे पयमासाः, TATA, सप्घादद्वयमित्यतीठं कालं परिख्छिन्दन्ति । तत्र 
q सर्वश्नातीता$ सम्तोत्यादेः क्रियाया यम्यमानायाः sqaar प्रथमाम्तानीसानि 
निर्दिष्टानि । ga इत्यादौ षी शैषिकी । अचेति स्वस्मादह्न इत्यथसाचष्टे- 
उच्िकरणजृत्तिपि । दथा च शिष्टप्रयोग:--अ्रथ्य प्रखुस्यदनताङ्गि तवास्मि दास 
इति । द्विंतीयसिमिम्म्ारे न वहु वक्तव्यमस्ति । षष्ठे मासे इत्यादी सप्तमी भावः 
लक्षणा छेया। अयं च चिन्भासः झुन्दमालागतेम अद्य सप्तसे दिवसे सँपतिता- 
भिस्तपोवनवासिनी सिर्विज्ञापितो सगवाच्‌ वाश्मीकिः ( agatgrat ) इवि 
ग्रन्थेन समर्थितो सवति । adi खळ प्रकारे इत इति पञ्चस्पर्थं ठसि- 
प्रत्ययान्तः । पञ्चसी च यतवश्चाध्वकालनिर्माणं तत्र पञ्चमोति वार्तिकेन 
झालमाने विहिता । घटसु शासेण्वित्यादौ सप्तमी तु कालास्खप्वमीति वचना- 
नुसारिणी | caret प्रकारे शावरमाष्यसपि श्रमाणस्‌- प्रतीयते हि गांग्यादिम्यः 
सास्नादिमानर्थः | तस्मादितो वषेशतेप्यस्यार्थस्य सम्बन्ध आखीदेव, ठत; परेण 
ततश्च परतरेणेत्यादिदेति। प्रदार्रितयमप्मेददेषणीयं प्रणयने परीचत चा वाचाम्‌ | 


इदं चेह विवेच्मं किमेते प्रकारारछुन्दतो यत्र तन्न शक्या MARGT 
यथास्वं प्रतिनियतविषया अमी इति । अन्त्यं प्रकारद्वज तु कामतो यंत्र तत्र 
शक्यं प्रयोक्तुम्‌। उमयथोच्यमानेथं न दोषः कश्चित्‌ NGA, न वा. 
किञ्चिदाङुलं स्यात्‌ | प्रथमः प्रकारस्तु talaga संगत. स्मात्‌ | उन्न हि काल- 
विशेषस्यातिक्रान्तस्य विशेषणी मूता क्रिया कृष्पत्ययान्तेव पष्ञ्यम्देनोच्यत इति 
कालापेक्षया तस्याः प्रव्यक्ता गौणवा । तस्माद्यत्रेवंचिधः क्रियाकाळयोगुण- 
प्रधानर्भावीईसिंमेथत्रेः तै वैष अकार ` शोपचिको? ` भेत 7° BAGarGorri क्रिया 


E) 


प्राधान्येन विवक्ष्यते तिङा चोच्यते तत्न कालनिर्देश; agda युक्त इति प्रकार- 
दयमन्त्यमेव पत्र साम्प्रतस्‌ | 

इतो व्यतिरिक्तमपि प्रकारान्तरं सम्भवति | इतः षड्भिर्मासैः पूव भूर्म्पत । 
इतो वर्षसहस्रेण पूर्व RAA भरतसुवमाचक्राम | इतः सप्ताइद्वयेन पूव धारा- 
सारैरवषंद्‌ देवः । अत्र वाक्येषु वषेसहस्रेशेत्यादिणु या तृतीया साऽऽक्रसणादि- 
क्रियायाः पौर्व्यावधिसवच्छिनत्ति | मासपूर्वः aoe इत्यादयः समासाः 'प्वेसदश- 
समोनार्थकलहनिपुणमिश्रशलकष्षणेरि'ति शास्त्रेसाभ्यनुञ्ञायन्ते। समासविधानाश्च 
लिङ्गान्मासेन पूर्वे इति वाक्येऽपि पू वंशव्द्योगे तृतीया साध्वीत्यास्थीयते । तेन 
मत्तो नवभिर्मासे; पूर्वो देवदत्त इति दोषलेशरस्पृष्टं वचः । इद्मन्न तत्वम्‌ । 
पदशब्देन योगेऽस्मच्छुन्दासपञ्चमी तेनेव च योगे मासशब्दात्ततीया | अवध्यं 
पञ्चमी, अवच्छेदे तृतीयेति विम॑क्तिभेद! । यदि मासेन पवे इति निरस्तसमस्त- 
दोषः प्रकारस्तर्हि षडमिर्मासेः पवे मरकम्पतेत्यादि कथं दोषास्पद स्यात्‌ ? 
अन्न पूवोमिति कम्पनक्रियां विशिनष्टि, मासेरति च पचतां क्रियाया अवच्छिनत्ति । 
नात्र दोषस्वोक विभावयामः । अप्रहत एष वाचां पन्था इति न शिष्यान्परि 
आइयामः | सवंथां निरवद्योऽप्ययं प्रकारो न तावत्ममाणकोटिं निविशते 
aaa शिष्टप्रयोगः समर्थनां लमते | 

अन्न fanaa विषयप्रवेशात्ससुद्टव्य संस्कृतेनोपनिबद्धः प्ररोचये- 
दष सद्सद्विवेचनचणानिति। हिन्दीवाचा तत्र बहचश्चिन्तिता अर्थाः, 
Rat चारुचिचिंदुषां प्रायेणेति ते ससुपेक्ष्येरन्निति dita नोऽनल्पा प्रयुङ्ते । 
यदि चघास्मामिश्रिन्तितव्यवसिते तरिमिस्तस्मिन्नथं विद्वज्जनहकपातानुग्रहोऽपि 
न स्यात्‌, का नाम साथकताऽस्मत्प्रयासस्य स्यात्‌ । 

इदं च तेऽश्यर्थ्या महामागाः- यदि मयाऽभ्युपगते क्वचिद्थं विसंवादः 
स्यान्मदुप्तमप्रमाणमिति चाऽयथारथमिति वाऽनुपपन्नमिति वा बुद्धिरुदिया- 
सदावश्यं तत्तदावेद्य तत्र तत्र दोषसुद्गाव्य भूयोऽनुग्राह्मोऽयज्ञन इति ॥ 

यदि तनुरपि तोषो मत्कृतो नूतनार्था- 
ल्लसति हृदि बुधानां वागुपासापराणाम्‌। 
यदि च भवति बोधः शेक्षलोकस्य कञ्चिद्‌ 
अनु वदुनकलायाः स्यात्तदा धन्यता से || 
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अं नमः परमात्मने | 
नमो भगवते पाणिनये | नमः पूर्वेभ्यः पथिकृद्भवः । नमः शिष्ठेभ्यः | 


विषय प्रवेश 


संस्कृत वाकय की रचना--प्रायः संस्कृत वाक्य में पदों का क्रम 
आधुनिक भारतीय भाषा्रों के समान ही होता अर्थात्‌- सबसे पहले 
कर्ता फिर कम ओर बाद में क्रिया। उदाहरणार्थ--रामः सीतां परिणि- 
नाय (राम ने सीता से वित्राह किया )। विशेषण उन संज्ञा शब्दों के पूर्व 
आते हैं, जिनके अथ को वे अवच्छिन्न करते हैं ( सीमित करते हैं) श्रौर 
क्रियाविशेषण उन क्रियापदों के पहले प्रयुक्त होते हैं जिनके अर्थ को वे 
विशिष्ट करते है (= जिनके अर्थ में वे प्रकारादि विशेष अर्थ जोड़ देते हैं ) । 
उपयुक्त वाक्य को विशेषणों के साथ मिलाकर इस प्रकार पढ़ा जा सकता 
है--ऱणां AT रामो धमज्ञां सत्रयोषिद्गुणालडकृतां सीतां परिणिनाय | क्रिया- 
विशेषण सहित यही वाक्य इस प्रकार बन जाता है-नणां श्रेष्ठी रामो धर्मज्ञां 
सवयोषिद्गुणालङकतां सीतां विधिना † (विधानतः) परिणिनाय । संस्कृत 
भाषा के शाब्द न केवल सामान्यतः परन्तु विशेषतः विकृत रूप में प्रयुक्त होते हैं | 
यहाँ वाक्य रचना करते हुए पदों को किसी भी क्रम से war जा सकता है। 
वाक्याथ में कुछ भी भेद नहीं होता ओर न ही बोध में विलम्ब होता है। 
आहर पात्रम्‌ , पात्रमाहर । पात्र लाओ। दोनों वाक्यों का एक ही अथ है। 
एवं हम ऊपर वाले वाक्य को--रामः सीतां परिणिनाय, सीतां राम! परिणिनाय, 
परिणिनाय सीतां रामः, परिणिनाय रामः सीताम्‌, सीतां परिणिनाय रामः— 
किसी भी ढंग से कह सकते हैं । इन सब वाक्यों में चाहे शब्दों का कोई भी 
क्रम क्यों न हो “राम” कर्ता “सीता? कमे और “परिणिनाय? क्रिया ही रहते हैं । 
ये शब्द सुप विभक्ति व तिङ्‌ विभक्ति के कारण झटपट पहचाने जा सकते हे | 
यह क्रम अंग्रेजी आदि अविकारी भाषाओं में नहीं पाया जाता । राम ने रावण 
को मारा, इस वाक्य के अंग्रेजी अनुबाद में पदों का न्यास क्रम विशेष से 
करना होगा । प्रथम 'राम', पश्चात्‌ क्रियापद, तत्पश्चात्‌ 'रावण' । “राम? और 

†,यह रूप में _क्रियाविशेषण न होता हुआ भी अर्थ की इष्टि से क्रिया- 
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(रावण! के स्थान का विपर्यय हो जाय तो अर्थ का नर्थ हो जाय J हिन्दी में 
भी अंग्रेजी के समान क्रिया का स्थान निश्चित है। जहाँ हिन्दी मे क्रिया वाक्य 
के अन्त में प्रयुक्त होती है, वहाँ श्रंग्र जी में यह CHa ओर 'कम' के बीच मै 
गती दै | अंग्रेजी में कर्ता और कर्म कभी भी साथ २ नहीं त्रा सकते । हिन्द 
में भो कर्ता और कर्म चाहे साथ २ आ जायें, पर क्रिया वाक्य के प्रारम्ममें बहुत 
कम आती है। परन्तु संस्कृत में जेसे हमने अभी देखा है, यह सब कुछ सम्मव है | 

संस्कृत में 'विशेषण' तथा क्रिया विशेषण? भी उन संज्ञा शब्दों वा क्रिया- 
पदों के पहले व पीछे तथा मध्य में प्रयुक्त हो सकते हैं जिन्हें वे विशिष्ट करते 
हैं क्रियापद को विशेषण और विशेष्य के बीच में रखकर हम उपयुक्त 
वाक्य को इस प्रकार पढ़ सकते हे--टणां शरेष्ठो रामो धमतां सवयोषिद्गुणा- 
लडकृतां परिणिनाय सीताम्‌। इसी प्रकार क्रियाविशेषण का भी प्रयोग al 
सकता है । जेसे--अ्रद्याह णहं गमिष्यामि, या-श्रहं णहमद्य गसिष्यामि” | 
परन्तु यह नियम प्रायः सर्बंगामी होता हुआ भी कुछ एक स्थलों में व्यभि- 
चरित हो जाता है। वहाँ क्रमविशेष का ही व्यवहार देखा जाता है। कथा 
का प्रारम्भ ‘aa’ या 'ग्राठीत क्रिया से होता है, जेसे--ग्रस्थयोध्यायां 
चूडामणिर्नाम qia: | पश्यन्त विशेषण का प्रयोग संज्ञाशब्दो से ठीक पहले 
( अव्यबहदितपूवे ) होना चाहिए. । अन्य विशेषण समानाधिकरण अथवा व्यधि- 
करण उसके वाद में श्चा सकते हें | उदाहरणार्थ-सवशुणसम्पन्नस्तस्य सुतः 
कस्य स्पृहां न जनयति। इस वाक्य में “सबशुणसम्पन्नः' 'तस्य' का स्थान 
नहीं ले सकता | AGA प्रकोष्ठे हम्यदिः काञ्च्यां मध्येभबन्धने’ (अमरकोषः) | 
यहाँ “मध्येभबन्धने? समास इस क्रम का समर्थक है। पहले AA 'इभ' का 
बन्धन के साथ समास होता है-इभस्य बन्धनम्‌ इभवन्धनम्‌, फिर मध्ये 
(विशेषण) का “इभवन्धनम्‌? के साथ समास होता ह--मध्ये इभवन्धनम्‌ = 
मथ्येभबन्धनम्‌ |? समानाधिकरण विशेषण फे लिये भ्रमर के “्याद्भाएडमश्वा- 
भरणेऽमत्रे मूलबणिग्धने? इस वचन में 'मूलवणिग्धने? सुन्दर उदाहरण है। 
इसका विग्रह भी प्रकृत विषय की यथेष्ट समर्थना करता है-वणिजो घनं 
वणिग्धनम्‌ , मूलं च तद्‌ वणिग्धनं चेति मूलवणिग्धनम्‌ , तस्मिन्‌ | 

इसी, प्रकार मालविकाग्निमित्र को 'सर्वान्तःपुरवनिताव्यापारप्रतिनिश्गत्त- 
हृदयस्य'--यह प्रयोग भी उक्त क्रम का समर्थक हे । हिंन्दी का क्रम “शरन्तः- 
पुर की सारी frat में श्रासक्ति से इरे हुए. चित्तवाले काः--संस्कृत से विपरीत 
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है । सावनामिक विशेषण ओर aa विशेषणों में पष्ट्यन्त विशेषणों का ही 
विशेष्य से ग्रव्यबहित पवे स्थान है--सवेंथोंबितां गुणेरलङकृता | यही निर्दोष 
क्रम है, इसमें समास रचना भी ज्ञापक है--सर्वयोषिद्गुणालडुकृता | योषित्‌- 
सवंगुणालडकृता' नहीं कह सकते । अर्थात्‌ aama पहले होता हे और 
कर्मधारय पीछे । जब सार्वनामिक और गुणवाचक दो समानाधिकरण विशेषण 
हों तो सार्वनामिक का स्थान पहला होता है और वाद में दूसरे का--चारूणि 
सर्वाण्यङ्गानि रमण्याः | समास से यहाँ मी इष्ट क्रम का यथेष्ठ समर्थन होता 
है--चारुसर्वाङ्गी | सर्वाचावंज्ञी' नहीं कह सकते । समानाधिकरण होने पर भी 
सावेनामिक विशेषण ही विशेष्य से अव्यवहितपूर्व रखा जाता है । “परम; स्वो 
Wise इस विग्रह में “परमस्वघर्मः? ऐसा समास होता है | 'स्वपरमधमेः?-- 
नहीं कह सकते | 'परमस्वधमः! त्रिपदबहुत्रीहि समास है | 

कई वाक्यों में लौकिक वाक्‍य के अनुसार शब्दों का क्रम निश्चित सा प्रतीत 
होता है | जेसे--“श्रद्य सत वासरास्तस्येतो गतस्य' | यहाँ वाक्य का प्रारम्भ 
FT शब्द से होता है | 'अद्य? के वाद व्यतीत-हुए समय को सूचित करने 
वाहे शब्द हैं, और इन शब्दों के बाद पुनः aaa विशेष्य, निपात, तथा 
पर्यन्त विशेषण का प्रयोग किया गया है | इस प्रान्त की भाषा में इस वाक्य 
से मिलते जुलते शब्दों का क्रम ठीक इसी प्रकार का ही हे। 

इसी प्रान्त में कई शताब्दियों तक संस्कृत बोलचाल की भाषा थी । यहीं 
से भारत के अन्य विभागों में संस्कृत का क्रमिक संचार हुआ । इसी लिए वाक्यों 
की समानता का एक विशेष महत्त्व है | यह समानता ऊपर निर्दिष्ट किये गये 
क्रम विशेष का समथन करती है । इसी प्रकार “तस्य सहस्रं रजतमुद्राः सन्ति? 
इस वाक्य के स्थान में ‘age रजतमुद्रास्तस्य सन्ति? ग्रथवा-- सहस्रं रजतमुद्राः 
सन्ति तस्यः इस प्रकार का न्यास व्यवहारानुकूल नहीं | 'एषाञ्च्याति ते माता 
शिशो' के स्थान पर-'शिशो माता त एषाऽऽयाति' ऐसा कहने का प्रकार नहीं है। 

इसके अतिरिक्त कुछ शब्द ऐसे हैं जो वाक्य के और श्लोक-पाद के प्रारम्भ 
में प्रयुक्त नहीं किये जा सकते | इस प्रकार के कुछ एक निम्नस्थ अब्यय और 
अनव्यय शब्द उदाहरण रूप से दिये जाते हैं, जेसे-च, चेत्‌, तु, पुनर_, इति, 
खलु †, नाम तथा युष्मद्‌ और ग्रस्मद्‌ के 'त्वा, मा? आदि रूप । “च? संयोजक 
TT छ 
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निपात है । इसका प्रयोग उन शब्दों के अनन्तर किया जाता है जिन्हें यह 
परस्पर मिलाता है। अथवा परस्पर जोड़े गये शब्दों में से केवल अन्तिम शब्द 
के साथ ही इसका प्रयोग किया जाता है । जेसे-&रामश्च लचमणश्च अथवा-- 
WUA AGATA | 


` वाक्य में 'वाः की स्थिति भी 'च' के समान ही है। जेसे--“नरः Fat 
वाः अथवा “नरो वा कुझ्रो वा! व्यवहारानुसार है । हम कृष्ण चेन्नंस्यसि 
स्वर्ग यास्यसि’ के स्थान में “चेत्‌ कृष्णं नंस्यसि स्वर्ग यास्यसि’ ऐसा नहीं कह 
सकते wef “नमस्तेः शब्द प्रयोग बिलकुल ठीक है वहाँ ति नमः अत्यन्त 
अशुद्ध है । युष्मद और अस्मद्‌ के वेकल्पिक त्वा, मा आदि प्रयोगों का “च; 
वा, हं, ग्रह, और एव? के साथ seat में प्रयोग नहीं कर सकते | एवं जहाँ 
(तव च मम च मध्ये? व्यवहार के सवंथा अनुकूल है, वहाँ “ते च मे च मध्ये 
व्यवहार के ठीक प्रतिकूल है । इसी प्रकार हम 'तवेव! प्रयोग कर सकते है । 
परन्तु “त एव’ नहीं कह सकते | “किल? और 'जातु" वाक्य के प्रारम्भ में कदा- 
चित्‌ ही आते हैं | एवं “हंति किल कितव उपद्रवम? तथा “न जातु कामः 
कामानामुपभोगेन शाम्यति’? ये प्रयोग ठीक माने जाते हैं । 


लिङ्ग ओर वचन- हिन्दी शब्दों के संस्कृत पर्यायों के लिङ्ग का 
श्रनुमान छात्रों को हिन्दी वाग्व्यवहार से नहीं करना चाहिए | संस्कृत में 
लिङ्ग केवल मात्र अमिधान-कोष तथा बृद्ध ATEN से जाना जाता है । व्या- 
` करण के नियमों का लिङ्ग निर्धारण में कुछ बहुत उपयोग नहीं । ञ्रमिघेय 
वस्तु का स्रीत्व वा पुंस्त्व, तथा चेतनता वा जड़ता का शब्द के लिङ्ग के साथ 
कोई सम्बन्ध नहीं । 


$ वस्तुतः प्रत्येक समुच्चीयमान पदार्थं के साथ सपुच्चय वाचक 'च' का 
प्रयोग AMANE है, पर वक्ता आलस्यवश केवल अन्त में ही इसका प्रयोग 
करता दै, अन्यत्र प्रायः उपेक्षा करता है। पर निश्चित ही 'च' की आवृत्ति का 


प्रकार बढ़िया है । | 


i 2 १८जातू, कभी कभी वाक्य के आदि में, Pi AU है, । इसमें, झट्टाध्यायी 
का 'जात्वपूवम्‌ ( ८।१।४७ ) सूत्र ज्ञापक È | | 
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संस्कृत में एक ही व्यक्ति तथा वस्तु के वाचक शब्द भिन्न भिन्न feat के 
हैं । जेसे-तटः, तरी, तटम्‌, ( तीनों का अर्थ किनारा ही है), परिग्रहः, 
कलत्रम्‌, भायां (तीनों का ग्रथ पत्नी ही है), युद्धम्‌, आजिः (स्त्री०), 
( तीनों का अथ लड़ाई ही है )। कभी कभी एक ही शब्द कुछ थोड़े से ग्रथ 
भेद से भिन्न भिन्न लिङ्गो में प्रयुक्त होता है। ग्ररण्य (ago) जङ्गल का वाचक 
है, परन्तु अरण्यानी (स्री०) का AA बड़ा जंगल है। सरस्‌ नपुंसक० तालाब 
या छोरी झोल होती है, पर सरसी Slo एक बड़ी कोल | सरस्वत्‌ पु ० समुद्र 
का नाम है, परन्तु सरस्वती Slo एक नदी का । गोष्ठ नपु“० Wat का बाड़ा, . 
गोशाला होती है, परन्तु गोष्ठी Sle परिषद्‌ , सभा । maag पु ० का WA 
वायु” है, गन्धवहा alo नासिका का नाम Tl दुरोदर नपु० का AA 
जुआ है, दुरोदर पु ० जुआ खेलने वाले को कहते हैं | इसमें कोई आश्चर्य की 
बात नहीं कि एक ही वस्तु के भिन्न भिन्न नाम भिन्न भिन्न लिङ्गो के हों | पहले 
बता चुके हैं, अथवा जेसे-तितउ Fo, चालनी स्त्री और परिपवन ayo ये 
सब चलनी के नाम हैं। रक्षस्‌ नपु ० और राक्षस To दोनों ही राक्षस के 
नाम हैं। किसी शब्द का लिङ्ग मालूम करने में कुछ एक sae भी 
सहायता करते हैं। इनका परिचय व्याकरण पढने से ही दो सकता हे छात्रों 
को सूत्रात्मक पाणिनीय लिङ्गानुशासन अथवा श्लोकबद्ध हृषवधन-कृत लिङ्गानु- 
शासन पढ़ना चाहिये I% 
विशेषण विशेष्य के अधीन होता हे । जो विभक्ति, लिंग व वचन 
विशेष्य के हों वे ही प्रायः विशेषण के होते हें । कुछ एक अजहल्लिङ्ग शब्द 
हैं, जो विशेष्य चाहे किसी लिङ्ग का हो; अपने लिंग को नहीं छोड़ते | उन्हे 
आगे अ्रभ्यासों के संकेतों में निर्दिष्ट कर दिया गया है | यहाँ केवल एक दो 











† महत्सरः सरसी गोरांदित्यान्डीष -च्षीरस्वामी। दक्षिणापथे मद्दान्ति 

सरांसि सरस्य उच्यन्ते-महाभाष्य | 
# जैसा भाष्यकार ने कहा है लिङ्ग लोकाभित दै । इसका विस्तृत तथा. 

सम्यगज्ञान लोक से ही हो सकता है ओर अश्र जब कि संस्कृत व्यवहार की 

भाषा नहीं लिङ्ग-ज्ञान कोष से आर साहित्य के परायण से ही हो सकता है। | 

स्थूणा Ae. है पर" अहास्थूए/नए/०"रै HM खी देः परे नखरं AT ० 

हे । इस विषय में व्याकरण शास्त्र में कोई विधान नहीं | | 


(६) 
ATS प्रयोगों की ओर छात्रों का ध्यान आकर्षित करना चाहते हैं । “दुहिता च 
कृपणं परम्‌?! (ago ४ । १८५ ) | यहाँ विशेष्य 'दुहिता' स्रीलिङ्ग है 
ak विशेषण 'कृपण? नपु'सक है । ‘afta: पवित्रं स मा पुनातु’ (काशिका); 
“पः पवित्रं परमं पृथिव्याम्‌’ ( वाक्यपदीय में उद्धृत किसी शाखा का 
वचन ) । यहाँ पवित्र भिन्न लिङ्ग ही नहीं, भिन्न वचन भी है । 'प्राणापाणो 
पवित्रे) (to do ३. ३. ४, ४ )। प्रतिहारी ( प्रतीहारी ) स्री शब्द 
द्वारपाल पुरुष के लिए भी प्रयुक्त होता हे ओर स्त्री द्वारपालिका के लिए 
भी। (द्वारि द्वाःस्थे प्रतीहारः प्रतीद्दायप्यनम्तरे’ (अमर )। इस वचन पर 
टीकाकार महेश्वर का कथन हे-श्रयं पु व्य क्तावपि स्त्रियाम्‌ । इसी प्रकार 'बन्दी' 
अथवा “वन्दि? स्त्री० स्त्री ग्रथवा पुरुष के लिये समान शब्द है। ये फेदी हैं- 
इमा बन्दयः, इमा AFA: | जन पु ० का प्रयोग स्त्री भी अपने लिए कर सकती 
है पुरुष भी। श्रयं जनः ( = इयं व्यक्तिः )। परिजन और परिवार--दोनों 
Gite है पर नोकर नौकरानियों के लिये एक समान प्रयुक्त होते हैं । 
‘fara? ( स्त्री ) गीदड़ ate गीदड़ी के लिए एक समान प्रयुक्त होता है | 
श्रं LTS स्त्रीलिङ्गः --बीरस्त्रामी | होत्राः ऋतिक का पर्याय है, पर 
नित्य ख्रीलिङ्ग में ही प्रयुक्त होता है। a आत्मा wa में पुंलिङ्ग में ही 

प्रयुक्त होता है--सा स्वस्य भाग्यं निन्दति । 
कुछ एक प्राचीन भाषाओं के समान संस्कृत में तीन वचन हें | हिन्दी के 
बहुबचन के लिये ( जहाँ दो व्यक्तियों या बस्तुश्रों का निर्देश करना हो) हम 
संस्कृत में बहुवचन का प्रयोग न कर द्विवचन का ही प्रयोग करते हैं । जैसे- 
मेरा भाई श्रोर में As घर जा रहे हैं । हिन्दी के इस वाक्य में “जाना? क्रिया 
के कतां दो व्यक्ति हैं तो मो क्रियापद बहुदचन मे प्रयुक्त हुआ है । पर संस्कृत 
Gers के जे पा ATSE चांद यह प्रति प्रयास्याबः | इसी प्रकार 
SA हूं, मेरे पाश्रों आगे नहीं बढते', “उसकी आँखें दुखतो हैं? इन 
वाक्यों के संस्कृतानुवाद में पाओ्रों और आँखो के दो २ होने से द्विवचन ही 
प्रयुक्त होगा-- AAS मे चरणी न प्रसरतः | तस्याच्षिणी दुःख्यतः |? इतना ही 
नहीं, किन्तु चक्लुस्‌ A, बाहु, कर, चरण, स्तन आदि अनेक जन सम्बन्धी होने 
पर भी प्राय; द्विवचन में ही प्रयुक्त होते हैं। इस विषय में वामन का वचन 
` इ--स्तनादीनां दिलविशिष्टा जातिः HAM, Ber इह. व्िताजांतय,ओत्रयोन 
मूछेति are: |” “चारै; पश्यन्ति राजानश्रक्नुभ्यामितरे जना: |? एक व्यक्ति 
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चाहे वह राजा हो चाहे रङ्क, अपने लिये स्मद्‌? के वहुवचन का प्रयोग कर 
सकता है, ओर दो का भी अपने लिये बहुवचन का प्रयोग शास्त्र-संमत है | 
जेसे--'वयमिह परितुष्टा वल्कलेस्त्वं दुकूलेः !! (मतृहरि)। यह एक कवि का 
राजा के प्रति वचन है । संस्कृत में कुछ एक शब्दों के एकवचनान्त प्रयोगको 
श्रच्छा समझा जाता है, चाहे aiaga विवक्षित हो । जेसे-“भज्ञा आत्मानं 
कृतिनं wad’ ( मूर्ख अपने आपको विद्वान्‌ समझते हैं )। यहाँ “ञ्ज्ञ 
आत्मनः कृतिनो मन्यन्ते? लौकिक व्यवहार के प्रतिकूल S| “मन्यन्ते सन्त- 
मास्मानससन्तमपि विश्रुतम?--महामारत प्रजागर पवे (३४|४४॥)। इसी प्रकार 
हम कहते हैं--'एवं वदन्तस्ते स्वस्य % जाड्यमुदाहरन्तिः न कि “एवं वदन्तस्ते 
स्वेषां जाड्यम्‌. . | 
_ कुछ एक शब्द ऐसे भी हैं, जिनका वचन व्यवहारानुसार निश्चित है । 
जेसे--दार To ( पत्नी ), aqa पु ० ( पूजा के काम में आनेवाले बिना 
टूटे चावल ), लाज पुँ ० (खील, लावा) इत्यादि शब्द सदा बहुवचन में ही 
प्रयुक्त होते हैं | इनके अतिरिक्त कुछ र्लीलिंग शब्दों अपू (जल), GAAS 
( फूल ), वर्षा ( बरसात ) का सदा agaaa È ही प्रयोग होता है। श्रप्सरसू 
dio ( aau ), सिक्रता ate ( रेत ) और समा खी० ( वर्ष प्राय; बहुः 
बचन में ही प्रयुक्त होते हैं, और कभी २ एकवचन में भी व्यबह्ृत होते हैं । 
salar (siz) एक बचन और द्विवचन में भी प्रयुक्त होता है, पर 
"जलौकसः ( जोक ) बहुवचन में ही ()। गृह केवल पु ० में, [] पांसु पु ० 
» यहाँ स्व! आत्मा! श्रथ में है । श्रतः षष्ठयेक दचन में प्रयोग उपपन्न 

है | आत्मीय अर्थ में समानाधिकरणतया प्रयुक्त होने पर यथापेक्ष द्विवचन 
आर agaaa में मी व्यवहार निर्दोष होगा-- सा निन्दन्ती रवानि भाग्यानि 
बाला? ( शाङ्ुन्तलम्‌ ) | 

# सुमनस्‌ (स्त्री) मालती ग्रथ में एक वचन में भी प्रयुक्त होता है 
( सुमना मालती जातिः--अमर )। पुष्प अर्थ में भी इसका कहीं २ एक 
वचन और द्विवचन में प्रयोग मिलता है--विश्या शमशानसुमना इत्र वर्जनीया? 
(मृच्छकटिक) | amaai सुमनसौ? ( काशिका ) । मर तो पुष्प aa में 
इसे नित्य बहुवचनान्त ही मानता दै--आपः सुमनसो वर्षाः, स्त्रियः सुमनसः 
ToT CE स्त्रियो भूस्मिञनलो eeN? Dihi. Digitized by eGangotri 

[] 'पांसवः कस्मात्‌ । पंसनीया भवन्ति’ यास्क की यह निरुक्ति इसमें 
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धाना (eto) (भुने जी), वासोदशा ( वस्नाञ्चल ), आवि--( प्रसव वेदना ), 
सक्तु >, Ag (प्राण), प्रजा, प्रकृति ( मन्त्रिमण्डल या प्रजावर्ग ), कश्मीर, 
तथा देशों के ऐसे नाम जो ara का निवास स्थान होने से बने हैं 
वहुबचन में प्रयुक्त होते हैं। हिन्दी का 'तुम' एकवचन और वहुवचन दोनों 
वचनों का काम देता है। यदि विवक्षित वचन क्रिया से सुचित न हो, अथवा 
प्रकरण से वचन का निणय न हो सके तो छात्रों को अनुवाद करते समय एक 
वचन का ही प्रयोग करना चाहिए | एवं “ह तुम्हारा कर्तव्य है? इसका संस्कृत 
अनुवाद-- इदं ते कतव्यम्‌' होगा | इसी प्रकार--“अ्रध्यापक ने कहा तुम्हें शोर 
नहीं करना चाहिए? इसकी संसक्ृत--“न त्वया शब्दः कार्य इति गुरुः स्माह? इस 
प्रकार होनी चाहिये। (एकवचनं लौत्सर्गिक बहुवचनं चा्थवहुत्त्वापेक्षम्‌ ) | 
कारक--संस्कृत में छः कारक हैं | संज्ञा शब्द और क्रियापद के नाना- 
सम्बन्धों को ही कारक कहते हैं। इस सम्बन्ध को सूचित करने के लिये छः 
विभक्तियाँ हैं | इन छः विभक्तियों के अतिरिक्त एक और विभक्ति है जिसे 
षष्ठी कहते हैं | इससे प्रायः एक संज्ञा शब्द का दूसरे संज्ञा शब्द से सम्बन्ध 
सूचित किया जाता है | इन विभक्तियों से सदा कारकों का ही निर्देश नहीं होता, 
परन्तु ये विभक्तियाँ वाक्य में प्रति, सह, बिना, अन्तरा, ग्रन्वरेण, ऋते आदि 
निपातों के योग से भी “नाम? से परे प्रयुक्त होती हैं। इनके ग्रतिरिक्त ये 
विभक्तियाँ नमः, स्वस्ति, स्वाहा, ear, wag आदि श्रव्ययों के योग से 
भी eared होती हे । ऐसी अवस्था में इन्हें ‘are विभक्तियों? कहते हैं। 
कारकों के विषय में विस्तार पूर्वक वर्णन करने का यह उचित स्थान नहीं । - 
यहाँ हम संस्कृत वारूयवहार की विशेषताश्रों का दिग्दशनमात्र ही कराते हुए 
हिन्दी वा संस्कृत भाषाश्रों के प्रचलित व्यवहारों में भेद दर्शाना चाहते हैं। 
किसी कारक विशेष के समझने के लिये अथवा विभक्तियों के शुद्ध प्रयोग के 
लिये छात्रों को हिन्दी या दूसरी बोल-चाल की भाषाओं की वाक्य रचना को 
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शापक हे । यहाँ निरुक्तकार वेद में राये पांसुरे? पद को व्याख्या करते हुए 
प्रसंग से मूलभूत पांसु शब्द की व्युत्पत्ति करते हैं । 


न इसमें “ततोनन्तरमावीनां प्रादुर्भाव” यह चरक (शारीर० ८ 
वचन प्रमाण है | ८ ROR 


इस ६ टि वः १ गो 
a (अमर का, "कूर्मो g पीस Mic ot Bell कात प्रसा en bot TAT 
चीर का धानाचूण सक्तवः स्युः यह भी | | 
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ओर नहीं देखना चाहिए । वास्तव में “कारक? वही नहीं जिसे हम क्रिया के 
'व्यापार को देखकर समभते हैं, परन्तु कहाँ कोन सा कारक है इसका ज्ञान 
शिष्टां अथवा प्रसिद्ध ग्रन्थकारों के व्यवहार से ही होता है ( विवचातः 
कारकाणि भवन्ति | लौकिकी चेह Raq न प्रायोक्ती ), इसलिए छात्रों का 
संस्कृत व्याकरण का ज्ञान, अथवा उनका अपनी बोल चाल को भाषा का 
व्यवहार उन्हें शुद्ध संस्कृत व्यवहार के ज्ञान फे लिए, इतना उपयोगी नहीं 
जितना कि संस्कृत साहित्य का वुद्धिपूवेक परिशीलन | 

संस्कृत में सब प्रकार के यान वा सत्रारियाँ जिनमें शरीर आदि के अंग, 
जिन्हें यान ( सवारी ) समभा जाता है--भी सम्मिलित हैं 'करण? माने जाते 
हें । यद्यपि वे वस्तुगत्या निर्विवाद रूप से “अधिकरण? हैं | ग्रन्थकारों की ऐसी 
ही विवक्षा है, जहाँ हिन्दी में हम कहते हं--“वह रथ में आता हे? वहाँ संस्कृत 
में --'स रथेनायाति' ऐसा ही कहने की शेली है । जहाँ हिन्दी में इम कहते 
कहते हैं --प्रह कन्ये पर भार उठाता है | संस्कृत में हमें 'स स्कन्धेन भार वहति? 
यही कहना चाहिए | रथादि की करणता ( न कि अधिकरणता ) ही भगवान्‌ 
सूत्र-कार को अभिमत है, इसमें ग्रष्टाध्यायी-गत अनेक सूत्र ही प्रमाण e— 
“वहम करणम्‌ । (३।१।१०२), दाम्नीशसयुयुजस्तुतुदसिसिचमिहपत- 
दशनहः करणे ( ३।२।१८२ ), चरति (४५४८) | वहन्त्यनेनेति बह्म शकटम्‌, 
पतत्युङ्टयतेऽनेनेति पत्त्रं Tas | पतति रच्छुत्यनेनेति पत्त्रं वाहनम्‌ [४४ 
शकटेन चरतीति शाकटिकः | हस्तिना चरतीति हास्तिकः।' इस विषय में कुमार- 
सम्भव तथा किरात में से नीचे दी हुई पंक्तियों पर ध्यान देना चाहिए--यश्चा- 
प्सरोविश्रममणडनानां सम्पादयित्रीं शिखरेबिभर्ति.........( धातुमत्ताम्‌ ), . 

मध्येन सा वेदिविलग्नमध्या वलित्रयं चारु वभार बाला | 

गुणानुरागेण शिरोभिरुह्यते नराधिपेर्माल्यमिवास्य शासनम्‌ ( किरात ), 

गामधास्यत्कथं नागो मृणालमृदुभिः फणेः ( कुमार ), 

तथेति शेषामिव भतुराज्ञामादाय मूध्ना मदन; प्रतस्थे ( कुमार ) | 
इन उदाहरण से संस्कृत के व्यवहार की एकरूपता निश्चित होती है ।‡ 

कहीं २ वस्तुसिद्ध करणत्व की उपेक्षा की जाती है, और साथ ही 
कारकत्व की भी | केवल सम्बन्ध मात्र की ही विवक्षा होती हे | “अनुकामं 
तपयेथामिन्द्रावरुण राय ग्रा! ( ऋ० १।१७।३॥ ) 


& fas: [पषात-प्रत्रेण/ वेयत्रिष्वजपक्तेतुत्तार(, रघु. 9 A ७9६०४ ०० 
¦ इस विषय पर हमारी कृति प्रस्तावतरङ्गिणो में निबन्ध पढिये। 
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अहरहर्नयमानो गामश्वं पुरुषं पशुम्‌ । 

वैवस्वतो न तृप्यति सुराया इव दुमंदी ॥ ( महाभाष्य ) | 

अमृतस्येव नादृप्यन्‌ प्रेचमाणा जनादंनम्‌ ( उद्योगपवं ९४।५१॥। ) | 

“नाग्निस्तृप्यति काष्ठानां नापगानां मह्दोदधिः । 

अपा हि gaa न वारिधारा स्वादुः सुगन्धिः स्वदते तुषारा (ATT VER) 

oh का ही व्यवहार शिष्ट सम्मत है। इसमें “पूरणगुणसुहितार्थसदव्यय 
तव्यसमानाधिकरणेन--? यह सत्र ज्ञापक है | Rad ( =तुप्तार्थक ) 
सुबन्त के साथ षख्यन्त का समास नहीं होता ऐसा कहा है | सुरा, अमृत, 
काष्ठ, थप (जल ) आदि के करण - तृतीयान्त होते हुए. शेषिकी षष्ठो का 
कोई अवकाश ही नहीं था तो निषेध व्यथं था। इससे ज्ञापित होता है कि 
सत्रकार को यहाँ षष्ठी इष्ट दै । ऐसा ही पूर्ण! शब्द के प्रयोग में देखा जाता 
हे--'आ्रोदनस्य पूर्णाश्छात्रा gad (काशिका) | दासी घटमपां प्रा TAT 
Jaaa ( मनु० १११८३॥) ‘at शराबं सलिलस्य पूणम्‌ 
( अर्थशास्र ) ( ) । 'तस्येयं एथ्वी सर्वा वित्तस्य पूर्णा स्यात्‌ (तै So Vel!) 
अपामज्ञली प्रयित्वा (श्राश्‍वलायन गृह्य १।२०॥)। त्निग्धद्रवपेशलाना- 
मन्नविशेषाणां भिक्षामाजनं परिपूणं sear ( तन्त्राख्यायिका, मित्रसम्प्राप्ति 
कथा १ )। 

प्र+-छ (मारना या चोट लगाना) के ‘aa’ को कर्म नहीं समझा 
जाता, इसके विपरीत इसे अधिकरण माना जाता है । जैसे-श्रृष्रिप्रमावान्मयि 
नान्तको5पि प्रभुः प्रहतु किमुतान्यहिला? ( रघुवंश ) = ऋषियों की देवी 
शक्ति के कारण यमराज भी मुझ पर प्रहार नहीं कर सकता, श्रन्य सक 
पशुओं का al कहना ही क्या | 'ग्रातत्राणाय वः wet न प्रहतु मनागसि’ 
( शाकुन्तलनाटकम्‌ )= तुम्हारा हथियार पीड़ितों की रक्षा के लिए है न, कि 
निसराधियों के मारने के लिये । परन्तु ऐसे सर्वदा नहीं होता। जब कमी 
किसी अंग बिशेष , जिसे चोट पहुँचाई जाय--का उल्लेख हो, तब वह ब्यक्ति 
जिसका वह अंग हो 'कम? समझा जाता है और अंग अधिकरण । जैसे- 
उसने मेरी छाती पर डंडे से प्रहार किया =स मां लगुडेन वचसि प्राहरत्‌ । 
जब प्र]. का प्रयोग फेकने ग्रथ में होता है, तव जिसपर शक्त फेंका जाता है, 
उसमें eT TARY oot ns इमो वभय कः प्राहेस्ते०( ७ ग्रीहिशोत्‌ ) । 

हिन्दी में हम “गुणों में अपने समान कन्या से तू विवाह कर? ऐसा कहते 


( २१) 


S| परन्तु संस्कृत में 'गुणेरात्मसद्शीं sage? ऐसे | यहाँ गुण को हेतु» 
मानकर उसमें ततीया हुई है । हिन्दी का aaa करके गुण” को अधिकरण 
मानकर “ुणेष्वात्मसदृशीं कन्यामुद्दडेः ऐसा नहीं कह सकते | परन्तु जब हम 
इव? का प्रयोग करते हैं, तब हम संस्कृत में भी “गुण्‌? को अधिकरण मानकर 
उसमें सप्तमी का प्रयोग करते हें | जेसे-“समुद्र इव wedi aa च RA- 
वानिव' ( रामायण ) | यहाँ हमारा वाग्व्यवहार हिन्दी के साथ एक हो जाता 
है | हिन्दी में कोई व्यक्ति किसी ak व्यक्ति से किसी विषय में विशेषता 
रखता है, ऐसा कहने का ढंग है | परन्तु संस्कृत में “किसी कारण से' 
विशेषता रखता है ऐसा कहते हैं। जेसे-स वीणावादनेन मामतिशेते 
( वह वीणा के बजाने में मुझ से बढ़ गया है )। इसी प्रकार--सा श्रियमपि 
रुपेणातिक्रामति ( बह घुन्दरता में लच्मी से भी बढ़-चढ़कर दै )। ओजस्वितया 
न परिहीयते शच्याः ( तेज में बह इन्द्राणी से कम नहीं ) | 

जहाँ हिन्दी में यह कहा जाता है कि महाराज दशरथ के कोसल्या से 
राम पैदा SA, वहां संस्कृत में इस भाव को प्रगट करने के लिए अपना ही 
ढंग है | जेसेः-श्रीदशरथास्कोसल्यायां रामो जातः ( कोसल्या में तालव्य 
“श्‌? का प्रयोग अशुद्ध है ) | 

TELA TAKA सवभतप्रियंव दः | 

मयि जातो दशरथात्कथमुन्छेन. बतयेत्‌ ॥ ( रामायण ) | 

स्मरण रहे कि पत्नी को सन्तानोसत्ति की क्रिया में सदा ही श्रधिकरण 
माना जाता है | इसी बात को कहने का एक ओर भी ढंग है, यथा-- 
“दशरथेन कौसल्यायां रामो जनित; |? यहाँ जन्‌ का णिच्सद्दित प्रयोग है । 
अब धातु सकमक हो गई है | इस प्रयोग में भी पत्नी ( कोसल्या ) श्रधि- 
करण कारक ही है। (श्रोर 'दशरथ' अनुक्त कर्ता है। उसमें तृतीया 
हुई है । ) जहाँ जनन क्रिया ( उत्पन्न होता हे, हुआ,होगा ) शब्द से न भी 
कही गई हो, पर गम्यमान Saal भी पत्नीकी अधिकरणता बनी रहती है । 

से-सुदक्षिणायां तनयं ययाचे ( रघुवंश ) यहाँ 'सुदक्तिणायां जनिष्यमाणम्‌' 

ऐसा ग्रथ है । 

हिन्दी में जहाँ २ “के लिये? शब्दों का प्रयोग करते हैँ वहाँ २ सब जगह 
संस्कृत ले. चका, अयोग नही हो सकता! bys st EREE 
( क्या यह समय उपहास करने है १ पुनः प्रिया सोता 


( १२. ) 


रामस्यासीन्महास्मन;” (सीता महात्मा राम के लिये प्राणों से भी अधिक 
प्रिय थी। ) नैष मारो मम > यह मेरे लिये वोझल ( भारी ) नहीं | तथा— 
कि दूरं ब्ययसायिनास्‌= व्यवशायियों ( उद्योगी पुरुषों ) के लिये दूर क्या 
कुछ है । पुनः नतन एष पुरुषावतारो यस्य भगवान्‌ भृगुनन्दनोऽपि न वीरः = 
यह कोई नया ही पुरुष का अवतार है जिसके लिये भगवान्‌ परशुराम भी वीर नहीं 
हें । इन सब उदाहरणों में यद्यपि हिन्दी में 'के लिये' का प्रयोग किया गया है, 
फिर मो 'तादर्थ्य' ( एक वस्तु दूसरी वस्तु के लिये दै ) सम्बन्ध के न होने से 
इंस्कृत में हिन्दी “के लिये? के स्थान में चतुर्थी का प्रयोग नहीं हो सकता । 

(से? के स्थान में पञचमी का प्रयोग तब तक नहीं कर सकते, जब तक 
“ञ्पादान? ( एथक्‌ करण ) का भाव न हो | उदाहरणार्थ--में तुझे कितने 
समय से gg रदा हूँ। 'कां वेलां त्वामन्वेषयामि ।' यहाँ वेला अवधि 
नहीं दै, अन्वेषण-क्रिया से व्यास काल है, अतः अत्यन्त संयोग में 
द्वितीया हुई है । सुनियो के वस्न dat की शाखाओं से लटक 
रहे हैं । 'ब्चशाखास्ववलम्बन्ते यतीनां वासांसि ।' यहाँ स्पष्ट ही 
TEU श्रपादान कारक नहीं, किन्तु sel का अवलम्वन क्रिया 
द्वारा आधार होने से ञ्रधिकरण कारक ही हे | wa: सप्तमी ही उचित हे | 
मुझसे रामायण को कथा को समझो (Ta) में (इसे) कहता हूँ = 
'निबोध मे कययतः कथां रामायणीम्‌ ।' यहाँ भी नियमपूवक अध्ययन के न 
होने से, आख्याता ( कहने वाला) अपादान नहीं है, इसलिए पञ्चमी का 
प्रयोग नहीं किया गया | इसी प्रकार 'इदानीमहमागन्तुकानां श्रुत्वा पुरुष- 
विशेषक्रौतूइलेनागतोऽस्मीमामुञ्जयिनीम्‌? ( चारुदत्त ग्र २ ) में '्रागन्तुका- 
नाम्‌? में पष्ठी हुई “राजा देवत्वमापन्ना भरतस्य यथाश्रुतम्‌ (रा )| 
आर इति शुश्रुम धीराणाम्‌? (ag: ) में भी | 

कभी २ चाहे ‘satel’ का भाव स्पष्ट भो क्यों न हो, फिर भी हम 
उसकी उपेक्षा कर दूसरे कारक (कर्ता, कम, ) की कल्पना करते हैं । 
जैसे--स प्राणान्‌ मुमोच =( उसने प्राण छोड़ दिये) ग्रथवा--'तं प्राणाः 
मुमुचुः ( उसको प्राणों ने छोड़ fear) या “स प्राणेमुमुचे' ( वह प्राणों से - 
छोड़ा गया ) । यहाँ भाव स्पष्ट है कि पुरुष का प्राणों से वियोग है । संयोग 
और “वियोग०उभग्निष्ठः ARR qr विवत्षाधीम Ree क्रिस क को धुव 
( अवधिमूत माना जाय )। यदि प्राणों को ध्रुब ( श्रवधिभत ) मानें तो 


CERT) 


ग्रपादान WA में प्राण शब्द से पञ्चमी होनी चाहिए, पर मुच का सकमक प्रयोग 
होने पर कर्म (जो पदार्थ छोड़ा गया) की भी आकांक्षा होती है और कर्त्ता 
( छोड़ने वाले) की भी | “श्रपादानबुत्तराणि कारकाणि बान्धते” इस वचन 
के अनुसार प्राणों की अपादानता को बाधकर कर्मत्व की विवक्षा करने पर 


र 


( पुरुष में अर्थापन्न कर्तृत्व आजाने पर ) अनुक्त कमे में द्वितीया होती है और 
(सु प्राणान्‌ मुमोच? यह वाक्य बनता है | याद वियोग में पुरुष को अवधिभूत 
मानै तो सकर्मक सुच्‌ के प्रयोग में अपादानता को बाधकर पुरुष में उक्तरीति से 
कर्मता आ जायगी और प्राणों में कतंता। सुचू का श्रकमंकतया& प्रयोग होने 
पर अथवा कर्म कर्ता के होने पर प्राण आदि की अपादानता बनी रहती है-- 
qgar मोच्यसेऽशुभात्‌ ( गीता ) । मुच्यते सर्वपापेभ्यः (पुराण) | मुच्यते = 
स्वयमेव मुक्तो भवति | कस्मात्‌ | अशुभात्‌ ।? हो सकता है कि ये दोनो प्रकार 
के प्रयोग ( स प्राणान्मुमोच, तं प्राणा मुमुचुः ) पहले कमी अ्रमिप्राय मेद से 
प्रयुक्त होते हों, और बाद में समानार्थक होकर निर्विशेष रूप से प्रयुक्त होने 
लगे हों | | 
जो कुछ यहाँ सुच्‌ के विषय में कहा गया है वह वि युज्‌ ( सकर्मक ) के 
प्रयोग में अक्षरशः लागू है। “न वियुङक्त तं नियमेन मूढता | येन येन वियुज्यन्ते 
प्रजाः स्निग्धेन बन्धुना ।' यहाँ पुरुष (तद्‌) और प्रजा की अपादानता को बाघकर . 
इनकी कर्मता स्वीकार की गई है । कतृस्व की आकांक्षा में “मूढता” और “बन्धु? 
को वियोग क्रिया का कर्ता माना गया है। पर ददा-त्यागना के कर्मकत-- 
प्रयोग में “सार्थाद्‌ हीयते? इस वाक्य में सार्थ' की अपादानता अक्षत बनी 
रहती है । शुद्ध--कर्तृप्रयोग में “सार्थ' की कर्ता होती ही दे-साथं 
एतं जहाति । 
आजकल कई पण्डित निम्नस्थ वाक्यों का भाषान्तर भिन्न भिन्न प्रकार से : 
करते हैं। जेसे-'छः महीने पूर्व एक भीषण भूकम्प आया', “महमूद ने भारत 
पर एक हजार वर्ष पूर्व आक्रमण किया', तथा--पिछले पच्च में मुसलाधार 
वर्षा हुई ।' वे या तो उपयुक्त वाक्यो का क्रमशः इस प्रकार भाषान्तर करते हैं- 
“इतः षण्मासात्‌ पूवे बलवद्‌ भूरकम्पत | इतो वषसहस्त पूव महमूदो भरतभुव- 








& मुचोऽकर्मकस्य गुणो वा .( ७४५७) मुच्‌ को अकमंकता में 
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माचक्राम | इतः सत्ताहद्दयं पूर्व धारासारेरवर्णदू देवः ।' अथवा-/इत; षड्भ्यो 
मासेभ्यः पूवं बलवद्‌ भूरकम्पत | इतो TATA पूर्व महमूदो भरतभुवमाचक्राम | 
इतः SAGA पूर्व धारासारैरवर्षद्‌ देव; । यहाँ पहले प्रकार के भाषान्तरों में- : 
“घण्मासान्‌ पूर्व, adage पूवं’ और सताइद्वयं पूवम्‌ , बिना सोचे समझे रखे 
गये हॅ । ये सर्वथा अ्रनन्वित हें । यहाँ वह समय जो घटना के होने के बाद 
व्यतीत हो चुका दै, उसे सूचित करने के लिये द्वितीया अथवा प्रथमा का प्रयोग 
केसे किया जा सकता है । हम यहाँ पर द्वितीया का तमी प्रयोग कर सकते हैं 
जव यहाँ अत्यन्त संयोग हो यदि कम्प, आक्रमण, और वषण क्रियाओं से क्रम 
छः मास, CARI, तथा दो सप्ताह पूर्णरूप से व्याप्त हुए हो । अर्थात्‌ यदि 
क्रिया दिये हुए समय तक होती रही हो। प्रथमा का तभी प्रयोग हो सकता है 
जब इस से समता रखती हुई क्रिया साथ में हो । तिङवाच्य कर्ता तो यहाँ क्रम 
से भू, महमूद आर देव El वस्तुतः हम यहाँ न तो द्वितीया का प्रयोग कर 
सकते हैं, और न प्रथमा का । दूसरे प्रकार के भापान्तरों में इतः षड्भ्यो मासे- 
भ्यः Tan इत्यादि यद्यपि व्याकरण की दृष्टि से ठीक हैं तो भी वाड्झित अर्थ को 
सूचित नहीं करते | इनमें समय की विवक्षित एक अवधि की अपेक्षा दो अवधियोँ 
दी गई हैं, एक “आज! दूसरी छुः मास आदि, और उस काल का कोई परिच्छेद 
नहीं किया गया, जो व्यतीत हो चुका है। इन वाक्यों का सरल असन्दिरध अर्थ 
तो यह है कि भूकम्प श्रादि घटना ्राज से पिछले छः मास आदि में नहीं हुई, पर 
उससे पहले कब हुई यह पता नहीं। निःसन्देह वक्ता का यह अभिप्राय नहीं | 
अतः ये दोनों प्रकार के प्रयोग दोषयुक्त होने के कारण त्याज्य हैं। उपयुक्त 
दोनों प्रकार के दुषित वाक्यों के स्थान में शिष्टसम्मत प्रकार ये हैं--( १) Bez 
षण्मासा बलवदूमुत्रः कम्पितायाः | अ्रद्य Wage महमूदस्य भरतभुवमाक्रान्त- 
वतः (अथवा. ..महमूदेन भरतभुव आक्रान्ताया;) | श्रद्य ससाइद्वयं धारासारे- 
ष्टस्य देवस्य । ( २ )--अद्य षष्ठे मासे बलवद्भूरकम्पत | AI सदद्ततमे वर्षे 
महमूदो भरतभुवमाचक्राम । AT चदुदंशे दिवसे घारासारेरवर्षद्‌ देवः | 
(३) इतः षट्सु मासेपु बलवद्‌ भूरकम्पत | इतो वर्षसहस्तें महमदो भरत- 
मुवमाचक्राम । इतः ससाहृद्वये धारासारेरवषंदू देवः ॥ प्रथम प्रकार में दिये गये 
बाक्यों में षणमासाः, वषेसहम और सहाहद्दयस्‌--ये सब अतीत हुए. काल 


की इयत्ता (मान) बतलाते हैं। ये 'अतोताः सन्त? इत्यादि, आम मात क्रियाओं 
के कतो GH मत हेत नु इत्याद मे यह शि ओं 
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( श्रस्मादह्ः ) पञ्चमी के अर्थ को सूचित करता है। [ देखिये कुमारसम्भव 
(अङ्क ५) अद्य प्रभृत्यवनताज्ञि तवास्मि दासः ] दसरे प्रकार में दिये गये 
तीनों वाक्यों में बहुत थोड़ा ही वक्तव्य हे ।“अ्रद्य पष्ठे मासे? इत्यादि में समी 
भावलक्षणा है, जिसका अथे ‘as मासे गते सति' इस प्रकार से लिया जा 
सकता है | तीसरे प्रकार में 'इतः' ae TAAA में प्रयुक्त हुआ दै । पञ्चमी का 
प्रयोग “यतश्राध्वकालनिर्माणम?--इस वचन के अनुसार हुआ है “Ves 
मासेष? इत्यादि में सप्तमी का प्रयोग “कालात्ससमी”--इस वचन के अनुसार 
हुआ है । इस प्रकार की रचना में शाबर भाष्य प्रमाण है--प्रतीयते हि गव्या- 
दिम्य; सास्नादिमानर्थः | तस्मादितो वर्षशतेऽप्यस्यार्थेस्य सम्बन्ध आसीदेव, 
ततः RY ततश्च परतरेणेत्यनादिता' । उपर्युक्त तीनों प्रकार की रचनाएँ 
संस्कृत व्यवद्वारानुकूल हैं । इन तीनों रचनाओं में से पहली रचना पञ्जाबी 
मुहावरे के भी अनुकूल है । 


इन विशुद्ध रचनाओं में से वह रचना जो षष्ठ्यन्त क्तान्तवाली है, वह 
क्रिया को क्रिया से व्याप्त समय st tar गुणीभूत कर देती है | हम यहाँ 
मुख्यतया किसी क्रिया के समय के विषय में कहते हैँ न कि क्रिया के विषय में | 
इसलिए जब समय की अपेक्षा क्रिया की प्रधानता दिखलानी हो, तो दूसरी या 
तीसरी रचना का आश्रय लेना चाहिए | क्योंकि “वाक्यार्थः क्रिया अर्थात्‌ वाक्य- 
मात्र का एक सामान्य ग्रथ किया है । अतः पहले प्रकार के वाक्यों का यही 
art है कि अमुक घटना को हुए इतना समय व्यतीत हो चुका है इत्यादि, तथा 
दुसरे व तीसरे प्रकार के वाक्यों का अर्थ इस प्रकार है कि कार्य इतने समय 
पूर्वे हुआ | 


उपयुक्त तीनों वाक्यों के अर्थ को कहने का एक शरोर प्रकार भी हो सकता 
है । gas षडभिर्मातेः पूर्व भूरकम्पत, इतो वर्षसहखेण पूर्व महमूदो भरतमुव- 
माचक्राम | इतः सप्ताहद्ययेन पूर्व धारासारेरवषंदू देवः ।' इन वाक्यों में तृतीया 
का प्रयोग कार्य, की GSAT की सीमा .को सूचित करता है ( श्रवच्छेदकत्वं तृती-.. 
याया अर्थः ) संस्कृत व्याकरण में मासपूर्वः, वर्षपूर्वः, इत्यादि समासों की T- 
मति दी गई है (श्रष्टाध्यायी २।१।३१॥) इसके साथ ही मासेन पूवः ( महीना | 
भर पहले का ) वर्षेण पूवः; आदि व्यस्त प्रयोगों को भी निर्दोष माना गया है। 
यदि हर्म tater dae (एक महीमा वेः के") कह सरते हं तो क्या कारण 
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है कि हम “इतः षडभिमांसेः पूर्व भूरकम्पत' अर्थात्‌ श्राज से छः महीने पूर्व 
gaat कॉप उठी ( aqua = एयवी कॉपी, ऐसे कि कम्पन क्रिया छः महीनों 
की पूर्वता से विशिष्ट हुई ) यहाँ "पूवम क्रिया विशेषण के रूप में प्रयुक्त हुआ 
है । यह रचना अभी शिष्ट व्यवहार से समर्थनापेक्ष है । यद्यपि इसकी शुद्धता में 
हमें पूण विश्वास है, फिर भी हम छात्रों को इस प्रकार की रचना के प्रयोग की 
अनुमति नहीं देते, क्योंकि हमें संस्कृत साहित्य में अभी तक ऐसा प्रयोग 
नहीं मिला | 

“से? के अर्थ को संस्कृत भाषान्तर में किस तरह से कहा जा सकता है 
इसके विषय में कुछ तंकेत हम पहले दे चुके हैं । 'चार दिन से मेह बरस रहा 
दै--इस साधारण सरल हिन्दी वाक्य को dead बनाने में संस्कृत के मान्य 
गण्य विद्वान्‌ उपयु क्त शुद्ध शिष्ट-सम्मत प्रकारों में से प्रथम प्रकार का आश्रय 
लेते हैं । वे 'अद्य चत्त्रारो वासरा वषंतो देवस्य*--इस प्रकार भाषान्तर बनाते 
हैं। इस भाषान्तर में काल की प्रधानता है और क्रिया की गौणता। इसके 
विपरीत मूल वाक्य में क्रिया की प्रधानता है और काल की ग्रपेक्षाक्त गौणता | 
इस गुण-प्रधान-माव को हम पहले प्रपञ्च पूर्वक दिखा चुके हैं । सो दिये हुए 
हिन्दी वाक्य का यह निदोंप संस्कृतानुवाद नहीं कहा जा सकता | 

क्रिया की प्रधानता रखते हुए भ्र्थात्‌ समान वाक्य में क्रिया को कृदन्त से 
न कह कर तिङन्त से कहते हुए 'से? के ग्रथ को किस विभक्ति से कहना चाहिए। 
आजकल विद्वानों के लेखों में इस विषय में विभक्ति-साङ्कय पाया जाता है। 
कोई तृतीया का प्रयोग करते हे तो कोई पञ्चमी का । हमारे मत में ये दोनों 
विभक्तियां यहाँ सवथा अनुपपन्न हैं | न यहाँ saat? और न अपादान 
( विश्लेष में अवधि भाव )। 'यतश्चाध्यकालनिर्माणम! इस वार्षिकका भी 
विषय नहीं है। क्योंकि वहाँ भी काल मापने की अवधि में ही पञ्चमी का 
विधान हे। चार दिन अवांध नहीं, किन्तु वर्षण-क्रिया से व्यास हुश्रा काल है | 
यदि सोमवार से मेह बरस रहा हे अथवा बरसा ऐसा कहें तो सोमवार वर्षण 
क्रिया की अवधि अवश्य हे । इससे हम माप सकते हैं कि कितने दिनों तक 
या कितने दिनों से वर्षा हुई या हो रही हे | चार दिनसे इत्यादि वाक्यों की 
संस्कृत बनाते हुए हमें काल में द्वितीया प्रयुक्त करनी चाहिये और यह द्वितीया 


अत्यन्तसंयोग में होगी। कुछ पक RTL का यह, कहता कि, त्यन्त 
संयोग के समर GH मी जहाँ “तक श है नह दिय हि eRe ees 
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पर जहाँ हिन्दी में 'से! शब्द प्रयुक्त होता है, वहाँ द्वितीया शिष्ट होती हुई भी 
इष्ट नहीं दै--कुळु सार नहीं रखता | द्वितीया का प्रयोग न केवल शास्त्रसंमत 
है, व्यवहारानुकूल भी है । इसलिये “चार दिन से मेह वरस रहा है? इसका 
सर्वथा निदोंष अनुवाद “अद्य चतुरो वासरान्धषति देवः? ही है । ऐसे स्थलों में 
द्वितीया के व्यवहार के लिये कुछ एक उद्धरण दिये जाते है: 

१-श्रद्च कतिपयान्बद्दानि नेवागच्छुति। 

२--ततोऽस्मिन्नेव नगर ऊर्जितमुषित्वा कथमिदानीं बहून्यद्दानि दीनवासँ 
पश्यामि ( उभयामिसारिका go ९, ११ ) | 

३--अ्रद्य बहूनि दिनानि नावतते ( धूतविटसंवादः Yo १० ) | 

कहीं कहीं इस रचना से भिन्न प्रकार भी देखा जाता है । एक वाक्य के 
स्थान में दो वाक्य प्रयुक्त किये जाते हैं | पहले वाक्य में काल का निर्देश किया 
जाता है और दूसरे में क्रिया का ( जो उस' काल को व्यास करती है। ) 
जैते--कः कालःत्वामस्विष्यामि (छाया)-स्वप्नवासवदत्ता AF ३ | कः कालो 
विरचितानि शयनासनानि-अविमारक अङ्क ३ | ननु कतिपयाहमिवाद्य मद्‌ 
द्वितीयः कर्णीपृत्रो विपलामनुनेतुमभिगतः-पद्मप्राभृतकम्‌ ए० ७ । 

इस प्रकार की रचना की समाधि यह है--यदा प्रभृति त्वामन्विष्यामि तदा 
प्रभृति कः कालोऽतिक्रान्तः-इतना लम्बा न कह कर वक्ता संक्षेपरचि होने से 
(क; कालस्त्वामन्विष्यामि' इतना ही कहता है। बोल चाल में यह प्रकार भी 
हृदयङ्गम है । पर अध्याहार की अपेक्षा होने से सवत्र प्रशस्त नहीं | वाकोवाक्य 
में शिथिल-बन्ध भी दूषण नहीं माना जाता | 

उद्देश्य-विधेय-भाव--सिद वस्तु (स्वरूपेण विदित, जिसके विषय मै 
कुछ कहना है ), जिसका प्रथम निर्देश किया जाता है ait जिसका यद्‌ शब्द 
के साथ योग होता दै उसे उद्देश्य कहते हैं और जो साध्य वस्तु (जो उद्देश्य के 
सम्बन्ध में कहा जाता है), जिसका पीछे निदेश होता है ओर जिसका तद्‌ 
शब्द के साथ सम्बन्ध होता है उसे विधेय कहते दै । उद्देश्य को अनुवाद्य भी 
कहते हैं। उद्देश्य को कहे विना विधेय का उच्चारण -दोष माना गया है। & 


#यच्छुब्द्योगः प्राथम्यं सिद्धत्वं चाप्यनृद्यता । 
तच्छुब्दयोग ओत्तय साध्यत्वं च विधेयता। 


A 
अलुवायुमनुक्लेब TT P 
-0. Prof a वि hastri परति ti तिष्ठति ew Delhi. Digitized by eGangotri. . , 
न झलब्धास्पदं किश्वित्कुत्नचि ॥ 0 Fe 
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अब यह विचार करना है कि वाक्य में उद्देश्य की कतृता मानी जावे या 
विधेय की । इसी प्रकार विवक्षानुसार उद्देश्य को कम माना जाय या विधेय को। 
अर्थात्‌ तिङन्त पद का पुरुष और वचन उद्देश्य के अनुसार होना चाहिये अथवा 
विधेय के अनुसार और क्तान्त पद प्रयोग होने पर उद्देश्य के लिज्ञ बचन होंगे 
या विघेय के | संस्कृत वाड्मय को देखने से पता लगता है कि वेदिक लौकिक 
उभयविधि साहित्य में प्रायः उद्देश्य का कतृत्व और कमत्व माना गया È | 

समुद्रः स्थः कलशः सोमधानः ( ऋग्वेद )। 

AALS तस्यास्तां धर्म एव मनीषिणः (रघुवंश) | 

प्राची बालबिडाललोचनरुचां जाता च पात्रं ककुप. (बालरामायण) | 

बालानां तु शिखा प्रोक्ता काकपक्षः शिखण्डकः ( हलायुध ) | 

भार: स्याद्‌ विशतिस्तुलाः ( saz )। 

इस विषय में उदाहरणों की कोई कमी नहीं । 


विधेय के कतृत्व बा कर्मत्व में हमें यत्न करने पर भी इने गिने ही उदाह- 
रण मिले हैं । 


यस्मिन्त्सवांणि मूतान्यात्मैवाभूद्‌ विजानतः । 

तत्र को मोहः कः शोक एकत्वमनुपश्यतः ॥ (यजुः) 

शुतिस्तु वेदो विज्ञेयो धर्मशास्त्र तु वै स्मृतिः (मनु०) | 
Suiits: खदिराङ्गारसवरो कुण्डले भवतः (माष्य) । & 
पणानां द्वे शते सार्धे प्रथमः साहसः स्मृतः ( मनु० ८।१३८॥ ) l 
सप्तप्रकृतयो Ses ससाङ्गः राज्यमुच्यते ( मनु० ९२९४॥ ) | 
एको भिच्नुयथोक्तस्तु at fre मिथुनं स्मृतम्‌ | 

चयो ग्रामः समाख्यात ऊध्व तु नगरायते ( दक्षस्मृति ७।३४॥ ) 


दो at मासाइतुः स्मृतः ( क्षीर से उद्धृत कात्य का वचन )। 
घाना चूण सक्तवः स्युः (चीर) | 





— A 
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ग्राचितो दश माराः स्युः ( HAT) | 

पक्षसी तु स्मृतौ पक्षी ( 'पचिवचिम्यां सुटू च' इस उणादि सूत्र की 
व्याख्या में मट्टोजिदीक्षित द्वारा उद्धृत कोष ) । यत्र द्वे ऋचो प्रग्रथनेन तिखः 
क्रियन्ते ( काशिका ४।२।५५ ) | - 

यहाँ व्यवस्था करना अत्यन्त दुष्कर है। ऐसा प्रतीत होता हे कि जह 
विधेय की प्रधानता विवक्षित होती है अथवा जहाँ विधेय संज्ञा हे वहाँ उसके 
अनुसार तिङन्त और कृदन्त पद प्रयुक्त होते हैं, वहाँ विधेय को adat वा 
कशता शिष्टजनों को इष्ट दै । अन्यत्र प्रायः उद्देश्य की ही क्ता वा कमता 
सर्व-संमत है । हाँ, जहाँ उद्देश्य प्रकृति हो और विघेय विकृति, और "च्वि 
प्रत्यय का प्रयोग न हो, वहाँ विकृति रूप विधेय की ही कतृ ता होती हे | 
जैसा कि ऊपर दिये गये भाष्य के पाठ से स्पष्ट है । 

उद्देश्य की saat स्वीकृत होने पर विधेय में प्रातिपदिकाथ में प्रथमा 
होगी और विधेय की कतृ ता के स्वीकार होने पर उद्देश्य में प्रातिपदिकाथ में 
प्रथमा होगी | ऐसा ही कमेत्व के विषय में जानो | Ra 

विशेषण-विशेष्य-भाव---विशेषण और विशेष्य ये ग्रन्वथ नाम हैं | 

जिसका दूसरे पदार्थ से मेद करना है बह भेद्य= विशेष्य है और जो भिन्नता 
करने वाला है वह भेदक विशेषण है। क्रिया-सम्बन्धितया प्रयोग में लाया 
हुआ विशेष्य ( द्रव्य ) अपने सामान्य रूप में ज्ञात होता है तो भी अपने -- 
अन्तर्गत विशेष के रूप में अज्ञात होता है । अतः उस विशेष का निश्चय 
कराने के लिए ज्ञापक होने से स्वयम्‌ निश्चित-रूप,गुण आदि ated हुए 
विशेषण होते हैं । जो ज्ञाप्य है वह प्रधान है, वह विशेष्य है और जो ज्ञापक = 
वह ग्रप्रधान, विशेषण हे Is नीलसुत्पलम--यहाँ नील ( गुणवचन) 
विशेषण है और उत्पल ( जातिवचन) विशेष्य है। यद्यपि यह 
कहा जा सकता है कि जैसे नीलपद उत्पल को अनील (जो नीला न हो ) से 
जुदा करता है ऋतः विशेषण इसी प्रकार उत्पल पद नील पद को अनुत्पल 


+ विस्तार के लिए हमारी कृति शब्दापशब्दविवेक की भूमिकां देखिए | 
k विशेष्यंस्यादनिर््ञातं निर््ञातोऽथां विशेषणम्‌। 
परार्थत्वेन शेषत्वं सर्वेषामुपकारिणाम्‌, ॥ (वाक्यपदीय,बृत्तिसमुद्देश- 
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(जोउत्पलनहो ) के विषय से हटाता हे सो यह भी विशेषण हुआ | ईस 
तरह यहाँ ्रव्यवस्थाःप्रसङ्ग प्राप्त होता है। इसका परिहार यह है कि जाति- 
विशिष्ट द्रव्य का क्रिया में सीधा अन्वय होने से ‘उत्पल? ही विशेष्य ( प्रधान ) 
है । हाँ गुण शब्दों, क्रिया शब्दों और गुण क्रिया शब्दों के परस्पर सम्बन्ध. में 
विशेषण-विशेष्य-भाव के विषय में कामचार हे । समान रूप से गौण अथवा 
प्रधान शब्दों का आपस में सम्बन्ध होता ही नहीं, इसलिये एक की गौणता 
विवक्षित होती है और दूसरे की प्रधानता । जो विशेषण माना 
जाता है उसकी उपसजन संज्ञा होने से उसका समास में पूर्वनिपात होता है । 
इस प्रकार हम-खज्ञकुब्जः, HATH, पाचकपाठकः, पाठकपाचकः, 
खञ्जपाचफः, पाचकलञ्ञः-इत्यादि उपसजन भेद से प्रयोग कर सकते हैं | 

विशेष्य-विशेषण-भाव का दिड्मात्र निरूपण कर हम. यह कहना चाहते 
हैं कि वाक्य में एक द्रव्य रूप विशेष्य के विशेषण परस्पर सम्बद्ध नहीं होते । 
यदि उनमें भी शुणप्रधान-भाव हो तो उनका Asawa ही नष्ट हो जाये। 
इसी बात को भाष्यकार ने उन शब्दों में कहा है-न ह्युपाधेरुपाधिर्भवति, न 
वा विशेषणस्य विशेषणस्‌ ( पा० भा० १।३।२॥ ) इसलिये ‘gaz गुरुजी 
बड़े विद्वान्‌ हैं? इसके संस्कृतानुवाद में “अस्मद्गुरुचरणा महान्तो विद्वांस: 
सन्ति' ऐसा नहीं कह सकते । “ये इतने सज्जन हैं कि अपने शत्रु पर भी दया 
करते हैं?--इस वाक्य को संस्कृत “एत एतावन्तः साधवो यद्‌ द्विषत्यपि दयां 
कुन्ति’ नहीं हो सकती । महान्तो विद्वांसः--फे स्थान में 'महाविद्वांस!? 
यह इत्ति मी अशुद्ध है, क्योंकि शन्त के साथ विशेषण समास नहीं होता । 
ओर विद्वस्‌ शत्रन्त है । हौँ, महत्‌ को क्रियाविशेषण मानकर “सुप्सुपा? समास 
होने पर 'महदू विद्वांसः? ऐसा कहने में कोई दोष न होगा । यहाँ पर अतिशयेन 
विद्वांसः अथवा ew: कह सकते हैं । दूसरे वाक्य की रचना 'एते तथा 
साधवो यथा. -.....इस प्रकार होनी चाहिए । | 


क्रिया--संस्कृत में क्रियापद रचना में सांयोगिक होता है । क्योंकि 
यह धातु प्रत्यय अर विकरण से मिलकर बनता हे । इसके अवयव वाक्य में 
स्वतन्त्रतया प्रयुक्त नहीं हो सकते | संस्कृत में क्रियापद के साथ कोई सहायक 
क्रियापद नहीं होता | इसमें तीन वाच्य हैं-- कतृ वाच्य, कर्मवाच्य और 
भाववाच्य | भाववाच्य तभी होता है जब क्रिया ग्रकर्मक हो, इस वाच्य में 


करा itara होता है, ह astri केवल प्रथम. Ban DER ATC TTT 
। उदाहरणाथ 


i SINT भूयते भनुष्यम्रियते, तेस्तत्र संनिधीयते | 
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प्रत्येक वाक्य में एक क्रिया होती है ( एकतिङ्‌ वाक्यम्‌ ), परन्तु संस्कृत में 
क्रिया को छोड़ देना केवल सम्भव ही नहीं, प्रत्युत वागव्यवहार के अनुकूल 
भी है। जहाँ क्रिया अति प्रसिद्ध हो वहाँ उसका प्रयोग न भी किया जाए तो 
कोई दोष नहीं । प्रविश पिण्डीम्‌ । यहाँ भुडज्ञव अति प्रसिद्ध होने से छोड़ 
दिया गया है। हम कहते हैं--इति शङ्करमगवत्पादाः ( श्री शङ्कराचायं यह 
कहते हैं )। श्रथवा--'इति शङ्करमगबत्पादा राहुः पश्यन्ति मन्यन्ते वा! | 
पहला प्रकार बढ़िया है । इसी प्रकार इम “शब्दं नित्यं संगिरन्ते वेयाकरणाः' 
के साथ २ “नित्यः शब्द इति वेयाकरणाः? ऐसा भी कहते हैं । यह दूसरा 
प्रकार चारुतर है । यदि वाक्य क्रिया के बिना ही पढने में अच्छा मालूम होता 
हो तो अस्‌ (होना) के लट्लकार को छोड़ देना ही श्रच्छा है। उदाहरणाथ- 
अहो | मधुरमासां दशनम्‌ , ग्रपशवो वा AeA गोश्रश्वेम्यः पशवो गोश्वाः, 
कस्त्वम्‌, कोऽसौ, का प्रद्नत्तिः इत्यादि । कान्त, क्तवत्वन्त, तथा कृत्यप्रत्ययान्त 
के बाद ग्रस्‌ के वर्तमान कालिक प्रयोग को प्रायः छोड़ देने की रीति है । 

यह तो स्पष्ट ही है कि क्रिया के विना कोई वाक्य नहीं हो सकता। मया 
गमनीयम्‌, ( अस्ति ) | मया ग्रामो गमनीयो5स्ति । मया ग्रामटिका गमनीया 
(अस्ति) | गतोऽस्तमकः । उपशान्त उपद्रबः । गतास्ते दिवसाः--बहाँ भी 
ofa’ या न्ति’ गम्यमान हे । 

संस्कृत के छात्रों को यह प्रायः प्रवृत्ति है कि प्रधान तिङन्त क्रिया के 
स्थान पर कुदन्त प्रयोग करते हैं। इसका कारण क्रियाश्रों के प्रयोगों की कुछ 
क्लिष्टता है | निःसन्देइ कृदन्त प्रयोग आसान होते हैं, परन्तु ये तिङन्त क्रिया 
के स्थानापन्न नहीं हो सकते | “स ग्रामं गतः, ( गतवान्‌ वा) जिसका समा- 
नार्थक सम्पूणं वाक्य “स ग्रामं गतोऽस्ति? ( गतवानस्ति ) है का अर्थ “वह ग्राम 
को गया हुआ, या ग्राम को जा चुका ह--ऐसा है | एवं “वह ग्राम को गया' 
इस वाक्य का यह विशुद्ध संस्कृत अनुवाद नहीं कहा जा सकता | इस वाक्य 
के अनुवाद करने के लिये हमें तिङन्त क्रिया पद का प्रयोग करना चाहिएः-- 
“स ग्राममगच्छत? | Hardt का अपना एथक क्षेत्र हे। 'वह सोया हुआ दै”. 
भै भूखा हूँ, तुम थके हुए हो', इन वाक्यों के अनुवाद करने में कृदन्तो के 
प्रयोग करना दी पड़ता है । .एवं हमें स gay, ‘ae छुधितः', “त्वं आन्तः 


ऐसा कहता, जाहिर, Vrat waq : Ro सोर हा हे, “क ag pall a र्द R 3 और 
“तुस थक रहे हो--इन पत तर एक शि sae क्रिया 
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का ही प्रयोग करना चाहिए | “स स्वपिति । ग्रह qar | त्वं श्राम्यसि' । 

छात्रों में एक और प्रइत्ति प्रायः देखी जाती है । बे मुख्य क्रिया को कहने 
वाली धातु से व्युत्पन्न (कृदन्त) द्वितीयान्त शब्द के साथ तिङन्त कृ का प्रयोग 
करते हैं | और व्युसन्न शब्द और कृ के स्थान में सीधा उसी धातु का ही 
प्रयोग नहीं करते । ऐसा करनेका एक कारण तो यह है कि छात्र क्लिष्टतर क्रिया 
के रूपों से बचना चाहते हैं और साथ ही उनपर अपनी प्रान्तीय भाषा का 
प्रभाव भी है, जिसके रंग में वे रंगे हुए हों । इस प्रकार कोई २ छात्र ‘Dene 
सायं महात्मान द्रच्यामि’ के स्थान में “अहमग्य सायं महात्मनो दर्शनं करिष्यामि 
“लज्जते' के स्थान में “लज्जां करोति', “स्नाति? के स्थान में “स्नानं करोति?, 
“भुङ्क्ते? के स्थान में "भोजनं कुरुते? 'सेवते' के स्थान पर “सेवां करोति? 
'विद्यामजयति? के स्थान में 'विद्याजंनं करोति’ “बिभेति? के स्थान में “भयं 
करोति’ इत्यादि का प्रयोग करते हें । यहाँ “लज्जां करोति? और “भयं करोति? 
जिनका 'लज्जते' और ARR के स्थान में प्रयोग किया गया है--्रशुद्ध 
हैं, क्योंकि उनका ठीक wt लज्जा अनुभव कराना, और भय पैदा करना ही 
है । (भयं करोतीति भयङ्करम्‌ भीषण स्‌) । § इनके स्थान में 'लज्जामनुभवतिः, 
भयमनुमबति? शुद्ध प्रयोग हे । कु धातु का ऐता प्रयोग लौकिक संस्कृत 
साहित्य में बहुत कम है । AT: इस प्रकार से इस धातु का वार बार प्रयोग 
प्रशस्य नहीं | 

कुछ एक घाठुय्रो के बारे में थोड़ा सा भ्रम फेला हुआ है। गम्‌ और 
पत्‌ गलती से अकमंक समझे जाते हैं, परन्तु वास्तव में वे सकर्मक हैं। 
वस्तुतः इन दोनों धातु्रों का अथ “जाना? है। जेसे-_'्रामं गच्छुति, 
नरक पतति ?८।' क्योंकि धातुओं के कई अर्थ होते हैं ( ञ्रनेकार्था हि धातवः ) 
इसलिये, अथवा प्रकरण के अनुसार पत्‌ का प्रयोग “उड़ने या गिरने? के a 
में भी होता है, साथ में उपसगं हो चाहे न हो। इन श्रथों में यह धातु प्राय: 
अकर्मक है। जैसे-पक्तिणः खे पतन्ति, ( पक्षी आकाश में उडते हैं ), 

® पर महाभारत ( ्राशवमेधिक पर्व ७७ अध्याय ) मै नमन द्र ) में “न भयं घक्रिरे 
Wo प्रयोग है | ओर सभापव ( ४५।१८ ) मे 'ब्रीडां न कुरुषे कथम्‌? 


x विश ss TH, वेगनिकसकेतुता,, (०7१५१८०१) desg- 
नानि शतं पतित्वा काका ) I र कमार 
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“पि शक्या गतिर्ज्ञातुं पततां खे पतस्त्रिणाम्‌’ ( कोटिल्य श्रथशात्र ) 
cat प्रहारा निपतन्स्यभीक्षणम्‌।' कहीं कहीं उड़ने ग्रथ में भी पत्‌ का मम 
तया प्रयोग देखा जाता है। जैसे--'उत्पतोदड्सुख: खम्‌ ( मेघदूत )। हन्तु 
कलहकारोऽसौ शब्दकारः पपात खम्‌? (भट्टि ५॥१००॥ )। 


निरुपसग पत्‌ का उड़ने अथ में बहुत प्रयोग मिलता है।यहाँ तक कि-- 
qag Yo ( उड़ता हुआ ) का अर्थ पक्षी है। जेसे--'परमः पुमानिव पर्ति 
पतताम्‌? ( किरात ६॥१॥ )। इसी प्रकार वृषू (सींचना, वरसाना) वस्तुतः 
सकर्मक है । यह अकर्मक रूप में तभी प्रयुक्त होता है जब कमं की बहुत 
प्रसिद्धि के कारण उपेक्षा की जाती है । जेसे--देवो वर्षति॥ बादल जल ही 
तो बरसाता दै, अतः जल? कर्म को छोड़ दिया जाता है । जब इसके प्रयोग 
में ' जल? के अतिरिक्त कोई ओर कमं विवक्षित हो, तो उसका प्रयोग करना 
ही होता है । जेसे-पार्थः शरान्‌ वर्षति । 

कुछ एक धातुश्रोंको छोड़ कर दिवादिगण की शेष सभी धातुएँ श्रकमक हैं | 
उन कुछ एक में पुपू भी है । इसका सकर्मकतया प्रयोग यत्र तत्र मिलता हैः- 
'सूर्यापाये न खलु कमलं पुष्यति स्वामभिख्याम्‌ ॥ पर यह धातु भी कमी 
ग्रकर्मक थी, इसमें “पुष्यसिद्धयौ नक्षत्रे” सूत्र प्रमाण है। पुष्य अधिकरण 
ata दै | पुष्यन्त्वर्था अस्मिन्निति पुष्यः । प्री-जिसे भट्टोजिदीचित ने सकर्मक 
कहा है--प्रायेण अकर्मक है । 'प्री प्रीतो? ऐसा घातु पाठ दै | प्रीति at 
का पर्याय दै--मुख्रीतिः प्रमदो हष:--अमर | इसीलिये बृत्तिकार ने 'प्रिय' 
(जो प्रसन्न करता है ) की व्युत्पत्ति क्रेयादिक प्री से की हे । “प्रीणाति इति 
प्रियः? | माधवीय staat में भी देवादिक प्री को अकमंक,माना है | सूत्रकार 
का अपना प्रयोग--रुच्यथानां प्रीयमाणः इसमें लिङ्ग है | ‘aq? चमकना 
और अभिप्रीति ( रचना )दोनों अथा. में अकमंक है यह निर्विवाद है । 
इसके अर्थ को देता हुआ प्री भी अकर्मक ही होना चाहिये। कर्म में शानच्‌ 


r 


मानना क्लिष्ट कल्पना है । कविकुलपात कालिदास भी प्री को अकमकतया 
प्रयोग करते दे 
“तत्र सौघगतः पश्यन्‌ यमुनां चक्रवाकिनीम्‌ | 


हेममक्तिमतीं मूसे प्रवेणीमिब पिप्रिये ॥? 
जी पाते दिवोदिगंश में पढ़ी हैं और साथै ही? किसी दूसरे शरण में मी, 


( २४ ) 


वहाँ दिवादि धातु अकमक होती है, ऐसा प्रायः देखा जाता है। सच्‌, रिप 
दिवादि ( हिंसा, हानि, क्रोध ) अर्थ में अकर्मक हैं, ओर रुप रिपू भ्वा० ( हिंसा 
अर्थ में) सकमक हैं | “मा वो रिषत्‌ खनिता यस्मे चाहं खनामि बः ( ऋग 
१०।६७।२० ) । यहाँ “रिषत्‌? दिवादि रिपू का लुङ है । पुपादि होने से यहाँ 
अङ्‌ प्रत्यय हुआ है | मा रिषत्‌ = हिंसां मा प्रापत्‌ = हानि को wa oa होवे। 
“ततो5्रुष्यदनदंच ( भट्टि १७।४०॥ ) । मा gala रुषोऽधुना? (भट्टि 
१४।१६॥ )। मी दिवादि 'श्रात्मनेपदी हिंसा ग्रथ में पढ़ी है, यह ग्रकमेक है | 
“न तस्य लोमापि मीयते ।' ( उपनिषद्‌ )। ena वच्छुति गते वा पात्यते प्रमीयते 
वा (=श्रथवा वेदोक्त श्रायु भोगने से पहले ही मर जाता है ) (सर्वानु-क्रमणी) 
मी क्रयादि सकर्मक हे । मिनाति श्रियं जरिमा तनूनाम्‌? (ऋ १।१७६।१)। छुभ्‌ 
दिवादि संचलन श्रथ में पढ़ी है | यह अकर्मक है | “मन्थादिव क्षुभ्यति गाङ्ग- 
मम्भः ( उत्तररामचरित ) इसी अर्थ में क्र्यादि गण में पढ़ी हुई भी यह 
अकमंक ही है । यह पूर्वोक्त का अपवाद है। “लीड श्लेषणे? दिवा० 
अकमंक है और क्रयादि, सकर्मक । क्रयादि गण की प्रायः सभी घाठएँ 
सकर्मक हैं | 
गुघ्‌ श्र लुम्‌ ( लालच करना ) ये दोनों दिवादि धातुएँ अकर्मक हैं । 
ग्रध्‌ का तिङन्त प्रयोग लोकिक साहित्य ( काव्य नाटकादि ) में बहुत कम 
मिलता है | हां, महाभारत में “परवित्तेषु यरध्यतः' ( उद्योग ७२।१८॥ ) यह 
प्रयोग मिलता है । वेद में प्रचुर व्यवहार है, और वहाँ सर्वत्र यह कर्मक ही 
है--'यस्याण्प द्वेदने वाज्यक्षः ( ऋ० १०।३४।४।। ) | Or की अकर्मकता 
में तनिक भी सन्देह नहीं हो सकता | "लुब्ध? में कर्ता ग्रथ में “क्तः ही इस 
बात का सुलभ तथा दृढ़ प्रमाण हे । “तथापि रामो लुलुभे मृगाय? | यहाँ 
आस्मनेपद व्याकरण विरुद्ध दै । चतुर्थी की अपेक्षा ससमी ( मृगे ) का प्रयोग 
अधिक श्रच्छा होगा | 
कुछ धातु धातु पाठमें तो स्पष्ट ही अकमक पढी हैं ( उनका अथे निदेश 
“ही ऐसा हुआ दै ), पर साहित्य में सकमंक रूप में भी प्रयुक्त हुई है । जेसे-- 
च्छत्‌ खु चर स्यन्दू | रच्युत्‌ ( ARAF )--एतास्ता मधुनो धाराः शच्योतन्ति 
सबिषास्त्वयि (3० चरित )। सकमंक--लोचनेनामृतश्ब्युदा ( कथासरित - 


अर 3 २०४॥ ) । यहाँ ग्रन्तभूतण्यथ समझना चाहिये | खु (अकमक) 
४ पूव वार yA MC (१... १॥१२६॥६ [७2७24 by aS 
च्च ( मनु० २७४ ) । भनाद्धि धर्म; खवति 
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शेलादधिनदौ यंथा। ने हि निम्वात्सवेत्नोद्रम्‌ | सकमक--स्वरेण तस्याम- 
मृतखुतेव प्रजल्पितायामभिजातवाचि ( कुमार ) । कुञ्जरेण खवता मदम्‌ 
( कथासरित्सागर | न हि मलयचन्दनतरुः परशुप्रहतः खवेत्पूयम्‌। चर. 
( अकर्मक )--तपः qR विस्मयात्‌ | तेनास्य क्षरति प्रज्ञा ( मनु ) | सकमेक- 
आपश्चिदस्मै घुतमित्व्रन्ति ( ग्रथवे० ७।१८।२॥ ) | तस्य नित्यं चरत्येष पयो 
दधि घृतं मधु ( मनु० २।१०७॥ )। यो येनाथीं तस्य Tage वाङ्मृत्तिमे 
देवता सन्निधत्ताम्‌ ( बालरामायण )। स्यन्दू ( अकर्मक)-स्यन्दन्ते सरितः 
सागराय । तीव्रं स्यन्दिष्यते Hea: ( जोर की दृष्टि होगी )। मत्स्या उदके स्यन्द- 
न्ते। शिरामुखैः स्यन्दत एव रक्तम्‌ ( नागानन्द) | सकमंक-सस्यन्दे शोणितं 
व्योम ( भट्टि १४१८) | | 

लुकार--लकारों का प्रयोग यथास्थान संकेतों में दिखाया गया है । 


और उनकी सोदाहरण व्याख्या भी की गई है । यहाँ हम कुछ एक ऐसी विशे- 
घताओं को दशति हें जिनका परिचय वहाँ नहीं दिया गया है । 

लट, लकार कभी २ लोट, के अर्थ में मी प्रयुक्त होता हे । जेसे--कामत्र- 
भवतीमवगच्छामि । ( शब्दार्थः = श्रीमती को मैं कौन जानू. = आप कोन हैं )। 
प्रन अर्थ होने से लोट_ का विषय है । कि करोमि | क गच्छामि ( सें क्या 
करूँ , में कहा जाऊँ ) | Hae मांगने में धातु मात्र से लट. भी आ सकता है 
( लोट_ वा लिङ भी )--ननु करोमि भोः = क्या में करूँ। यहाँ प्राथना अथं 
में लोट. प्राप्त था। ‘Agar प्रार्थना कां विषय है | लोट. लकार भी कभी २ 
लट. के स्थान में प्रयुक्त होता है । जैसे--तद्‌ aa वत्साः किमितः MATE 
समागताः (कुमार WRU) । ब्रह्मणो वा एतद्विजये महीयध्वम्‌ इति (केनोप- 
निषद्‌ )। अङ्ग कूज वृषल, इदानीं शास्त्रसि जाल्म ( हे शद्ग तू कूं कू करता 
है तुरे ग्रमी पता लग जायगा ) लृट_.लकार भी कभी २ लट. के अर्थ में 
प्रयुक्त होता है | जैसे--तमस्तपति घर्माशो कथमाविभविष्यति | यहाँ भविष्य 
का कोई माव नहीं, अन्यथा ‘Sera’ और 'दाष्टान्तिक' दोनों की क्रियाओं की 
एककालिकता नष्ट हो जायगी। दा्टॉन्तिक पूवेवाक्य 'कुतो धमक्रियाविष्नः 
सतां रक्षितरि त्वयि’ में श्रस्ति' क्रियापद का अध्याहार होता है (अस्तिमंघन्तीपरः 
प्रथमपुरुषोऽयुज्यमानोऽप्यस्ति ) । सो यहाँ क्रिया वर्तमान काल में है । दृष्टान्त 


रूप उत्तर वाक्य में मविष्यत काल में कैसे हों सेंकेती E अतः” भविष्यति, = 
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भंवति | इसी प्रकार Tee विनियुक्तात्मा कथं न ज्ञास्यसि प्रभो? ( कुमार० 
२।३१॥ )। यहाँ “ज्ञास्यसि? का श्रर्थ 'जानासि? हे । “यदि विप्रस्य भगिनी व्यक्त- 
मन्या भविष्यति ( स्वप्न ६१४॥ ) । यहाँ भविष्यति भवति' ग्रथ मै प्रयुक्त 
हुआ है | हिंदी में ऐसा कहने की शैली है। वक्ता का वर्तमान काल के विषय 
में मी लट. का प्रयोग होता हे--'तदयमपि हि ag: कुन्दे भविष्यति चन्द्रमाः 
( अनर्घराघव २,८०।। ) (तो यह चाँद मी विश्वकर्मा की खराद पर रहा होगा)। 
“न भविष्यति हन्त साधनं किमिवान्यस्रहरिष्यतो विधेः’ ( रघु० ०४४ ) | 


विध्यादि wat के होने पर धातुमात्र से लिङ होता है, धातुवाच्य क्रिया 
का काल चाहे कोई हो । हाँ लिङ्‌ का विषय केवल भविष्यत्‌ होता है, जब दो 
वाक्य खण्ड हेतुहेतुमद्वावविशिष्ट हों ( अर्थात्‌ जिनमें क्रियाएं सोपाधिक हों ) | 
 विधि-श्रादि sat के अतिरिक्त क्रिया करने में कत्ता की योग्यता, शक्तता (साम- 
थ्यं ) पूणंसंभावना आदि अर्था में भी धातु मात्र से तीनों कालों में लिझुलकार 
होता है । अतः प्रायः लिङ्‌ किसी भी काल विशेष का बोधक नहीं | प्रकरण 
के अनुसार किसी एक काल का परिचायक भी होता जाता है। इस प्रकार विधि 
लिङ्‌ अथवा लिङ्‌ कभी २ बर्तमान काल का द्योतक है। जेसे- 'कुर्या' हर 
स्यापि पिनाकपाणेधेयंच्युति के मम घन्विनोच्न्ये' ( कुमार० )। यहाँ Garey 
कटु शकनुयाम्‌ । कमी २ यह मूत काल को दर्शाता है। जेंसे--“अपि नाम 
कुलपतेरियमसवणंत्तेत्रसंभवा स्यात्‌’ (शकुन्तला नाटक) | यहाँ लिङ्‌ संभावना 
के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है और कार्य ( जन्म) का काल भूत है । इस पर 
टीकाकार राघवभट्ट कहते हे-भूतप्राणता5त्र लिङ इति | 


'में आशा करता हूँ कि वह इस समय तक घर पहुंच गया होगा |? इस 
वाक्य के अनुवाद करने में हम लिङ का प्रयोग कर सकते हैं, एवं हम कह 
सकते ईैं--आशासे कालेनानेन स VE गतः स्यात्‌ । इच्छार्थक घातुओं से वर्त- 
मान काल में लिङ काल का प्रयोग हो सकता है ( और लट_ का भी )-- 
यो नेच्छेद्‌ भोक्तुं न स बलाद्‌ भोजनोयः | यहाँ हिन्दी वाग्व्यवहार के साथ 
सम्पूण संवाद है। जो न खाना चाहे > जो नहीं खाना चाहता | “ae स्पष्ट 
दे कि द्म काले और वेव बण. में भेद, नहीं, कर, सकते, अल्या तुमने जली 

? इई रोटी न खाई होती'--इस वाक्य में हम लृछू का प्रयोग नहीं कर सकते | 
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जब इम लुङ्‌ का प्रयोग करते हैं तो वाक्य को बनाने TS दोनों वाक्यांशों में 
करते हैं । परन्तु उपयुक्त वाक्य का पहला वाक्यांश सोपाधिक ( संकेतार्थक ) 
नहीं हे । यहाँ पूर्व वाक्य हेतुरूप नहीं है। अतएव इसमें कार्य के मिथ्यापन 
(--ग्रसत्त्व ) अथवा श्रसिद्धि का प्रश्न ही नहीं उठता । एवं इस वाक्य का 
हमें इस प्रकार अनुवाद करना चाहिए--'अचमोऽसि सितासिते विवेक्तमिति 
व्यक्तम्‌, नो चेद्‌ दग्धं रोटिकाशकलं नातस्यसि’ । यहाँ हमने लुट्‌ का प्रयोग 
किया है। इसके लिये हमारे पास लौकिक संस्कृत के कवियों का प्रमाण है-- 
देखिए, “सवन्नियोगाद्रामदशंनार्थं जनस्थानं प्रस्थितः कथमहमन्तरा प्रतिनिवर्तिष्ये' 
( प्रतिमा ६ ) ( बीच में ही केसे लौट आता है ) । “अन्यथा कथं त्वामचनीय॑ 
नार्चयिष्यामः' ( मालविका ) ( नहीं तो पूजा के योग्य आपकी पूजा हम क्यों 


~ 


न करते )। 'द्रन्यथा कथं देवी स्वयं धारितं नपुरयुगलं परिजनस्याचुज्ञास्यति' 
( मालविका० ) | ओर देखिए 
यद्महं गात्रसंस्पर्श रावणस्य गता TA | श्लोकाघ 
stat किं करिष्यामि विनाथा विवशा सती ॥ (रामायण) 
शुत्रन्त वा शानजन्त--लद्‌ के स्थान में शतू व शानच्‌ प्रत्यय होते 
हें । शतृ ओर शानच्‌ प्रत्ययों से बने हुए कृदन्त ( प्रातिपदिक ) विशेषण 
वा Rat रूप से प्रयुक्त होते हैं । इनके विधेय रूप से प्रयोग का विषय बहुत 
सीमित दै । आचार्य पाणिनि के अनुसार TAT ब शानजन्त शब्दों का 
प्रयोग उस समय होना चाहिए जब ये श्रप्रथमान्त कर्ता वा प्रथमान्त कम 
के साथ समानाधिकरण ( एक विभक्तिक ) दों । पचन्तं चैत्रं aya’ ( पकाते 
हुए चेत्र को देख ) | 'पच्यमानमोदनं पश्यः ( पकाये जाते हुए चावलों को 
देख ) । परन्तु “चैत्रः पचन! (वस्ति) = चेत्र पका रहा है-ऐसा नहीं कह 
सकते हैं | चैत्रः पचति’ ऐसा ही कह सकते हैं । एवं ‘ae कुर्वाणोऽस्ति’, नहीं 
कह सकते, ET कुरुते’ (= चटाई बना रहा है )-एऐसा ही कह सकते 
हैं। 'रावणो इन्यमानो5स्ति (=राबण मारा जा रहा है) नहीं कह सकते, 
(रावणो इन्यते'--ऐसा ही कह सकते हैं। अतः वह जा रहा है?, 'वे खा रहे 
हैं?, “मेह बरस रहा है? हम विचार कर रहे हैं? इत्यादि के “स गच्छुन्नस्ति, ते 
gamt: सन्ति, देवो quater, वयं विचारयन्तः स्म४--इत्यादि आधुनिक 
संस्कृत अनुवादः hr । कृदन्त प्रातिपदिक होते uss पचत्‌ आदि शब्द 
तिङन्त क्रिया पदों कै aN से स्थीनापन्न DRY 7 हो'सकंते हैं १€०क्रिया को 


( रद ) 


प्रधान रूप से ( विधेय रूप से) तिङन्त पद ही कह सकते हैं, शत्रन्त या 
शानजन्त तो क्रिया-विशिष्ट कर्ता या कर्म को ही कहते हैं। इने गिने स्थलों 
में ही विधेय रूप से शत्रन्तो व शानजन्तो का] प्रथमा समानाधिकरणता में 
प्रयोग मिलता है-- मैत्रेयीति होवाच याज्ञवल्क्य उद्यास्यन्वा ग्ररे$हमस्मात्स्था- 
नादस्मि | यो वे युवाप्यघीयानस्तं देवाः स्थविरं fig: (मनु०) । 

शत्रन्त व शानजन्त जब विशेषण रूप से प्रयुक्त होते हैँ तो प्रथमान्व के 
साथ समानाधिकरण मो हो सकते हैं। जेसे--उत त्वः पश्यन्न ददश वाचम्‌ 
(Reo) । कुबन्नेवेह कर्माशि जिजीविषेच्छतं समाः ( यजुः ) | 

जीबन्नरो मद्रशतानि भुङ्क्ते | संकटेन मार्गेण यान्ति यानानि संघट्टप्ते 
(dat माग से चलती हुई गाड़ियाँ टकरा जाती हैं )। पुरुषात्पुरुषान्तरं 
संक्रामन्तो रोगा बहुलीभवन्ति । जायमानो वे व्राझणखिभित्र waa 


(x) जायते। इति चिन्तयन्नेव स ग़हान्रियंयी। विद्यमानाऽऽर्याणामवस्था 
नितान्तं शोच्या इत्यादि । % 


UF व शानच्‌ प्रत्यय US का ग्रादेश होने से वतमान काल में तो प्रयुक्त 
होते ही हैं, पर धात्वथ के देतुरूप व लक्षण रूप होने पर भी। जेसे-- 
देवदत्तो विद्यामुपाददानः काश्यां वसति ( विद्यामुपाददानः = विद्योपाद्रानाय ) | 
श्रानन्द ब्रह्मणो विद्वान्‌ न विभेति कुतश्चन (तै० उ० २६ )। sara 
विद्वान्‌ - आनन्दज्ञानेन हेतुना | शयाना भुक्षते यवनाः ` ( यवन लोग AEFT 
खाते हँ) | लेटकर खाना यवनों का लक्षण, परिचायक चिह्न दै । इसी प्रकार- 

'फलन्ती बधते द्राक्षा पुष्प्यन्ती वर्धतेऽग्जिनी । 
शयाना वते दूर्वा आसीनं वर्धते बिसम्‌ ॥ 

शयानो THe शिशुः--यह हेत्त्वथे में उदाहरण है। 

तुमुचन्त---संस्कृत में हम तब तक तुमुन्नन्त का प्रयोग नहीं कर 
सकते, जब तक 'तुमुन्नन्त' का कर्त्ता और तिङन्त क्रिया का कर्ता एक न हो()। 








ny 
: 2९ इस विषय के सप्रपञ्च निरूपण के रि शब्दापशब्द 
की भूमिका देखो । सि hs 
0 कुछ एक स्थलों में मिन्नकतृकता में भी तुमुन्‌ देखा गया है 
aag TEIR HRS aah झकुन्तला/«4२२१११स्मतु दिश- 
Aaa दिवः सुरसुन्दरीम्य; (किरात ५२८॥ ) । प्रथम वचन दुष्यन्त का है। 





| 


( २६ ) 


“मुझे जाने की आशा दो” इस वाक्य का अनुवाद--अनुजानीहि मां गम- 
नाय? होना चाहिए, न कि 'ग्रनुजानीहि मां गन्तुम! । यहाँ तिङन्त क्रिया का 
कर्ता “युष्मद्‌? है, और तुमुन्नन्त का ARR | “उसने पने नौकर को कुण 
से जल लाने के लिये कहा? | इस वाक्य का “स भृत्यं कूपाउजलमाहतुमा- 
RUT इस प्रकार का संस्कृत अनुवाद व्याकरण के विरुद्ध है। इस वाक्य का 
अनुवाद इस प्रकार होना चाहिए---स भृत्यं कूपाज्जलमाहरेत्यादिशत_। गुरु ने 
शिष्य को उपद्रव से रोका ।' इसका यह संस्कृत अनुवाद है-गुरुः शिष्य 
चापलेनालमित्युपादिशत, । (अथवा “मा स्म चापलं करोरित्युपादिशत?) UTE 
शिष्यं चापलं क्त, न्यपेधत_!--ऐसा नहीं कह सकते | “उसने स्वामी की हत्या 
के लिये नौकरों को प्रेरित कियाः इसका अनुवाद--स स्वामिनं ST भुत्या- 
नचोदयत.? यह झनुवाद न होकर “स स्वामि-हत्याये भत्यानचोदयत_?, इस 
प्रकार से होना चाहिए | : 
यह स्मरण रखना चाहिए कि संस्कृत में 'तुमुन्नन्त? किसी क्रिया का कर्ता 
ओर कर्म बन कर प्रयुक्त नहीं हो सकता | “प्रातः काल भ्रमण करना आरोग्य 
कारक हे? इसका अनुवाद 'प्रातर्विहतुमारोग्यकरम्‌ ” न होकर ध्रातर्विहर 
ग्रारोग्यकरः' ( प्रातर्यिहरणमारोग्यकरम्‌) इस प्रकार होना चाहिए | यद्यपि 
तुमुन' भाव’ में होता है जेसा कि "ल्युट्‌! ब “घञ्‌ होते हैं । इसी प्रकार “मैं गाना 
सीखता हूँ” इसका अनुवाद-- AE गाठ शिक्षे' की अपेक्षा हं गामं शिक्षे' 
इस प्रकार होना चाहिए | 
समास- छात्रों को जब तक समास विषयक अभ्यास न दिया जाय, 
तब तक साधारणतया समास का प्रयोग नहीं करना चाहिए. | इसका यह कारण 
नहीं कि उनका समास सम्बन्धित ज्ञान बहुत संकुचित है ( star कि प्रायः देखा 
गया है ) प्रत्युत यह भी उन्हें मालूम नहीं होता कि समास का कब प्रयोग करना 
चाहिए, और कब नहीं | प्रायः देखा गया है कि छात्र समास का प्रयोग करते 
करते शब्दों का बेढब सा जोड़ कर बेठते हैं, जिससे वाक्य का प्रसाद गुण नष्ट 


र्ता राज्या hal hee कॉनन 
“ददाति? का कर्ता “बाष्प' है ओर 'द्रष्दुम_ का (दुष्यन्त? है। पर 'कुष्यन्त' की 


सम्प्रदानता विवक्षित है, अतः भिन्नकतंकता रूपी दोष नहीं है । द्वितीय वचन 
मै सुरसुन्दरियों की सम्प्रदावता शब्दोक्त है.। अतः 'स्मठुम.. को कतृता विव- 


bs मेसा, हे विषय री ; कारक कौ ही.विवच्ा हो 


( ३० ) 


हो जाता है, और पदों के गुण-प्रधान-भाव में उलट-पुलट हो TTT] | 
“जन्म यस्य पुरोबंशे युक्तरूपमिदं तव |’ इस वाक्य में 'पुरोवशे” के पुरु” शब्द | 
की जो प्रधानता हैं, वह पुरुशव्द का वंश शब्द के साथ समास किये जाने में | 
नहीं रहती। वाक्य में प्रयुक्त हुआ २ पुरुशब्द 'पुरु का वंश के साथ सम्बन्ध | 
ही नहीं बताता, किन्तु उसके अतिरिक्त पर्याप्त भाव की ओर भी संकेत करता | 
है । पुरुशब्द साभिप्राय विशेषण है । इससे यह भो agad मिलता हे कि | 
इस बंश का प्रवर्तक कोई साधारण व्यक्ति नहीं था । यह उठ महामहिम पुरु 
का बंश था, जिसने अपने पिता ययाति के आदेश से उसके बुढ़ापे को स्वीकार | 
किया और उसे अपना यौवन प्रदान किया । पुरु का यह उत्कष व्यास! द्वारा 
प्रकट किया जा सकता है; न कि समास द्वारा। भाषामर्मों का कहना हैं-- 
“सम्बन्धमात्रमर्थानां समासो द्यवबोधयेत । 
नोत्कर्षमपकर्ष वा वाक्यात्तृमयमप्यदः ॥ (व्यक्तिवि वेक) § 
कुछ एक भाव समास से ही प्रकट किये जा सकते हैं। जेसे-कृष्णसपः 
( काला विषेला साँप ), त्रिफला (= हरीबकी, आमलकम_, विभीतकम्‌), 
त्रिकटु (= शुण्ठी, पिप्पली, ओर मरिचमू ), अमृतसरसम्‌ + ( एक नगर का 
नाम), चवुप्पथम्‌ (= चौराहा ), चतुश्शालम्‌ ( = चौक ) । उपयुक्त शब्द 
केवल समास के द्वारा ही किसी वस्तु विशेष को सूचित करते हैं । यदि इम 
“कृष्ण; सपः’ कहें तो इससे किसी विशेष जाति के साँप का बोध नहीं Parl 
इसी प्रकार ‘AGI सरः? का अर्थ अमृत का तालाब दै, यदि हम उस स्थान 
के लिये जहाँ चार सड़के परस्पर मिलती हैं, कोई एक शब्द चाहें तो हमें 
'चतुष्पयम्‌' का ही प्रयोग करना होगा | हम कहीं भी Sagal पथां समाद्दारः' 
प्रयोग नहीं करते, यह तो केवल व्याकरण की दृष्टि से की गई “चतुष्पथम्‌? 
की निरक्ति मात्र है । ये सब संज्ञाएँ हैं । संज्ञा का बोध वाक्य से हो नहीं सकता। 
अतः समास का आश्रय अवश्य लेना पड़ता है | 
कुछ शब्द ऐसे ह, जो समास में उत्तर पद होकर ही प्रयुक्त हो सकते 
हैं, समास से बाहर नहीं । 'निम, संनिभ, संकाश, नीकाश, प्रतीकाश, उपमा, 
आदि शब्दों के विषय में ऐसा देखा जाता है। अमरकोष का “स्युरुत्तरपदे- 


जसम केवल अशो के sacs Goan) cae ee SPAS 
$ समास केवल अर्थों के सम्बन्ध को बताता है, उनकी उत्कृष्टता अथवा 


न atone वाक्य से तो इन दोनों का बोध होता, है bl, eGangotri 
+ ५शमायस्सरसां जातिसंशयो:--इससे ग्रच्‌ समासान्त हुआ है। 


( ३१ ) 


चमी । निमसंकाशनीकाशप्रतीकाशोपमादयःः यह वचन इसका ज्ञापक है। 
“उत्तरपद? शब्द समास के चरमाबयव (अन्त्यपद) में रूढ है । अतः 'तारा- 
धिपनिमाननम्‌? के स्थान में 'ताराधिपेन निभम्‌? “आकाश-नीकाशम्‌? के स्थान 
में “्ाकाशेन नीकाशम! इत्यादि नहीं कह सकते | कहीं २ हम समास से विव- 
fra अर्थ को नहीं कह सकते। हम “रासो जामदग्न्यः? तो कह सकते हैं, पर 
“जामदग्न्यराम? नहीं | इसी प्रकार हमें-*सर्वनिजधनम्‌'&ै न कहकर tag निजं 
घनम्‌? 'बालोत्तमः* न कहकर 'बालानामुत्तम? 'पूर्वच्छात्र* न कहकर 'पूवश्छा- 
aur? “लोकधाताः न कहकर, “लोकस्य धाता’ “र्वेविदितम्‌' (सबको 
विदित) न कहकर ‘ater विदितम्‌ 'सूत्रकारपाणिनेः न कहकर “पाणिनेः 
सूत्रकारस्य? ही कहना चाहिये | 

संख्यावचनों का दूसरे सुवन्तों के साथ यत्र तत्र समास नहीं हो सकता | 
जहाँ हम--विंशतिर्गावः, शतं रियः, सप्तसप्ततिश्छात्राः, पञ्चाशतं पुस्तकानि 
क्रीणाति, चिंशता कर्मकरेः परिखां खानयति, दृथशीतये विद्यार्थिम्यः परितोषि- 
काणि दीयन्तास्‌ , शतस्याम्राणां कियन्मूल्यम्‌, चतुःषष्टौ कलासु नदीष्णः इत्यादि 
(समास न करते हुए) कह सकते हैं, वहाँ विशतिगावः, X शतस्त्रिय:, सप्तसप्त- 
तिच्छात्रा:, पञ्चाशरपुस्तकानि क्रीणाति, त्रिशक्कर्मकरेः परिखां खानयति, दथः 
शीतिविद्यार्थिम्यः परितोष्रिकाणि दीयन्ताम्‌, शताम्राणां कियन्मूल्यम्‌, Ade 
षष्टिकलासु नदीष्णः, इत्यादि समास करके नहीं कह सकते | हों, जहाँ समास 
से संज्ञा का बोध हो वहाँ समास निर्दोष है, जेसे-सप्तषेयः, पञ्चाम्राः । 

समासों के परस्पर पौर्वापर्यं के विषय में वाक्यरचनाप्रकरण में प्रसङ्गवश 
कुछ कह आये हैं। इस विषय में कुछ श्रधिक वक्तव्य है। वाक्य के स्थान पर 
समास बनाते हुये जहाँ नज.समास भी करना है और दूसरे समास भी, वहाँ 
पहले दूसरे समास किये जायेंगे, पीछे नञ.-समास होगा । बलि (=कर) से 
जो पीडित नहीं?, जो ‘ete से नहीं जीता जा सकता! fat से छिन्न-मिन्न 





६७ सर्वनिजधनम्‌--त्रिपद तत्पुरुष दै ओर तत्पुरुष प्रायः द्विपद ही होता 
है। झतः यह दुष्ट प्रयोग है। देवदत्तस्य गुरोः कुलम्‌-यहाँ 'देवदत्तगुरु 
कुलम्‌? ऐसा समास नहीं हो सकता | इसी प्रकार “पावनं स्वं जन्म? के स्थान 
में 'पावनस्वजन्म? ऐसा समास नहीं हो सकता | 

(समासान्त aR (विशविगबार परेसा. FATT 


( ३२ ) 

नहीं किया जा सकता”, रनों की प्रमा से नष्ट नहीं किया जा सकता, 'शीतल 
उपचारों से दूर नहीं किया जा सकता', “रात के अन्त में जिसमें जागना नहीं 
होता’, “जड़ी बुटी और मन्त्रों से जिसकी चिकित्सा नहीं हो सकती, “उससे न 
बनाया हुआ? इत्यादि वाक्यों के स्थान में संस्कृतसमास रचना क्रम से इस 
प्रकार होगी--अ्वलिपीडिताः, अस्नेहजेयम्‌ , ANTAL, अरत्नालोकोच्छे- 
aq (तमः), श्रशिशिरोपचारहार्मम्‌, अक्षंपावसानप्रवोधा ( निद्रा ), श्रमूल- 
मन्त्रगम्यः ( दर्पज्वर; ), अतत्मणीतम्‌। पहले नञ्समास करके “वल्यपीडिताः, 
सनेहाजेयम्‌, भान्वमेद्यम? इत्यादि नहीं कह सकते & । 

संस्कुताबुसार प्रिवतेन--*ई बार हमें हिन्दी के वाक्यों को पहले 


संस्कृत सांचे में ढालना होता है, और पीछे उनका संस्कृत में अनुवाद करन 

होता दै। जेसे--'उसे ज्वर था गयाः--इस वावय को हिन्दी में 'उवर 

उसे पकड़ लिया), ऐसा परिवर्तन कर इसकी इस प्रकार संस्कृत बनाएँगे--त 
ज्वरो जग्राह ।' यहाँ कुछ एक साधारण, पर रोचक हिन्दी के वाक्य संग्रहीत 

किये जाते हैं.। उनके साथ ही उनके यथेष्ट परिवर्तित हिन्दी स्वरूप, तथा उनके 
संस्कृत अनुवाद भी दिये जाते हैं | उसे कह दो set, उसका भाई Wl आता 

है ( उसे कह दो तुम ठहरो, तुम्हारा भाई.... ) "तं व्र.हि, तिष्ठ, अभित आयाति 
ते भ्रातेति । श्राप का यहाँ कितने दिन ठहरने का विचार है ( आप यहाँ कितने 
दिन तक sett चाहते हैं ) = कियतो वासरानिह स्थातुमिच्छुसि | वह उनके 
सींगों की सुन्दरता से आश्चर्य पूर्ण हो गया ( उनके सींगों की सुन्दरता को 
देखकर वह विस्मय को प्राप्त हुआ ) = तस्य शङ्गाणां शोभामालोक्य स विस्मयं 
जगाम । वह मुझे सज्जन दिखाई दिया ( मुझे वह सज्जन है, ऐसा मालूम 
हुआ )= स सज्जन इति मां प्रत्यमात्‌। सौभाग्य से उसके मनमें एक निपुण 
उपाय पदा हुआ ( उसने एक निपुण उपाय सोचा )=स देवात्‌ पटुमेक- 
मुपायमुपालब्ध । विद्वान्‌ निधन होता हुआ भी सब जगह आदर की इष्टि से 
देखा जाता है (=पूजा जाता है )=बिद्वान्‌ दुगंतोऽपि सन्‌ सर्वं्रोपचर्यते । जो 
आज धनी हैं सम्भव हे वे कल धनवान्‌ न रहे (= निर्धन हो जाएँ.) = येअद्य 








$ इसमें हेतु यह है कि “नज.” का समास पर्युदास श्रथ में होता है, प्रसज्य- 
प्रतिषे म नी दाम के RPA प्रा, होने'से कर्ता, क-्करणप्डार्थप्मे तृती- 
यान्त पदों का नञ्समास के सांथ कोई श्रन्वय नही बनता। | 


रै ( २२ ) 


सधनास्ते श्वो निर्धनाः स्युः। में तुम्हे ठोक-पीट कर अच्छा लड़का बना 
दूँगा (में तुम्हें बार २ ताड़ना करके योग्य वना दूंगा) ताडयित्वा ताडयित्वा 
त्वामहं विद्वांसं करिष्यामि | परीक्षा की असफलता से छात्र को निराश नहीं 
होना चाहिए ( यह विचार कर कि में परीक्षा में श्रनुत्तीण हुआ हूँ छात्र 
निराश न हो ) = नोत्तीणोंऽस्मि परीक्षामिति हताशो मा भूच्छात्रः । मुझे 
तुम्हारे प्रस्ताव पर कोई आपत्ति नहीं(-- में तुम्हारे प्रस्ताव का विरोध नहीं करूँ- 
गा )=नाइहं ते प्रस्तावं विरोत्स्यामि। दीवार फाँदने का मेरा यत्न यूँ ही 
गया, ( दीवार को लाँघने का मेरा प्रयत्न निष्फल हुआ ) = कुड्यलद्दने मे 
प्रयल्लो विफलोऽभूत्‌ | उसने अपनी राँग तोड़ ली ( उसकी राँग टूट गई ) 
=मग्नस्तस्य पाद३ । वह रस्सी में अपना पैर फँसा Far ( उसका पैर रस्सी 
में फंस गया) = पाशे ASRA पादः । ऋषि के श्राने पर वह फूला न 
समाया ( ऋषि के आने की प्रसन्नता उसमें नहीं समाई ) > तस्मिन्‌ ( कृष्णे ) 
तपोघनाभ्यागमजन्यः प्रमोदो नाऽमात्‌। ग्राग्नो, खुली हवा में चलें (खुले 
मैदान में चलें ) = प्रकाशमवकाशं गच्छामः | संकट में द्रोपदी को हरि का 
ध्यान आया (हरि का चिन्तन किया )= विषमपतिता द्रुपदात्मजा हरिम- 
चिन्तयत्‌, अथवा हरिं मनसा जगाम । उन्दने घर को आग लगा दी.( घर 
में आग दे दी )=ते गुहदेऽग्निमददुः। यह चोट पर चोट लगी है ( यह घाव 
पर नमक छिड्कना हैं )= श्रयं क्षते WIA! क्या चीज अच्छा कवि 
बनाती है = सतूकवित्वे कि कारणम्‌ । उसका यह गुण उसके अन्य दोषों को 
घो देता है ( पोंछ देता है )= श्रयं तस्य गुणोऽन्यान्दोषान्परमाष्टिं । वे घोर 
कर्म करने पर उतारू हैं (उन्होने Ry कार्य करने को ठानी है) = तेऽद्यमा- 
माचरितुं व्यवसिताः | ऊपर के सब वाक्य उदाहरण के तीर पर दिये गये 
हैं, इनके अतिरिक्त ऐसे ही कई एक अन्य वाक्य भी हैं । जाने को तो में 
वहाँ जा सकता हुँ (=यदि मुझे वहाँ अवश्य जाना हे ) = यदि मे तत्रावश्यं 
गन्तव्यं ननु चामो5स्मि गन्तुम्‌ | काश्मीर घाटी की सुन्दरता कहते नहीं बनती 
(=कही नहीं जा सकती ) =काश्मीरद्रोण्या रामणीयक वाचामगोचरः, वक्त 
न लभ्यते । दूत महाराज जनक की सेवा में भेजा गया ( दुत**'के पास, 
चरणों में ) -महाराजाय जनकाय AAN दूतः, महाराजस्य जनकस्य पादः 
मूलमजुप्रेषितो दूतः । कोई कितना ही दुष्ट क्यो न हो (= यद्यपि कोई तिद 
हो ) =यद्यपि कश्चिदतिदुर्जनः स्यात्‌ | अतिदुजंनोऽपि चेत्स्यात ॥ 
संचिन्त्‌ MC TAAL ० मंप्रि-संस्छद, साप्ता क्रा 


( ३४ ) 


प्रधान अंग है । वास्तव में प्राचीन वैदिक व लौकिक साहित्य में न केवल एक 
ही पद के अन्तर्गत परन्तु भिन्न २ पदो के मध्य में भी सन्धि का अभाव हू ढ़ेसे 
भी नहीं मिलता है ef, इने-गिने स्थल हैं जहाँ सन्धि नहीं होती, जहाँ 
व्याकरण की परिभाषा में प्रकृति-माव होता है, पर इस प्रकृति-माव के नियमों 
के अनुसार भी वाक्य में बार २ संधि न करना साहित्याचार्या को दृष्टि में दोष 
हे । एक पद के Barat जो दूसरा पद आता है उन दोनों के अन्त्य आर 
aR ead या व्यज्ञनों में ग्रवश्य सन्धि होती है । चाहे उन दो पदों के ग्रथों 
का परस्पर सम्बन्ध हो चाहे न्‌ al | एवं प्राचीन लोग दो वाक्र्योंके बीच में भी 
विराम करना नहीं चाहते थे | वे तो “तिष्ठतु दधि अशान त्वं शाकेन'--इन 
दो वाक्यों को दधि और अशान पदों में सन्धि बिना नहीं पढ़ सकते थे | इ 
के स्थान में य्‌ कर वे इन्हें “तिष्ठतु दध्यशान त्वं शाकेन” ( दही रहने दो 
आर साग से खाना खाश्रो ) इस प्रकार पढ़ते थे। यहाँ यह अत्यन्त स्पष्ट है 
कि 'दघि' ओर 'ग्रशान* का आपस में कोई सम्बन्ध नहीं । दधि का अन्वय 
'तिष्ठतु' के साथ है, ओर “श्रशान” का are वाक्य के गम्यमान कर्ता “ei? के 
साथ | संस्कृत के कुछ एक ग्रध्यापकों की ऐसी शोंचनीय प्रबृत्ति है कि वे 
छात्रों में यह संस्कार डालते हैं कि वाक्यगत सन्धि इतनी आवश्यक नहीं है | 
वे इस प्रकार की सन्धि को प्रधान थङ्ग न समझ कर केवल मात्र विवक्षा 
के अधीन मानते हैं। इस विचार की पुष्टि में नीचे दी हुई प्रसिद्ध कारिका 
का AA लेते Ga 
'संहितैकपदे नित्या नित्या धातूपसर्गयोः | 
नित्या समासे वाक्ये तु सा विवक्षामपेक्षते ॥ 

५ माना कि यह कारिका वाक्यके अन्तर्गत पदों के बीच सन्धि करना 
बेकल्पिक कहती हे, परन्तु प्रश्‍न उठता कि क्या यह विकल्प सीमित 
हे यां नहीं ( यह व्यवस्थित विभाषा है या नहीं ) १ हमारा उत्तर है कि यह 
विकल्प अत्यन्त सीमित है । संहिता का aed है--स्वरों वा व्यञ्जनों का एक 
दूसरे के श्रनन्तर आना और सन्धि के नियम तभी लाग्‌ होते हैं, जब वाक्य 
के शब्दों में संहिता हो यबा विराम न हो । साधारण तौर पर किसी वाक्य 
अथवा वाक्यांश के अन्त में विराम होता है, और .विराम होने पर एक वाक्य 
की दूसरे वाक्य के साथ, अथवा eye वाक्यांश की दुसरे वाक्यांश के साथ 


सन्धिः, नहीं; होती... "उदाहरणा य~ सखे Neng Ws ननम otri यहाँ 


( ३५ ) 


सखे GK एहि के पीछे विराम स्पष्ट ही अपेक्षित है | परन्तु 'अनुग्हाण! के 
पीछे विराम का कोई स्थान नहीं । अत एव 'ग्रनुग््हाण' के अन्तिम स्वर के 
पीछे आने वाले “इमम्‌? शब्द के प्रथम स्वर “इ? के साथ gaya सन्धि होती 
है । श्लोक के प्रथम और तृतीय चरणों के पीछे fet ने विराम नहीं माना, 
तो वहाँ सन्धि अवश्य होती है । बाण और सुबन्धु के गद्य से हमें पता चलता 
है कि वे किसी वाक्य के अन्तरगत पदों में सदा ही सन्धि करते थे, चाहे वाक्य 
कितना भी लम्बा क्यों न हो | जब ये ग्रन्थकार विशेषणों की एक विस्तृत see 
बना देते हैं, ओर एक एक विशेषण कई एक पदों अथवा उपमानपदों का 
समास होता है, तव इन विशेषणों के अ्रन्त्य या प्रारम्भिक वर्णों में सन्धि नहीं 
करते | वास्तव में इतने त्रिस्तृत विशेष्रणों के वाद विराम होना स्वाभाविक है | 
जब कभी इस प्रकार विशेषण प्रयुक्त किये जाते हैं, चाहे वे विस्तृत न भी हों, 
फिर भी प्रत्येक विशेषण्‌ को प्राधान्य देने के लिए विराम की अपेक्षा होती ही 
है। इसके अतिरिक्त जब कभी इन ग्रन्थकरत्ताओं ने कुछ एक वस्तुओं की 
गणना की है, वे नियमित रूप से प्रत्येक वस्तु के नाम के वाद भी इस विचार 
से विराम करते हें कि इन वस्तुओं के नाम अविकृत & रूप में रहें ओर संहिता 
से उच्चारण के द्वारा व्यतिकीर्ण न हो जाएँ। उदाइरणार्थ- “कादम्बरी' का 
बह सन्दर्भ पढ़ना चाहिए, जिसमें चन्द्रापीड द्वारा सीखी गई भिन्न २ विद्याओं 
का वर्णन है। सारांश यह कि 'रामो ग्रामं गच्छति, हरिमोंदते मोदकेन, स्व 
भाव wag परोपकारिणाम्‌। तच्छुत्वापि सा धेयं न मुमोच । अस्मिंस्तडागे 
प्रचुराणयभिनवानि नलिनानि इश्यन्ते' इत्यादि वाक्यों में विराम का कोई अवसर 
न होने से एक पद की दूसरे पद के साथ सन्धि न करना श्रक्षम्य है। उपयु क्त 
वाक्य सन्धि के बिना इस प्रकार रह जाते हैँ-- रामः | ग्रामम्‌। गच्छति | हरिः | 
मोदते मोदकेन | स्वभावः | एव । एषः | परोपकारिणाम्‌ । तद्‌ । श्रुत्वा | अपि 


$ इसी भाव से प्रेरित होकर प्राचीन आय, अवर्णान्त पद:से परे ओम? 
शब्द्‌ के Alt पर सन्धि ( ओकार ) नहीं करते थे, जिसके लिए भगवान्‌ सूत्र- 
' कारने “श्रोमाडोश्च' सूत्र का निमाण किया । ब्रह्म निर्विकार है, ओम्‌ (प्रणव) 
उसका वाचक हे । Beal की यह इच्छा रही कि जिस प्रकार वाच्य ब्रह्म अवि- 
कारी ति उसी प्रकार उसको atan मी अविकृते?! Digitized by eGangotri 





( ३६ ) 


सा धैर्यम्‌ । न मुमोच । अस्मिन्‌। तडागे प्रचुराणि। अभिनवानि नलिनानि 
इश्यन्ते | इन वाक्यों को पढ़ते हुए बार बार रुकना पड़ता है । ध्यान से देखा 
जाए तो यह मालूम होगा कि उपयु क्त वाक्यों में सन्धि न होने से लगभग 
प्रत्येक पद के बाद विराम हे । ऐसा प्रतीत होता हे कि हम प्रथक्‌ २ पदों को 
कह रहे हैं न कि योग्यता, ्राकाङ्च्षा, और आसत्ति के कारण जुड़े हुए एक 
वाक्य बनाते हुए पदों को ( विश्लिष्टानि पदानि पठामि इति प्रतीतिर्जायते; न 
तु संसुष्टाथपदमेकं वाक्यम्‌ ) । निश्चय ही हमारे प्राचीन कवियों या ग्रन्थकारो 
as द्‌ प्रकार नहीं थी । और इसके विपरीत हमें नई परिपाटी घड़नी भी 
नहीं | इति ॥ 


संस्कृतेन परीबतें ` विशेषञ्ञोऽपि मुह्यति | 
विनेयास्तत्र॒मुझेयुरिति नो विस्मयाय a: len 
तेनात्र पद्धतिः काचित्करणीया प्रबोधिनी । 
सरला सरसा चेव शिष्टलोकानुमोदिता ॥२॥ 
इति rate कोविदप्रंमदाय च । 
प्रयोगशुद्धये साध्वीं प्रकुर्मः सरणि नवाम्‌ ॥३॥ 
Reger सृतिर्वाचां न्यक्षेणेह प्रदर्शिता | 
तद्त्ययाश्च संभाव्या भूयो भूयो विगर्हिताः te 
येये च प्रायिका वाचि विनेयानां मतिभ्रमाः | 
सवे ते समनुक्रम्य सोपस्कार निदर्शिताः TET 
यद्यषा कामितां कुर्याच्छात्राणां वाचि संस्कृतिम्‌ | 
नूत फलेग्रहियेत्नस्तदास्माक॑ भवेद्यम्‌ ॥६॥ 


a © डे 
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अनुवाद-कला 
प्रथम अंशु 
अस्यास--१ 


१--हम ईश्वर को नमस्कार करते हैं और पाठकों" का मङ्गल चाहते हैं | 
२--राजा दुष्टों को दण्ड देता है ओर salar की रक्षा करता है। 
३--विनय विद्या को सुशोभित करता है ओर क्षमा बल को । ४- इन विद्या- 
fat की संस्कृत में रुचि ही नहीं, अपितु लगन! at? | ५--वे शास्रो का 
चाव से परिशीलन करते हैं रौर सन्माग' में रहते 2 | ६--यति परमेश्वर का 
ध्यान करता है ओर तपस्या! से पाप का च्य करता है' | ७--राम ने शङ्कर 
के धनुष को तोड़कर सीता से विवाह किया | ८--धाया दुध मुद्दे बच्चे के qa 
को धोती है | €--छात्रों ने उपाध्याय को देखा और झुककर' चरणों में नम- 
स्कार किया" | १०--मनोरमा ने गीत गाया ओर सारे हाल में सन्नाटा छा गया। 
११--तुम दोनों ने व्य ही BIT किया है । तुम्हारा इनकार कुछ अथ 
नहीं रखता | १२--विश्वाभित्र ने चिरकाल तक तपस्या की और ब्राह्मणत्व को 
प्राप्त किया । १३--वह मालती के पुष्पों को, सुं घता है ओर ताजा हो जाता 
है। १४--में गौ को ढुँढ” रहा हूँ," नहीं मालूम किस ओर निकल गई है। 
१५--वह घोड़े से गिर गया, इससे उसके सर पर चोट आई | १६--मेरे पास 
पुस्तक नहीं, में पाठ कैसे याद करू | १७--तू नरक को जायगा, [Teal का 
तिरस्कार करता है। १८--वे माता पिता की सेवा करते हैं, अतः सुख पाते हैं | 





१--पठकानाम्‌ | संस्कृत में “पाठक” का प्रयोग अ्रध्यापक के अथे में होता 


है। देखो-पठकाः पाठकाश्चैव ये चान्ये शास्त्रचिन्तकाः---(महाभारत वन० 
३१३।११०) । २--श्रमिनिवेशः, प्रसंगः | ३--३ सन्माग चामिनिविशन्ते | 


४--४ तपसा faga हन्ति |४--५ चरणयोश्च प्रण्यपतन्‌ | ६--अपलापः, 
= CC-0. Prof. Satya Vrat अ च्छामि baer ग्रन्विष्यामि । gitized by eGangotri 
निहृवः,' प्रत्याख्यानम्‌ | ७--७ अन्विच्छामि, अन्विष्य 





( शः) 


१६--ब्रह्मचारी गुरु से आज्ञा पा जंगल से समिधा लाते हैं । २०--वचा 
अग्नि" मै हाथ डाल देता दै और माता उसकी ओर दोइती है। ५ व 

संकेत--यहाँ छोटे-छोटे वाक्य दिये गये हैं,जिनमें क्रियापद कत वाचक | 
इनके श्रनुवाद में कर्ता में प्रथमा ओर कमं में द्वितीया होती है । कतां के 
gaan हो क्रिया के पुरुष ओर वचन होते हैं | ७—रामः शाङ्कर CRUG 
सीता पर्यणयत्‌ | यहाँ 'श्वानमय्य' (= आ-नम-खिच्‌ ल्यप, ) ही निर्दोष रूप हे | 
'आनाम्य' अथवा AAT? सदोष होगा। ८-धात्री स्तनन्धयस्य पोत्राणि घावति । 
पोत्रं वस्त्रे मुखाग्रे च शूकरस्य हलस्य च' इति विश्वः | १०-मनोरमा च प्रागा- 
यत्‌, समा च प्राशाम्यत्‌ | यहाँ प्रागायत्‌ में 'प्र' आदिकं (प्रारम्भ अर्थ) में है । 
यहाँ 'गीतं प्रागायत्‌? कहना ठीक न होगा। इसमें केवल पुनरुक्ति-रूप दोष होगा, 
लाम कुछ भी नहीं | इसी प्रकार--वाचमवोचत्‌, शपथं शपते, दानं ददाति, 
भोजन भुङक्ते-इत्यादि प्रयोगों का परिहार करना चाहिये । हाँ, विशेषण-युक्त 
कम का प्रयोग सबंथा निर्दोष होगा | १२--विश्वामित्रश्चिरं तपश्चचार ब्राह्मण्यं 
च जगाम | यहाँ चर' का प्रयोग अधिक व्यवहारानुकूल है, कु का नहीं । तपः 
करोति’ ऐसा बहुत कम मिलता है । तप्‌ का प्रयोग भी कमकर्ता ग्रथ में आता 
हे, शुद्ध कर्ता ग्र्थ में नहीं | देवदत्तस्तपस्तप्यते। 'देवदत्तस्तपस्तपति’ ऐसा 
नहीं कह सकते। १६--मम पुस्तकं ( पुस्तकं मे ) नास्ति। यहाँ “मम पाश्वे, 
ममान्तिके? इत्यादि कहना व्यर्थं है । १७-नरकं पतिष्यसि, यद्‌ शुरूनवजानासि | 
कर्ता ग्रथ में युष्मद्‌, अस्मद्‌ का प्रयोग न करने में ही वाक्य की शोभा है । 
पत्‌ के गत्यथ में सकमक व भ्रकर्मक प्रयोगों के लिये “विषय-प्रवेश'? देखो | 

अभ्यास--२ 

१--देवापि, शन्तनु और बाल्हीक ये प्रतीप' के पुत्र" थे । २--कर्ण 
श्रोर प्रश्वत्थामा' पाएडवों के जानी' दुश्मन' थे । ३--श्रच्छा यही ठहरा कि 
राम, श्याम और में अपना झगडा गुरुजी के सामने रख देंगे। ४--तुम ने और 
तुम्हारे भाई ने परिश्रम से धन कमाया और योग्य व्यक्तियों को दे दिया | ५-- 
त भोर मैं इत कार्य को मिल कर' कर कते हैं, विपु ओर यह 


१--समिध्‌ -स्री०, इध्म, इन्धन, एधस्‌ -नपुं० | एध--पु ० | २ अनल, 
ज्वलन, GATE, श्राभयाश--पु ० | ३-इसमें अष्टाध्यायी का "रोमन्थतपोभ्यां 


बर्तिचरोः' ( ३।१।१५ ) सूत्र ज्ञापक है| ४-४ प्रातीपेयाः | ५--श्रश्वत्थामन्‌ 


नकारान्त. है ९-४ आणहे Sw दौ १०७०-२७" संभूष [Digitized by eGangotri 


(२९) 


दत्त नहीं । ६--न तुझे और न मुझे भविष्यत्‌ का ज्ञान दै, क्योंकि हमें 
HA प्राप्त नहीं । ७--न तुम और न ही तुम्हारा भाई जानता है कि 
स्वाध्याय में प्रमाद हानि' करता है' | ८-इस समय न राजा और न ही 
प्रजा प्रसन्न दीखते हैं, कारण की सभी कतव्य से विचलित हो रहे हैं । ६-- 
इस दुश्चेष्टित का तुम्हें और उन्हें उत्तर देना होगा। १०--बहू' ओर सास' 
की खटपटी रहती हे, ` इसलिये घर में शान्ति नहीं । ११--यह बल का काम 
या तो भीम कर सकता है या Aga; कोई और नहीं । १२--कहा नहीं जाता 
कि मैं उन्हें जीतूँ अथवा वे मुझे जीतें। १३--में जानता हूँ या ईश्वर जानता 
है कि मेंने तुम्हें धोखा' देने' की चेष्टा नहीं की। १४-देवदत्त ने या 
उसके साथियों ने कल यह ऊधम मचाया था | १५- भूमि पर पड़े हुए उस 


महानुभाव के शरीर को न कान्ति छोड़ती है, न प्राण, न तेज और न 
पराक्रम | 


संकेत--यहों ऐसे वाक्य दिये गये हें जिनमें एक ही क्रिया के अनेक कर्ता 
हैं-- युष्मद, अस्मद्‌ और इनसे भिन्न राम, श्याम, यद्‌ तद्‌ आदि | कर्तारो 
के अनेक होने से क्रियापद से बहुवचन तो सिद्ध ही दै | पुरुष की व्यवस्था 
करनी है | कर्ताश्रों में से यदि एक अस्मद्‌ हो तो क्रिया से उत्तम पुरुष होगा, 
यदि meng न हो और युष्मदू हो तो मध्यमपुरुष होगा, राम, श्याम, यद्‌ 
तदू के अनुसार प्रथमपुरुष नहीं | जेसे--इदं तावद्‌ व्यवस्थितं रामः श्यामोञ्ह 
च विवादपदं निर्णयाय गुरवे निवेदयिष्यामः। इस (अभ्यास के सातवे ) 
वाक्य में ग्रस्मद्‌ के अनुसार ही क्रिया से उत्तम पुरुष हुश्रा । इसी प्रकार चोथे 
वाक्य में युष्मदू के श्रनुसार क्रिया से मध्यम पुरुष होगा--त्वं च भ्राता च 
परिश्रमेणार्थमार्जयतं पात्रेषु च प्रत्यपादयतम्‌ | ६--न स्वमायतिं प्रजानासि न 
चाहम न ह्यावयोरार्ष दशनं समस्ति ( सम्‌ःश्रस्ति ) । ऐसे वाक्यों में कुछ 
विशेष वक्तव्य नहीं । यहाँ दोनों वाक्य नजर्थक ( निषेधार्थक ) हैं | पहले में 
कर्ता के अनुसार क्रियापद दे दिया जाता है और दूसरे में नहीं | वह गम्यमान 
होता है । वक्ता संक्षेप-रचि होने से उसे नहीं कहता । विवक्षिताथ का स्पष्ट 


१-१ हिनस्ति, रेषति | २तधू, स्तुपा | ३--श्वश्रू । ४-४ नित्यं कल- 
gaa । ५--निकेतन, निवेशन, शरण, सदन, R गेह--नपु ० । ६-६ 
वब्चर्यितुम्‌ (अ्रतीरपितुम 5॥०४्रतिसल्यातुमर!१०७ Delhi. Digitized by eGangotri 











( Yo ) ॥ 


बोध होने से वह are पद सा प्रतीत होता दै । इसलिये भी उसे छोड़ देने 
की ही शैली है | ९-त्वं वा ते वा दुरचेष्टितमिदमनुयोज्याः सन्ति | इसको 
यों भी कह सकते हैं--सत्रं वा दुरचेष्टितमिदनुयोज्योऽसि ते वा। निष्कर्ष यह है 
कि विकल्पार्थक वाक्यों में चाहे पूव वाक्य में क्रियापद रखे चाहे उत्तर वाकय 
में वाग्व्यवहार में किञ्चित्‌ भी चति नहीं होती | जहाँ क्रिया पद होगा वहीं के 
कर्ता के अनुसार पुरुष ओर वचन होंगे । १४--देवदत्तो वा तत्सहाया ( सह- 
चराः ) वा ह्य इममुद्धममाचरन्‌ | | 
अभ्यास ३ 
( विशेषण-विशेष्य की समानाधिकरणता ) 

१--विधाता' की यह सुन्दर सृष्टि उनकी महत्ता को प्रकट करती है, पर 
वह इससे बहुत बड़ा है | २--इस लड़की की वाणी मीठी और सच्ची है | 
यह कुलीन होगी | ३--ये aaa’ हँ, wa: विश्वास के योग्य हैं। ४- वह 
अनाड़ी' कारीगर' है, जिस काम को हाथ लगाता है, बिगाड़ देता है। ५--मैं 
इस समय खाली नहीं हूँ, मुझे शमी बढ़ा" आवश्यक" कार्य करना है । 
६--मेरा नौकर' पुराना होते हुए भो विनीत तथा उत्साही है और तुम्हारा 
नया होते हुए भी उद्धत ओर ग्रालसी* | ७--भारतवर्ष के लोग ग्रावभगत के 
लिये प्रसिद्ध है, विदेश से आये हुए यहाँ घर का सा सुख पाते हैं | ८--हिन्दू- 
जाति न्यायप्रिय एवं धर्भभीर है। ६--ये ऊँचे” कद के“ सिपाही पंजाब के 
सिक्ख हैं और ये छोटे' कद के' नेपाल के गोरखा। १०--आ 

। १ ज पिताजी 

अस्वस्थ हैं, Aa: उन्होंने कालेज से दो दिन की छुट्टी ले ली है। १६-- 

ने१० as Vela ली ६। १६--यह 
लुभाने! वाली भेट है, इसे अस्वीकार करना कठिन है। १ २--तू बड़ा 
अनजान है, ऐसे वातं करता है मानों रामायण पढी ही नहीं । १३--देवदत्त 


oon 
१ विधि, विरिश्चि, शतधृति--पु | २-२ इसे स्वा: (सगन्धाः, आसाः) | 
३-३ Saan- ° । ४ निर्व्यापार, सक्षण--वि० । ५-५ अआत्ययिक--वि० | 
` A, मध्य, किंकर, अनुचर, परिचारक, भुजिष्य--पुँ ० | ७ अलस, शीतक 
मन्द, तुन्दपरिमृज-वि० | ८-८ मालम्ब, प्राशु-बि० | ६-६. अल्पतनु, 
प्ररिन--वि०। १० लोभनीय--वि० | ११ उपहार--पुँ ० | उपदा--स््री० | 
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बड़ा बातूनी ओर झूठा है, समाज में इसका आदर घट रहा है। १४--रमा की 
साड़ी काली और श्यामा की सफेद है । १५--यह वेग से बहने वाली नदी है, 
अतः इसे तेर कर पार करना आसान नहीं । १६--यह घोड़ा बड़ा तेज दौड़ता 
है, होशियार सवार' ही इसकी सवारी कर सकता है | १७--क्या यह महाराज 


दशरथ की प्यारी धर्मपत्नी कौसल्या हैं ! सीता के निर्वासन से इसके आकार 
में बहुत बड़ा विकार हो गया हे | | 


संकेत--इस अभ्यास में विशेषण आर विशेष्य की समानाधिकरणता 
दिखानी इष्ट है । विशेषण वाक्य में गौण होता है और विशेष्य प्रधान । जिस 
का क्रिया में सीधा अन्वय हो वह प्रधान होता है । विशेषण का स्वतन्त्रतया 
क्रिया में अन्वव न होने से यह AINA है | अतः यह कारक नहीं । तो भी 
विशेषण के वे ही विभक्त, लिज्ञ और वचन होते हैं जो विशेष्य के । जेसे-- 
( १ ) gadi स॒शिबिधेविभुत्वं प्रख्यापयति, इतो ज्यायांस्तु सः । २-सदताऽस्याः 
कन्यकाया वाकू , इयमभिजाता स्यात्‌ । ७ __भरतवर्षस्या ञ्रातिथ्येन विश्रुताः । 
वैदेशिका इह Tear सुखं लभन्ते । यहाँ '्रातिथ्याय' कहना ठीक न होगा, 
क्योंकि यहाँ “तादर्थ्य नहीं, देतु है। १२--श्रनभिज्चोषसि नितराम्‌, अनधीत- 
रामायण इव ब्रवीषि । १३-वाचालो देवदत्तो$नृतिकश्च, हीयतेड्स्य लोके समा- 
दरः । यहाँ समाज के स्थान में लोक शब्द का प्रयोग ही व्यवहारानुगत है | 
१४--रमायाः कालिका* शाटी, श्यामायाश्च शयेनी | श्येतः (==श्वेत ) के स्त्री 
लिंग में श्येता और श्येनी दो रूप होते हें । १५--वेगवाहिनीयं वाहिनी, नेयं 
सुप्रतरा | १६--अ्ाशुरयमश्वः (ANSA तुरङ्गः) | १७-कथं महाराज-दशरथस्य 
प्रिया THA इयं कोसल्या | यहाँ “महाराजदशरथस्य' व्यधिकरण विशेषण है । 
“इयम्‌? भी सार्यनामिक विशेषण है | अतः विभक्ति, लिङ्ग वचन में कीसल्या 
विशेष्य के अधीन है । 





१ अश्ववार, WATE, सादिन ० । २ विकार, विपरिणाम, परिवत, 
अन्यथाभाव--पु ° । & यहाँ साडी स्वतः काली नहीं, किन्तु रंग देने से काली 
है, अतः यहाँ “कालाश्च? इस स्त्र से कन्‌ प्रत्यय होगा। हाँ काली गौ; ऐसा 
कह सकते © | काली esi eee ate) TA | ४०९० PEERI 
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( चै) 
अभ्यास---४ 
( विशेषण-विशेष्य की समानाधिकरणता ) 


१--देवदत्त खिलाड़ी है, सारा दिन खेलता रहता है, पढ़ने का तो नाम 
नहीं लेता | २--विष्णुमित्र का पढ्ने' में नियम नहीं', यह रसिक अ्रवश्य है। 
& जो भी उत्पन्न हुआ है वह विनाश शील है, यह नियम है । ४--देवदत्ता 
चौदह वर्ष की लड़की है, इस छोटी अ्रवस्था में इसने बहुत कुछ पढ़ लिया 
है। ५--यह स्कूल चौदह वर्ष का पुराना है। इस' लम्बे समय में इस' ने 
विशेष उन्नति नहीं की । ६--वह सामने कोमल बेल वायु से हिलाई हुई नयी 
कोंपल-रूपी उंगलियों से हमें अपनी age रही है। ७-यह छिछुले' जल 
वाला' तालाब है, गरमी की ऋतु में यह सूख जाता है। ८-यह पुराना 
मकान गिरने' को है", नगर रक्षिणी समा को चाहिये कि इसे गिरा दे। e 
वह क्रोध से लाल पीला हो रहा है, इससे परे रहो | १०--इसकी आँखे आई 
हुई हैं, अतः इसे दीये की ज्योति बुरी लगती है । ११--उसकी आँखों के घाव 
अच्छे हो गये है, बेचारे ने बहुत कष्ट उठाया । १२-निश्चय ही पत्नी घर की 
स्वामिनी है, है का प्रबन्ध इसी के श्रधीन हे । १२--& विद्वान परस्पर डाह 
i करते है | यह शोच्य है, क्योंकि इसमें हेतु नहीं दीखता। ६४--मिथ्या 
वित अयोग्य ग्रध्यापक अमित हानि करता है | १५--& घमंड में आये हुए 


काय ओर ABT को न जानते हुए, Sant का आशय किए हुएगुरुको भी 
दण्ड देना उचित हे । १६-६३ रजस्वला 


% रजस्वला कन्या पापिन (पापा) होती हे, अपढ़ 
राजा पापी ( पापः ) होता हे, हिंसक शिकारियों का कुल पापी ( पापम्‌ ) होता 
है ओर ब्राह्मण सेवक भी पापी (पापः ) होता है । १७--& थोड़े समय में 
सीखी हुई ( शीघ्र कला ) मनुष्यों के बुढ़ापे का कारण बनती हे, जल्दी से जो 
मृत्यु हो जाय ( A मृत्युः ) वह ऐसे दुस्तर है जैसे बरसात में पहाड़ी नदी 
का तेज ae ( शीघ्रं खोतः ) | १८--व्याकरण कठिन है, साममन्त्र इससे 
अधिक कठिन हैं। मीमांसा कठिन है, वेद इससे अधिक कठिन हैं | 
Sinan ee ee 
१-१ अनियमः पाठे, ( विष्णुमित्रः 

ROTARY, SIA, कालेन । ३०३ गह tM पुराय, वीय eos pece 
न्युखम्‌। ६-६ बुधाः TART, मत्सरिणो विद्वांस; । a 


) पाठे$नित्यः ( नियतः )। २०२ 
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संफेत-श्राक्रोडी देवदत्तः सबांहृमाक्रीडते, पठनं त्विच्छुत्येव न। देवदत्त 
ग्राक्रीडी ( अस्ति ) | ऐसा कहें तो देवदत्त उद्देश्य होता है आर आक्रीडी 
विधेय | विशेषण-विशेष्य की तरह उद्दे श्य-विघेय की भी समानाधिकरणता होती 


है, पर उद्देश्य और विधेय में कहीं २ लिङ्ग व वचन का भेद होता है। सर्वाह 


के स्थानमें सर्वाह नहीं FE सकते । सर्वाह्न पु ० है । यहाँ द्वितीया विभक्ति में 
प्रयोग हैं । यहाँ “आक्रीडते” में आत्मनेपद पर ध्यान देना चाहिये। ४--देवदत्ता 
चतुर्दशवर्षा कन्यका | यहाँ चतुदंशवार्षिकी| कहना ठीक न होगा | ५-चतुर्देश- 
वार्षिकीयं पाठशाला | यहाँ चठुदंशवर्षा कहना AJE होगा | ६-असो सुकुमारी 
बल्ली वातेरितनवपल्लवाड्‌ गुलिमिनंस्त्वरयतीव | यहाँ ATT. का प्रयोग व्यवहार 
के अनुकूल है, तद्‌ का नहीं। सुकुमार का सन्रीलिग रूप 'सुकुमारी' हे, 
“सुकुमारा? नहीं । + ६--अ्रयं लोहितकः कोपेन, एनं परिहर । यहाँ “लोहितः 
कोपेन? नहीं कह सकते | “एनम्‌? के स्थान में इमम्‌ नहीं कह सकते | १०-- 
दुःखिते अस्याक्षिणी, तस्मादयं दीपशिखामग्रतो न det | ११--संरूढास्तस्य 
नयनन्रणाः ( संरूढानि तस्य नयनब्रणानि ) । व्रण' पुल्लिङ्ग और नपुंसकलिङ्ग 
है, पर “नाडीब्रण' केवल पुल्लिज्ञ दै । १ २--पत्नी नाम ग्रहपत्नी ( ग्रहपतिः ), 
एतत्त्त्रं हि गहतन्त्रम्‌ । प्रबन्धः शब्द का जो हिन्दी में अथ है बह संस्कृत 
में नहीं । संस्कृत में इसके wa दो संविधाः “संविधान? शब्दों से कहा जाता 
है। तन्त्र ea को कहते हैं ओर अधीन को भी । १८—कष्टं व्याकरणं, RE- 
तराणि सामानि | कष्टा मीमांसा, HEIL आम्नायः | संस्कृत में इस अर्थ में 
कठिन शब्द का प्रयोग नहीं होता । 'कठिन? ठोस को कहते हैं । और 
क्रर को भी । 
अस्यासं-* 

१--ऋषि और मुनि सबकी पूजा के योग्य हैं, क्योंकि वे 'पापरूपी 
दलदल में फँसे हुए लोगों का उद्ारकरते ३ | TEE इते हए लोगों का उद्धार करते है'। २--राम और सीता प्राणियों 
So पल त्त 


fate चेतन पदार्थ अभिषेय हो तो 'तमधीशे मृतो भूतो भावी! इस श्रथ 
में आया हुआ तद्वित प्रत्यय GA ही जाता है । यह नियम astia द्विगु समास 
(Rat, qaad विंशतिवर्ष अशीतिवषे, इत्यादि ) में लगता है । 


+ कुमार शब्द से वयसि प्रथमे? इस सुत्रसे ङीप प्रत्यय होता दै । सुकुमार 


~ 


शब्द से भी इसी सूत्र से डीप्‌ होगा, क्योंकि स्री प्रत्यय अधिकार में तदन्तविधि 


होती है और सुकुमार में कुमार शब्द उपसजेन नहीं, सुकुमार प्रादितत्पुरुष 
हे । अतः “अनुपसर्जनात्‌? यह निषेध यहाँ लाग नहीं। सुकुमार का कोमल' 
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में सब से अधिक पवित्र ये, इनके जन्म से दशरथ अर जनक के वंश 
ही कृतार्थ नहीं हुए, तीनों लोक भी। ३--दिलीप और उसकी रानी सुदक्षिणा 
नन्दिनी गौ के बड़े भक्त थे | 'चाहे दिन हो या रात' ये इसकी सेवा में 
लगे रहते थे। ४ -काम और क्रोध मनुष्य के 'आन्तरिक महाशत्रु दै, 'कल्याण 
चाहने वाले बुद्धिमान्‌ को इन की उपेक्षा नहीं करनी चाहिये। ५--देवदत्त 
आर उसकी बहिन पढ़ाई से ऊब गये हैं, लाख यत्न करने से भी इनका मन 
पढाई में नहीं लगाया जा सकता । ६--प्रमाद और आलस्य विनाशकारी हे । 
४दोनों ही लोकयात्रा के विरोधी हैं ४ | ७-दानशीलता, दया Me क्षमा मनुष्य 
को सबका प्यारा बना देते हें । इन गुणों को दैवी सम्पत्ति कहते हैं । 
८--निद्रा और मय प्राणियों का समान धर्म है और अभ्यास ग्रोर वेराग्य से 
इन्हें कम किया जा सकता है। ६-४$बड़े हप की बात हे कि यह वही दीघबाहु 
श्रना का पुत्र है, जिसके पराक्रम से हम और सभी लोग कृताथ हुए | १०-- 


के त ait मीमांसा दोनों रुचिकर हैं, wae में मुके थोड़ी ही 
रू l. 


संकेत--यहाँ ऐसे वाक्य दिये गये हैं जिनमें उद्देश्य अनेक हैं, पर 
विघेय एक है । उद्देश्य जब्र भिन्न २ frets हों तों, विधेय का क्या लिङ्ग 
होना चाहिये , यह व्यवस्था करनी है | दुसरे वाक्य में राम और सीता दो 
उद्देश्य हैं, एक पुंल्लिङ्ग और दूसरा ख्रीलिङ्ग | इस अवस्था में विघेय 
पुल्लिङ्ग होगा । वचन के विषय में कोई सन्देह नहीं । राम: सीता च 
प्राणिनां पवित्रतमौ । एनयोज॑न्मना न केवलं जनकदशरथयो:* कुले कृतिनी 
संजाते, तरीणि भुवनान्यपि ( कृतीनि संजातानि ) । ५--देवदत्तस्तस्य भगिनी 
च पयध्ययनौ ( श्रध्ययनाय परिग्लानौ ), यत्रशतेनापि न शक्यमनयोमंनः 
~ पठने प्रसञ्जयितुम्‌ | “लाख यत्न करने से' इत्यादि स्थलों में संस्कृत में "शत? 
का प्रयोग शिष्ट संमत है । शत यहाँ अनन्त का अर्थ है । ८--निद्रा 
१--१दिवा वा नक्तं वा | २ आन्तर | 
रिक, श्राभ्यन्तरिक शब 
भविक--नपु० । 
४-४ उभे लोकयात्राया Ý aias उद्देश्य के 
विधेय का लिङ्ग होता है । Stein ea 


“जनक Rares Weise मैं“ इतका ae "ल 


द नहीं मिलते । ३--शिव, कल्याण, भव्य, भावुक, 


\ 


STS 
? अन्तस्थ-वि | संस्कृत में आन्त- 


rn rs ह ID 


( ४५ ) 


भय च प्राणिनां साधारणे । एते अ्रभ्यासवेराग्याभ्यां शक्ये व्यपकष्टुम्‌ । यहाँ दो 
उद्देश्यों में से “निद्रा? स्रीलिङ्ग है और भयो नपु सक लिंग है । इनका एक 
विधेय 'साधारण' ago द्विवचन में रखा गया। इन्ह दो उद्देश्यों के लिये एक 
सर्व नाम एतद्‌ भी ag ० द्विवचन में प्रयुक्त हुआ। 


अस्यास--६ 
( अजहरिलिङ्ग विधेय ) 


१--गुरुजी कहते हैं दूसरे कि निन्दा मत करो, निन्दा पाप हे । २--राम 
अपनी श्रेणी का रतन है और अपने कुल का भूषण हे | ३--वे सब मङ्गल 
पदार्थों के निवास स्थान ( निकेतन ) और जगत्‌ की प्रतिष्ठा हैं। ४--पाण्डव 
छोटी अवस्था में ही कौरबों की शङ्का का स्थान बन गये | ५--वह राजा की 
कृपा का पात्र (पात्र, भाजन ) हो गया आर लोगों के सत्कार का भी । ६-४४ 
ARAF आपदाओं का सबसे AST कारण ( परम्‌ पदम्‌ ) है, अतः अ्रच्छे बुरे में 
विवेक करके कार्य करे | ७- kama कष्ट में (हमारा) रक्षक ( पद ) हे, ऐसा 
हमारा दृढ़ निश्चय हे । ८--#गुणियों के गुण ही पूजा का स्थान हैं, न लिंग 
a नहीं वय । ६--अ्रच्छा राजा प्रजाश्रों के अनुराग का पात्र ( आस्पद, 
माजन ) हो जाता दे, ओर राष्ट्र को सुख का धाम वना देता हे । १०--जो 
शासक पिता की तरह प्रजाओं का रक्षण, पोषण तथा शिक्षण करता हे और 
उनसे कर के रूप में जो लेता है उसे कई गुणा करके उन्हीं को दे देता हे वह 
mad शासक हे। ११-- सांख्य के अनुसार प्रकृति ( प्रधान) जगत्‌ का 
आदि कारण ( निदान ) हैं, पुरुष असंग, साक्षी आर fay हे । १२ 
विद्वानों का कथन है कि # मृत्यु शरीरघारी जीवों का स्वभाव (प्रकृति) हे और 
जीवन विकार है । १३-- इन्द्र ने शरसुरों को तेरा लक्ष्य (शरव्य लक्ष्य) बना 
दिया हे, यह घनुष उनकी ओर खीचिये | १४-- क सतपुरुषों के लिये सन्देह फे 


स्थलों में अपने अन्तःकरण की प्रदृत्तियां प्रमाण होती हैं । १५--इच्लाकु- ` 


कुल में गुणों से प्रसिद्ध ककुत्स्थ नाम का राजा सब राजाओं में श्रेष्ठ ( ककुद 
नपु० ) हुआ | 


संकेत--इस अभ्यास में ऐसे विषेय पद दिये गये हैं जो अपने लिंग को 


नहीं झडते. चाहें उद्देश्यों का सियाउलसे सिल्क. हो RATT, अजद- 


( ९७ > 


ह्लिङ् कहते हैं। ये प्रायः एक वचन- में प्रयुक्त होते हे । १ परनिन्दा मा 
स्म कुरुत, निन्दा हि पापं भवतीति गुरुचरणाः | यहाँ “पूज्या qa? के स्थान में 
धारुचरणाः' कहना व्यवहार के अधिक अनुकूल हे | इसके पीछे क्रियापद को 
छोड़ना ही शोमाधायक है| २--रामः श्रेण्या रत्नं कुलस्य चावतंसः । रत्न 
नित्य ( नपु'० ) है और श्ववतंस नित्य पुँ० है। यहाँ स्वस्याः श्रेएयाः, स्वस्य 
कलस्य कहना व्यर्थ है । प्रायः अपने अर्थ में “स्व का परिहार करना चाहिये, 
बिशेष कर सम्बन्धि शब्दों के साथ । मातरं नमति-न कि स्वां मातरं नमति । 
ते सर्वेषां मंगलानां निकेतनं सन्ति, जगतश्च प्रतिष्ठा | ऐसे स्थलों में क्रियापद 
उद्देश्य के अनुसार होता है | ४--पाण्डवाः प्रथमे (पूर्घ) वयस्येव कुरूणां 
शङ्कास्थानं बमवुः | यहाँ भी उद्देश्य की कतृ ता मानकर उसके अनुसार ही क्रिया 
पद बहुवचन में प्रयुक्त हुआ है । “कुरूणाम के स्थान में 'कौरवाणाम? कहना 
अशुद्ध होगा, ऐसे ही 'कौरब्याणाम्‌? मी | १०--वह आदर्श शासक हे =स 
दर्शः शासकानाम्‌ ( शासितृणाम्‌ )। “श्रादशंशासकः' नहीं कह सकते । 
आदर्श नाम दर्पण का S| १५-- RNE आइतलच्षणः ककुत्स्थो नाम नुपति- 
रपतीनां ककुदं बमुव । 
अभ्यास ७--- 
( थजदल्लिङ्ग विधेय ) 

१--मियिलानरेश' की वेटी', कन्याश्रों' में रत्नः, रूपवती सीता के 
स्वयंवर में नाना दिशाशओं ओर देशों से राजा At । २--रानी धारिणी को 
उसके भाई सीमा-रक्षक वीरसेन ने मालविका dz रूप में ( उपायनम्‌ ) भेज 
दी | ३--यह श्रंगूठी' राजा की ओर से भेंट ( प्रतिग्रहः ) हे, इसे उचित 
आदर से ग्रहण कोजिये। ४--कोन सी कला या विज्ञान बुद्विमान्‌ उद्योगी 
पुरुष की पहुँच से परे (श्रविष्रयः ) है । ऋषियों की प्रतिमा-हष्टि से कौन सा 
पदाथ परे हे । वे तो दूर, पदे के पीछे छिपे हुए पदाथों' को भी हस्तामलकवत्‌ 


देख लेते हैं | ६--उनका तो क्या ही कहना, वे तो विद्या के निधि ( निधा- 
नम्‌) रोर गुणों की खान ( ्राकरः ) हैं । ७--राम मेरा प्यारा ut ( x 


भाण्डम्‌ ) दै, अतः सीतानिर्वासन-रूप महापर॒ुघ करने पर भी मैं उसे दण्ड 


ee e 


ग माजन, पात्र, पद आदि शब्द कमी २ बहुवचन में प्रयुक्त होते हैं-- 


भाबाइशा एवं भवन्ति भाजनान्युपदेशानाम्‌ ( कादम्बरी ) | 
पु VOTRE आहे ee AEB, Ar a 
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देना नहीं चाहता | ८--६७ राम मानो चात्र घम दै, जिसने वेद-निधि की रक्षा 
के लिये आकार धारण किया है | ६-६8 कोरी नीति कायरता है और कोरी 
वीरता जंगली जानवरों की चेष्टा से बढ़कर नहीं। १०--सच पूछो तो वह 
शरीरघारी अनुग्रह का भाव है। जो भी उसके द्वार पर. गया, खाली हाथ 
नहीं लोटा । 

संकेत--२--अन्तपालेन BAT वीरसेनेन देव्ये धारिण्ये मालविकोपायनं 
प्रेषिता । यहाँ भी उद्देश्य मालविका ( उक्तकर्म ) के अनुसार ही क्तान्त प्रेषिता 


में ज्ीलिङ्ग हुआ है। “तस्या am कहना व्यर्थ है। ऐता कहने को शेली 
नहीं । ४--का कला विज्ञान वा मतिमतो व्यवसायिनोऽविषयः। 'अविषयः' 


तत्पुरुष है । ५--किनाम सत्त्वम्‌ ऋषीणां प्रातिभस्य चल्नुषोऽगोचरः, ते हि 
भगवन्तो व्यवहितविप्रकृष्टमपि इस्तामलकवत्पश्यन्ति | (झगोचर;' भी अवि- 
घयः की तरह यहाँ तत्पुरुष हे । सो ये दोनों Yo एक वचन में प्रयुक्त हुए हें । 
बहुब्रीहि का यहाँ अवकाश नहीं | प्रतिभा एव MRAR | अण्‌ । 


' यस्यास ८ 
( अजहर्िङ्ग विधेय ) 


१-६ उर्वशी इन्द्र का कोमल शस्त्र, स्वर्ग का अलंकार, तथा रूप पर 
इतराने वाली लमी का प्रत्याख्यान स्प थी। २--वेद पढ़ी हुई वह राज- 
कन्या अपने आपको बइभागिन समझती है | त्य अपने iy TIE 

क ही है। ३--परमात्मा की महिमा अनम्त अतः यह वा र मन 
ण aa । विपत्ति मित्रता की कसौटी' है, सम्पत्ति में तो 'बना- 
वटी मित्र बहुत मिलते हैं, ‘xe मित्रामास कहते हैं' | ५ व्यमि- 
चारिणी खी घर का रोग है। विधिपूर्वक व्याही हुई भी ऐसी रको छोड़ 
दे। ६--आप हम सबका आसरा' ह आपको छोड़कर हम कहाँ जायें। 
७--हम देवतारों[की शरण में जाते हैं और नित्य उनका ध्यान. करते हैं। 
८-६ निराश न होना ऐश्वय का मूल है, निराश न होना परम सुख है, क्योंकि 
जो विध्नों से ठुकराये हुए निराश" हो जाते हैं वे नष्ट हो जाते हैं। €--गोविन्द 
मेरा शरीर धारी चलता फिरता जीवन है ओर सवस्व है। १०--६ एक गुणी 
पुत्र अच्छा ( वरम्‌ है, ) सेकड़ों म्‌ख नहीं, अकेला चाँद Beat को दूर कर 
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देता है, हजारों तारे नहीं | ११--वह गुणों का घर (श्रगारम्‌) होता हुआ भी 
नम्र है। १२--दो महीनों की एक ऋतु होती & ओर छुः HIA का 
एक वर्ष । १३--जिस समाज में मूर्ख प्रधान होते र ओर पण्डित गौण, 
वह चिर तक नहीं रह सकता । १४--४ सोना खदिर के धधकते हुए कोयलों 
के सदृश दो कुण्डल वन जाता है। १५--यह होनहार ब्राह्मणी है, इसने छः 
मास के भीतर सारा ग्रमरकोष कण्ठस्थ कर लिया है | 

संकेत--२--श्राम्नायेडघीतिनी ( ग्रधीतवेदा ) सा राजकुमार्य्यात्मानं 
कृतिनीं मन्यते । युक्ता खल्वस्या ग्रात्मनि संभावना | यहाँ “ञ्रात्मन्‌? शब्द के 
नित्यपुल्लिज्ञ होने पर भी कृतिन्‌? विधेय स्त्रीलिक्ध में प्रयुक्त हुआ है | इस 
ने उद्देश्य ‘ar के लिङ्ग को लिया है | । ३--परिच्छेदातीतः परमेश्वरस्य 
महिमा, अतो वाङ्मनसयोरगोचर;ः । यहाँ वाक च मनश्चेति 'वाड्मनसे' 
ऐसा द्वन्द्व होता है। ७--वयं देवतानि शरणं यामो नित्यं च तानि 
ध्यायामः | शरण” रक्षिता ad में ato एक वचन में ही प्रयुक्त होता है । 
€--गोविन्दो मम मूर्तिसंचराः प्राणाः सवेस्बं च । जीवन श्रर्थं में 'प्राणः 
नित्य बहुवचनान्त है। १२--दो द्वी मासादृतुर्भवति, STRAIT वषम्भवति | 
यहाँ विधेय के अनुसार क्रियापद का बचन हुआ है। इसके लिये विषय- 
प्रवेश देखो । १३--यत्र समाजे मूर्खा; प्रधानमुपसजन च पणिडताः | चिरं . 
नावतिष्ठते । १५-द्रव्यमियं ब्राह्मणी । एनया... ... कण्ठे कृत: | द्रव्यं च 
मन्ये ( ५।२।१०४ ) सूत्र में आचार्य द्रव्य शब्द का भव्य अर्थ में निपातन 
करते हैं॥ भव्य = होनहार | «द्रव्य भन्ये गुणाश्रये’ यह अमर में मी पाठ है। 

अभ्यास--.& 
( क्रिया विशेषण ) 

\--आप आराम से ( सुखम्‌, साधु ) बैठें, तपोवन तो अतिथियों वा 
अपना घर होता है। २--बुढ़िया धीरे २ ( मन्दम्‌ , मन्दमन्दम्‌ , मन्थरम्‌ ) 
चलतो है, tant दुःखों से सूखकर पिंजर हो गई है। ३-- बुद्धिमान्‌ caret 
ध्यान से ( निपुणम्‌) देखते हैं और अच्छे बुरे में विवेक करके कार्य में 


a ययन = oe निना 
| “क्यङ्मानिनोश्च? इस सूत्र की व्याख्या म॑ काशिका का “या त्वात्मानं 
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प्रवृत्त होते हैं । ४-- वह मधुर (मधुरम्‌) गाता हे । जी चाहता हे उसे बार २ 
सुनें । ५-वह कठोर (परुम्‌ , ककशम्‌ ) बोलता हे, पर हृदय से सभी का 
शुभ ही चाहता हे। ६--बरह ञ्राज लगातार (निरन्तरम्‌ , सन्ततम्‌, अविरतम्‌ , 
अनारतम्‌ ) पढ़ता रहा, अतः खूब (वाढम्‌, दृढम्‌ } थक गया हे | ७-- 
#8जो पापी होता हुआ भी मुझे अनन्य भक्त होकर भजने लगता हे वह शीघ्र 
(faa) धर्मात्मा बन जाता है | ८--आप विश्वास कीजिये, मैंने यह अपराध 
जानबूझ कर (बुद्धिपूर्वम्‌) नहीं किया | ६--गरमी की ऋतु है, मध्याह्न समय 
A र `A 
है, सूर्य aga तेज (तीक्षणम्‌ ) चमक रहा है । १०-बिना इच्छा (श्रनभिसन्धि) 
किये हुए पाप के लिये शास्र बड़ा दण्ड विधान नहीं करते, क्योंकि संकल्प ही 
कार्य को अच्छा या बुरा बनाता हे । ११--धीर पुरुषों का चरित्र बहुत ही 
(ञ्रतिमात्रम्‌ , अभ्यधिकम्‌ ) प्रशंसनीय है। वे प्राणों' का संकट होने पर भी' 
न्याय" के मार्ग से' एक पग भी' नहीं डिगते' | १२--आज सभा में वसुमित्र 
देशभक्ति के विषय पर विस्तार और स्पष्टता से बोला । सभी ने इसके व्याख्यान 
को पसन्द४ fear’ | १३--वह छिपी हुई मुस्कराहट से बोला, क्या बात हे 
गाज तो आप बड़ी बुद्धिमत्ता की बातें करते हैं । 
संकेत--इस अभ्यास में क्रिया-विशेषणों के प्रयोग का यथार्थ बोध कराना 
इष्ट हे | क्रिया-विशेषण नपुंसक लिंग की द्वितीया विभक्ति के एकवचन में प्रयुक्त 
होते हैं, जेसे--(१) सुखमास्ताम्‌ , तपोबनं ह्यतिथिजनस्य स्वं गेहम्‌ | २-- 
मन्थरं याति जरती | तपस्तिनीयं कुच्छुचामाऽस्थिप्जरः संवृत्ता | १२--श्रद्य 
वसुमित्रः सभायां देशभक्तिविषयं सविस्तरं विशद च व्याख्यात्‌ । चक्षिङ्‌ का 
लुङ्‌ में रूप हे | यहाँ “सविस्तारम्‌? नहीं कह सकते । विस्तार (पु ०) चीजों 
की चौड़ाई को कहते हैं । १३ __सोन्तलीनमवहस्याब्रवीत्‌-श्रद्य वु प्रज्ञावादा- 


न्भाषसे, किमेतत्‌ | 


अभ्यास १० 
( क्रिया विशेषण ) 
१--यह नदी विना शब्द किये (शब्दम्‌) बहती हे । यह गहरी हे शरोर 
नि  ् त - 
१--१ प्राणात्ययेऽपि | २--२ न्याय्यात्‌ पथः | रे न व्यतियन्ति, न विच- 
लन्ति | 0-४ अनर % दीः Ry 'तरेक्षिणी। वादिनी षी 
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इसमें ' पत्थर नहीं + | २--शुरु की Alt मुंह करके ( अभिमुखम्‌) बेठ, विमुख 
होकर बैठना अनादर समका जाता हे | ३--वह ASH २ कर (सगद्गदम्‌, 
स्खलिताक्षरम्‌) बोलता है, उसकी वाणी में यह स्वाभाविक दोष हे । | ४--तू 
ने ठीक (युक्तम , साधु) व्यवहार' नहीं किया, इस लिये तुम्हारी लोक में निन्दा 
हो रही है । ५--तुम व्याकरण पर्याप्त रूप से (पयासम्‌ , प्रकामम्‌ ) नहीं जानते, 
अतः ग्रन्थकार का आशय समभने में कमी २ भूल कर' जाते हो' । ६-- 
नारद अपनी इच्छा से (स्वैरम्‌) त्रिलोकी में घूमता था ak सभी चृत्तान्त 
जानता था । ७--मैं बड़ी चाह से (सोत्करठम्‌ , सोत्कलिकम्‌ ) अपने भाई के 
घर४ लौटने की प्रतीक्षा कर रहा हूँ | ८ -में आप से बलपूर्वक (साग्रहम्‌) 
अर (AAT, सप्रथयम्‌ ) प्रार्थना करता हूं कि आप इस संकट में मेरी सहा- 
यता करं । ६--पहले (पूर्वम्‌) हम दोनों एक दूसरे से बराबर होते हुए मिलते 
थे, अब आप अफसर हैँ और में आप के नीचे नियुक्त हूँ | १०--कुपया श्राप 
मुझे शान्ति से ( समाहितम्‌) सुने । मुझे श्राप के हित की कई एक बातें कहनी 
है | ११- बच्चा बहुत ही (बलवत्‌) डर गया है, अभी तक होश में नहीं आता 
R | १२--आप स्पष्टतर ( निभिन्नाथतरकम्‌ ) कहिये | मुझे श्राप का कथन पूरी 
तरह (निरवशेषम्‌ ) समझ नहीं आता । १३--शाबाश शाबाश (साधु, साधु) 
देवदत्त, तुमने WIT कुल को बट्टा नहीं लगने दिया। 


संकंत--६-बत्रिलोकी स्वैरं समचरन्नारदः, सवै च लोकबृत्तमबोधत्‌ | 
८--साग्रह सप्रश्रयं चात्रभवन्त प्राथयेडत्र भवानत्ययेस्मिन्ममाम्युपपत्ति सम्पादयतु । 
(अत्रमबता संकटेस्मिन्साइायकं मे सम्पाद्यमिति ) | ६--अ्रब आप अफसर... 
=त्वमीश्वरोऽसि, अह च त्वदधिष्ठितो नियोज्यः। १०--समाहितं मां शरुत | 
यहाँ कृपया, सकृपम्‌ इत्यादि कहना व्यर्थ है क्योंकि यह अर्थ प्रार्थना में आये 
इए लट्‌ लकार से ही कह दिया गया है। १३--साधु देवदत्त साधु, रक्तितं 
जया कालुष्यात्कुलयशः | यहाँ साधु कृतम्‌ यह सम्पूर्ण वाक्य होता है। 


लब 





१-१ इयमइमवती न। २--९ नाचरः, न व्यवाहरः। २- ३ भ्रमसि | 
आशय समभने में..... . .कदाचिदाशयमन्यथा Tele | ४- ४ गहं प्रति भ्रातुः 
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अभ्यास---१ १ 
( क्रिया विशेषण ) 


१०-यह स्पष्ट रूप से ( व्यक्तम्‌ ) प्रमाद है, आपसे' यह कैसे हो गया' | 
२--उसने सुरापान की ग्रादत' अभी पूरी तरह से ( निरवशेषम्‌ ) नहीं छोड़ी, 
यदि कुछ देर और पीता रहा, तो निःसन्देह ( ग्रसन्देहम्‌ निर्विचिकित्सम्‌, मुक्त- 
संशयम्‌ ) इसके फेफड़े' खराब हो जायेंगे । ३--वह दद भरे स्वर से ( He 
णम्‌, आतंम्‌) Rean, जिससे आसपास वेठे हुए सभी लोगों के हृदय में 
दया भर आई । ४--उसने यह पाप इच्छा से ( कामेन, कामात्‌, कामतः ) 
किया था, योंही नहीं, अतः गुरुजी ने उसे त्याग दिया । ५--भ्वादि, दिवादि, 
तुदादि और चुरादि--ये क्रम से पहला, चौथा छुठा तथा दसवां गण है। ६-- 
अभिज्ञानशाकुन्तल विशेष कर ( विशेषेण, विशिष्य ) कोमल बुद्धिवाले बालकों 
के लिये कठिन है । वे इसका रसास्वादन नहीं कर सकते | ७-६8 हे मित्र ! 
यह बात हँसी से कही गई है, इसे सच करके न जानिये | ८--उसने खुल्लमखुल्ला 
( प्रकाशम्‌ ) अधिकारियों के दोषों को कहा और परिणामस्वरूप अनेक कष्टों 
को सहा । £---ग्राप यहाँ से सीधे दाहिने हाथ जायें, आप थोड़ी देर में विश्व- 
विद्यालय पहुँच जायेंगे | १०--वह दयानतदारी से ( ऋजु ) जीविका कमाता 
है और थोड़े से ( स्तोकेन ) ही सन्तुष्ट होकर सुख से रहता है। ११--& तपो- 
वन में स्थान विशेष के कारण विश्वास में आये हुए हिरन निर्भय होकर 
( Rasan) घूमते-फिरते हैं । १२--साँप Ser ( कुटिलम्‌ , जिझम्‌) चलता 
है, पर शेर महानद को भी छाती के बल से सीधा तर कर पार करता है। 
१३--शिव यथार्थ में ( aada ) ईश्वर है, वस्तुतः ईश, ईश्वर, ईशान, 
महेश्वर मुख्यतया इसी के नाम हैं और गौणतया दूसरे देवताओं के। १४% 
दूर तक देखो, निकट में ही दृष्टि मत रखो, परलोक को ( भी ) देखो,( केवल ) 
इस लोक को ही नहीं। १५--उसने मुझे जबरदस्ती ( हठात्‌, बलात्‌, 
प्रसभं, प्रसमेन ) खींचा और पीछे* धकेल दिया । 

संकेत--३-स करुणमाक्रन्दत्‌, येनोपोपविष्टानां हृदयान्याविशत्कारुण्यम्‌ | 
४--स कामेन ( कामतः ) इममपराधमचरन्नाकामत; ( न तु यहच्छुया ), 
PR er OE ee 
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१5९१ हु मिष चुरितिस्वया॥ i Beitia प्रसक्ति--स््री 2 । 
३-पुप्फुस--नपु० | ४--४ पृष्ठतः प्राणुदत्‌ | 


( ५२ ) 


तेन त॑ निराकुबन गुरुचरणाः | यहाँ 'कामेन' यह तृतीया स हाथ में है, कामेन 
सह! यह अर्थ दै । इसी लिए यहाँ द्वितीया नहीं हुई | ५--भ्वादिः, दिवादिः, 
तुदादिः, चुरादिः--इमे क्रमात्‌ प्रथमचतुर्थछदशमा गणा भवन्ति। यहाँ 
क्रमात्‌ = क्रममाश्रित्य । ६--इतो हस्तदक्षिणोड्वक्र या हि, च्षिप्रं विश्वविद्यालय- 
मासादयिष्यसि | 
अभ्यास १२ 
(क्रिया विशेषण का काम करने वाले कुछ प्रत्यय आदि ) 


१--वह कुछ अच्छा ही पकाती है | ( पचतिकल्पम्‌ ), थोड़ा ही समय 
हुआ वह इस कला में प्रवृत्त हुई। २-यज्ञदत्त की बहिन उससे अधिक अच्छा 
गाती है ( गायतिंतराम्‌ ), यद्यपि दोनों ने एक साथ ( समम्‌ ) गाना सीखना 
श्रारम्म किया | ३--कहने को तो वह गाता है, पर वस्तुतः चिल्लाता है । 
४--वह खाक पकाती है (पचति पूति) | सब रोटियाँ अ्रघजली और सूखी हुई 
हैं | ५--वह गजब का पढ़ाने वाला है, एक बार सुनी हुई व्याख्या सदा के 
लिये मन में घर कर लेती हे | ६-पक्राती क्या है घर वालों का सिर । इसे 
तो रसोई मैं बेठने का भी श्रधिक्रार नहीं | ७--ये पहले दर्ज के अध्यापक ही 
नहीं (न केवलं काष्ठाध्यापकाः ), सब शास्रों थोर कलाश्ओों में निपुण मी हैं । 
८--यह बालक बहुत अच्छा पढ़ता है ( पठतिरूपम्‌ ), न बहुत जल्दी पढ़ता 
है ओर न ही कोई अक्षर छोइता दै । मधुर और स्पष्ट उच्चारण करता हे । 
६-वह क्या पढ़ता है जो उदात्त के स्थान अनुदात्त उच्चारण करता है। 
. संकेत--२-गायति ब्रुवं[] क्रोशति चाञ्चसा | यहाँ TT चः प्रत्ययान्त 
प्रातिपदिक है, प्रत्यय नहीं | यह कुत्सा श्रथ में प्रयुक्त होता है । v= पचति 
पूति | सर्वा रोटिका अवदग्धाः कर्कशाश्च dam: । ५-_स दांस्णमध्यापयति, 
SEATS व्यास्याऽत्यन्ताय हृदि पदं करोति | इ--पचति गोत्रम्‌ | अन हेयं 
` रसबतीप्रवेशस्य। ८-ञ्रयं माणवकः पठतिरूपम्‌ | न निरस्तं पठति न च 
अस्तम्‌ | मधुरमम्लिष्टं चोच्चारयति | ६-स किम ते कतेब्येऽनुदात्तं 
करोति | यहाँ “किम्‌? क्षेप में है, प्रश्न में नहीं । Sp क्च 
Cs Re 


eee 


(a? आदि के इन श्रथ में प्रयोग 'तिडो गोत्रादीनि कुत्सनाभी- 


च्ण्ययोः (SRRY ), पुजनासुजितमनुदा्तुमू R 
सुप्यगोरदी १ दिन स iil 
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अभ्यास-- १ ३ 
( अकारान्त पुंलिङ्ग शब्द ) 


१--६ यह काया TAK है। सभी आने वालों को जाना हे । २--यह 
सच हे कि हम मत्यं हैं, पर अपने पुरुषाथ (उद्योग, उद्यम, अभियोग) से अमर 
हो सकते हैं । ३-प्रातःकाक् के सूर्य (बालाक, अरुण) की अमृत भरी किरण 
(किरण, कर, मयूख) आँखों को तरावट देती R आर शरीर में नई स्फूर्ति 
( परिस्पन्द ) का संचार करती हैं| ४--ञ्राज एक पुण्य दिन है कि आप जेसे 
SARA के दर्शन हुए। ५--& सभो संग्रह समास होने बाले हैं, सारी उन्नति 
का अन्त अवनति है और सभी संयोगों का अन्त वियोग हे | ६-किया हुआ 
यतन सफल होता है श्रौर समृद्धि (अभ्युदय) का कारण होता हे । ७--आकाश 
में पक्षी ( पतग, पत्त्ररथ, WET) स्वेच्छा से विहार करते हें और परमेश्वर 
की सुन्दर सृष्टि (सगै ) का जी भर कर ( मनोहत्य, निकामम्‌, आ तृत :) दशन 
करते हैं | ८--त्रसन्त में कोयल ( पिक ) जब पञ्चम स्वर से गाती है तो वीणा 
के स्वर भी फीके पड़ जाते हैं । ६--सिंह ( मगेन्द्र, मुगाधिप) ने हाथी (गज, 
मतङ्ग, दन्ताबल ) पर धावा किया, पर पीछे से एक शिकारी ने विषेले बाण 
सिंह को मार दिया | १०--प्र काश ( आलोक ) किसे नहीं माता, AAN किसे 
पसन्द आता हे । ११--यश्दत्त की डरावनी आँखें हैं और देवदत्त की शान्त, 
दोनों सगे भाई हैं। LH करके मेरी प्रार्थना ( प्रणय) को न ठुकराइये | 
मैं इसके लिये आप का जीवन भर ग्राभारी रहूँगा । १२- ४४ जो लोग अन" 
न्यभक्त होकर मेरा चिन्तन करते हुए मेरी उपासना करते हैं, (am में ) नित्य 
लगे हुए उन लोगों के योगक्षेम का में प्रबन्ध करता हू | १४- 6 वेद्‌ का 
ज्ञान ( वेदाधिगम ) कामना के योग्य है वैसे दी वेदिक; कर्मयोग भी । १५ 
आप जरा घोड़े की बागों को पकड़े, ताकि में उतर जाऊं | १६--शिव इस 
लोक में हमारा कल्याण करे; वह हमारा सहारा ( ञ्रालम्ब) है । १७--इतने 
विस्तार से कथन करना लिखी पढ़ी नागरिक जनता की बुद्धि का तिरस्कार हैं । 

संकेत--इस अभ्यास में और इससे अगले Aaa में सुबन्त रूपावलि 
का अभ्यास कराने के लिये वाक्य संग्रहीत किये गये दैँ। इस (१३ वं) 
अभ्यास में अकारान्त पुल्लिंग शब्दों का al प्रयोग करना | mi उन्हीं के 
पर्याय caret ra BUR: HALE इर. अरयो. का दूसरा योजन है विद्यार्थी के 
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शब्दकोष को बढ़ाना और लिंग का विस्तृत वोध कराना । २-सत्यं मत्यां वयम्‌, 
ARANA तु शक्ताः स्मोऽमरभाबमुपगन्तुम्‌ | “पुरुषार्थः संस्कृत में 'उद्यम' अथ 
में नहीं आता । हॉ. “पौरुष? इसके लिये उचित शब्द है, पर वह नपुं० है । 
रद्य पुण्यो वासरो यद्‌ भवादृशः MAN ce: | दिवस ओर वासर दोनों Yo 
और नपुं० हैं | ८-<वसन्ते यदा पिकः पञ्चमेन स्वरेणापिकायति तदा विपश्ची- 
स्वरा अपिं ( वीणानिक्कणा अपि) ) विरसीभवन्ति | ११--यज्ञदत्त उग्रदशनो 
देवदत्तश्च सौम्यद्शनः | उभावपि सोदयों । ३४-प्रियन्तां तावत्मम्रहाः, यावदव- 
रोहामि । १७--एतावान्‌ वाक्प्रपश्चः TAR नागरकस्य जननिवहस्य प्रज्ञा- 
धिक्षेप इव | (प्रवीणा नागरा नागरकाः | बुज्‌ ) 


अभ्यास--१४ 
( अकारान्त नपुं० शब्द ) 


१--& कणाद-शा्न तथा पाणिनि व्याकरण सब शास्रो के लिये उपयोगी 
हैं | २-मनु-प्रणीत मार्ग से घर के धन्वे को चलाती' हुई पत्नी ( कलत्र ) 
घर को स्वगे बना सकती है | ३--बहुत थोड़े कालेज वास्तव में विद्या- 
मन्दिर अथवा सरस्वती-सदन कहे जा सकते हैं, क्योंकि इनमें ज्यों त्यो परीक्षा 
पास कराना ही लक्ष्य है। & महाराज ! इसी ने पहले मेरी निन्दा की यह कहते 
इए कि आप में और मुझमें जौहड़ और समुद्र का सा मेद है। ५--किसान 
दा तियाँ लेकर खेती काटने के लिये खेत को जा रहे हैं। ६--तुम सर्वथा निर्दोष 
aes) बनाते हो । यह तुम्हें किसने सिखाया। ७--इस कुएं (उदपान) 
क क अ ) स्वाद ( सुरस) है। जी चाहता है 
उसमें मिठास ( दाक्षिण्य ) हा कहे) 


वहतू ey FT oo nn 
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११--वह पिता' की मृत्यु ( मरण, निधन ) सुनकर' बडा दुःखी हुआ । कुछ 
समय तक वेहोश रहा. फिर शीतलोपचार से धीरे २ होश में आया | 
१२ इन दोनों को आकृति ( संस्थान ) ऐसी मिलती' है' मानों ये दोनों सगे 
भाई हैं। १३--काफिले* का नेता जहाज के डूबने से ( नौव्यसने ) मर 
गया | बहुत से समुद्री व्यापारी ( सांयात्रिक $o ) भाग्यवश' बच गये। १४-- 
नाविक (sad, कणँघार पुं० ) को सुख से पार' पहुंचाता है'। १५--उम्बे- 
काचार्य ने सच कहा है कि & कल्याण एक दूसरे के पीछे चले आते हैं L 
१६- घोड़े पर काठी डाल, मुँह में लगाम दे, रिकाबों में पेर घर और बागे 
हाथ में ले वह हवा हो गया। १७--लक्ष्मण ने कहा--४8 में कुएडलों को 
नहीं जानता, बाहुवन्धों को नहीं जानता, पर नुपुरो को पहचानता हूं , क्योंकि में 
नित्य ( सीता के) चरणों में नमस्कार किया करता था। 


संकेत--४--यह मूल में 'समुद्रपल्वलयो: ऐसा समास दै, यद्यपि क्रम के 
अनुसार पल्त्रल ( नपुं० ) पहले आना चाहिए था, पर “समुद्र! arated होने के 
कारण समास में पहले रखा गया है । १--सस्यलावाः ' कृषीवला दात्राणि 
सहादाय क्षेत्रं यान्ति | ६--त्वं सबंथा नि दुष्टमालेख्यमालिखसि । अत्र केना- 
भिविनीतो$सि | ६--अनियन्त्रितं ते तुण्डम्‌ | सवकालमसमञ्जस afi १ ६ 
गर्वे पर्याणमारोप्य, सुखे खलीनं दत्त्वा, पादधान्योः पादौ न्यस्य प्रग्रहाश्च 
(agua ) हस्तेनादाय स वातरंहसा निरयात्‌ | पादधानी Sto है | 


अभ्यास १५-= | 
( आकारान्त खीलिङ्ग ) 


विद्वत्ता और प्रतिमा से काव्य निर्माण में सामर्थ्यं उत्पन्न होता है । 
२--असूज और कार्तिक में चाँदनी ( T ) बहुत आनन्ददायक हो 
विशेष कर तालाबों“ और बगीचो में । २ बच्च को खेल प्यारी होती दै रोर 
AET ie he ee oe 
` १-१ यहाँ 'पितरमुपरतं भुस्वा' ऐसा भी कह सकते हे । RE ee 
३-३ ( संस्थाने ) संवदतः । ४-४ सार्थवाह-- ३० । ५ दवात्‌। ६-१ - ट 
नयति | ७-अण कमणि चेत्यनेन क्रियाय क्रियार्थायामण्‌ | ८ तटाक- पु०, 
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यह उनके शरीर के विकास के लिये आवश्यक भी है | y-as feral (योषा) 
का भूषण (भघा ) है और प्रौढ़ता पुरुषों का । कहा भी दै--४, लज्जावती 
( सलज्जा ) गणिकाये नष्ट हो जाती हैं और निलज कुलाज्ञना५ | ५- क्या 
जल्दी (त्वरा ) है अभी गाड़ी ( रेलयान नपुं० ) चलने में बहुत देर है l 
घबराइये नहीं। ६--सन्त परमात्मा की सच्ची' मूर्ति' (प्रतिमा ) el इन में 
सत्त्व का प्रकाश बहुत बड़ा चढ़ा होता है। ७--परीक्षा' निकट ग्रा रही है, 
ग्रतः छात्र अध्ययन में ही रातं ( निशा, चपा, कण दा, त्रियामा ) बिताते' हे । 
८--रमा लक्ष्मी ( पद्मा, पद्मालया, हरिप्रिया) का नाम हे। इस लिये विष्णु 
को रमा का ईश होने से रमेश कहते हैं। ९--जनता£ का विचार है कि 
शिल्प और कला की शिक्षा से देश की आर्थिक दशा सुधरेगी'| १०- बुद्धि 
(प्रज्ञा) और स्मरण शक्ति ( मेघा ) दोनों ही मनुष्य की सफलता ( कृता थता, 
सिद्वार्थता ) में सहायक हैं । ११--पथिवी (घरा ) हम सबको धारण करती 
है, इसलिये इसे “विश्वम्भरा? कहते हैं । १२--६ esa के फन्दे में आया 
हुआ कौन बचकर निकला । १३-लुद्र लोग जब थोड़े" में ही» सफलता को 
प्राप्त कर लेते हैं तो उनमें अपने लिये गौरव का भाव ( आहोपुरुषिका ) उत्पन्न 
हो जाता है। १४--श्राज पवित्र दिन' है । आज देवदत्त की पुत्री ( सुता, 
ARAM, तनूजा ) का बिवाह होगा | बरात ( जन्या ) की प्रतीक्षा हो रही है । 
१५--हरिमित्र अपने देश में ही काते और बुने हुए गाढ़े ओर सादे वस्त्र को 
पहनता है, अतः बन्धुश्रों (, बन्धुता» ) में इसका बहुत मान है । 

संकेत -१--विद्वत्ता च प्रतिभा च काव्ये$लंकर्मीणतां कुरुतः | ३--खेला 
(क्रोडा ) हि बालानां प्रिया भवति | एषा चामीषां कायविकासावा५पेच्चिता च | 
यहाँ आवश्यक का प्रयोग ठीक नहीं होगा | ग्रावशश्‍्यक = जो श्रवश्य होना 
है। ५--का खरा | चिरात्परयास्यति रेलयानम्‌। मा स्म व्याकुलीमू : । १४-- 
हरिमित्रः स्वदेशे Salt स्थूलमनुल्यणं च वसनं वस्ते, महच्च मान्यते बन्धुतया | 


१-१ परमार्थप्रतिमा। २-२ श्रदूरे परीक्षा । ३--नयन्ति, गमयन्ति, 
यापयन्ति, क्षुपयन्ति । ४--४ जनता पश्यति । ५ साधूभविष्यति | ६-६ 
सुण्याहू--नपु०॥ ७ बन्धूनां समूहो बन्धुता कधुवर्गः | यहाँ समह अर्थ में तल. 
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अभ्यास--१ ६ 
(इकारान्त पु ० ) 
१--चुप्पी' मुनि का लक्षण दै। जो जितना अधिक सोचता है. उतना 
थोड़ा बोलता है | २--४ काव्य-रूपी अपार संसार सं कवि ही प्रजापति है 
यह विश्व जैसे उसे भाता है Sa बदल जाता हे | ३- दो सिक्ख आपस 
छोटी सी बात पर झगड्‌ पड़े । एक ने दूसरे को गाली दी तो दूसरे ने तलवार 
( आसि ) खींच कर उसका हाथ ( पाणि ) काट द्यि । est i x 
कल्प में पहाड ( गिरि) पक्तियों की तरह पंखबाले थे और SA कर | 
इन्द्र ( हरि) ने श्रपने वज्र (पवि ) से इनके Tal को काट K l sie 
यह बढ्डै ( वधकि, स्थपति ) लकड़ी के सुन्दर खिलोने SN Z an 
हाथों हाथ विक जाते हैं । ६-कल खेलते २ वह गिर पड़ा ने र = sal 
( कफोणि ) Ze गई और वेचारा दद के मारे रातभर a ie 
यह हमने प्रत्यक्ष देख लिया किक कलियुग में शक्ति संघ a 
(afer) फूलों पर गँडराते हैं, अनेक प्रकार का w कर ळी 
गदगद प्रसन्न हो भिनभिनाते दैँ । ६-- व्यायाम स प कट l ae 
से war aw ( पुरुष ) के निकट बिमारियाँ नहीं आतीं, ज य त्त 
साँप । १ ०--मैंने अपना काम कर लिया है, अतः मुझे कुछ भी इ 


रि च्छा नहीं 
नहीं । ११--क्रायर अपसान सहित Sa को अ्रच्छा समता हे, युद्ध को नई 


१२--ञ्राप जैसे-जिन्होने अपने शरीर को दूसरे का साधन z Hi Ti 
थोड़े ही संसार में उतपन्न द्वोते हैं। अपना पेट AAAS ते T Ia 
वसन्त ( सुरभि ) में सभी कुछ सुहावना बन जात दै बै aa) से अधिक' 
at का यौवन काल है । १४--कोन-सा रन (प) रे । १५--देव (विधि) 
चमकीला' है । सूर्य तो मगवान्‌का इस लोक ॥ त्री जैसे शास्र जानने- 
की गति ( बिलसित, “चेडित--नपुं०) विचिन १६-- विद्वानों (कवि) 
वाले ( अन्तर्वाण ) भी इस प्रकार CS पाते है । ९ z जिस पर चलना 
का कहना है कि धर्म का मार्ग उस्तरे की hs 
हि वह ee क 2 ना 


मौ : --२ उदपतन | उत्पतिष्णव 
नळ गू + ० | तृष्णीम्माव-- १० | २ निद्रा A 
टा येन क त ४-४ सर्वरात्रं नास्वपत्‌, निद्रा नालभत । ५ 
-U Fro R S f 
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मुश्किल है । १७--४ श्रश्नलि से पानी न पीये, ऐसा सूत्रकार कहते हैं | इस 
प्रकार पानी अधिक पीया जाता है जो स्वास्थ्य को बिगाड़ देता हे । १८-- 
कृष्ण के बाल्यकाल की लीलायें ( केलि ) अत्यन्त रसभरी है । १६- मित्र 
( सखि ) से दिये हुए नन्हें उपहार को भी मैं आदर से स्वीकार करता हूँ । 
२०--यह कोरा कपड़ा (निष्प्रवाणिः पट) है। घुलने पर यह गाढ़ा हो जायगा 
आर चिर तक चलेगा । 

संकेत-३--द्रौ शिष्यौ कुशं काशं वालम्ब्याकलहायेताम्‌। एकोऽपरम- 
शपत्‌ | ततोऽपरोऽसि निष्कृष्य पूवस्य पाणिमकुन्तत्‌ | गाली देने eae शप्‌ का 
श्रथवा -क्रुश का ही प्रयोग शिष्ट संमत है। शप्‌ उभयपदी हे । ५--श्रयं 
स्थपतिः सुजातानि दारुमयानि क्रीडनकानि करोति, यान्यहम्पू्विकया क्रोणाति 
लोकः। यहाँ 'दारमयाणि’ भी कह सकते हैं| ८--कुसुमेपूद्‌ श्रमन्त्यलयः 
( कुसुमानि परिसरन्त्यलयः, कुसुमानि परिपतन्त्यलयः ) ११--भीरुकः सनिकारं 
सन्धिमभिरोचयते न संगरम्‌ | १२--परोपकरणीकृतकायास्त्वाहशा विरला एव 
जगति जायन्ते; उदरम्भरयस्तु भूरयः | 

अभ्यास १७-- 
( इकरान्त स्री ) 

१--अ्हो इसकी केसी शुभ प्रकृति है। नित्य ही सबका मङ्गल चाहता 
है । २--विद्या से भोग ( भुक्ति ) और मोक्ष ( मुक्ति ) दोनों ही मिलते हैं। 
चित्त को शान्ति और कीर्ति तो साथ में ही ग्रा जाती हें । ३--में जब भी तुम्हे 
देखता हू तुम इधर उधर चक्कर काटा करते हो | अपना पेट केसे पालते हो | 
४--तेरी बुद्धि भूतमात्र के कल्याण ( भूति ) के लिये हो | तू कभी बुराई का 
चिन्तन मत कर । ५--श्रजी देवदत्त का तो क्या ही कहना, वह तो गुणों की 
खान ( खनि ) है । ६--सीप ( शुक्ति ) में चांदी की तरह यह नामरूपात्मक 
संसार मिथ्या है | ७-यह ओषधि तैयार ज्वर में बड़ा प्रभाव रखती है, पुराने 
sat में भी इसके लगातार प्रयोग से लाभ होता है । ८--मोर की गर्दन 
(शिरोधि ) पहले ही सुन्दर" ( रम्य, कमनीय ) है, पर केका करने के 
A Ga ie ) ee केका 


१ आमनन्ति | २-२ शरीरे विकारं जनयति । ३-३ प्रतीच्छामि । ४ तृती- 


यको उबा ॥ ५ कालिका Rok (सुमद का. स्वी धा 
COD Brot. S TAA CBRL क स्त्रीलिया ८ सुम्दरी "होल हे, पर 
अधिक सुन्दर के लिये सुन्दरितरा' ऐसा stan में रूप होगा । 
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लिये उठाई हुई ग्रधिंक सुन्दर हो जाती है | &--बानर से डराई हुई वह बच्ची 
अभी तक होश में नहीं आती | भगवान्‌ भला करें | कभी २ अचानक भय 
(भीति) से भी मृत्यु हो जाती है। १०--परीक्षा ( परीष्टि ) में अपनी 
सफलता का समाचार ( प्रवृत्ति पाकर उसे as सन्तोष ( तुष्टि) हुआ। 
११-६४महात्माग्रो के वचन ( व्याहृति ) लोक में कभी मिथ्या नहीं होते | १२- 
#ब्रड़ों की भी परम उन्नति का अन्त ञ्रवनति है | १३--वह बन्दर है ओर यह 
बन्दरी ( कपि ) हे । यह अपने बच्चों को छाती से लगाये हुए डरी हुई सी 
मागती जा रही है। १४--श्आज हमने तीन कोड़ियाँ ada कलई करवाये हैं 
श्रौर नौ रुपये मेहनत ( भृति ) दी । 

संकेत--२--विद्या मुक्ति मुक्ति च ददाति। चेतोनिवृतिः कीर्तिश्चानु- 
पङ्कात्‌ | २--सर्वंकालमितस्ततः परिक्रामन्तमेव खां पश्यामि | वृत्ति केन 
कल्पयसि | ५--किं नु खलु कोत्येत देवदत्तस्य | स हि गुणानां खनिः | १४-- 
aa fa: विंशतयः पात्राणां त्रपुलेपं लम्भिताः | नव रूप्यकाणि च भृतिदत्तानि 
( नव रूप्यकाणि च मृतिदत्ता ) | 

आभ्यास १८ 
( इंकारान्त स्त्री० ) 

१--ग्यार्य लोग नदियों और तालाबों ( सरसी ) में नहाना पसन्द करते 
हें | बन्द कमरों में नहाने की प्रथा' थोड़े समय से चली है'। २--यह 
वनस्थली कितनी रमणीय है । आँखो को लुभाने' के लिये और मनको रिभाने' 
के लिये इससे बढ़कर कौन सी चीज हो सकती है । रे पाणिनीय पद्धति 
(पद्धती ) सर्वश्रेष्ठ है यह निर्विवाद है । इस शास्र पर काशिका नाम की 
बड़ी ( बृहतो ) टीका है। ४--यह सीता की सोने की मूर्ति है।इसे राम ने 
अश्वमेध में अपनी सहधर्मचारिणी बनाया । ४५--विस्तीणं आकाश में विद्युत्‌: 
रेखा से घिरी हुई मेघमाला ( कादम्बिनी ) श्रपूव शोभा को धारण किये हुए 
है । ६--इस समय राजा सेनाग्रों ( वाहिनी, अनीकिनी ) का अधिकाधिक 
संग्रह कर रहे हैं और इसे ही शान्ति स्थापन का साधन समभते है । ७-- 
संस्कृत ( सुरभारती, सुरगबी, गीवांणवाणी ) में श्रनुरक्ति से 
जहाँ ज्ञान में वृद्धि होती हे वहाँ चित्त को शान्ति भी मिलती है | । ८--गाड़ी 





१--१ दीन es । ३--रञ्जयितुम्‌ । ४ सर्वासां श्रेष्ठा 
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(६२ ) 
(nett) के एकाएक उलट जाने से सबारियों की हड्डी पतली दूट गई । ६-- 
छउदारता से उन्नतबन वालों के लिए पाँच हजार क्या चज दै लाख क्या 
चीज है, करोड़ भी क्या चीज है, ( नहीं नहीं ) रनों से भरी हुई Tata 
क्या चीज है । १०--यह Aag सींगों वाली दूध भरे स्तनों वाली, सुन्दर 
कानों वाली गौ ( पयस्विनी, अनड्वाही, सौरभेयी ) किसकी हे | ११-- 
देवता और Mat दोनों ( उमयी ) ही प्रजापति की प्रजा ह | 
संकेत--४--इयं द्रिएमयी सीतायाः प्रतिकृतिः । यहाँ ह्रिण्यमयी' कहना 
age होगा। ५- गगनाभोमे विद्युद्रेखावलयिता कादम्बिनी कामप्यपू्ो 
सुषमां पुष्यति | ८--गन्ञ्याः सहसा पर्याभवनेन तदारूढानां कोकसानि पशु - 
काश्च भग्नानि । १०--कस्येयं ARTIS घटोध्नी चारुकर्णी पयस्विनी | 
११--उभय्य; प्रजापतेः प्रजा देवाश्चासुराश्च | 
अभ्यास १६ 
( उकारान्त go) 
१--क्या तुमने कभी ईख ( इक्षु) का रस पीया है! नियम से पीवा 
हुआ यह रस शरीर में तेज ( दीसि ) भर देता है | २ -में परदेशी ( ्रागन्तु ) 
हूँ। इसलिये में जानना चाहता हूँ कि यह बच्चा (शिशु) कौन है | ३-- 
आज चाहे वह मुझे न जाने, ब्रच्चपन में हम दोनों धूल ( पांसु ) में खेलते 
रहे | ४--रात का समय है बस्ती दूर है और चारो ओर गीदड़ों (फेर) की 
हू हू (HAR ) ही सुनाई देती है । ५- श्री राम ने समुद्र पर पुल (सेतु) 
बाँधा और सेना पार उतार कर रावण का संहार किया | ६--&थोड़े के बदले 
बहुत देना चाहता छुय्ना तू मुके विचारहीन मालूम होता है | ७--वसन्त 
(मधु) में सृष्टि उज्ज्वल वेषवालो नई दुलहिन ( वधू ) की तरह प्रतीत 
होती है | ८-श्री राम ने ग्रश्वमेष यश ( मन्यु, क्रतु ) प्रारम्भ किया है ओर 
एक वष में लौटने के लिए, घोड़ा खुला' छोड़ दिया है' | ९--& बच्चा ) 
स्नेह रूपी तन्तु है जो दय के ममों को सी देता है। १०--चाहे कुछ भी हो, 
इसने (बाढ) सकर शोर न पङ । ६९ असाव लोण 
Re छ भूमि पर मस्तक झुका कर ईश्वर से प्रार्थना करते 
E> त पहाडी को समतल भूमि ( सानु ) पर निवास करते हैं और 
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प्रभु की विभूतियों का साक्षात्‌ दशन करते हें । १३--यह इतना तीव्र विष है 
कि इसकी एक ही बिन्दु ( बिन्दु ) ही प्राणों को हर लेती है | १४--& आग 
में तपाई हुए धातुओं के मल जिस प्रकार नष्ट हो जाते हैं उसी प्रकार प्राणों के 
निग्रह से उनके दोष दुर हो जाते हैं । १५--देवदत्त स्वयं तो लम्बा ( प्रांशु ) 
है, पर उसका भाई नाटा (परिन ) है। १६--विद्या-विख्यात ( विद्याचुञ्चु ) 
इस महात्मा का लोक में बड़ा आदर कयों न हो। १७--साहू ( साधु ) लक्ष्मी- 
नारायण अधिक aa’ नहीं लेता ओर असमर्थ ऋणियों के साथ नरमी का 
व्यवहार करता है । 

संकेत--३-अ्रद्य स मां प्रत्यमिजानातु मा वा, वाल्ये तु पांसुषु समम- 
क्रीडाव | ‘cia? का प्रायः बहुवचन में प्रयोग देखा जाता है। ४- रात्रिरेषा, 
at च वसतिः, ग्रमितश्व फेरूणां फेत्कारः श्रूयते | १०-यद्धवतु तद्धवतु, असवो 
aa: | स्वयंगते जगज्जालं गतमेव न संशयः । १ ६--विद्याचुच्चोरस्य 
साघोर्लोके AAA: कथं न स्यात्‌ । 


अ्रस्यास- २० 
( उकारान्त खी ) 


१-- गाय (घेनु) का दर्शन मंगल माना जाता है और यह बिना कारण 
नहीं । २--यदि आर्य गोपूजा करते हैं तो ठीक ही करते हैं । इस देश के लोगों 
का गौएँ धन हैं | ३--चिड़िया ala (चञ्चु) से दाने चुग रदी है (उच्चिनोति) 
ओर चुग २ कर बच्चों के मुह में डालती जाती हे ( आवपति ) | ४-“यह 
पतला दुबला शरीर (तनु) इस योग्य नहीं कि धूप सह सके । ५--उसके दाँतों 
में पीप पड़ गई है, जिससे उसके सारे जबड़े (हनु) में दद हे । ६--चिर- 
तक रुग्ण रहने से यह ब्राह्मणी ऐसी पीली (पाण्डु) हो गई है मानों रक्त की 
एक बूँद भी नहीं रही | ७--यह चूहिया ( आखु ) बहुत तंग करती है, बिल्ली 
( ग्रोतु ) से भी नहीं पकड़ी जाती, जो चीज मिले कुतर २ डालती है | S— 
तन्दुर ( कन्दुः ) में पकाई हुई चपातियाँ सुपच होती हैं । पञ्ञाब के पश्चाद में 
इसका बहुत प्रचार है । &--यह कितना सुडौल शरीर ह | केसे सुन्दर पटठे ' 

Mn reopen ve Seve E Soe b m 
१-बृद्धि सनी २-अन्तति | ३-३ पञ्चतदपरनादऽयाः अचर हीर | 
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( स्नायु ) हें । १०--यहाँ स्वर बदल कर पढ्ने से (काकु) प्रश्न अ्रभिप्रेत है । 
ऐसा मानने से ही ग्रन्थ की सुन्दर' संगति लगती हे । 

संकेत--३-चटका ASAT सस्यकणानुच्चिनोति | ४--तनुरियं तनुरसहा 
gaira ( तन्वीयं तनुरसहिष्णुः सूर्यातपम्‌ ) | ६--अ्रहो सुश्लिष्टं शरीरम्‌। 
अहो सुन्दर्यः स्नायवः | 


आभ्यास २१ 
( उकारान्त ago ) 


१--शहद ( मधु ) श्लेष्मा को द्र करता ओर घी पित्त को | २--माँ ! 
मुझे जल ( अम्बु ) दो । मेरा गला प्यास से सूखा जाता है । २--देवदत्त का 
पिता बड़ा क्रोधी! है, वह मामूली' सी भूलों* को चमा नहीं करता | ३--मारे 
गरमी के मेरा जीभ तालु ( तालु )'से चिपटी* जा रही है । मुझे जल्दी से पानी 
दो । ४--ये खिलौने लकड़ी ( दारु ) के नहीं, ये तो श्रग्निदाह्य लाख (=a) 
के हैं । ५--बह धन (वपु) का स्वामी होता हुआ भी निर्धन की तरह कठि- 
नता से निर्वाह करता है । ६--हम लोगों को नये घर बनाने हैं, wa खुली 
ऊंची, समतल भूमि ( वास्तु ) चाहिये । ७--बहुत लोग भोजन श्राच्छादन 
(कशिपु) प्रबन्ध भी नहीं कर पाते, दूसरी साधन-सामग्री का तो क्या कहना | 
८--कच्चे ( शलाइ ) फल खाये हुए कई बार पेट में शूल उत्पन्न कर देते हैं, 
पर सुखाये हुए (बान) फल हानि नहीं करते | €--कोई लोग खुशामद (चाट) 
पसन्द करते हैं, दूसरे नहीं | रुचियाँ भिन्न २ होती हैं | १० --यह कुछ चीज 
(वस्तु) है और यह कुछ भी नहीं ( ARG), इस बात का परिचय तुम्हें इसका 
प्रयोग करने पर होगा । 

सं केत--१--शलेष्मध्नं मधु | fast घृतम्‌ | २--अम्ब ! देहि ASE । 
तृपया परिशुष्यति मे कश्ठः | ५-नेमे दारुणो विकारा ATES, वहिभोज्यस्य 


जतुन इमे भवन्ति | ८--फशिपुनो$प्यनीशा बहवः ) किमुतान्यस्योपकरण- 
जातस्य । 
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अभ्यास -२ २ 
( उकारान्त खी० )-- ` 

१६ गद्य पद्य मिश्रित काव्य को चम्पू कहते हैं । संस्कृत में 'इने गिने' 
ही चम्पू हैं । २- देश की रक्षा बहुत दजें तकः उसकी सुरक्षित' सेनाश्रों 
( चम ) के अधीन है और कुछ नागरिक जनता के भी। ३-यह “टूटी फूटी 
काया ( तनू ) कब तक निभेगी | निश्चय ही 'इसका विनाश ग्राज हुआ वा 
कल । ४--बहू ( वधू ) सास ( श्वश्रु) को बहुत प्यारी है, कारण कि वह 
सुशील और “ग्राज्ञाकारिणी है। ५-इस पृथिवी (भू) पर कुछ भी स्थायी 
नहीं, जो भी उत्पन्न हुआ है उसका विनाश निश्चित है। ६--जो का दलिया 
( यवागू ) हल्का भोजन है । यह बीमारी से निमु क्त हुए' पुरुष को जल्दी ही 
चलने फिरने के योग्य बना देता है । ७--वह दाद (दद्रू ) से पीड़ित है। 
ओर इस वेचारे को गीली खुजली ( कच्छू ) ने भी ७तंग कर रखा है? | ८- 
जो विधवा दुबारा पति को प्राप्त करती है उसे“ “पुनभू” कहते हैँ। ६-- 
जब आप बाजार जाये तो मेरे लिये कुछ रसीले जामुन ( जम्बू ) लेते आवे । 
१०--माता ( प्रसू ) का अति स्नेह ही afte की शङ्का करता है, बच्चा 
चाहे कितना ही सुरक्षित क्‍यों न at. ११--यह जूती (पाद्‌ ) ठीक तुम्हारे 
Tat के माप की ( ग्रनुपदीना, पदायता ) है, इसे कारीगर ने बनाया है 
न | १२--इस कुप्पे ( कुतू ) में कितना घी है ओर इस कुप्पी ( कुतुप T° ) 
में कितना। ३३--हे लड़की (वासू) तू कोन है १ fea पशुओं से भरे हुए 
मानुष-संचार रहित इस वन में तू किस लिये घूमती है। १४--यह लड़का 
लु'जा (g ) दै“ इसकी छोटी बहिन ( ्रनुजा ) लंगड़ी ( पद्ध_) AK 
बड़ी बौनी ( वामन ) है | 2 

संकेत--२--राष्ट्ररक्षा भूम्ना ( भूयसा ) चमृष्वायतते (चमूरन्वायतते) । 
अधीन? का संस्कृत में प्रायः स्वतन्त्र प्रयोग नहीं होता, समास के उत्तर-पद के 
रूप में होता है । मेरे अधीन = मदधीनम्‌ । राजा के अधीन = राजाधीनम्‌ | 
इस aa में “निर्भेर का प्रयोग कभी नहीं होता । ६-यदा भवान्‌ विपणि 








१-१ परिगणित--वि० | २-२ भूम्ना। २-कुतहस्त, कृतपुद्ध --वि० 
TRR ISS अरद्॒रवीनोऽस्याः Ta: | ५-वश्य, वशंवद, आशभ्रव- 
वि०। ६-६ Aigo । ७-७ कदाथैतंस्तपस्वी |“ ८-८ ता पुनम्बमाहु: । 
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गच्छेत्‌ तदा मदर्थ कतिपयी रसवत्तीज॑म्बूराहरेत्‌ | (रसवन्ति कतिपयानि जम्बूनि, 
ऊहिपयानि जाग्यवानि ) । १०--प्रस्वा अतिस्नेह एवं पापशक्की। १३-इमां 
aa कियद्‌ घृतं समाविशति | एषा कुत्‌! कियद्‌ वृतमनुभवति । १२ बाउ : 
काऽसि घोरप्रचारै निर्जनसंचारेऽस्मिन्‌ कान्तारे किमर्थ पयटसि | 
अभ्यास-२ ३ 
( संकीणे स्वरान्त शब्द ) 

१--६ लदमी (alate) को चाहने घाला उसे प्रात करेया न करे, 
पर लक्ष्मी जिसे चाहे वह उसके लिये कैसे दुर्लभ हो | २-- स्त्रियो ( स्त्री ) 
का स्वभाव चिड्चिड़ा होता दै' । इनसे सदा मधुर व्यवहार करे | २९-- 
विरक्त तपस्त्री ( तापस ) श्रपनी पवित्र बुद्धि (धी) से भविष्यत्‌ का दशन 
करते हैं। ४--यह' हमारे लिये लजा (ही स्त्री”) की बात है कि हम 
हिन्दू होते हुए संस्कृत न पढ़े । ५--विद्या भवसागर के तरने के लिये नौका 
(तरी eto) है ओर सब साधन इससे उतर कर हैं। ६-- वीणा ( वल्लकी 
sto ) सब वाद्यों में मुख्य है । इसकी मधुरता ( माधुरी स्त्री ) सुर AR 
सभी को 'एक समान वश में कर लेती है' । ७--लद्दमी के प्रति लोगों की 
ऐसी श्रासक्ति दे कि इसकी चाह मिटती ही नहीं। «--भीष्म कोरवों के 
सेनापति. (सेनानी) थे और भीम पाण्डवों के। ६--यह विश्व ब्रह्मा (स्वयम्भू) 
की सृष्टि है, जिसके विधि, विधाता आदि अनेक नाम है । १०-दुसरे लोगों 
के गुणों को पहचानने वाले (विज्ञातृ) बुद्धिमान्‌ ( सुधी ) होते हैं और द्वेष 
करने वाले ( छेप्टू ) मूखे ( जडधी) । ११--भंगी (खलपू ) का “काम 
समाज के लिये उतना ही उपयोगी और संमानित है जितना कि वेदपाठी 
(श्रोत्रिय ) का R-an करो हे विधाता, हमारे पाप "क्षमा करो' | 
७हमारे हृदय पश्चात्ताप से दग्ध हैं” | १३--मैं माता ( मातृ) को बार २ 
नमस्कार करता हूँ जिसने श्राप भूखी “नंगी रहकर मुझे पाला पोसा और मेरे 
सुख के लिये अ्रगणित कष्ट उठाये। १४--गी (गो स्त्री») का दूध बच्चों के 


१--१ सुलमकोपाः Raa: । २--२ इदं हि नो हियः पदम्‌ । 
३--२ समं वशे करोति (अआवजयति ) । ४--समाख्या, अभिधा, आहा-- 
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लिये अत्यन्त हित कारक है । यह हल्का और बुद्धि-वर्धक होता है। १५-- 
गौड लोग दही ( दधि ) के साथ भात खाते हैं। पंजाब में तो दूध चावल 
ग्रथवा दही चावल बीमार ही खाते हैं। १६--रुद्र की तीसरी आँख ( ata 
ago) से निकली हुई अग्नि ( कृशानु yo) से क्षण भर में कामदेव 
राख का ढेर ( राशि पु ० ) हो गया । १७--सुमे अपनी मौसी ( मातृष्वस्‌. ) 
को देखे हुए देर हो गई है, फूफी ( पितृष्वस ) को तो पिछुले ही सप्ताह 
मिला था | १८--अब हमें बिछुड़ना होगा यह जानकर सीता की आँखे (अचि) 
इनडचा गई । १९- मेरी भाभी ( प्रजावती, भ्रातृजाया ) की अपनी ननद 
( ननाग्ह ) से नहीं बनती, अपनी देवरानी ( यातु ) से तो खूब घुटती है । 
२०--रक्त' पीने वाली' इस भयंकर राक्षसी ने कई यज्ञों का विध्वंस किया 
ग्रौर लोगों को अनेक प्रकार से कष्ट दिया। २१ --पिता पुत्र के कर्मों का 
उत्तरदायी है ऐसा कोई मानते हैं, नहीं है--ऐसा कोई दूसरे कहते हैं । 

संकेव--६--वल्लकी वाद्यानामुत्तमा मता। अस्या माधुरी सुरासुराणां 
समं संवननम्‌ | १५-- गौडा दध्नोपसिक्तमोदनं भुज्ञते, पञ्चनदीयास्तु रुजाता 
एव पयसोपसिक्तं दध्ना वोपसिक्तं AAT! १७-- ग्रथ चिरं मातृष्वसार 
( मातुः स्वसारम्‌, मातुः ष्वसारम्‌ ) दृष्टवतो मम । १८--उपस्थितो नौ वियोग 
इति सीताया अ्क्षिणी उद्श्रुणी अभूताम्‌। १७-- मम MIATA ननान्द्रा न: 
संजानीते, यातरि तु भृशं प्रीयते । २१--पिता घुत्रस्य कमणा प्रतिमूरिति केचित्‌, 
नेत्यपरे | ऐसे वाक्यों में क्रियापदों को छोड़ने में ही शोमा है | 

अस्यास २४ 
( तवर्गान्त, चवर्गान्त, हलन्त शब्द ) 

१--हमारे इतिहास में ऐसी वीर खियाँ ( योषित्‌ ) हो चुकी हैं, जिन्हें 
आज भी दुनिया याद करती है । २--हिमालय ( हिमवत्‌ ) जो gat पर 
सबसे ऊँचा पहाड़ ( सानुमत्‌, TAL) है! जिसकी चोटियों पर निस्य ही 
धूप रहती है-इस देश ( नीइत्‌ पु ० ) के उत्तर में विराजमान है। २- नदियौं 
(सरित्‌ sto) का जल बरसात में मलिन हो जाता Ue Es a see 
और शरद्‌ ऋतु में निर्मल हो जाता है ४--हिरनों' के बच्चे' इन. शिल 


_(इृषदु जी० ) पर इस लिये बैठते है के या पाद इषद्‌ ac ) पर इस लिये नैठते' हैं कि यहाँ सीता अपने हाथो से इन्हें. 
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नया' २ घास' दिया करती यी। ५--उसका जिगर ( यकृत नपु ० ) बिगड़ा 
हुआ है, रतः उसे ज्वर रहता है और कफ का भी प्रकोप है । ६-- &भद्रे प्राणियों 
( प्राणमृत्‌ ) की ऐसी ही लोकयात्रा है, तेरा भाई जिसने स्वामी के ऋण को 
अपने प्राणों से चुका दिया शोक के योग्य नहीं । ७--मोर' अपने पंखों' ओर 
कलगी४ से कितना सुन्दर है । पर इसके पैर कितने भदे हैं । जहाँ फूल है 
वहाँ afar भी है! | ८-()प्रजाओं के कल्याण के लिए ही वह उनसे कर 
लेता था, क्योंकि सत्पुरुष देने के लिए ही लेते हैं, aa बादल | ६--युद्ध 
(aaco) के परिणाम भयंकर हैं ऐसा जानते हुए भी लगभग समस्त संसार 
युद्ध की "तैयारी में लगा हुआ है'। १०--()जो नित्य जप करते हैं और 
अग्निहोत्र करते हैं वे पतित नहीं होते | ११--इस सँकरे माग पर चलती हुईं 
गाड़ियाँ टकरा जाती हैं, अतः पगडंडी के साथ २ चलो | १२०-()श्राकाश 
में उड़ते हुए पत्तियों (पतत्‌) की गति भी जानी जा सकती है, पर रक्षाधि- 
कृत राजभृत्यो की नहीं | १३ ()गौ जब age को दूध पिला रही हो तो उसे 
हटाये नहीं । १४--जब मैं परमात्मा का ध्यान कर रहा हूँ तो विध्न मत करो । 
१५--जीविका की तलाश करते २ ( ग्रन्विष्यत्‌, न्वेषयत्‌ ) लोगों का सारा 
जीवन लग जाता है, agii की सिद्धि अछूती रह जाती है। १ ६--()जो 
चलता है उसे प्रमाद वश ठोकर लग ही जाती है। दुर्जन उस समय हँसते 
हैं श्रोर सज्जन समाधान कर देते हैं । १७--में देखता हूँ कि एक महान्‌ संकट 
आ रहा है | इस लिये तुम सजग हो जाओ | १८--गाली देते हुए ( आक्तु 
शत्‌ ) को भी गाली मत दो | अपकार करते हुए ( अपकुवत्‌ ) का भी उपकार 
करो | यह सज्जन का मागे है। १६--हमारे पूर्वज (प्राञ्च्‌ ) हम से कुछ 
कम सम्य म थे, कई श्रंशों में तो हम से सभ्यता में बढ़े हुए थे । २०-- 
नगर का पश्चिम ( प्रत्यञ्च.) द्वार” बन्द“ है। तुम पूवे ( प्राञ्च्‌ ) द्वार से 
प्रवेश कर सकते हो । २१--निचलो भूमि ( अवाञ्च प्रदेश ) में पानी खड़ा 
रहता है और वहाँ मलेरिया“ ज्वर बड़े जोर से होता है । २२--सीता के 
fated में बन के पशुओं ने दुःख मनाया । देखो हिरनियो ने आधे चबाये 


A “7१ शष्म--नघुं ० । २-- मयूर, बर्हिण, भुजङ्ग भुज्‌ पुँ ०) ३-- 
, बह--नपुं० । कलाप--पु ० | Y— ला i 
व्यमिर्चरति॥ ६--६ युद्द ऽते ७--गोपुंर ग या मो 
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हुए-दाम के ग्रासों को मुख से गिरा दिया है और मानों आंसू बहा रही हैं। 
२३--मूर्ख लोग बाहिर के काम्य पदार्थों के पीछे जाते हैं। २४--इस समय 
पौ फटने को है । मोतियों की छवि वाले तारों से मण्डित आकाश (वियत्‌ Ao) 
धीरे २ निष्प्रम हो रहा दै। 


संकेत-- १--अस्मदीये इतिहास एवंविक्रान्ता योषित उपवर्शिता (कीर्तिता) 
या अ्रद्यापि स्मरति लोक: | ३--वर्षासु सरितां सलिलमाविलं भवत्यन्यत्र मान- 
सात्‌ | शरदि तु प्रसीदति | ५--विकृतिमत्तस्य यकृत्‌ | अतः स ज्वरति, प्रकृप्यति 
चास्य कफः | ११--संकटेनानेन संवरेण यान्ति (संचरमाणानि) यानानि संघ- 
इन्ते | तस्माद्वतनिमनुवतंस्व (पदबीमनुयाहि) १७ __ग्रहान्तमनर्थमुपनमन्तमुखरचषे । 
तेन प्रतिजाऱहि। २२--सीतानिर्वासने वनसत्त्वा अपि TACT: (दुःखसन्रह्म- 
चारिणः) । तथाहि निर्गलितार्धावलीढदर्भकवला सुगा श्रश्रणि विमुञ्चन्तीव 
(विहरन्तीव) । २४--प्रमातकल्पा शर्वरी । मौक्तिकसच्छायैरुडुमिमेरिडितं 
वियच्छनेः शनेहंतप्रभं भवति | 


अभ्यास--२ ४ hi 
(इन्‌ $ चिनू ५ ATT, क्तवतु-प्रस्यान्त ) 


१-६३ चाँद के साथ ही चाँदनी चली जाती हैं और मेघ के साथ ददी * 


बिजली (तडित्‌ sto) | २-यद्यपि पानी के बिना भी जीना मुश्किल है, अत- 
एव उसे “जीवन वा “जीवनीय, कहते हैं, तो भी वायु से ही प्राणी प्राणवाले 


(प्राणवत्‌) हैं | ३- & सात पेर साथ चलने से ही सतपुरुषों के साथ मेत्री दो ' 


जाती है ऐसा बुद्धिमानों ( मनीषित.) का कथन है । ४--जिस प्रकार सुन्दर 
Tai से पक्षी ( पतत्त्रिन्‌ )' सुन्दर होते हैं उसी प्रकार सुर्दर वेषः से al मनुष्य 


सुन्दर नहीं बनते | ५--महात्मा गान्धी ने संसार ( जगत्‌ ) की नीति का रूप 


'बदल दिया। उनका यह उपदेश था कि छुली लोगों के साथ भी छुल का 


व्यवहार नहीं करना चाहिये | ६--यह बेचारा ( तपस्विन्‌) ब्राक्षणकुमार अभी | 





१ सुन्दर, सुजात, सुरूप, अमिरूप+ मनोज्ञ, पेशल-वि०। २--वेष, 
७ बे € . 
आकल्प---धु ४ते. Reo RAITT BAW Bi by Ganon 
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t ठा, कि इसके mar पिता स्वगं सिघार गये । "श्राप इसकी 
Ta Ty क जिसके पैर फट न विवाई वह क्या जाने पीर पराई। 
८--श्रर्जुन ( किरीटिन्‌ ) धनुर्धारियों (धन्विन्‌ , धनुष्मत्‌ ) में उत्तम था, शक्ति 
चलाने वालों में नकुल बढ़िया था । ६--उत्तम रूप और शरीर वाला, बुद्धि- 
मान्‌ (मेधाविन्‌ ) यह नौजवान ( वयस्विन्‌ ) देखनेवालों के चित्त को ऐसे 
खींचता है जैसे चुम्बक लोहे को। १०--माला पहने हुए ( खग्विन्‌ ), रेशमी 
वस्न धारण किये हुए ( दुकूलनिवासिन्‌ ), विस्तर पर बेठे* हुए अपने आपको 
पण्डित मानने वाले ( पण्डितमानिन्‌ ), ये कौन हैं । ये सन्त जी हैं. जो प्रायः 
स्त्रियों को धर्मोपदेश करते हैं । 

संकेत--५-महानुभावः श्रीगान्धी जगति वर्तमान नयं पर्यवर्तयत्‌ | स 
इत्थमन्वशात्‌-मायिष्वपि ( मायाविष्वपि ) न मायया वर्तनीयम्‌ । ७--दुःख- 
मननुभूतवतो जनस्य परदुःखमविदितम्‌ । ( स्वयं दुःखमननुभूय कथमिव पर- 
दुःखं विद्यात्‌ ) । ६--सिंहसंहननो मेधावी चायं वयस्वी (वयःस्थः) दृष्ट्णां 

चित्तमयस्कान्तो लोइमिव हरति। 
अभ्यास --२६ 
( अन्‌, इन्‌, मन्‌, वन--प्रत्ययान्त ) 

१--सरलता से जीविका कमानी चाहिये, लालच से ्रारमा को गिराना 

नहीं चाहिये | यही अच्छा मागं ( पथिन्‌ ) है, इसके विपरीत कुमार्ग है । २-- 
NOTA को प्रसन्न करने से भूपाल को आय लोग राजा ( राजन्‌) कहते थे। 
राजा अपने आप को प्रजाश्रों का सेवक मानता था और 'उपज का छुठा अंश 


लेकर निर्वाह करता था'। ३--राजाओं का प्रिय कौन है श्रोर अप्रिय कौन | 
ये लोग श्रपने प्रयोजन को देखते हैं और Tea से किसी का ग्रादर नहीं करते 
Y= iN ( प्रेमन्‌, पु०, नपुं० ) बिना कारण और अनिर्वाच्य होता है ऐसा 


शास्त्रकार कहते हैं। उनका कहना है कि # स्नेह हो और निमित्त की star 
रखता हो यह परस्पर विरुद्ध हैं । ५--में श्वेत कमलों की इस माला“ (दामन्‌. 


नपुं०) को पसन्द करता हूँ । नील कमलो की इस माला (माल्य नपुं०) को 


नहीं | ६-- hase बुरे में भेद करने वाले विद्वान्‌ (सत्‌) कृपया इसे सुनें, | 
RR MER “2 PE ts SNS Set 


१-१ feat, द्विहायन-वि० । २-२ पितरौ निधनं गतौ, erana, 
कालधम गतो, देवमूयं गतौ, walt | ३-३ श्रम्युपपत्तिरस्या कार्या । 


SET 9 A sR सीना tlh i STi हसु | 
७ क i AL अ, MELT 
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( ६६ ) 

क्योंकि सोने (हेमन्‌ नपुं०) का खरापन या खोटापन अग्नि में ही दीख पड़तां 
है | ७--यह ब्रह्मचारी ( वर्णिन्‌) तेज (धामन्‌ नपु') में सूये (सह्रघामन्‌ 
पु ०) के समान है, गम्भीरता में समुद्र की तरह है श्रौर स्थिरता में हिमालय 
की तरह है। ८--& ब्रह्म उसे परे हटा देता है जो आत्मा से पृथक ब्रह्म को 
जानता हे । ९- ज्ञान की अग्नि से पाप (पाप्मन्‌ पुँ ०) ऐसे जल जाते हैं जसे 
इषीका का तूल | १०--इस चारपाई की दोन (दामन्‌ नपु०) ढीली हो 
गई है। इसपर आराम' से सोया नहीं जाता | ११--यह लम्बा रास्ता (अध्वन्‌ 
To) है ga हम कई दिन पड़ाव करते हुए चल कर तय कर सकंगे | १२-- 
ब्राह्मण और क्षत्रिय जातियों (ब्रह्मन्‌ नपु“० चत्र नपुं०) में यदि सूक्ष्म दृष्टि से 
देखा जाय तो कुछ भी विरोध नहीं, प्रत्युत यह एक दूसरे की उपकारक ही 
नहीं, अलङ्कार भी हैं। १३--बिना क्षत्रिय जाति के ब्राह्मण जाति फलती 
फूलती नहीं | क्षत्रिय आततायियों के वध के लिये सदा सशस्त्र रहते हैं। 
१४---भारत से योरुप जाने के पहले दो मार्ग (वर्त्मन्‌ नपुं०) थे--स्थल मागे 
ओर जलमार्ग | अब तीसरा आकाश माग भी है। १५--कोई परिहास (aa, 
aqo) Ñ प्रसन्न होते हैं, कोई वक्रोक्ति में, कोई लक्ष्याथ में ओर कोई सीधे 
वाच्यार्थ में ही रस लेते हँ | यह' स्वभाव-मेद के कारण है । UAB af- 
मानरूपी जलन से होने वाले ज्वर की गरमी (ऊष्मन्‌ पु ०) ठंढी चीजों के 
लगाने से दूर नहीं की जा सकती | 


संकेत--१-जवेनाजीबः सम्पादनीयः, गर्धेन ठु नात्मा पातनीयः। 
अयमेव सुपन्थाः, इतो विपरीतस्त्वपन्थाः । १ १--दीोऽयमध्वा । एनं केरपि 
प्रयाणकेरतिक्रमिष्यामः । ९ २--सूच्मेच्विकयालोच्यमाने ब्रह्मणः FAT च 
न विरोधः कश्चिद्विभाव्यते | अपि त्वन्योन्यस्योपकायॉपकारकभावो भूषण- 
भष्यभावश्च प्रतीयते | १३ नाचत्र ब्रह्म वर्घते | आततायिवधे सततयुदायुधा 
राजन्याः | 


आर RPEN परक नि Oe > 
१-१ सुखं शयितुं न लभ्यते । ` 
(स्वः बनेचिब्य 
L. २५८६6 प्रकृतिसेदनिबस्‍्घततम: LER स्व॒माववेचिन्यप्रतिबद्धम । . 
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a ¬ अभ्यास--२७ 
A ( अस. , इस, उस.-प्रत्ययान्त ) 
१--पौ फटते ही (उषस्‌ नपु०) ब्रह्मचारी को ग्राम से बाहर निकल जाना 
चाहिये। ग्राम में ही इसे कभी सर्य न निकल श्राये, नहीं तो इसे प्रायश्रित्त 
लगेगा । २--दुर्वासा ( दुर्वासस्‌) एक ऐसे क्रोधशील सुनि इए हें कि जहाँ 
` भी शाप आदि देने का प्रसंग हुआ, कवि लोगों ने उन्हे उपस्थित कर दिया । 
३--चन्द्रमा ( चन्द्रमस्‌ पु० ) की शोभा भी एक श्रनोखी शोभा है, विशेष 
कर पूर्णिमा के चाँद और उसकी भी समुद्र तट पर, जबर कि समुद्र की तरंगे 
मानों उसे छूना चाहती हुई उछलती हैं। ४--यह लड़का कुछ उदास (विम- 
नस.) प्रतीत होता है । यह घर जाने को उत्सुक ( smaa) हैं, क्योंकि इसे 
माता पिता से मिले हुए छः मास हो गये हैं | ५--जब उसने बडे' भाई के 
बिबाह! का शुभ समाचार सुना तो बहुत प्रसन्न ( WHAT} हुआ और तत्काल 
घर को लौटा | ६- -कहते हैं विश्वामित्र ने बहुत बरस तपस्या (तपस. नपु०) 
करके ब्राह्मणत्व को प्राप्त किया । ७-६ कमल की जल ( पयस_ नपु ० ) से 
शोमा दै, जल की कमल से, और तालाब (सरस. नपु'०) की जल और कमल 
दोनों से | ८-% उस पुरुष से-जो अपमान होने पर भी क्षोभ-रहित रहता है, 
धूल ( रजस_नपु ०) अच्छी है । जो पाश्रों तले रोंदी जाने पर मस्तक ( मूर्धन्‌ 
go ) पर जा चढतो है । £--भारत के किसानों के तन पर फटे पुराने कपड़ो 
( वासस_) पुकार २ कर कह रहे हैं कि वे लोग दारुण दरिद्रता के शिकार 
बने हुए हैँ | १०--मन (मनस. नपुं ०), बाणी ( वचस_नपुं० ) और शरीर 
में पवित्र अमूत से भरे हुए ये लोग संसार का भूषण ह `) हैं 
११--४ यह सारी त्रिलोकी अंधकार lS RN 
SUS मय हो जाय यदि शब्द नाम की ज्योति 
enn 
हाँ, इसकी श्रवस्या ( वयस ? JNK कहता है में इसकी आयु नहीं जानता, 
अपराध नहीं किया। इसे आपने हा स SER ने: कोई 
पने क्यों दण्ड दिया | अपराध (aa नपु ०) 





१--अभिरख्या | अनोखी शोमा = काप्यभिख्या । तरंग, भंग--पु० | 


ऊर्मि-्त्पु ० alte, Rii hea 
परिणय, bitte) कल OAS [9४० विवाह," दाइ 
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तो इन्होंने किया था इनको आपने दरड नहीं दिया । १४--हे प्रभो(मेने 
बहुत उग्र पाप ( एनस. नपुं० ) किये हैं, अब ऐसी कृपा कीजिये कि निष्पाप 
हो जाऊ | 

संकेत --१-उषस्येव ब्रह्मचारी ग्रामान्निष्क्रामेत्‌ । गरामेन्तर्नेममम्युदि- 
यात्पूर्यः | अन्यथा प्रायश्चित्तीयः स्यात्‌। ६-मासतव्षङृषञाणां ्रमन्नुणेषु 
कायेषु जीर्णानि शीर्णानि च बासांस्युच्चेघोंषयन्ति दारुणदारिद्रयोपहता अमी 
इति । १२--कश्चित्कंचित्पृच्छति किमस्य शिशोरायुरिति। स आह नाहमायुवं द, 
वयस्तु Afr । १३--अयमनागाः, किमित्येनं निगुहीतवानसि । एते ह्यागः 
कृतवन्तः, नैनान्‌, दस्डितवानसि ( नेनानशाः ) । | 


अभ्यास--२८ 
( aa, इस. , उस.उत्ययान्त ) 


१-४४ युवावस्था ( अभिनव वयः ) शरीर का स्वाभाविक भूषण है । 
चाहे कोई कितना ही विरूप क्यों न हो जवानी आते ही सुरूप प्रतीत होने 
लगता है । २--इन जल रहित ( Res) रेतले' स्थानों में खेती* बाड़ी 
नहीं हो सकती' । हाँ, कहीं २ खजूर आदि AIT आप उग पड़ते दै. ३---» 
डरे ac राक्षस ( रबस. नपु० ) दिशाश््रोंमें दौड़ रहे हैं । क्योंकि ये भगवान्‌ 
के तेज को नहीं सह सकते | ४--अग्नि देवताओं का मुख दै, क्योंकि AE उन 
के लिये etal ( हविस_नपु ) को ले जाता हैं।५--भारत में पद्यरचना 
में इतनी अधिक रुचि हुई कि यहाँ झमिधानक्ोष और स्मृतियॉ. तक भी 
छुन्दों में रची गई" | ६--प्रज्वलित अग्नि की दक्षिण को ओर उठती हुई ज्वाला 
( अचिंस. स्त्री०, नपु ) शुभ होती है ऐसा निमित्त जाननेवाले कहते RI 
७--ऋषि छिपे हुए तथा दुर देश में पडे पदार्थों को भी एकाम्र ' चित्त 
( चेतस, ago) से“ देख लेते है । इसी" लिए उनका वचन (वचस. नपु ० ) 
कभी मिथ्या नहीं होता2। याक कब मैं भगवती भागीरथी के तट ( रोधस 
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१-१ इदानीमनेना यथां स्यां तथा AS । २ संभूत) अनाहार्य) अविहि 

तसिद्ध-वि० । ३ सिकतिल--वि० | ४४ कृषिन संमवति। ५०५ छुन्दसा 

बद्धाः १-६ प्रशिहितेन येस १८०१ RAET. read, cae । . 
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( ७२ ) 
ago ) पर रहता EM, कौपीन मात्र धारण करता हुआ, मस्तक पर हाथ 
जोड़ हुए, हे गौरोनाथ, हे त्रिपुरहर, हे शम्मो हे त्रिनयन | इस तरह चिल्लाता 
हुआ अपने दिनों को श्रॉल की भपक की तरह बिताउँगा | ६--जब स्कन्द ने 
इन्द्र की सेनाश्रों का सेनापति बनकर युद्ध में तारक को मार दिया तो दोनों 


लोक ( रोदस्‌: aye ) सुखी हो गये। १०--वृद्धो की आसीस ( आशिस_ 


स्त्री ) से मनुष्य बढ्ता हे । इस लिये ग्रासीस प्राप्ति के लिये बृद्धों की सेवा 
करनी चाहिये। ११--इच्वाकु वंश के राजाग्रों ने इस जगत्‌ को स्वर्ग तक 
एक धनुष (नपु०) से ही जीता। १२--अ्रग्नि ताप ओर दाह से रहित है यह 
वचन परस्पर विरुद्ध दै । १२--चरित्र की रक्षा करने वाले इस ब्रह्मचारी का 
तो तेज [ वर्चस_नपु० ] सहा नहीं जाता । यह साक्षात्‌ अग्नि दै । 

संकेत--४-अग्निव देवानां सुखम्‌ । [ अग्निमुखा वे देवाः ]। एष हि 
तेषां इविषां बोढा | ६--उदचिषोऽग्नेः [ समिद्धस्य हिरण्यरेतसः  प्रदक्षिण- 
मर्चिः शुमायेति निमित्तज्ञः । ६--यदा स्कन्दो वासवीयानां चमूनां सेनापत्येऽभि- 
बिक्त हवे तारकमनीनशत्तदा रोदसी सुखभाजी श्रमूताम्‌ | यहाँ 'वासवीनाम्‌' 
कहना प्रमाणिक होगा । कवियों से प्रयुक्त हुआ २ भी यह शब्द अपशब्द ही 
है। १२-अग्निनांम तापदाहाभ्यां विरहित इति संकुलं [ विलिष्टं | वचः । 


अस्यास--२६ 

( संकीणं gard शब्द ) 

१--योरप के नीतिश्च यह जानते हुए ` [ बिद्वस_ ] भी कि युद्ध का परि- 

णाम कितना भयानक होता है, तीसरे विश्वव्यापी युद्ध की तैयारी में लगे हुए 

हैं। ऐसा प्रतीत होता है कि संसार पागल हो गया है। २--नगर' के 

आ = [ To उसी मुनीन्द्र के दशन के लिये दर २ से 
| --सब मंगलों [ श्रेयस_नप्‌*० 3 

' क्या आसीस हो सकती है। हाँ इतना oe रे कि Pa 

प्रजा का पालन करते रहो । ४-६४वह अकेला सञ्जनों में उत्तम है जिसके लिए 

दूसरे का प्रयोजन ही अपना प्रयोजन है। ५--देवदत्त का छोटा भाई 

[ कनीयस, भ्रातू | उससे अधिक चतुर परीयस , त है, और इसी ] है, ओर इसी 

{१ रिमा” ठ प 3 Breit i 
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लिये अधिक धनवान्‌ ( वसीयस्‌) है। ६--६पाप (uaa) स्वीकार कर 
लिया जाय तो यह हल्का (कनीयस्‌ ) हो जाता है-ऐसी श्रुति है, पाप' छिपाया 
जाय तो बढता है ऐसा दुसरे शाञ्जकार कहते हैं। ७--कहे प्रभो! तेरी 
महिमा ( महिमन्‌ पुं० ) को गाकर जो हम ठहर जाते हैं वह इस लिये नहीं कि 
तेरे गुण इतने ही है, किन्तु हम अशक्त हैं अथवा हम थक जाते हैं। ८-- 
बहुत बार ( भूयसा ) देखा गया है कि सम्पत्ति से दप आ ही जाता है । विनीत 
पुरुष भी अविनीत हो जाते हैं। ६--शत्रुग्रो (द्विस्‌) के वचनों में विश्वास 
न करे । वे अवसर पाकर अवश्य धोखा देंगे। १०--यह वेल (अनड॒ह ) के 
लिये कुछ भार नहीं, यह तो लादे हुए (हित) यड़े गड् को आसानी से 
खींच सकता दै । ११--पुराने आये मूँज की जूती (anae, ito ) पहनते ये, 
क्योंकि वे चाम को अपवित्र मानते ये। काइमीर के श्रमी लोग ms भी इस 
का उपयोग करते हैं । १२--इस वरस बरसात (प्राइष्‌ Sle) में नदियों में 
बाढ ग्रा जाने से सैंकड़ों गाँव बह गये आर लाखों मनुष्य वे घर हो गये | 
१३--आज' आकाश सें मामूली से बादल हैं, इस लिये हल्की सी धूप है । 
१४--यह बड़ा भवन आम के मुखिया (स्थायुक) का है। इसके आने जाने के 
लिये तीन दरवाजे (द्वार eile ) हैं। १५ मनुष्य मरण शील ( मरणः 
qua) हैं | ऋषि, सुनि, यति, तपस्वी, ब्रह्मचारी और गृहस्थ समी को काल के 
गाल में जाना है । १६--हम प्रायः बाहिर की ओर देखते हैं अपने भीतर नहीं। 
ब्रह्मा ने इन्द्रियों के गोलक बाहर की ओर खुलने वाले ही तो काटे हैँ | 


= 


१७--बरसात में सिन्धु नदी का पाट इतना AUST हो जाता है कि यह समुद्र 
सी प्रतीत होती है | 

संकेत--१-हरिवर्षीया नीतिविदः संगरस्य प्रतिभयाः परिणतीर्विद्दांसो5पि 
( मीतिदाननुबन्धान्‌ विजानन्तो5पि ) तृतीयस्मे विश्वव्यापिने युद्धाय संभारा- 
न्कुर्वन्ति। उन्मत्तमूतं जगदिति प्रतिभाति ३--सर्वाणि भ्रेयांस्यधिजग्मुषस्ते का 
नामाशीः प्रयोज्या | तथापीदमाशास्महे चिरं घर्मेण प्रजाः पालयन्मूयाः | ६-- 
न द्विषः प्रत्ययं गच्छेत्‌ | १२--अरस्मिन्नब्दे पाइधि नदीनामाज्ञावेन शतशो 
गमाः परिवाहिताः, लक्षशश्र जना अनिकेतनाः संइत्ताः | १ ६--पराग्हशो वर्य 
न प्रत्यग्दश३। १७--वर्षासु सिन्धोनद्याः पात्र तथा वरीयो भवति यथैषा 
सलिम | 

१-१ नियुह्ममानमेनो विवधते | २-३ वडी ग्रलिंधी चौ ८४५7४०५ 
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अभ्यास्‌--३० 
( सवनाम ) 

१--& जो ठडक है वह जल का स्वभाव है, गरमी तो आग और धूप के 
मेल से होती है। २--६३यम बह नित्य कर्म है जो शरीर-साध्य है और नियमः 
वह श्रनित्य कम॑ है जो बाह्य साधनों पर निर्भर है। ३-६ नोकर जब बड़े २ 
कार्यों में सिद्धि को प्रास करते हैं उसे तू प्रभु लोगों के आदर' का ही फल' 
जान | ४--४ निश्चय ही वह वाणी का फोक है जो अशुद्ध शब्द हे । ५-- 
४६8 ऋषि लोग घमंडी और पागल की वाणी को Uae कहते S| वह सब 
बेरों का कारण ओर लोक के विनाश की देवता है | ६--# क्या तुम सामने 
उस देवदारु को देखते at? इसे शिव ने अपना पुत्र बनाया था | ७--देवता 
शर असुर दोनों ही प्रजापति की सन्तान हैं । इनका आपस में लड़ाई-मगड़ा 
होता आया है। ८--कोई जन्म से देवता होते हैं और कोई कर्म से। दोनों 
का दुबारा जन्म नहीं होता | ९--& हृदय वह है जो पहचान करता है, 
दुसरा चञ्चल मांसमात्र है। नहीं तो क्या कारण है किसौ में कोई एक 
'सहृद्य' माना जाता है । १०--जनक ने कहा--& वह मेरा योग्य सम्बन्धी 
था, वह प्यारा मित्र था, वह मेरा हृदय था। महाराज भ्री दशरथ मेरे लिये 
क्या न था। ११-६ यद्यपि रघुनन्दन ने मेरी पुत्री के साथ sears कर्कश 
व्यवहार किया तो मी में उसे चाप वा शाप से दण्ड देना नहीं चाहता, क्योंकि 
वह मेरा प्यारा पुत्र है । १२-- जो सूत्र का उल्लङ्कन करके कहा जाय, उसका 
स्वीकार न होगा । १३--४४ सत्य से बड़ा धर्ग नहीं और अचत से बढ़कर पाप 
नहीं, ऐसा पूर्व (प्रथम, पूर्व) मुनि कहते हैं। १४--थोड़े ही (अल्प) मनुष्य 
यह विश्वास ee Ht Gate का प्रभाव जीता नहीं जा सकता | १५-- 
` इन (श्रदस्‌ ) प्रा मनुष्य क्या २ पाप नहीं करता । २ 

लोग निदेय होते हैं। १६--& जो जिसको प्यारा है वह sot RA a 
अपू वस्तु हे । क्योंकि वह कुछ भी न करता हुआ सुख देकर दुःख दुर कर 


` देताहे। १७--जो ये लोग घर आये हुए शत्रुओं का भी शरातिथ्य करते हैं 
यह इनका FTA है | i 


संकेत--इस अभ्यास में सर्वनामो के प्रयोग के - +-  संबनामो के प्रयोग के विषय में कुछ विशे! में कुछ विशेष 
१--१ सभावनागुण पुं. | २--२ स या वे इसो वद वे 
राक्षसी बाक (ऐ००आ०' २ (been DR पाएमा व 


अमन. 


( ७५ ) 


वक्तव्य है । सामान्यतया 'सवनाम' का प्रयोग नाम के स्थान पर 
किया जाता है जबकि नाम को एक से अधिक बार प्रयोग करने की अपेक्षा 
होती है, क्योंकि एक ही शब्द की आवृत्ति अखरती है | इस प्रकार प्रयुक्त 
किये हुए “सर्वनाम? नाम! के ही लिङ्ग, विभक्ति और बचन को ले लेते हैं और 
यह स्वाभाविक है । [ यो यस्स्थानापन्नः स तद्धा ज्ञमते । ] रामो राशां सत्तमो- 
ऽभूत्‌ । स पितुर्वचनमनुरुध्य वनं प्रात्रजदित्यनपायिनी कीतिंमाप्नोत्‌ । इत्तेन 
वर्णनीया यज्ञदत्तसुता देवदत्ता नाम । तां परोक्षमपि प्रशंसति लोकः । ग्रामो- 
qG विमलापं सरोऽस्ति। तभ्मिन्सुखं स्नान्ति ग्रामीणाः | इन वाक्यों में 
जहाँ नाम ओर सर्वनाम की विभक्ति में भेद दीखता है, वह ऊपरी इष्टि से 
है। दुबारा प्रयुक्त होने पर नाम' की जो जो विभक्ति होती, वह २ यहाँ सर्व- 
नामों से हुई है | सो विभक्ति के विषय में भी सर्वनाम के अधीन दै यह 
निर्विवाद है । कई बार हम सर्वनाम को नाम के साथ ही प्रयुक्त करते हें | 
वहाँ इसका प्रयोग विशेषण के रूप में होता है । और दुसरे विशेषणों की 
तरह यह भी विशेष्य के ग्रधीन होता है | HEAT आत्मनीनो हताशः कितवः । 
कल्याणाचारेयं कन्या कमन्ववायमलङ्करोति जनुषा | 

पर जहाँ वाक्यों में उद्देश्य और विधेय को एकता [ अभेद ] को बताने 
बाले दो सर्वनामों [ यदू, तद्‌ इत्यादि | का प्रयोग होता है वहाँ लिङ्ग की 
व्यवस्था केसी है यह कहना दै | भाषाममज्ञ शिष्ट लोगों ने इस विषय में काम- 
चास] बताया है । यदि ‘ag’ + उद्देश्य के लिङ्ग को ले, तो तद्‌ चाहे उद्देश्य के ही 
लिङ्ग को लेले चाहे विधेय के। इसमें नियम नी । तो 'तदू' का लिङ्ग 
प्रायः विवेयानुसारी देखा जाता है। जैसे [ १ ]--शैत्यं हि यत्‌ सा प्रकृति- 
जलस्य | २६--यो हि यस्य प्रियो जनस्तत्तस्य किमपि द्रव्यम्‌ । पर कहीं २ 
“तद्‌ उद्देश्य के लिङ्ग को भी ले लेता a २] शरीरसाधनापेक्ष नित्यं यत्कं 





IR SATT SSS सक क ee 
a उद्दिस्यमानप्रतिनि्दिश्यमानयोरेकत्वमापादयन्त सवनामानि पर्यायेण 
तल्लिङ्गमुपाददते इति कामचारः [ कैयट Ji सर्वनास्नामुद्विशयमानविधीयमान“ 
योलिडग्रहणे कामचारः [ चीरस्वामी ] | 
+ यंदू शब्द कभी २ विधेय के लिङ्ग को भी ले लेता है--शलेष्म वा 
एतदूयञ्स्य sp दक्षिणा [ ताएड्य ब्रा० १६।१।१ ३ ]। मुखं वा एतत्सवस्सरस्य 
नी | Carr eet aon tte) Dhihi. Digitized by eGangotri 
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तद्यमः ( अमर ) | सा वीराशंसनं युद्धभमिर्यातिभयप्रदा ( अमर )। यदधेमं- 
णेंनोत्तमर्णांय मूलधनातिरिक्तं देयं तद्‌ बुद्विः--काशिका | ७--देवाश्चासुरा- 
श्रोमये [ दये ] प्राजापत्याः | एते मिथः संसक्तवेराः | ८--केचिदाजानदेवाः 
केचित्कमदेवाः । उभयेषामपि [ दयानामपि ] gN न | १०--वह मेरा हृदय 
था=तच्च हृदयम्‌ । यहाँ यद्‌? का प्रयोग नहीं है, केवल “तद्‌? का है । 
“हृदय? विधेयक है, विघेय को प्रधान मान कर तदनुसार 'तदू का नपुंसक 
लिङ्ग में प्रयोग हुश्रा । इसी प्रकार ११ वे वाक्य में वह मेरा प्यारा पुत्र हैः 
इसके अनुवाद “तत्पुत्रमाण्डं हि मे! में भी जानो । १ ७--यदेते ग्रहागतेषु शत्रुः 
, ध्वप्यातियेया भवन्ति स एषां कुलधमः। वाक्याथं का परामश करने के 
लिये सर्वनाम का नपु ० में प्रयोग होता है। क्योंकि वाक्याथ [= क्रिया] 
का किसी दुसरे लिङ्ग से परामश हो भी नहीं सकता, अतः यहाँ पूव वाक्य 
में दू? नपुं० में प्रयुक्त हुआ है। “तदू शब्द ने विधेय "धम? के लिङ्ग 
को लिया है । 

अभ्यास-- ३ १ 

( संख्या-वचन ) 
१--इस कक्षा में इक सठ लड़के हैं, जिनमें उन्नीस उत्तम कोटि के हें, 
पन्द्रह मध्यम कोटि के और सत्ताइस अघम कोटि के हैं| २--श्रड़तालीस में 
बत्तीस जोड़ने से अस्सी होते हैं AK एक सो दस में से पचास निकालने से 


शेष साठ रहते हैं। ३--दस हजार पाँच सो Tas को आठ सौ चोव्वन से 
'गुणा करो और एक अरब पचीस करोड़ बाईस लाख बयासी हजार नौ सौ 


बतीस को तेतीस लाख पचासी हजार सात सौ छुप्पन से बाँटो | ४--ऋग्वेद 
की इक्कीस शाखाये हैं, Was की 'एक सौ एक,' सामवेद की एक हजार और 
अथववेद की नौ । कुल मिलकर ग्यारह सौ इकत्तीस होती हैं । ५--विक्रम 
संवत्‌ २००४ में भारतवर्ष की सदियों की खोई हुई स्वतन्त्रता फिर प्राप्त हुई । 
‘ae दिन इस देश के इतिहास में €नहरी अक्षरों में लिखा जायगा' | ६-- 
कल हमारे विद्यालय का पारितोषिक वितरण उत्सव था | भिन्न २ श्रेणियों के 
कुल 'पचहत्तर छात्रों को 'पारितोषिक बाँटे गये। ७--विभाजन के पश्चात्‌ 


इस देश की आबादी ald करोड़ के लगभग है। सन्‌ १६४६ में नई जन 


o Rr LRT She ० सुद््‌बित UD शेतिह[सपभेषु RTT 
न्यस्ताक्षरो भविष्यमि | ३-३ पञ्चससतये छात्रेम्यः। 


( ७७ ) 


गणना होगी। ८-- हजारों कुंलनारियाँ' मारत की स्वतन्त्रता के लिये 
हँसती २ जेल में गईं | ६--मेरे पास चार हजार THE AT मुद्रायं है और 
मेरे भाई के पास एक हजार पन्द्रह । १०--दो कोड़ी बतेन कलई कराये गये 
आर इसपर साढ़े पांच रुपये खच आये | 

संकेत--१-अस्पां श्रेण्यामेकषष्टिश्‌ Sa विशति से नववति तक के 
संख्यावचन ख्रीलिङ्ग हैं और एकवचन में प्रयुक्त होते है, संख्येय का लिङ्ग 
आर वचन चाहे कुछ भी et | २--अ्रष्टाचत्वारिंशता सम्पिण्डिता ( संहिता, 
युता, संकलिता) द्वात्रिशद्शीतिभवति | दशशताद्‌ व्यवकलितायां (वियुतायां, 
शोधितायाम) पञ्चाशति षष्टिरवशिष्यते (eR मवति ) दशशतम्‌ = 
दशाधिकं शतम्‌ = एक सौ दस। न कि दस सो। यदि दस सौ कहना a तो 
समास के रूप में “दशशती? कहना पड़ेगा और समास न करते हुए दश 
शतानि!। इसी प्रकार पञ्चदशसहस्रम्‌= एक हजार पन्द्रह । २-- दश प. 
खाणि पञ्च शतानि द्विषष्टि चाष्टामिः शतैश्चतुष्पञ्चाशता a जहि FS 
इस अर्थ में अभि--अस्‌ का प्रयोग इस प्रकारं होता हे--'अयुत द : 
seed नियुतं भवतिः [निरुक्त] | ६--मम चखारि aga ae | 
स्वर्णमुद्राः सन्ति [मम पश्चदशाधिकानि चत्वारि स्वणमुद्रासह्ताणि =e 
५--विक्रमवस्सराणां चतुरुत्तरे सहखद्वये [गते] णिला mee 
सहस्योगतयोः] शताब्दीविलुसं भरतवषस्वातन्त्र्य मति Se Nee 
करके चतुरुरारद्विसहस्रतमे [विक्रमवत्सरे] नहीं कह सकते। ७ | भ्‌ we 
देशे पञ्चत्रिंशत्‌ कोटयो जनाः । पञ्चत्रिशत्‌ कोटयो वा म्य खे गते] भयो 
शदुत्तरनवशत्युत्तरसहस्ततमे खिस्ताब्दे [° उत्तरे he द्‌ ना 
जनसंख्यानं भविता। यहां प्रायः "नवशतीत्तर० ऐसा प्र ६. क्र my 
निश्चय,ही प्रमाद है । १०- दवे विंशती पात्राणां त्रपुल्तेप लाः | सार 
“संख्या मात्र? में व्यवद्दत हुआ है, संख्येय में नहीं। अतः रोग लो 
द्विवचन में भी प्रयुक्त हुआ। इसी प्रकार बई? में भी प्रयोग 
विशतयः पात्राणाम्‌ इत्यादि । 


: I aan gant | 
१--१ सहखाणि कुलाङ्गनाः कुलाङ्जनासहल्ाणि er ul 
“परस्सहस्राः? का अहा प्रयोग उचित न होगा, क्योंकि इसका अ 
-0. Prot. Satya Vr 
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से ऊपर? हे, 'हजारों? नहीं। 


ss- आक कि Se = - æ = aes 


( ७८ ) 


द्वितीय अंश 

अभ्यास--१ 

( लट लकार ) 
१--सद्वृत्त छात्र जब भी अपने गुरु से मिलता है', हाथ जोड़कर भदा 
से नमस्कार करता है और आसीस प्राप्त BATS! २--आप बहुत जल्दी 
बोल रहे हैं। मुझे समझ नहीं आता कि आप क्या कह रहे हैं । ३- दण्ड 
ही प्रजाओं पर शासन करता है । दण्ड के भय से ही ये सुमागे पर चलती हें; 
नहीं तो विमार्ग का थ्राश्रयण' करती हैं | ४७--बच्चा माता के दर्शन के लिये 
उत्करिठत है, इस कारण इंसका मन न खेल में लग रहा है न खाने में । ५-- 
उसे सुरा पीने की लत पड़ गई है। इसके साथही वह आचार से गिर गया 


 -हे। ६--& कुम्हारिन अपने बर्तन को सराहती है। इसमें पक्षपात ही कारण 


है, क्योकि वह गुण दोष al विवेचना नहीं करती' । ७--आप देखते नहीं 
कि अपने वचन का आप ही विरोध कर रहे हो । वचन विरोध उन्मत्त-प्रलाप 
सा हो जाता है। यह आप जेसोंको शोभा नहीं देता। ८--आश्च्य है सुशि- 
ज्षित-मन वाले ब्राह्मण भी ऐसा व्यवहार करते हैं sad इसकी संभावना 
नहीं होनी चाहिये। ६--श्राप को पुत्र जन्म पर बधाई हो । १०--# त्‌ दूसरों 
की आँख के तिनके को तो देखता है, पर अपनी आंख के शहतीर को नहीं। 
११४ अनाड़ी कारीगर जब एक अंग को जोड़ने लगता है सो दुसरा बिगड़ 


जाता है। १२--४ अन्न से भरपेट विद्यार्थी ऊधम मचाते हैं। १३--& सूर्य 


के चले जाने पर निश्चय हो कमल श्रपनी शोभा धारण नहीं करता। १४-- 
प्रात; से लेकर मेह बरस WÈ और थमने४ में नहीं आता । इससे घर से बाहिर 
निकलना भी कठिन हो गया है। १५--माता अपने बच्चे के लिये जब चपाती 
बनाती' है तो उसके बनाने में उसे वह झानन्द आता है जो बच्चे को उसके 
खाने में नहीं। १६- पक्षी आकाश में ऐसे निःशंक होकर उड रहे हैं मानो 


वे इस अनन्त अन्तरि के स्वामी हैं। १७--& मूल बकवास कर 
स्स कक a मा 


१- १ गुरुणा समापद्यते (संगच्छुते) | २आ थि भ्वा० 3०, आस्था- 
स्वा०ब० | ३-३ न विविङ्क्ते। विच्‌ रुघा० To | 


प्‌ Ver | A र जिव) भ्‌ दिवादि परल्मैपदी दौ ही RAGES sale १० 
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( ७६ ) 


रहा है । यह ऐसी वेतुकी बातें किया करता है कि जिन्हें! सुनते ही हँसी राती 
ati १८-में तुम्हें इतने समय से द ढ़ रहा हूँ । तुम कहाँ गुम हो जाते al 
संकेत--इस अभ्यास का और इस अंश में दिये गये दूसरे अम्यासों का 
लक्ष्य यह है कि विद्यार्थी को धातुरूपावरलि का यथेष्ट परिशीलन हो जाय | सभी 
घाठुओं के भिन्न २ लकारों के रूप एक समान मधुर और मञ्जुल नहीं होते, 
इसलिये यहाँ यह नियम नहीं किया गया है कि किसी एक धातु का ही प्रयोग 
किया जाय और उसी अ्रथेबाली दुसरी धातु का नहीं | हमारा प्रयोजन सुन्दर 
भाषा-रचना में कुशलता उत्पन्न कराना है, व्याकरण के विविध रूपोको सिखाना 
ही नहीं | अतः प्रथम वाक्य में अनुवाद में विद्यार्थी नमस्कार क्रिया को कहने 
के लिये ay, प्र नम , वन्द, अमिवादि, नमस्य धातुओं में से जोन सी चाहे 
प्रयोग कर सकता है । २-स्वरिततरां प्रभाषसे, नाइँ किमपि त्वदुक्तमवलुध्ये । 
बोल रहा है, खा रहा है, पी रहा है, सुन रहा हैं, उड़ रहा हे--इन सबके अनु- 
वाद में लट्‌ का ही प्रयोग होता है--प्रभाषते, खादति,पिबति, *्ग्णोति,उत्पतति | 
ग्राजकल कई लोग इसके स्थान पर शतू, शानच्‌ प्रत्ययो का प्रयोग करते हैं 
और साथ में शास. का लट्लकारान्त रुप-ग्रमाषमाणोऽरित, ATRL, 
पिबन्नस्ति श्रवक्षस्ति, उत्पतन्नस्ति | यह व्याकरण के अत्यन्त विरुद्ध है | वते- 
मान काल की सन्तत क्रिया को भी लट लकार से ही कहना चाहिये, क्योंकि 
बर्तमान काल का लक्षण 'प्रार्धो$परिसमासश्व कालो वर्तमानः कालः ऐसा 
किया गया हे । ४--मातृदशनस्योत्कणठते बालः (माठुराध्याथति डिम्भः, 
Seg स्मरति मातुः शिशुकः ) | ५--शीधुनि' (चनि) प्रसजति सः, 
भ्रश्यति [ ञ्रंशते ] चाचारात्‌। ऽकिं न पश्यति स्वोक्ति विप्रतिषेधसीति 
[ स्वोक्तं बिरुणत्सीति, स्वंबचो व्याहंसीति]। वदतो व्याघातो हुन्मत्तप्रलाप 
इव भवति [ विप्रलापो हयन्मत्तप्रलपितमनुकरोति || न चेष भवाहशेषप- 
पद्यते । ८--आश्च्य॑यत्संस्क्ृतमतयो द्विजातयोऽप्येवं व्यवहरन्ति | aag 
संभाव्यते | ६--दिष्ट्या पुत्रलामेन वर्धते मवान्‌। इस बात को कहने का यही 
शिष्टसंमत प्रकार हे । १४--प्रातः प्रभृत वर्षति देव, न चेष विरमति | “वर्षा 
भवति? आदि प्रयोग व्याकरण-संमत होते हुए मी व्यवहार के प्रतिकूल है । 
संस्कृत में “वर्षा नित्य बहुवचनान्त है ओर इसका अयं 'बस्सात' है । री 


१--१ [यानि ] aad एव जनस्य gee Pane त दत जस्य आयते शर prg सदै | 





(७६०) 


वर्षा भवन्तिः शुद्ध संस्कृत होगी, पर TA A है i l? ac 
इन्द्र, पर्जन्य, मेघ । इन्द्रवाची या मेघवाची कोई न कोई a A वष 
का कर्ता होना चाहिये । Rri वेलां त्वामन्विष्यामि [संवीचे) l 
क निलीयसे [ क्वान्तधत्से ] यहाँ इमा वेलाम्‌ म अत्यन्त संयोग में 
द्वितीया हुई है । इसके स्पष्ट तर बोध के लिये विषय प्रवेश में कारक प्रक- 
रण देखो । 

अभ्यास --९ 


( लद.) 

१% आज मी शिव हालाहल विष को नहीं छोड़ता, [आज भी] 
कछुआ पीठ पर थिवी को उठाये हुए है, [आज भी] समुद्र दुस्तर Tsar 
नल को धारण किये हुए है । पुण्यात्मा जिसे ग्रंगीकार कर लेते हैं उसे पूरा 
करते हैं । २--मेंह बरसने वाला है, श्रतः स्कूल बन्द हो गया है ्रौर विद्यार्थी 
अपने अपने घरों को जा रहे हैं । ३--जो Ta खेलता है वह पछताता है । 
शिष्ट समाज जुए' को निन्दा की दृष्टि से देखता है । ४--निश्सन्देह वह 
सच्चा नेता है जो ईश्वर से बताये हुए अपने कतव्य की पूर्ति में प्राणों 
की बाजी लगा देता है । ५ BME पानी पीती हैं और मेंढक टर टर 
करते जाते हैं । ६--मैं तुम्हें युद्ध के लिये' ललकारता हूं । अभी बल 
आर अबल का निणंय होता है । ७--कई लोग *वैराग्य के प्रभाव में आकर 
४छोटी अवस्था में ही संन्यास ले लेते हैं । ८--& जो पुरुष अपने आप से 
लज्जित होता दै वह. सबका गुरु वन जाता है । ६-मुनि हथेली में लिये 


हुए अभिमन्त्रित जल से आचमन करता है। १०-& नाच न जाने BT 


टेढा । ११--देवदत्त तो{यज्ञदत्त का पासंग भी नहीं । कहाँ राजा भोज कहाँ 
कुबड़ा तेली | १२--& ये भाव जितेन्द्रिय पुरुष .पर भी प्रभाव डालते हें, 
इसीलिये नाच रंग और एकान्त में स्त्री संग आदि से परे रहना चाहिये । 
१३--मुझ पर व्यभिचार का दोष लगाने से मेरे मर्मा पर चोट लगती है 
अर कोई 'मिथ्या श्रभियोग इतना दुःख नहीं देता | १४-४७ मेरी. दाइ 
बाँह फड़कती है, इसका यहाँ कंसे फल हो सकता है। १५--जिसने ज्ञाना- 


दुरोदर--नपु. ७ 


१ द्यूत, देवन । २--२ , तयोगा गती ei 
पणते | (९९ rof. Satya Vrat Shasta राग्यावे ecti iE ew Delhi. Digi सा णानाम 0 मपि 4 
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ग्नि से सत्र कमा. को जला दिया है उस पण्डित को पाप gat नहीं | 
१६--६७ एक बड़ा दोष है, मुक्ते भोजन नहीं' पता है, सुन्दर बिस्तरे पर 
भी निद्रा नहीं आती । 

संकेत--२-पुरा वर्षति देवः, संब्रत्तो विद्यालयः, विद्यार्थिनश्च amet 
गहाणि यान्ति [यथायथं गृहानभिवतंन्ते] । यहाँ 'पुरा' के योग में निकट 
भविष्यत्‌ के अर्थ में लट्‌ का प्रयोग हुआ है | ३-यो दीव्यति स परिदेवयते । 
ad च (देवनं च) wea शिष्टाः-यहाँ “शिष्टसमाजः कहने को रीति 
नहीं । हाँ 'शिष्टलोकः?, 'शिष्टजनः? कह सकते हैं। ११--देवदत्तों यज्ञ 
दास्य षोडशीमपि कलां न स्पृशति । [ देवदत्तो यज्ञदत्तस्य पादभागपि न 
भवति]। क्क भोजराज: छ च कुबूजस्तैली। १२--श्रमी मावा यतात्मानमपि 
सृशन्ति। १३--श्रा्षारणा मे मर्माणि स्पृशति, अन्यद्‌ मिथ्याभिशंसनं न 
तथा तुदति | 

अभ्यास--रे 

१--६ तारों को देखकर वह मौन व्रत तोडता है। २--शेरों' को 
ग'रज और «हाथियों की चिंघाड़ *से विन्ध्य का महान जंगल गुंज' रहा 
है' | ag घर के मल पुरुष के निःसन्तान मर जाने पर उसकी सम्पत्ति 
राजा को प्राप्त होती है । ४--भारत में जो दिन रात परिश्रम करते हैं उनको 
भी दिन में दो बार पेट मर खाने को नहीं मिलता है। ५--वेसमझ लोग 
जहाँ तहाँ थूक देते हैं । दुर्भाग्य से ऐसे लोग भारत में बहुत हैं। ६--जो 
व्यायाम करते हैं वे मोटे नहीं होते, और न बोमार होते हैँ। ७--उसे बहुत सवेरे 
उठने की आदत है । उठते ही वह शौच जाता है । तदनन्तर दातुन कर 
सैर के लिए निकल जाता है। और लौटने पर कुछ विश्राम कर स्नान करता 
है। ८-£& हे लक्ष्मण देखो चमा में परम धार्मिक बुला धीरे धीरे पग 
धरता है इस डर से कि कहीं जीत्रहत्या न हो जाय। ५९% शरद ऋतु में 
धान पक जाता है, काश फूलती है ओर कमल खिलते हैं. और चन्द्रमा मी 
अनूठी शोमा को धारण करता है। १०% अग्नि कमी इन्धन से तृत 
नहीं होती और समुद्र नदियों से। ११--% जहाँ जियो की पुजा होती है 
Res T To a 
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वहाँ देवता रमण करते हैं। जिन घरों को तिरस्कृत कुलाइनायें शाप दे देती 
हैं वे ऐसे नष्ट हो जाते हैं मानो मारी से । १ २--विदेश को जाते हुए पुत्र के 
सिर को माता चूमती है और स्नेह भरी आँखों से उसकी ओर एक टक देखती 
है। १३--महाराज युधिष्ठिर के अ्रश्वमेध यश में भगवान श्री कृष्ण AR- 
थियो के चरण 'धोते हैं श्रौर खाना परोंसते हैं । १४--गरमी की ऋतु में 
पहर भर का पका हुआ शाक पानी छोड़ देता है श्रौर खट्टा हो जाता दै, कुछ 
दुर्गन्य भी देने लगता है। १९--कुर्ट का खोदने वाला कुएँ की मिट्टी से 


पहले लिप्त हो जाता है, पीछे वहीं से निकाले हुए जल से शुद्ध दो जाता है। ` 


इसी प्रकार अपशब्द का प्रयोग करने वाला मनुष्यः दोष का भागी वनता 
३९। पर श्रनेक साधु शब्दों के प्रयोग से “पवित्र हो जाता हे*। १६ वूढा 
गाडीवान कमजोर बैलों को पैनी से मार मार कर हॉक रहा है । वेचारे को 
अधिक काम के कारण पसीना आ रहा है। 

संकेत--४--येपि नाम भारते वर्षे नक्तन्दिवं भ्राम्यन्ति तेऽपि दिनस्य द्विरु- 
दरपं (उद्रपूरं) भोकं न लभन्ते | ६--ये व्यायच्छन्ते ते न tard, नच 
रज्यन्ते । रुज सकर्मक (तुदादि) धातु है, अतः यहाँ कम कत्ता अथ में प्रयोग 
किया गया है | ७--स नित्यं प्रतस्तरां जागर्ति (मदति प्रत्यूषे JA) | यहाँ लट 
ही “शील? को भी कह देता है, अतः “तदस्य शीलम ऐसा कहने में कुछ 
प्रयोजन नहीं) देखो-इमामुग्रातपवेलां प्रायेण लतावलयवस्छ मालिनी- 
तीरे ससखीजना शकुन्तला गमयति ( ग्रमिज्ञानशाकुन्तल, तृतीय अङ्क ) । 
उठते ही'***** = संजिहान एबावश्यकं करोति, ततो दन्तान्‌ धावित्वा स्वेरविहार 
निर्याति | यहाँ “सैरबिहारम' द्वितीया भी व्यवहार के अनुकूल है। ९--शरद 
शालयः पच्यन्ते, काशः पुष्प्पति, पङ्कजानि च विकसन्ति । सुधासूतिरपि किमपि 
कामनीयकं धत्ते । १२--विदेशं प्र ति प्रस्थितमात्मजं शिरस्यु्जिघस्यम्बा | यहाँ 
आत्मज में द्वितीया और शिरस्‌ में समी ही शिष्ट व्यवहार के अनुगुण है! 
१४--शुचौ यातयामः भाणः शाकः शुच्यति पूयते च कलया | १६--प्रवयाः 
प्राजिता प्राजनेनाभिघ्रातमभिघातं मन्दाइषमान्‌ (ऋरषमतरान्‌) प्राजति | 





(विष नया (निज्‌ Seto So), प्रचालयति, शुन्धति । २--परिवेविष्ट 
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अस्यास--४ 
(=z) 

१--६&शब्द नित्य है ऐसा वैयाकरण मानते' हैं, पर नेयायिक शब्द को 
अनित्य मानते हैं। नित्य शब्द को वेयाकरण स्फोट कहते हैं । २--वह' दिन 
प्रति दिन शिथिल होती जा रही है' । न जाने इसे क्या रोग खाये' जा रद्द 
है | ३--तुम्हार। यह कहना संगत नहीं* कि बढ़ा हुआ बल संसार में शान्ति 
का साधन है। ऐसा बल तो श्मशान की ही शान्ति स्थापना कर सकता है | 
४ - ४४जब पर और WAL Ae के दर्शन हो जाते हैं, हृदय की गाँठ खुल जाती 
है, सारे संशय कट जाते हैं और इस ( द्रष्टा ) के सब कम क्षीण हो जाते हैं | 
५--.४४अँघेरा मानो शरीर से चिपट रहा है और आकाश मानो अज्जन की 
वर्षो कर रहा है। ६--यह समझ में नहीं आता है कि मनुष्य अपने भाई 
बम्धुओं के प्रति पाप करने का कैसे साहस करता है। जब हम मनुष्य के 
ग्रत्याचारों' को देखते हैं तो' कहना पड़ता है' कि मनुष्य अत्यन्त a है। 
७--४४जायदाद का विभाग एक बार ही होता है, कन्या ( विवाह में) एक 
बार ही दी जाती है। ८ -मूख द्वारा भी अच्छी भूमि पर योया हुआ बीज 
फलता BAA दै | घान का समृद्धि शाली होना वोने वाले के गुणों पर निभर नहीं 
है। £- रात को चमकता हुआ चाँद किसे प्यारा नहीं, सिवाय कामी ओर 
चोर के | १०--यदि छात्र को सोखने की इच्छा न हो तो गुरु उसे कुछ भी 
नहीं सिखा सकता । तुम घोड़े को पानी के पास तो ले जा सकते हो, पर इसे 
पानी नहीं पिला सकते यदि इसे प्यास न हो | ११--उसको बुद्धि ऋचाओं 
में खूब चलती है, पर नव्य न्याय में अटकती हे । १ २--वेदान्ती लोग कहते हैं 
कि माया असंभव को सम्भव करने में समर्थ है। प्रातिमासिक जगत्‌ का यही 
कारण है। १३--वे लोग जो जितना कमाते हैं उतना ही खा लेते हैं, अन्त 

में कष्ट पाते हैं। १४--जब मैं देखता हूँ कि संसार भर में हिंसा उत्तरोत्तर बढ़ 


१--प्रतिज्ञा क्रथादि Ale, सम्‌-ग तुदा० Alo, आ-स्था भ्वा० श्रा० | 
२--२ साञ्नुदिनमङ्गेर्मुच्यते (AH) न जाने केन रोगेण ग्रस्यत इव । 
३-अस्‌ स्वा० आ०। ४-४ न संगच्छते | ५-९ मानवीयानि दशंसानि वनानि 
( दारुणानि कर्माणि ) समीक्षामहे। ६६ इदं वक्तव्यं भवति | इत्याश्च 
(३३१७१) qo अत्यय/हुआ AMAA LA 5 विवा? at 








(८४) 


रही है, तो' मुके संसार की शान्ति की कुछ भी आशा नहीं दीखती'। | 
१५--% ऐसा नहीं होता कि भिखारी हैं इसलिये हाँडी नहीं चढ़ाते, हिरन | 
हैं, इसलिये जौ नहीं बोये जाते । | 

संकेत--६--इदं हि बुद्धि नोपारोइति मानवो AGT TI Sa: समाः 
चरितु' कथं क्रमते। ९ रात्रौ रोचमान इन्दुः कस्य न प्रियोऽन्यत्र कामुकात्‌ 
कुम्मीलकाच्च । ११--क्रमते तस्य बुदिऋत्तु, नव्य-न्याये ठ प्रतिहन्यते 
( स्खलति ) | १३--य उत्न्नमच्षिणस्तेन्तेऽव्रसीदन्ति । 

अस्यास ५ 
(az) 

१--जिसे तू मोमबत्ती समझता है वह चर्बी की बत्ती होती है। २--नगर 
से बाहिर मैदान में लोग इकट्ठे' हो रहे हैं, कारण कि आज महात्मा 
गान्धी का जन्म दिन दै । अभी थोड़ी देर में पं जवाहर लाल नेहरू महात्मा 
जी के चरित पर व्याख्यान देंगे। ३--जो दुष्टों के साथ मेल करता है, वह 
गिर जाता है। उसकी बुद्धि उलट' जाती दै ओर लोक में उसकी निन्दा होती 
है | ४--वह प्रायः सूर्यं निकलने से पीछे उठता दै, इस लिये सुस्त ओर बीमार 
रहता है । और यह बात भी है कि वह HAT तंग गली में रहता है। ५--वह 
किसी का मी विश्वास नहीं करता, सदा शङ्कित रहता है । चित्त की शान्ति 
इसके भाग्य में नहों। ६--हठी' आदमी निन्दा' को? पर्वाह नहीं करता, 
जिस बात को पसन्द“ कर लेता है, जहाँ अपना चित्त जमा देता है उससे | 
कमी नहीँ टलता | ७--जो लक्ष्मी के पीछे भागता दै लक्ष्मी उससे परे भागती > 
है और जो विरक्त महानुभाव इसकी उपेक्षा करता है यह उसके चरण चुम्बन | 
करती है, पर तिरस्कार को प्राप्त होती है। ८--अराजक जनपद में जल | 


RRR EES 
१-१ तदा नाशंसे लौकिकाय शमाय | यहाँ चतुर्थी के प्रयोग पर ध्यान | 

देना चाहिये | २--सम्‌ अव्‌ इ, सम्‌ अज भ्वा० To | TAT भ्वा० Alo | | 
एकी भू | एकत्रोम्‌ अत्यन्त भ्रष्ट है। यहाँ च्वि हो नहीं सकता | ३-सम्‌ सुज | 
० dh , सम्‌ प्र युज दिवा० झा०, सम्‌ गम्‌ भ्वा० Bo, सम्‌ एच | 
कम कर्ता AA में | ४--विपरि aq भ्वा० आ०, विपरि ग्रस्‌ दिवा? To, ` 
Raf इ अहा.) m ae ली जाई) wkd, 
गण्‌ । ८--अ्रभि Ara भ्वा० To | ६--६ यत्रेवामिनि Es । 


(æ) 


में मछलियों की तरह दुर्बलों को अधिक बलवाले खा जाते हैं और समस्त राष्ट्र 
कर्णधार-रहित नौका की तरह नष्ट-भ्रष्ट हो जाता है'। ६--यद्यपि वह बीमारी 
से क्ञीण हो गया है तो भी अब धीरे २ ताकत पकड़ रहा है। ६०--अधिक 
वर्षा के कारण इस मकान की छुत टपकती रहती है जिससे हम बहुत तंग 
ग्रा गये हैं, सव सामान भीग गया है। ११--मेरे पेट में गुड़गुड़ हो रही है । 
कुछ दर्द भी रहती है। कुछ वात का जोर है । १२-यह लड़का बागोंसे निकले 
हुये घोड़े की तरह जहाँ चाहता है चला जाता है । १३--४४वह ( सच्चा ) 
बिजयी है जिस के वश में शत्रु आसानी से ग्रा जाता है। जो दो में से एक 
के बचने पर विजयी होता है वह वस्तुतः हार गया है। १४--मलुष्य अभिन्न 
हृदयः मित्र में जैसे विश्वास करता हे वसे AY AAT भाई में भी नहीं। 
१५--४४इस स्त्री के रोग की कोई चिकित्सा नहीं। अव यह Ae हुई समभिये। 
इसका बचाव नहीं हो सकता | ३६६--यदि तू मांस खाता है, तुझे इससे कुछ 
लाभ नहीं, हाँ शास्र का विरोध अवश्य होता है । 

संज्चेत--१-यां सिक्थक्रवर्तिरिति वेत्थ सा वसादशा मवति । ४--अ्रीर यह 
भी यात है...... Saaai स तमोवरगुणिठतायां संकठायां च प्रतोलिकायां 
बसति | ५--स न कस्यापि प्रत्ययं याति (न कमपि प्रत्येति), शश्वच्च शङ्कते । 
तेन चेतःस्वाध्थ्येऽस्य भागो न (Aafia तौ नासौ भागी) । ६- ग्लानोप्यसौ 
सम्प्रति मन्दमन्दमुल्जाधते | १०--श्रतिशृष्श्छद्रिस्थ सदनस्य (शरणस्य) 
प्रश्‍च्योतति, येनातङ्कामः । अभिषिक्तश्च र्वः Tere | Ble पाणिनीय 
लिज्ञानुशासन के अनुसार स्त्रोलिज्ञ है। अमर के अनुसार Age है। ११-- 
कर्देति मे gig: #चिद्‌ व्यथते च। वातोऽपि प्रकुप्यति मात्रया। १ ६--यदि 
मांसमश्नासि, नेदं तवोपकरोति, केवलं शास्त्रमतिचयते । 

अभ्यास-- R 


az ) 
१--४४माँगना तो मरने का दूसरा नोम है l तो क्या में AA दूसरे के अन्न 


से निर्वाह करूँ । भाग्य के बदल जाने पर मनुष्यों का बार २ तिरस्कार (होता 
है। २--इस संसार से चलते हुए जीव के अपने aul के फल हो पाथेय 
whit न Ses ee 
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( ८६ ) 

हॅ जडं नंगी हो जाती हैं. वह हिल जाता है और 
प आता el N यह विचारकर खाता है कि यह मेरे 
2 ae गौर यह अनुकूल नहीं है, वह बीमार नहीं होता । ५--जव कोई 
दत है कि मेरा मित्र मेरी चुगली करता है तो उसे अपार पीड़ा be : | 
__अनार और वले की खटास को छोड़कर सभी खटास गरमी कर प 
2 __सें राज्य नहीं चाहता, स्वगं नहीं चाहता, मोक्ष नहीं याळ के 
दुःख से पीडित प्राणियों की पीडा का शमन aa हूँ | S EN, i 
के हित से प्रेरित होकर विना स्वार्थ के युद्ध करते हैं AKT त 
ama हैं वे निश्चय ही स्वग को जाते RI ९--ये खिलाडी लड़ हम ण 
खेल रहे हैं। इन्हें “अपनी पढ़ाई की कुछ भी पवाह नहींई। l १०--यज्ञ as 
पशु का वघ हे वह कल्याण के लिये पाप का आरम्म ह, सा पाप Ks 

है। दूसरों का इससे मिन्न विचार हे | ११--जव राजा अपनी प्र 


A 


कर आदि से रतयन्त पीडित करता है तव वे "और उसके बिरुद्ध =) खड़ी 
होती है. । १२--जो दूसरों के घन का लालच करता है वह ACS x जाता 
. ३ । १३--यह बढ्दै लकड़ी काट रहा है, वह आरे से चौर रहा है : क 
यह तीसरा छीलता जाता हे और चौकोन बनाता जाता हे। १४--वह | 
नहीं है, बीमार होने का बहाना करता है। १४--अ्रव एकान्त बना x a 
गया है । अब मैं आप से अपनी बीती कहता | । १६--कई एक [मछ बाल 
को 'नोचते हैं, मेले *कुचेले वस्त्र पहनते हैं और वार २ उपवास करते R I इस 
प्रकार अपने आप को विविध “क्लेश देते हैं, इसे वे 'श्रावागमन से छूटने का 
उपाय समझते हैं । $ 
संकेत--४-य इदं ममोपशेते इदं नोपशेत इति विविच्यान्नमश्नातिं से 
नाम्यमति। ४९--यदा कश्चिन्निशाम्यति मित्रं मे मां परोक्ष निन्द्नि तदा भुर 
दुःख्यति | (तदा जायते नामास्योत्तमा रुक्‌ ।) ६--पित्तलमम्लमन्यत्र दाडिमा- 
१-१--पदा इच आविमूलो भवति | २--वि० हृल्‌ भ्वा० To | रे” 
उद्‌ इत्‌ Alo Mo | ४--४ अध्ययनं नाद्रियन्ते । ५--५ तस्मिन्‌ (तं प्रति) 
विकुबंते । वि क यहाँ आस्मनेपद में ही साधु होगा | यहाँ वह श्रकमक है। ६- 
TR ९-५ करा, NGL, ATE, नि 
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मलकात्‌ | (adma पित्त प्रकोपयति )। ८--ये राजन्या राष्ट्रहितप्रयुक्ताः 
स्वार्थमननुसन्धाय ( प्रयोजनमनुद्विश्य, अण्ह्ममाणकारणाः ) संग्रामयन्ते द्विषतश्च 
पराणुदन्ते ते नाक सचन्ते | ६--श्रद्यापि कुमारयन्तीमे कुमारा आक्रीडिनः 
पाठेष्वनबहिताः | १०--यज्ञं पश्वालम्मः श्रेयसामथै पापीयानारम्म इति 
पश्यामः, AIST विप्रतिपद्यन्ते । ११-यदा उपतिः प्रजाः करादानादिनाऽत्यन्तं 
कदर्थयति ( वाधते, उपपीडयति ), तदा तास्तस्मिन्नपरञ्यन्ते व्युत्तिषठन्ते 
( प्रकुप्यन्ति) च। उदू स्था का अर्थ चेष्टा है अतः आत्मनेपद हुआ | 
तवे? का अर्थ विरोध! है। १२--ये परस्वेषु शुष्यन्ति ते पतन्ति 
( पतनमुच्छन्ति )। धू ( और छुम्‌ ) दोनों अकर्मक हैं। १३--एप वर्धकिः 
वर्धयति काष्ठम्‌) ञ्रसावारया (=a आरया ) चृतति, अयमपरस्तृतीय- 
AU TA च करोति | १४--नहि स आतुरः) श्रातुरलिङ्गी स भवति । 
( ातुरतां व्यपदिशति । ) १५--कतं निमंचिकम्‌ ( इतं निःशलाकम, कृतो 
वीकाशः ) । सम्प्रति स्वं वृत्तमाचत्ते | 
ऊस्यासं-७ 
( लट.) 

१--दक्षिण की नदियाँ गरमी में सूख जाती हैं, परन्तु पंजाब की नदियाँ 
बरस भर चलती' हैं। २-उसे न तो विवेक ही tata ही अपने मन 
की बात कहने का साहस' | वह तो केवल et में हाँ मिलाना जानता है' । 
३--वह वेचारी मिखारिन शीत के कारण सिर से पाँव तक fax रद्दी है । 
इसे ज्वर भी हो रहा है। ४--शेर दहाइता* है, हाथी चिंघाड़ता' हे, 
कुत्ता भौकता' है, गधा हींगता है, घोड़ा हिनहिनाता है, बिल्ली म्याक 
म्याऊ करती है, मेंढक टर्राते*० हैं, साँप ऊँ कारते हैं, चिड्याँ चू चू 
करती हैं, गीदड़ “चीखते हैं, me ओर से रँमाती" हैं, . कब्वे काँव ata” 

१ वह भ्वा० Zo, a स्वा०, स्यन्द्‌ भवा Mo | २--रनच लमिति 


~ 


मनोगत निर्वेक्तुम्‌ | २-२ तथास्त्विति ( साधु साध्विति ) उक्तमनुबदति । ४ 
गर्जे. । ५ बूंहू Fate प०। ६ बुक, Te प० | ७ गद्‌ भ्वा०, रासू 
भ्वा० आ०। ८ देष, ST म्त्रा० आ०। ६--पीव्‌ भ्त्रा० Tol १०२ 
अदा०, प्र वदू म्वा० । ११ फूत्कुवन्ति । १२ चीम्‌ भ्वा० are | १२ कुश 
स्वा qo | ( क्रोशन्ति क्रोशरः )॥ १४ रम्भू म्वा० Alo (गौ का) रॅभाना । 


रेम्‌ भव अं &०(“मैंस' कामे LATE ४ ५-० १९, वादा, दिवा० ato | 
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करते हैं, भेडिये ga हैं। ५--क्या आप सर्दियों में भी ऊनी' कपड़ा 
नहीं ead, और तो कुछ नहीं, जुकाम और निमोनियाँ "का डर 
है। eae पढ्ने से जी चुराता दै और समय पर मित्रों के साथ 
खेलने भी नहीं जाता | ७--दीपक बुझ रहा है, क्योंकि इसमें तेल समास हो 
गया है। o—a सफेद घोडे कितने सुन्दर हें । दोड़ते भी क्या हें, 
उडते हैं| ६--बूँदा बाँदी हो रही है, गरमी कम हो गयी हे, सेर के लिए 
सुहावना समय है। १०--धनी लोग गरीबों पर सदा अत्याचार करते आये 
हें | इस में कुछ मी mad नहीं, दूसरों का देय भाग छीनने" से ही तो 
धन-संग्रह होता है। ११--त्रह् पिछले तीन वर्षां से उसी छोटे से “मकान 
में रह रहा है और सुख अनुमव कर रहा है। १२--में दो वजे दोपहर से 
पाठ याद कर रहा हूँ। अभी तक याद होने में नहीं आया | १३--यह 
AGA पक्षी अपने बच्चे को चोगा दे रहा हे । यह निष्कारण प्रेम का उदा- 
हरण है | १४--जुग्रा खेलने वाला अ्रवश्य नष्ट हो जाता S| Tar बड़ा भारी 
व्यसन है और व्यसनी की लोकयात्रा सुखमय हो नहीं सकती | १५---श्राज- 
कल जनता मनुष्य की योग्यता का 'श्रनुमान उसके ९०पह्रावे से करती है, 
इसी लिये '“वेष-भूघा में श्रधिकाधिक रुचि हो रही है*१ | १६--यदि सब 
'र्मोहल्ले “ae थोड़ा २ भी इस गरीब को दें तो इसका ग्रच्छा निवांह हो 
सकता दै । जल की बूँद व्‌ द गिरने से घडा भर जाता है। १७--हमारे देश 
का जल वायु ऐसा विचित्र हे कि वर्षा ऋतु में एक क्षण में ठंडी हवा चलती 
है और चण में कडाके की धूप निकलती दै\। १८--व्यायाम से मनुष्य में 


१ रेष्‌। २ आविकसोत्रिक--वि०। ३ परि घा, वसू अदादि आ० | 
४--प्रतिश्याय, पीनस--पु l ५ पुप्कुसशोथ--पुँ०। ६-६ अध्ययनाद्‌ 
व्यपवतेतेऽस्य चेत; | ७--ग्रा छिद्‌ रुघा०, ग्रा मृश्‌ तुदा०। ८-ग्रह, गेह; 
निकेतन, सदन, सद्मन्‌, वेदमन्‌, उद्वसित, भवन, शरण, अगार, मन्दिर-- 
नपु ० | निकाय्य, निलय, आलय--पु ० | ६--श्रनु मि० To Fo अनु 
मा Galo Alo । तक चुरा० | १०--वेष, कल्य --पुँ ० | नेपथ्य नपु'सक । 
११--११ वेषमूषायां भूय एवाभित्रधते रुचिः | १२--१२ विशिखावास्तव्याः 
रथ्यास्थाः | यहाँ agen नहीं कह सकते, कारण कि 'रथ्यापुरुषः 
साधाएए, ASA. MA अनलर पुरुष को, कहते हे 7०१ ३०९कऽब्शेनाति- 
RRA बदति समीरः, क्षणेन च रविरतितीच्णं तपति | 
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स्फूर्ति ग्रीर बल आता है । शरीर स्वस्थ रहता हे और चित्त एकाग्र । १९-- 
आपको बातचीत प्रकृत विषय से कोई सम्बन्ध नहीं रखती । झाप अपना 
समय गया रहे हैं । २०--जब भूचाल आता है, कहीं पृथ्वी उभर आती है, 
कहीं ta जाती है, कहीं गहरे गढ़े पड़ जाते हैं और पानी निकल आता है। 
२१--आकाश पर बादल छा रहे हैं और विजली कड़क रही है । २२--तेरा 
पड़ोसी' गरीब है, तू उसकी? सहायता क्यों नहीं करता १ २३--क्या दूध पक 
गया! श्रीमन्‌ दूध पक रहा है। 
संकेत--३-तपस्विनी सा भिक्षुकी शत्येनापादचूलं वेपते ज्वरति च। 
७--निर्वाति प्रदीपः, तैलनिषेकोऽस्य परिसमाप्यते ( AAs परिसमासः )। 
८--इमे करका अतिमनोजञाः। शङ्क एते न Tara aia! यहाँ 
शवेताः, शुङ्काः आदि नहीं कह सकते | कर्क शब्द्‌ ही श्वेत श्व के विषय में. 
नियत है | ६--मन्दमदं वारिकणिका वर्षति वारिवाहः | हसितमुष्णम । ११- 
Ha त्रीन्‌ वत्सरान्स तदेवाल्यक सद्नमावसति, सुखं च समश्नुते ( अशू स्वा० 
ग्रा ) | १२--मध्याहे द्विवादनासमूत्यहँ पाठं स्मरामि । नाद्यापि पारयामि 
कणठे कलु म्‌ । ( ओछगतं कतु म्‌ ) | ११-7 इयं शङ्कुन्तिका शावमुञ्चितान्कणा- 
नाशयति | इयमुपमा निष्कारणस्य प्रणयस्य ( दिगियमकारणस्य स्नेहस्य ) । 
१४--ग्रचुदेवी ( देविता ) भ्रुवं नश्यति ( aqa नियतमुस्सी दति, सत्यं रिष्यति 
चतकारः, अवश्यं प्रणश्यति दुरोदरः )। १ ९--युबयोः संमाधा ( संवादः) 
संलापः ) प्रकतं नानुसरति ( प्रकृतं नानुधावति, प्रकृतेन नान्वेति ) | Ro— 
यदा भूः कम्पते तद्‌ क्त्रचिद्‌ इयमुदञ्चति, क्तचिन्न्यञ्चति ( निषीदति ), क्व- 
चिच्च महागर्ताः संजायन्ते जलं च प्रखवति । २१ --अ्रवघ्तीयंते नभस्तलं 
वारिदैः हादते च ह्रादिनी । २३--कि शुत चीरेण ? अङ्ग आति पयः। 
अस्यास- = 
( लष्‌ लकार ) 
१--जब मैं घर में प्रविष्ट हुआ तो कोई भी अन्दर न था। इससे मुझे 
बहुत अचम्मा AT | २-भारत में अशोक नामक एक बड़ा सम्राट हो चुका 
१-प्रतिवेशिन्‌--बि०। २--दरिद्रा अदा० २९ | ३-३ स कथं नाम्युपप- 


यते Xa, का, यहा भावप्रधान प्रयोग किया गया दै । sa कालिदास 
ने शाकुन्तल में किया है--अनुमवति दि मूध्नी ciate te 


कि: ln 
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है जो जीव मात्रपर दया करने के लिए प्रसिद्ध हुआ । ३--डुष्यन्त ने हिरन' 
का बहुत पीछा किया, पर वह इसे पकड़ न सका। ४ नद शिकार खेलने के 
लिए निकल गया और, Wel जंगल में घूमता रहा | ५-- शुरु ने शिष्य को 
saat’ ढिठाई के लिए gu मला ser) सहपाठियों ने भी उसकी 
खूब निन्दा की! | ६--मैंने षडयन्त्र के बुरे” परिणाम से४ उसे सावधान कर 
दिया है | ७--मैंने उसे सच २ कह देने के लिये बहुत AT विनय 
किया", पर वह न माना और अपनी बात पर डेटा रहा । ८--प्रजा राजा में 
पूर्णतया 'भ्रनुरक्त थी ।' सर्वत्र विद्या का प्रसार था और शान्ति का साम्राज्य 
था। ९--गवर्नर महोदय HAA पर सड़कें साफ की गई, ओर उनपर पानी 
छिड़काया गया । आने-जानेवाले लोगों को परे इटा दिया गया। १०--भारत 
में ब्राह्मणों को वैराग्य ( वैराग्येण ) और संन्यासपूर्ण जीवन के लिए waa 
सम्मान» मिलता था।* ११--प्रस्येक द्विज के बालक को उपनयन कर Yat 
के बाद सब विद्याएँ सिखाई जाती थीं। १२--मन्त्रियो ने विद्रोहियो को 
पक्रइने की आशा दी । १३--कैदियों* ने अपना श्रपराध* मान"? लिया ! 
आर इसीलिये चमा कर देने के बाद वे छोड़ दिये गये | १४--उससे कई 
एक प्रश्न पूछे गये, परन्तु वह एक का भी संतोषजनक उत्तर न दे सका । 
डोंगे इतनी मारता था । १५--श्रनावृष्टि' के कारण खेती" सूख गयी 
शर खाद्य पदार्थों का भाव बहुत बढ़ गया । १६--कहते हैं किं विन्ध्याचल 
को पार करनेवाला पहिला ATT 'श्रगस्त्य' था | 

संकेत--२--इह भारते SNR नाम सम्राडासीत्‌ , यो जीवमात्रस्या- 
दयतेति लोके व्यभूयत | ३--दुष्यन्तः gg सारङ्गमन्वसरत्‌, परं T- 
सादयत्‌ । ४-स मृगयां निरगच्छुत्‌ aga होरा वनमभ्रमत्‌ | ५--गुरुरन्तेवासिनं 
तस्य ATES निरमस्संयत। ६--आगते भोगपतो सममृज्यन्त मार्गाः प्रौच्यन्त 





१ हरिण, मृग, कुरङ्ग, एण--पु०। २ धाष्टंथ, वेयात्य--नप ० ३-३ 
तजे म्बा० To तजे भत्स --चुरा० Alo | ४--४ दुष्परिणाम ġo | 
दुप्परिणति-स्री० । यहाँ द्वितीया विभक्ति का प्रयोग करो ।५-अनु नी 
भ्वा०। ६-श्रनु रक्ष (FARAR) | ७-७ सम्‌ मन्‌ शिच ( कर्मणि ) । 
Saleen, बद्धाः, बन्दयः (Sito), बन्दः (aio ) |. ६-श्रपराध सन्तु- 
दि Pp nl Fekita iin ai ऽदः अति qa 

० | ११- ० | अवग्रह्‌, अ्रवग्नाह--पु ० | १२ शस्य--नपुं० | 
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चे । यदि किसी धातु के पूव कोई उपसग लगा हो, तो पहिले उस धातु का 
लङ्लकार का प्रयोग बना कर धाद में उस प्रयोग के पूर्व उपसर्ग लगाया 
जाता है ! जेसे ऊपर के वाकय में 'मृजः का लड (कमेवाच्य लकार) का प्रथम 
एरुष वहुवचन AGA वना, थोर उसके पूर्व 'सम्‌! उपसर्ग लगा कर 
'सममृज्यन्त' बना । बेसे ही “उक्त? का लङ्‌ ( कमंवाच्य ) आौच्यन्त' हुआ, 
ओर फिर “प्रर उपसग लगाकर “प्रोह्यन्त” बना | १२--मन्त्रिणो राज- 
द्रोहिणामासेधमादिशन्‌। १६--अनुश्रुयते श्रार्य्यष्वगस्त्यो नामर्षिरिदम्प्रथमतया 
विन्ध्यगिरिमत्ययात्‌ | 


अभ्यास---& 
( लङ्लकार ) 


१--राम और सुग्रीव में मित्रता' बढ़ गयी | क्योकि दोनों का काय एक 
दूसरे की सहायता से वनता हुआ दीखा । २--रात में AAT फैला हुआ 
था, और हम राह भटक WA! ३--देवताश्रों से समुद्र से मथकर ATT 
निकाला गया और आपस में बॉट लिया गया। ४-जिन्दों ने डींग मारी 
( जो अपने सुँ ह मियाँ मिटठू बने ) वे नष्ट हो गये । ५--सूर्य जब पश्चिम में 
अस्त हो रहा था, तो वह जल्दी २ AIT घर की थोर चला। ६--दिन छिपे 
( घर ) आए हुए यात्री का जंगल निवासियों ने पूरा सत्कार किया। ७-- 
हनुमान्‌ और दूसरे वानरों ने सीता की खोज में सारा वन छान मारा, पर सीता 
का कुछ पता न चला ।८--मेरी अँगुली में सुई चुम गई । जिस से अभी तक 
दर्द हो रही है । --मैं संसार में देर तक घूसा, इसी लिये में इस विचित्र 
सृष्टि के सौन्दर्य को जान सका हूँ । ११--नगर शत्रुओं से घेरा' गया और 
इसका सर्वस्व लटा गया'। १२--एकाएक बारिश AW गई' आर सब 
गड़बड़' मच गई | १३- प्रुथ्वो ने जँमाई ली, आर हजारों लोग आन कौ 
भ्रान में इसके बीच समा गये । १४-उस समय मुझे नींद नहीं श्रां रही थी, 
मैं देर तक आँख मूँ दे बिस्तर में लेटा रहा । और वही चिन्ता देनेवाली पुरानी 
Sp aie ene 
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घंटना याद ग्राती रही। १५- न्यायाघीश'ने दस अपराधियों को प्राणदण्ड 
दिया और वाकियों को आजीवन कारावास । १६--क्या तुम्हारे गाँव के लोगों 
ने पंचायत के चुनाव में विशेष दिलचस्पी नहीं ली ! १७--तव शङ्क और 
ढोल इस जोर से asa गये कि द्र ठहरे इए हम लोगों के कानों में आवाज 
साफ सुनाई दी | 
संकेत--१ ्रमूछस्सख्यं रामसुग्रीवयोः। २--श्रमूर्छन्निशि तमः पथ- 
आभ्रंशामहि ( aaga ) | ३--देवेः सुधां चीरनिधिरमथ्यत सा च सुधा 
मिथो व्यमज्यत । ४--ये ग्रात्मना व्यकत्त्थन्त, तेऽध्वंसन्त ॥ यहाँ “ञ्रात्मानम्‌? 
का प्रयोग अशुद्ध el ५--पश्चिमाशामवलभ्वमाने दिवाकरे स ग्रहमुपगन्तु 
स्वरिततरां प्राक्रामत्‌ | ६--सुोढश्य यात्रिण आरण्यका निकामम्‌ आतिथ्यमन्व- 
तिष्ठन्‌। ७--ते निखिलामटवीं मेथिलीं व्यचिन्वन्‌। ९--सुब्या ममाडुलिर- 
विध्यत ( सूचिरममाङ्गुलिमतुदत्‌ ), येनाद्यापि सरुजोऽस्मि | ६--सुचिरं व्यचरं 
भुवम्‌, तेन ब्रिजानामि विचित्रस्यास्य ater सौन्द्यम्‌। १४--तदा मां 
निद्रा नागच्छुत्‌, चिरमहं नेत्रे निमील्य शयनीये न्यपद्य रणरणकदायिनं तमेव 
Teast चास्मरम्‌। १३--प्रथ्वी व्यजम्भत, seam जनाश्च निमेषः 
मात्रेण तस्यां व्यलीयन्त । १६--कि युष्मद््रामवासिनोऽस्मिन्‌ विषये विशिष्ट- 
मादर नाकुवन्‌ | १५--ग्रक्षदशेको दशाऽपराद्वान्त्रध द्ए्डमादिशत्‌, शिष्टंश्रा- 
मृत्पोः कारावासम्‌ | १७--ततः शङ्खाश्च Wea तथा तरसाभ्यहन्यन्त यथा 
सुदूरेऽपि स्थितानां नः श्रोत्रयोरमर्छुच्छुब्द; | 
अभ्यास--१० 
( लङ्लकार) 
१--जब माता दृष्टि से ग्रोकल हुई, तो बच्चा बिलख २ कर रोने लगा | 
“२--जब में स्कूल पहुंचा तो श्रध्यापक महोदय उपस्थिति ले रहे थे। ३-- 
जब श्राप का नोकर मुझे बुलाने आया तो मेरे सिर में अत्यधिक पीड़ा हो रही 
“थी, इसलिये में आपकी सेवा मै नहीं ग्रा सका। ५--जब हम रेलगाडी से 
| उतरे तो हमारा नौकर मेज पर कलेबो रख रहा था । ६--बह अपने मित्र से 
उसके पिता की मृत्यु के बाद नहीं मिला, इस लिये उसे क्या मालूम कि उस 


ee टा 


,  २-ण्न्यायाध्यक्ष, आधिकर =g o | न्या ? 
aa a दर भ से नहीं होता hdi N Dieli न ig इस 
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पर क्या २ आपत्तियोँ आई | ७--कछ्नुग्रा' धोरे २ चल कर खरगोश' से पहले 
नियत स्थान पर जा पहुँचा। ८--क्या तुम्हारे पहुँचने से पहले इन्सपेक्टर 
महोदय Asal कक्षा का निरीक्षण कर चुके थे ? ६--जब आप पन्द्रह' वषे 
के' थे तो क्या आपने नवम श्रेणी पास कर ली थी १ १०--श्राग बुझाने वाले 
इंजन के आने से पहले उसका मकान जलकर राख हो गया था । ११-पग्द्रह 
दिन से डाक्टर मेरी बहिन की चिकित्सा कर रहा था। तत्र हमने उसे बदल 
दिया । १२--इस स्कूल में प्रविष्ट होने से पहल्ले देवदत्त तीन वप तक गवने- 
मेण्ट स्कूल में पढ़ता रहा। १३--पुलिस के घटनास्थल पर पहुँचने से 
पूव बलवा करने वाले आध घण्टे से दूकानो को आग लगा रहे बे। १४-- 
सूर्य के निकलने से पूव वह दस मील चल चुका था । १६--जपर राजकुमार 
संसार का चक्कर लगा कर घर पहुंचा तो उसके पिता का राज्याभिषेक हो 
चुका था | 


संकेत-- १--नयनविषयमतिक्रान्तायां मातरि शिशुः प्रमुक्तकण्ठं MÀ- 
Ziq । २--यदाऽहं पाठालयमाप्नबं तदा गुरुचरणा नामावलेविशब्दने 
व्याप्ता अभवन्‌। ३--यात्रदत्रभवतः परिचारको मामाह्दातुमुपानमदू तावत्‌ 
तीव्रया शीर्षबेदनया पीडित आसम्‌, ग्रतएवात्रमवत STAT नापारयम्‌ | भूत- 
काल की जब दो क्रियाएँ दो भिन्न वाक्यों द्वारा कद्दी जायें, तो उनमें से पहले 
होने वाली क्रिया को कत्‌ प्रयोग (क्तान्त अ्रथवा क्त वत्वन्त) से प्रकट करना 
चाहिये | और साथ में शरस्‌ वा मू का लङ्‌ लकार का अनुप्रयोग होना चाहिये। 
दूसरी पीछे होने वाली क्रिया को शुद्ध लङ्‌ लकार से ही कह देना चाहिये । 


e 


५--अस्मासु रेलयानादवतीर्णष्वस्मन्नियोउयः कल्यवतम्‌ ग्राहारफल केऽरचयत्‌ l 
८---अपि स्वदागमनात्‌ पूर्व निरीक्षकमहाभागो5ष४टमीं श्रेणीं परीक्षितवानासीत्‌ | 
ऐसे स्थलों में सम्पूर्ण भूत की क्रियाश्रो को प्रकट करने के लिये धाठु से क्त 


क्तवतु का प्रयोग करना चाहिये और साथ में असवा भू के लङ लकार का 
अनुप्रयोग | १०--अ्रग्न्युपशमनयन्त्रस्यागमनात्‌ पूव सन्दीसमस्य गह भस्मच- 
योड्मवत्‌ | ११--यदा Mase Raat पञ्चदशाह्ाँ श्रिकित्सितवानासीत्‌, तदा 


@ ७ 
तम्पर्यवर्तयाम | १२--अत्र विद्यालये प्रवेशात्‌ प्राग देवदचो वघंत्रयं राजकीय- 











5 EE oe ९, शः 
clos कल्पन Rn en | नलम कुर 
संवत्सरीणः, पञ्चदशसांवत्सरिकः। ४-कल्यज बघ, तिराशम 


( ६४ ) 


विद्यालयेऽपठत्‌। १३--रक्षापुरुषाण व्यतिकरप्र देशप्रापणात्‌ पूर्व तुमुशकारि- 
णोध्धहोरामापणेष्वग्निमददुः ( समदीपयन्‌ )। 

अभ्यास--१ १ 

( लङ लकार ) 

'शिव के धनुष' को झुका कर राम ने जनक की पुत्री सीता से विवाह 
किया ( लङ्‌ लकार ) | उसी समय भरत लक्ष्मण और शत्रुघ्न का माण्डवी, 
ऊर्मिला और श्रुतक्रीर्ति से विधिपूर्वक विवाह हुआ । २--विदेश को जाता gA 
वह अपने मित्रों से “अच्छी तरह गले लगकर मिला । ३--न्यायाधीश ने 
मुकदमे पर खूब विचार करके अभियुक्त पुरुषों को छः (६) वर्ष की 
केद का दण्ड दिया। ४-देवताओं ओर रासं में परस्पर स्पर्धा थी, 
और वे प्रायः एक दूसरे से लड़ा करते थे। ५--पुराने क्षत्रिय पीड़ितों की 
रक्षा के लिये ‘age सदा तेयार wa a) पर निदोंष पर हाथ 
नहीं उठाते {| ६--कुमार को इन्द्र को सेना का नायक नियुक्त किया 
गया | ७--उन्होंने यश का लोभ किया, पर वे इसे प्राप्त न कर सके । ८-- 
उन्होंने *दूसरों की सम्पत्ति को लोम, की दृष्टि से देखा» और वे पाप के भागी 
बने“ । ६--उन्होंने कितनी ही चीजें मोल लीं, और उन्हे अधिक मोल 
पर वेच दिया ग्रौर ५० रुपये लाभ उठाया । १०--उन्होंने घोड़े को कीले से 
बाँध दिया ओर वे विश्राम करने चले गये। पीछे घोड़ा waa तोड़कर 
दौड़ गया । ११--साधुश्रों की संगति से उनके सब पाप धोये गये । १२--- 
धीरे २ हम बूढ़े हो गये, ओर हमारी शक्तियाँ ate हो गई । १३ --हिन्दुओं 
ने शूद्रो' का चिर तक तिरस्कार" किया जिसका परिणाम यह ga 
कि बहुत से शूद्र खिस्तमतावलम्त्री हो गये । १५--उन्दोने मुझे वह स्थान 
छोड़ने को विवश किया | १६--उसने सुके वेद्यक पढ़ने के लिये प्रेरित किया, 

१ शिव, शङ्कर, पिनाकिन्‌, कपर्दिन्‌, धूर्जटि, त्रिपुरहर, त्रिपुरारि--पुं० | 
२ धनुषू , चाप, कोदण्ड, कामुक, शरासन--नपुं०। चाप पुं० भी है। 
इष्वास पुं। ३ उद्‌ वह, परि नी, उप यम्‌, हस्ते कृ | ४--४ पीडितं पर्यष्व- 
जत पर्यरमत, रिलष्यत्‌, उपागृहृत्‌ मित्राणि | ५ श्रार्त-बि०| ६--६ 
शश्वदुदायुधा ग्रासन्‌ | ७--७ परकोयाँ VIRETA, | ८--८ अपतन्‌ ; 


पापे भागिनों ut | 8.-- [रि, हष Sooke o 
क्तिप्‌ ६ उठ रग णा तेल Lik. DARE AAT 
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( ६५ ) 


मैं उसका कृतज्ञ हूं। १७--हमने ऋषि से 'नम्न निवेदन किया' कि आप 
हमें घमं का व्याख्यान करें । १८--उन्होंने वीरता दिखाई और शत्रु को हरा 
दिया | १६--यदि तुम आसानी से परीक्षा में उत्तीण हो सकते थे, तो तुमने 
शिक्षक क्यों रक्खा। २०-यदि वह सारा का सारा रुपया दे सकता था, तो 
उसने 'दिवाला क्यों दे दिया । 

संकेत--शाङ्करं धनुरानमय्य रामो जनकात्मजां सीतां पर्यणयत्‌ (उ दवहत्‌ , 
उपायच्छुत) | २ --विदेशं प्रस्थितोऽसौ AA Gea: कण्ठ आरिलष्यत्‌ । यहाँ 
“सुहृदः? द्वितीया ago दै । 'कएठे' सप्तमी एक० | ३-आधिकरणिकोऽभियुक्तानां 
षडब्दान्‌ कारावासमादिशत्‌ | ७- यशसि ISAL, पर तन्नाप्नुवन्‌। लुभ्‌ 
४ To, TIY To अकर्मक हैं, अतः ति यशोऽछुम्यन्‌' ( WIA) अशुद्ध 
प्रयोग है । ४--देवा असुराश्चास्पर्धन्त ( देवानसुरा अस्पघन्त, देवेरसुरा श्रस्प 
धैन्त ) । स्पर्ध घातु सकर्मक और अकमक भी दै । दोनों प्रकार के शिष्ट प्रयोग 
देखे जाते हैं । १०--ते कीलके$्ं (शिवके तुरङ्गम) बद्धवा विश्रमितुमयुः। यहाँ 
Geka प्रयोग व्यवहार विरुद्ध है । युः = श्रयान्‌। वेकल्पिक रूप है । 
१ १---सर्वे तेपां पाप्मानोऽपूयन्त सद्भिः GHA | १२--क्रमेणाजीयाम करण- 
वैकल्यं चायाम । १४--यहच्छया Te गच्छुंस्तेनाहं मागेऽमिलम्‌ | यह स्मरण 
रखना चाहिये कि मिल्‌ अकर्मक है, we: 'तमहममिलम्‌' अशुद्ध है । इस १४१ 
वाक्य का इस प्रकार भी अनुवाद किया जा सकता हे--गच्छुन्नह jh z 
समापद्ये अथवा गहं गच्छुता मया स पथि समापत्त्या TL: | Wo 
वलादिमं बब बाज qra त्याजि और ग्राहि धातुओं की द्विकमकता भी 
शिष्ट-संमत है | प्रदेश त्यक्तुमग्ाधन्त माम! यह संस्कारहीन होने के कारण 
त्याज्य है। १६--स वेच्यकाध्ययनाय मां प्राचोदयत्‌ | यहाँ विद्यक्मध्येतुम्‌ 
अशुद्ध होगा । १८--ते पराक्रमन्त* द्विषतश्व पराजयन्त | १ दु यदि त्वया 
परीक्षा सुपतरा ( सहेलं शक्योत्तरीतुम्‌ ) तदा किंमथ शिचकमयुङ्कूथाः | 





शा वि+श्रा ङ | 
१--१ वि जप्‌। २--्रबु+शास्‌, AHA all 
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अशभ्यास---१ २ 
( लङ लकार ) 

१--यंदि इस किले के सिपाही दो महीने और et रह सकते थे' तो 
उन्हें भोजन सामग्री क्यों न भेजी\ गई। २--प्राचीन काल में तक्षशिला 
विश्वविद्यालय में दूर २ के देशों के नवयुवक विद्या प्राप्त करने आते थे । और 
` अनेक विद्याश्रों, कलाश्रों और शिल्यो में सुशिक्षित किये जाते थे । k --उसे 
तो इतना भी ज्ञान न था कि दो और दो चार होते हैं, इसलिये सबत्र धोखा 
खाता था और Aa aa था | ४--जब उसे पता लगा कि उसने मुक- 
इमा जीत लिया दै, तब उसने अपने मित्रों“ में” मिठाई बाँडी । ५--जव 
अभियुक्त ने देखा कि उसके सम्बन्धियों ने मुकदमा चलाने के लिये वकील कर 
लिया है तो उसने दोषी होना अस्त्रीकार कर दियो | ६--जब हमने सुना 
कि हमारी उसने झूठी शिकायत की है तो हमने उससे वदला लेने की ठान 
ली । ७--जब साहूकार ने देखा कि उधार लेने वाला रालमरोल कर रहा हे 
तो उसने दावा कर दिया | ८--क्या नाविक ने इन मनुष्यों को इस मगर- 
मच्छु वाली नदी को तैर कर पार करने से नहीं रोका था । ६--ग्रध्यापक ने 
पूछा--गंगा यमुना में मिलती हैँ, या यमुना गंगा में एक चतुर विद्यार्थी ने 
उत्तर दिया कि चूँकि मिलने के पश्चात्‌ गङ्गा नाम शेष रहता है | अतः यमुना 
गङ्गा में मिलती है। १०--उसने मुझसे अगले सोमवार तक रुपया लौटा 
देने का प्रण* किया था पर पूरा नहीं किया । ११--इस दूकानदार ने मेरे तीन 
पैसे मार लिये श्रोर ग्रागे के लिये उस पर मेरा बिश्वास उठ गया | 

संकेत--१--अ्स्य दुर्गस्य योद्वारश्चेन्मासद्वयं रणेऽभिमुखं स्थातुं समर्था 
आसन्‌, तदा भोञ्यपदाथास्तेभ्यः कथं न प्रादीयन्त। ३--स नेदमपि व्यजा- 
नाद्‌ द्वे च द्वे च पिरिडते चत्वारि भवन्तीति। अतः सवेत्रावाशायत | ५-- 
यदाभियुक्तः प्रेत, यन्मे सगन्धैब्यवहारे मत्पक्षमभिभाषितुमभिभाषको 
डे नियुक्तस्तदा स स्वस्यापराद्धताम्‌ ( आगस्विताम ) दोषवत्ताम्‌ ) अपालपत 








१--९ प्रत्यवस्थातुमपारयन्‌। २--प्र हि प्रस्था श्यन्त, प्र इघ्‌ ण्यन्त | 
२--ज्यबद्दार पु ० | ४--४ मित्रेम्यः, बयस्येभ्यः ( चतुर्थी ) । ५--प्रतिज्ञा 
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( अ्पाजानीत, अपाह नुत्‌ ) | ६--यदा वयमश्यणुम ( वयमश््ण्म ) तेनास्मा- 
नुद्दिश्यान्यथैव सविलापं विज्ञापिताः (अधिकृता:) तदाऽस्य प्रत्यपकतव्पमिति 
नो घीरजायत | ७--यदा वाधुषिको व्यजानात्‌ ( साधुः प्रत्यैत्‌ ) यदधमणो 
वाचो भङ्गयोद्धारशोधनं ( ऋणविगणनम्‌ ) परिहरतीति तदा स ठं राजङुले 
न्यवेदयत्‌ | ८-हकिं केवत ( नाविक ) एतान्‌ मानवान्‌ तरणेन सनक्राया 
निम्नगायाः पारगमनान्न न्यवारयत्‌ । 'नदीं तीर्त्वा समुत्तरितुं न न्यवारयत्‌’ | 
यह वाक्य दुष्ट हे । नदी' यहाँ द्वितीया के प्रयोग से er का अर्थ पार 
ही लिया जायेगा । दूसरे यहाँ “तुमुन, का प्रयोग भी नहीं हो सकता, 
क्योंकि यहाँ “न्यवारयत्‌? का कतो भिन्न है। १०--स ्रागामिनं सोमवासरं 
यावत्‌ धनप्रत्यप॑ण मे प्रयश्र॒णोन्न च प्रतिश्रवमरच्षत्‌। ११--एष आपणिको 
मां पणुत्रयादवञ्चयत | 


अभ्यास--१ ३ 
( लङ्लकार ) 


१--सेले में इतनी भीड़ थी, कि दम gel जाता था। कई एक बच्चे 
और बूढ़े कुचले गये और बीसियों waa बेहोश दो गई । २-में उसकी 
बात को सुनकर हुँसे विना न रह सका। ३--उसके दाहिने fhe में मोच 
ग्रा गई | ४--मेरी बाँह उतर गई है, और मुझे असह्य वेदना हो रही है। 
५--उसके सम्वन्धियों ने उसपर कलंक' का रीका लगाने में' कुछ उठा न 
war | पर उसने aw’ कुल की लाज बचा ली'। ६--इप्यारे ने 
बच्चे का गला घोंट कर उसे मार डाला। ओर उसके भूषण उतारकर चम्पत 
हो गया | ७--पहलवानों ने लँगोट कस लिये और अखाड़े में उतर पड़े ओर 
चिर तक कुश्ती लड़ते रहे। ८--श्रन्त में अंग्रेजों की भेद-नीति का जादू 
चल गया और देश के कोने कोने से मुसलमानों ने विभाजन की माँग की, 
जिसके परिणाम स्वरूप कांग्रेस को विभाजन स्वीकार करना पड़ा। १० 
बालक बैलगाड़ी के नीचे आकर मर गया, जिसपर पुलिस ने गाड़ीबान को 
पकड़ लिया । ११--उस राजा ने पासवाले देश पर कई श्राक्रसण किये, 
पर वह हरबार पराजित हुआ | १२--जिस सन्दूक का ढकन इट गया या, 


एम निक प्रायस्यन | ३-३ रचित कुलयशः। 
१--१ तं दूषयितुम्‌ | २-२ सवात्मना प्रायस्यन्‌। ३-३ Wadd कुलयशः। 


( ६८ ) 


उसकी सब चीज़ें चूहों ने कुतर डालीं। १३ -वह इस प्रकार जोर से रोने 
लगा, मानो उसे बहुत अधिक दर्द हो । १४--प्रताप ने लड़ते २ मर र 
ठीक समभा, पर अकवर की अधीनता स्वीकार As! १९-- तुम्हे इस 
दुकान से लेन देन बन्द किये कितना समय हुश्रा। | 

संकेत--१-मेलक ( महोत्सवे ) एतावाज्ञनसंवाधोऽमवदू यच्छुब- 
सितुमपि नालभ्यत | २--तद्वचो निशम्य हासं नियन्तुं नापारयन्‌ | ३-- 
दक्षिणस्तस्य गुल्फो5मिद्ृतसन्थिरभवत्‌ । ४--मम भुजा' विसंहिता, असह्या- 
वव वेदनामन्वभवम्‌ | संस्कृत में सुज और वाहु दोनों पुंल्लिंग तथा ख्रीलिङ्ग 
हैं। ६--जाल्मः शिशोः कण्ठं निपीड्य श्वासञ्च निरुध्य तं व्यापादयत्‌ । 
७--बद्धपरिकरा मल्ला ग्रतुवाटमवातरन्‌ चिरं च नियुद्धमयुध्यन्त । - यहाँ 
'नियुद्ध' युद्ध-विशेष है, युद्ध सामान्य नहीं | अतः समानधातु से बने हुए 
क्रियापद के होने पर "कमं? का प्रयोग निर्दोष है । १०--कम्बलिवाह्मकेना 
IASG उपारमत्‌ ( समतिष्ठत, व्यपद्यत ) | ११--स मूपतिरुपान्तवर्तिनं- 
नीबृतमसक्कदवास्कन्दत्‌ , परं प्रतिवारं पराभवत्‌। १२--यस्य समुद्गकस्य 
( मञ्जघायाः ) पिघानमभञ्यत, तस्य सर्वानर्थानाखबो न्यकुन्तन्‌ । १३--स 
तयोचेः प्रारोदत्‌ , यथासौ महत्या पीडया ग्रस्त इवासीत्‌। १४--प्रतापो- 
SHY सममायोधनेनात्मनो निधनं TI, न पुनस्तदायत्तताम्‌ | 
१५--अद्य कियान्‌ कालोऽनेनापणेन संव्यवहारं त्यक्तत्रतस्ते ( इतः क्रियति 
काले त्वमनेनापणेन संब्यत्रहारमत्यजः ) | 

अस्यास--१४ 
( लङ्लकार ) 

१--नोकर को सारी रात जागना पड़ा कारण कि नगर में अफवाह फेल 
गई थी कि बाहर से चोर आये हुये हैं। २--इस निर्धन मनुष्य को अपनी 
सम्पत्ति वापिस लेने के लिये' बहुत' संकटों का सामना करना पड़ा'। वर्षों 


के पीछे उसका यत्न सफल हुआ | ३--नटखट बालक ने मधुमक्खियों के छत्त को 
se 29 0000 तर A SEU के छत को. 


१--भुज श्रोर बाहु दोनों ही. पुंलिङ्ग भर खोलिद्ध हैं। ख्रीत्वविवचा 
में टापू होने प्र भुजा रूप होगा ॥ २-२ प्रत्यापत्तुम्‌ प्रतिलब्धुम्‌ | 
३-बहूनि इच्छास्यन्वभवत्‌ | अवशम , अकामतः अनिच्छया आदि शब्दों 
की ऐसे सथं मी Vrat कतो नहीं Cellection, New Delhi. Digitiz y eGan S ri 
की शास आवरयकता नही | व्यवहार इसका समथन भी नहीं करता । 
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( ६६ ) 


हाथ लगाया ही था, कि मक्खियों ने उसे डंक मार मार कर व्याकुल कर 
दिया। ४--वर्षा का होना था कि चारों ओर मेंढक टर्राने लगे | ५--बह 
घोड़ा जिसे साईस सिधा रहा था, STH हाथ से छट गया और भाग निकला । 
६--कल अधिक ठण्ड के कारण मुझे बहुत अधिकर' जुकाम हो गया' | और 
थोड़ा सा ज्वर भी | सारा दिन सिर चकराता रहा। ७--कुत्ते एक हड्डी पर 
लड़ पड़े, ओर उन्होंने एक दुसरे को खूब घायल किया | ८-जब मैंने देखा 
कि ठेकेदार अपनी प्रतिज्ञा से फिर रहा है तो मेंने उसे बहुत फटकारा । ६-- 
रायसाहिव लाला लक्ष्मणदास ने ad स्थिर ब ग्रस्थिर सम्पत्ति को एक 
ट्रस्ट के अधीन कर दिया और श्रयने उच्छछुल लडकों को जायदाद में कुछ भी 
भाग नहीं दिया। १०--जब दीपक का तेल समाप्त हो गया तो बह बुझ 
गया | ११--जब चोर ने देखा कि घर का स्वामी जाग उठा है तो वह दुम 
दवा कर भाग गया। १२--मसलाधार वर्षा होने के कारण में घर से शीघ्र 
नहीं चल सका और कालेज में आध घण्टा लेट पहुंचा। १३--इस बृद्ध 
मनुष्य के जीवन में बहुत उतार-चढ़ाव आ चुके हैं । इससे हम बहुत कुछ 
सीख सकते हें । १४--कल मैं सौमाग्यवश बाल-बाल बचा । मेरे दायें पाँव के 
पास से साँप सरकता ear निकल गया। १५--डाकुओं को फाँठी की आज्ञा 
हुई । १६--5पडा सस्ता हो गया है, पर सोने का भाव खूब बढ़ रहा दै । 
१७--ज्योंही परदा' ger, उपस्थित लोगों ने हष से तालियाँ४ बजाई * 
ओर सारा हाल गज उठा | 

संकेत-नियोज्य: 'सवरात्रमवशमजाग:', नगरे ह्यप्रथत प्रवादो बाह्यतश्रौराः 
समागता इति | ३--चपलो बालः क्षौद्रपटलं यावदेवास्पृशत्‌ तावदेव स 
मधुमच्तिक्राभिर्दशेव्याकुलीकृतः। ४-बृष्टमात्रे देवेऽमितः प्रारटन्‌ मेका! । (विरवि 
तुमारभन्त ATERT: ) | ५--यमश्वमश्वपालो व्यनयत्स वल्गाभ्पो निरमुच्यत 
दिशश्वाभजत ॥ ७--श्वानो5स्थिशकले5कलहायन्त, अन्योञ्न्यञ्च गहितम 
चृण्वन्‌ ( अक्षिग्वन्‌ )। ८--यदाहमजानां कृतसंविजनो वितथप्रतिज्ञो$मव- 
दिति, तदाहं तं बलवदुपालमे। ६--राजमान्यः भीलक्ष्मणदासो निजां स्थिरा- 
मस्थिराञ्च सम्पदं (स्थास्नु चरिष्णु चार्थजातम्‌, स्थावरं जङ्गमं च वस्तुनिवहम्‌) 
SASS SUES SU 2 तय 


१-१ अतितरां प्रतिशीनो5भवम्‌ | २-तिरसकरणी, जवनिका, (यवनिका), 


प्रतिसीस-त-स्री९ ९३५० vrr सदत dole New पाला नका 6 Ser Tl 
निशां जागरामकरोत्‌ ( प्रजागरमसेवत ) | 


ee 
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न्याससमिती saad सुतांश्चोदवत्तान्दायाद्ये निरमजत्‌ । १०- स्नेहक्त्ये' 
निरवाहीप: । ११--यदैकागारिको गहपति जागरितमपश्यत्तदा भीतवत्‌ सहसा- 
पाक्रामत्‌ ( तदा मीतवत्‌ तेनापवाहित आत्मा )। १२--घारासारेरवर्षद्‌ देव 
इति नाइमाशीयो गेहात्‌ प्रयातुमुदसहेः। १६--एप स्थविरो वहुशः समृद्धि 
व्यूद्धि चाष्नुत ( श्रयं जरठो वारानने कान्‌ पतनसमुस्छ्ायो समवेत ) | श्रहोंऽयम- 
्मान्वहृपदेष्टुम्‌ | १४--ह्योऽहं देवानुग्रदेण कथं कथमपि जीवितसंशयादसुच्ये 
पादोदरो मत्पादान्तिकादत्यसर्पत्‌। १५--लुरुठाका उदूवध्य मार्यन्तामिव्यादि- 
MAARTI: | | ig 
अभ्यास--१४ 
( जङ लकार ) 

१--कुमारी मोहिनी का गीत समासत ही हुआ था कि उपस्थित लोगों ने 
कहा-'एक बार और?, "एक बार और! । २--आधी? रात' को सम्बन्धियों से 
बात करते करते रोगी ने दम' तोड़ दिया\। ३--वह परीक्षा के दिनों में दस४ 
बारह घण्टे४ काम किया करता था तो भी नहीं थकता था। ४--जब में 
पाठशाला गया, तो छुट्टी' का घण्टा” बज रहा था। लडके कमरों से भागे २ 


A 


बाहिरि आ रहे थे | कोई चीखता' था, कोई सीटी" बजाता था», और कोई | 


खुशी के मारे फूला नहीं समाता था* । ५--हिरन छुलॉगे* मारता gaT 
मेदान के पार निकल गया"? । ६--वह लडखडाता हुआ चट्टान से नीचे 
ale मुँह गिर पड़ा और उसका sit २ इट गया | ७--यह वह कहानी है 
जो दस" वर्ष पहले मैंने सुनी el | ८--पक्षी आकाश में इतना ऊँचा 
उड़ गया कि देखते ही देखते आँखों से श्रोऊल हो गया । ६---राजपूत 
ऐसी वीरता से लडे कि उन्होंने शत्रु" के छुक्के छुड़ा दिये") । 
१०--सन्तरों को देखते ही उसके मुँह में पानी भर आया। ११--वर्तमान 
विश्वव्यापी युद्ध आरम्भ ही gan था कि दूकानदारों ने प्रत्येक वस्तु की कीमत 


३ ० | ३- २ प्राणानमुञ्चत्‌। ४--४ दशद्वादशा होराः ( द्वितीया) । ५-५ 
| टा । ९-चीलारशन्द शब्दमकरोत्‌ | ७--७ शीशशन्दमकुरुत। ८-८- 
५ ै न a Ne सर E प्लवमानः NASD Sich AMARA | 
११-११३ या ऽटणवम्‌। १२--१२ अरीन्हतोत्साहान्‌ व्यदधुः | 


२--१ यदा तेलनिषेकोऽबास्यत्तदाः'` । २--२ निशीथ, अधरात्र-- 
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दुगनी क्या चौगुनी से अधिक कर.दी । १२- वह 'वहती नदी में' कूद पड़ा 
ओर gad बच्चे को वाहिर निकाल लाया। १३--पिता श्रपने इकलौते' पुत्र 
की हत्या का समाचार सुन कर' इक्का' बक्का रह गया और लम्बी चिन्ता में 
पड़ गया' | १४--उसने चित्र उलटा लटका fart । 

संकेत--१ gual मोहिन्या गीतेरवसाने संनिहिता जना भूयोपीति 
साम्ने डमाचक्षत | ५-- उत्प्लवमानो मृगः क्षेत्रस्य पारं निरगच्छुत्‌ ( निययौ ) । 
६--प्रस्खलन्नसो ग्राव्णोड्यमूर्धाउधो्पतत्‌ ( MAA) अङ्गभङ्ग चाध्यगच्छुत्‌ | 
८-विहङ्गमो विहायस्येवमुच्चेददडयत यस््रत्वच्ञमीच्यमाणोऽपि परोच्चोश्भवत्‌ | 
१०--नारङ्गाखि दृश्वैव स तेषु भुशमलुभ्यत्‌ (तस्य दन्तोदकसंप्लबो5भूत्‌ ) | 


अभ्यास--१६ 
(रूट्‌ खकार) 


१--में जाता हूं और बच्चे को खोजता हूं । २--यदि गुरुजी अब आ 
जायें तो (हम श्राशा करते हैं कि) हम ध्यान लगाकर पढ़ लेंगे। ३--मुके 
विश्वास है वह तुम्हारी पूरी सहायता करेगा | ४--उसके घर पुत्र जन्मेगा जो 
( पुत्र ) अग्निष्टोम यज्ञ करेगा | ५--श्रागामी पूर्णिमा को एक बड़ा त्योहार 
मनाया जावगा। ६--में "इस बष' गर्मी' की छुट्टियाँ" कश्मीर" में ही 
कार्ट गा | ७--&जेसा करोगे, वेसा ATT (TA aN, Tar ही काटोगे) | 
८--यदि वे उलटी राह पर जायेंगे तो हवश्व हानि set | 
९--यदि तुम कृष्ण महाराज को प्रणाम करोगे तो स्वर्ग को 
जाओगे | १०--मुके भय है तुम्हारे घाव देर से भरेगे, बरसात 
भी निकट है। ऐसे घाव बरसात में खराब हो जाया करते Fl ११-- 





१-१ वहन्त्यां वाहिन्याम्‌ , AA AGA | २--२ एककस्यात्मजस्य 
घातं निशम्य | हृतो ममेकस्तनूज इति बृत्तमुपलभ्य । हत्या! का समास के 
उत्तर पद के रूप में ही प्रयोग हो सकता है। स्वतन्त्र रूप से नहीं | 'जनहत्या' 
कह सकते हैं, पर जनानां हत्या नहीं। 'समाचार' Tard अर्थ में संस्कृत 
साहित्य में नहीं मिलता | ३--रे विस्मयेन _.विधेयोकृतश्रिन्तासन्तानेकतानो- 
SATE, Yer XR ने त i Sed ऐषम; - अव्यय i 
६--६ नैदाघमनध्यायम्‌ (द्वितीया) | ७--कारमीरेयु | प्रम 





( १० ) 

यह 'गरम अफवाह है कि सम्राट्‌ इस वष शरद्‌ में भारत पघारेगे । १२-- 
पञ्जाब व्यवस्थापक-समा की ASH इस सप्ताह होगी, और उसमें कुछ आवश्यक 
विषयों पर वाद विवाद होगा १३--वह शीघ्र ही शिक्षा में अपने बड़े' भाई 
से आगे निकल जायगा' | १४--यदि बुधवार को छुट्टी हुईं, तो हम सत्र 
सिनेमा ( चल चित्र ) देखने जायेंगे। १९--क्या आप पञ्जाव AISI 
सभा के सदस्य-निर्धारित होने के लिये हमारे इलाके से खड़े होंगे। १६-- 
यह धोबी सप्ताह में एक बार काडे ले जाया करेगा अर धोकर चार दिन में 
लौटा दिया करेगा । १७--चपरासी 'मेरी डाक) मेरे मकान पर प्रतिदिन 
सायंकाल *पहुंचाता रहेगा४ । १८-सहायक्र सेना पहुंचने पर पहले शत्रु ने 
किले पर अधिकार' प्राप्त कर लिया होगा' । 

संकेत -लूट लकार सामान्यतः मविष्यत्‌ मात्र को क्रियाञ्रों को सूचित 
करता दै | विशेषतः उन क्रियाओं को जिनका “आज, से सम्बन्ध हो । 

१-उदाइस्णार्थ-मैं जाता हूँ और बचे को खोजता हूँ “यास्यामि विचेष्यामि 
, च जातकम्‌? में आज की घटना का निदेश है । यहाँ भविष्यत्‌ का निकटवर्ती 
वर्तमान काल है । यहाँ लर्‌ का प्रयोग भी साधु होगा | २-- उपाध्यायश्चेदि- 
दानीमागमिष्यति एते युक्ता अध्येष्यामहे । यहाँ 'श्राशा' (MG) शब्द 
के द्वारा कही जानने से गम्यमान है, परन्तु यदि “श्राशंसा है” ( आशंसामहे ) 
को प्रयोग क्रिया जाय तो लृटू की जगह विधि लिङ का ही प्रयोग करना होगा । 
४--तस्य पुत्रो जनिप्यते योऽग्निष्टोमेन aes & | ५--ग्रागामिनी पूर्णिमा 
महतोत्सवेनाभिनन्दिष्यते | :--यदि तेञ्सन्मागमभिनिवेक्ष्यन्ते तदा$वश्यं प्रलेष्य- 
न्ते। दि आ०। १०-- ग्राशक्क क्षतानि ते चिरेण संरोच्यन्ति | अदूरे च वर्षाः । 
wig चवंजातीयकानि व्रणानि विक्रियन्ते । रह्‌ भ्वा० To | १५--ग्रप्परस्मतूप़र- 


देशात्‌ प्रतिनिधि; सन्‌ व्यवस्थापिकाया; पश्चापपरिषद्‌ः सदस्य इति निर्वाचित- 
मात्मानमॅषिष्यसि ! 








१--१ बहुलः प्रवाद, विसुमरा किवदन्ती | २--२ झग्रजमतिक्रमिष्यति 
(अतिशयिष्यते)। ३--३ मन्नाम्ना प्रास लेखम्‌ ( द्वितीया ) । ४--४ हारयि- 


ष्यति | ५-५ वशे करिष्यति, हस्ते करि 
| ष्यति, अ 
3 भी fara है iF Satya Vrat Shastri Collection, wen अधिकरिष्यति | # यह Ge का 
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अस्यास--१७ 
( छुट wa ) 

१--यदि वह दाई ओर जायगा तो गढ़े में गिर पड़ेगा । २--सज्जन उस 
के दुव्यवहार के कारण उसकी निन्दा! करेंगे। wk उससे बोलचाल छोड़ 
देंगे। ३--पिताजी तुम्हारी सफलता का समाचार' सुन कर 'प्रसन्न होंगे। 
आर तुम्हारे छोटे भाई की असफलता को सुनकर नाराज' होगे । ४--यदि 
तुम फिर कभी इस प्रकार बोले तो तुम्हारी खेर नहीं । ५--&8ज्ञान रूपी नाव की 
सहायता से तुम सत्र पापों को तर जाओगे | ६--तुम चावल carat मैं" 
इन्धन लाता हूँ" | ७--तत्त्वदर्शी ज्ञानी लोग तुम्हें ज्ञान का उपदेश करेंगे | 
८- & में तुम्हारे लिये उस कर्म की व्याख्या करूँगा, जिसे जानकर तुम 
पाप से छूट जाओगे | ६--&प्राणी ग्रपनी प्रकृति के अनुसार व्यवहार करते 
हैं, केवल हट क्या करेगा। १० - पञ्चाङ्ग के देखने से पता चलता है कि 
कार्तिक के पूर्णिमा के दिन चन्द्रमा को ग्रहण लगेगा । १२- कृष्ण ! तुम्हे 
याद है कि हम कमी गोकुल में रहते थे ओर वहाँ स्वेच्छा से जमुना तीर पर 
विहार कहते थे। १३--मेरे समान गुणों वाला कोई व्यक्ति कभी जन्म लेगा, 
समय की कोई सीमा नहीं और gett भी बहुत विस्तृत है। १४--यदि तुम 
अपने लड़कों का ध्यान न करोगे, तो वे अवश्य बिगड़ जायंगे। १५--मुके 
भय है कि सहायता पहुँचने से पहले किले की 'सारी खाद्य सामग्री समास हो 
चुकी होगी' । १६--क्या इस सप्ताह से पहले सारे कैदियों को गोली से उड़ा 
दिया जायगा १ १७--श्राज ईशोपनिषदू के कुछ एक मन्त्रों की "व्याख्या 
होगी, और गीता के ग्यारहवें अध्याय का पाठ होगा । 

संकेत--१ यदि स दक्षिणेन यास्यति गर्तं Tet ( श्रवटं पतिष्यति ) । 
४--यद्येवं पुनवक्ष्यसि न त्वं भविष्यसि | १०-कार्तिक्यां चन्द्रो ग्रसिष्यते 
ग्रहेण ( चन्द्र उपप्लोष्यते, उपरडद्धयते, चन्द्रोपरागो भविष्यति )। १ i= 

१--निन्द्‌ rato, गह भ्त्रा० Ale, ATAN २--२ सिद्धिवृत्तान्त-- 
Go | ३ प्रसद्‌, नन्दू । ४ कोपं ग्रहीष्यति । ५--५ एध आहरिष्यामि। इन्धन, 
इध्म, एषस्‌ नपुं ० एध पु ० | = 

६८८९ (सब, Waal टी कि , New भविष्यति | ७--७ व्याख्यास्यते 
( व्याख्यायिष्यते )। ८ वाच यिष्यते | 





| 
| 
| 
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एतावदवचि निर्देश दोषाः प्रतिबिधास्यन्ते ( निर्घानिष्यन्ते ) | १२--स्मरसि 
कृष्ण! गोकुले वत्स्यामस्तत्र च कालिन्दीकूले AERAN: | यहाँ लुट भूतकाल 
की क्रिया का निदेश करता है । १४--न चेदवेक्तिष्यसे तनूजान्‌ (न चेत्साधु 
चिन्तयिष्यसि सुतान्‌) संशयं ते सतथाद्‌ अ्रंशिष्यन्ते ( भ्र शिष्यन्ति )। 
‘aq भ्वा० था, दिवा० To है | कोष्ठक में दिया गया रूप दिवा० To का है। 
१ ६-- अप्येतस्मात्सप्ताहादर्वागेवासिद्धा आग्नेयचुणंन १निसूदयिष्यन्ते | 
आसिद्ध = वद्ध, के दी | 


अभ्यास--१८ 
( लुट लकार ) 


११--पाँच छः दिन में हम स्वयं वहाँ जायेगे और सारी बात को पड़ताल 
करेंगे । २--क्या तुम मुझे कल दोपहर मेरे घर पर मिल सकते हो ! मुझे 
तुमसे कुछ निजी बातें करनी हॅ । ३--यदि बृष्टि होगी तो 'अ्रनाज वोयेंगे', 
नहीं तो श्रम के यूही समय निकल जायगा। ४--गरमी की ऋतु आयेगी 
तो हर जगह धूल उड़ाती हुई गरम हवा चलेगी और कई जगह जोर की 
ऑँघियों आवेगी । ५--कुम्म के मेले पर लाखों आदमी ‘ened होंगे' । 
FE दृश्य देखने योग्य होगा । ६--यह सुनकर अ्रध्यापक तुम से बहुत 
बिगड़ेगा*, डर है कि तुम्हें पीटे भी | ७-में यह पुस्तक तुम्हें एक" शते पर" 
वापिस दूंगा और वह यह कि तुम मुझे अपनी “काशिकाः? चार दिन के 
लिये दो | ८--क्या आप अपने' दशनों से' मेरे घर को “पवित्र करेंगे १ 
मेरे बन्धु कई दिनों से आप से मिलना चाहते हैं | ६--बदि तुम इस गहरे 
. तालाब में उतरोगे तो डव जा्रोगे। १०--शब्दों द्वारा न कही हुई बात 
भी समझ में ग्रा जायगी, यदि तू बुद्धिमान्‌ है। क्योंकि दूसरों के संकेत को 
समझ लेना ही बुद्धि का फल है। ११--वह ब्राह्मण है, वह इतने से ही 


o १-निपूवक सूद्‌ के 'स_ को “पः करना अशास्त्रीय | पर बहुत जगह 
, कया हुआ भिलता है। २--२ बीजानि वप्त्यामः बीजवापं करिष्यामः, बीजा- 
` करिष्यामः ATT । ३--३ सम्‌-इ, सम्‌ अव-इ, सम्‌ Iq | ४--४ त्वां 
a ee ye 5एकेना मिसन्धिना । 50 AART Lema छ, 
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प्रसन्नं (सन्तुष्ट) दो जायगा | १२--धम तुम्हारी रचा करेगा, और कुछ भी साथ 
नहीं देगा । १३--उस समय में बिल्कुल ग्रकेला' था, अतः क्या कर सकता 
था। १४--वह उसका ऋणी है, अन्यथा वह उसकी सहायता न करता | 

५--यदि तुम अपने अश्राश्नितों के साथ अधिक नम्रता से बर्ताव करोगे' 


तो सबके प्यारे बन जाश्रोगे | १६--हम आज वा कल कलकत्ता जायेंगे 
पर निश्चित नहीं | 


सकेत--१-पञ्चषेरदोमिवंयमेव तत्र गमिष्यामः सव च वृत्तजातं स्वयमे- 
वानुसन्धास्यामः। २--उत श्वो मध्याह्ने मां मे गेहे द्रच्यासि ! ६--यदि 
गम्भीरमिमं हृदमवगाहिष्यसे ( waged), निमङ्च्यसि। यह स्मरण 
रखना चाहिए कि अव गाह सकमक है, अतः सपमी एकवचन का प्रयोग 
हृदे? होगा | १०-अ्रनुक्तोऽपि गंत्यतेऽथः सुधीश्चेदसि | परेङ्गित- 


Tahal हि बुद्धयः | १३-तदेकलोऽहं किं करिष्यामि& | ११-उप्रकृतोऽसौ तेन | 


( स तस्मिन्नुपक्रारभारं वहति ), अन्यथा न तस्य साहाय्य करिष्यति। १६- 
aa शवो वा कलिकातां प्रति प्रयास्यामः ( अभियास्यामः ) परमिदं 
व्यवसितं न । यहाँ लुटलकार का प्रयोग नहीं कर सकते | 

अभ्यास--१६ 

( रूद्‌ लकार ) 

१-इस प्रकार तुम अपनी नाक कटवा लोगे। नाक कट जाना मृत्यु का 

दसरा नाम है | I—AE HIST देर तक नहीं चलेगा । क्योंकि पुराना प्रतीत 
होता है । ३-यदि तुम अपना अमूल्य समय इस प्रकार खेल-कूद में 
शॉवाओगे, तो 'किसी न किसी दिन" *पछुताद्मोगे | ४--क्या मोहन नवम 
श्रेणी में “चल सकेगा“? पढ़ता तो कुछ नहीं। न जाने आठवीं श्रेणी में कसे 
पास हञ्रा। ५४--क््या इस इतिहास की पुस्तक से तुम्हारा काम चल 
जायगा' ! नहीं । यह तो मध्यम कोटि के छात्रों के लिये कुछ उपयोगी 





१--सम्‌ तुप Rea स्थलों में लुट्‌ के प्रयोग के लिये “विषय प्रवेश” 


देखो । २-आत्मना द्वितीयः, छायाद्वितीयः देवताद्वितीयः। २-३-श्राश्रितेषु 
Wal व्यत्रहरिष्यसि चेत्‌ । ४ निरव, अवस्था। ५ WT चुरा० | ६६ 
चिरं वा क्षिप्रं वा, गच्छता कालेन I, ७ अनु शच्‌ , अनु तप ( FATAR ) 


ते (ded ) । ६-६ 
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है और प्रश्नोत्तर रूप से लिखी हुई है। ६--यदि वह छुः दिन निरन्तर अनु- 
पस्थित रहा, तो उसका नाम स्कूल से काट दिया जायेगा | ७--जितना अधिक 
परिश्रम करोगे परीक्षा में उतने ही अधिक अंक प्राप्त करोगे । परिश्रम' किया 
हुआ यूँ ही नहीं जाता' | ८--राजा' को पता लगने से पहले ही वे नगर की 
ट से इंट बजा देंगे'। ९---गर्मी की छुट्टियाँ समाप्त होने से पहले यह 
पुस्तक छुप चुकी होगी ओर बाजार में ब्रिकती होगी | १०--कल मुझे इस 
स्कूल में काम करते उन्नीस वर्ष सवा सात मास तथा पाँच दिन हो जायगे | 
११--श्रगल्े वर्ष तक इसी ग्राम में शिल्पकारी स्कूल की आधार शिला रखी 
जा चुकी होगी। जिससे शिल्प सीखना चाहनेवाले विद्यार्थियों की कठिनाई 
दूर हो जायगी | १२--जेसा सोचोगे वेसा ही बनोगे | १३--इस* महीने की 
पचीसवों तारीख को४ हमारी परीक्षा समाप्त" हो जायगी और श्रगले महीने के 
चौथे सप्ताह में परीक्षा परिणाम निकल' जायगा'| १४--जितना गुड 
डालोगे, उतना ही मीठा होगा । १५--यदि तुम कुछ कर दिखलाश्रोगे, तो 
तुम्हे पारितोषिक मिलेगा | 


संकेत--१-एवं लोके लाघतं यास्यसि ( इत्थं लोकसम्मावनया दास्यसे ) | 
बहुमतस्य WAT नाम मरणपर्यायः। ६--यदि सोडनूचीनानि षडहानि 
नोपस्थास्यते, तदा पाठालयनामसूच्यां तन्नामधेयं रेखया बिलोपयिष्यते | ७-- 
यथा यथा परिभ्रमिष्यासे, तथा तथाऽभ्यधिकान्‌ परीचायामङ्काल्लपस्यसे । नहि श्रम; 
फलविधुरो भवति | १०-इह पाठशाले कार्य कुवंतो मे श्व एकोनविंशतिः समाः 
(एकानविंशतिवत्सर) सपादसस्त मासाः पञ्च दिनानि च भविष्यन्ति। पाठशाल 
igo है। पाठशाला ARE है। इसी प्रकार इयं गोशाला, इदं गोशालम्‌ 
भी कह सकते हैं। ६१--अग्रिम॑ वर्ष यावच्छिल्पविद्यालयस्याधारशिला 
प्रतिष्ठा पयिष्यते ( प्रतिष्ठापिता मविष्यति ) | १२--यो यच्छ्रद्धः स एव सः | 
याहशी भावना यस्य सिद्धिमवति ताहशी | १४--श्रधिकस्याधिकं फलम्‌ । 





१-१ न हि भ्रमोभार्थो भवति | २-२ राज्ञोऽविदित एव | ३-३ उद्‌ सदू 
Ted | 2 ४-४ अस्य मासस्य पञ्चविंशे वासरे । यहाँ 'तिथि” का प्रयोग नहीं 
दी सकता। कुछ लोग 'तारिव Peg के क, निम ल 
हे । ५--परि अब सो दिवा ( पर्यवसास्यति ) | ६--प्राकार्यमेष्यति । 


a 
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( १०७ ) 


अभ्यास--२ ० 
( लोद लकार ) 

१-४४यदि तुम्हारा यही निश्चय है, तो शत्र उठा लो। २-क्षमैँ आप का 
शिष्य हूं, आप के पास आये हुए मुझे उपदेश दे | ३-४ हे शकुन्तले ! श्राचार 
का अनुसरण करो । तुम्हारे मुंह से कोई ऐसी वेली बात न निकले। ४-- 
श्रीमन्‌ ! क्या में अन्दर आ सकता हूँ ! आइये, यह आप का घर है | ५-- 
कुप। करके राप मेरे फन्दे' काट डालें | में ग्रापका चिर तक आमारी रहूँगा। 
६--हे शकुन्तले १ भव छोड़ो ओर होश संभालो, ये तुम्हारी सखियाँ प्रियंवदा 
और ग्रनसूया तुम्हें पंखा कर रहो हैं o-a किसी को हानि न पहुँचाने 
का वचन! करें। ८--£ नम्रता, पूछताछ AX सेवा भाव से उस (ब्रह्म) को 
जानो। ६--परमात्मा करे तुम अपने योग्य पति को प्राप्त करो और  वीरजननी 
हो। १०--अ्रभिमान को मार दो, इसे बड़ा शत्रु समझो | क्रोध ओर लोम छोड़ 
दो । ११- अपनी वाणी पर कात्रू TM, वाणी पर श्रधिकार और फजूल बक- 
वास करने में सेद करना सीखो | १२--श्राश्रो कुछ समय के लिये हम उसको 
प्रतीक्षा' करें । १३--वेटा ! धीरज धरो, भय गया, अरब डरने का कोई कारण 
नहीं। १४--यश के लिये तैयारी की जाय । नाना देशों के राजाश्रों को निमन्त्रण 
पत्र भेज दिये जायें। १५- BA अपनी इच्छानुसार वन से तपस्या का घन, 
तीथों का जल, समिधाये, फूल, तथा कुशा घास ले आयें। १६--श्रपनी आय 
को बढ़ाश्रो | और खर्च को कम करो | इस प्रकार छुखी रहोगे, इससे भिन्न सुख 
का मार्ग नहीं १७--जल्दी २ मत खाश्रो, चबा २ कर GTA; नहीं तो खाना 
हजम नहीं होगा | १८--४ अपनी पुस्तक का दसवां एष्ठ खोलो १ अर दूसरे परे 
से पढ़ना शुरू करो । १६--नाव में सबसे पहले चढो, श्रौर सबसे पीछे 
उतरो | २०--पहले उस्तरा तेज करो, Ae फिर दाढी बनाओ | 

संकेत--४--अप्पन्तरायाण्याय ! अन्तर आ-या-लोट । ५-छिन्ि नः 
पाशान्‌ | यहाँ 'लोट लकार! का प्रार्थना के श्रथ में प्रयोग हुआ हे । 'कृपया' 
'सकृपम्‌? आदि शब्दों का लोटलकार के होते हुए प्रयोग नहीं करना चाहिये। 
६--साध्वसं मुञ्च, प्रतिबुध्यस्व च। ६-आत्मसददरा भर्तारं लमस्व 
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( विन्दस्व ) आत्मसह्शेन भत्रा युज्यस्व, दी ga भव। यहाँ लोदू 
लकार आशीर्वाद के ad में प्रयुक्त हुआ है । १४--संश्रियतां यज्ञः। 
यहाँ लोटू लकार “श्रा? के aa में प्रयुक्त हुआ है| १९--याव वधय 
ययं च gaa (यं प्रक्ष, व्ययं चापकर्ष, आयम्॒पचिन॒, व्ययं चापचिनु ) | 
१८--सर्वप्रथम॑ नावमारोहत Pala ततोऽत्ररोहत। २०--पूष चुर 
निश्य ( निश्चिनु) ततः कूचं वप | निश्य शो दिवा० का रूप है ओर निशिनु 
शि त्वा So का | 
अभ्यास--२ १ 
( लोटू लकार ) 

१--महाराज--दे कञ्चुकिन्‌ ! Raat कर्तव्य के स्थान पर चले जाग्नो। 
कञ्चुकी --जो महाराज की श्राज्ञा। २--यदि तुम चाहो तो यह काम समाप्त 
कर सकते हो । ३--मेरी' इच्छा यह है' कि आज आप मेरे घर भोजन करें, 
इस तरह हमें आपस में मिलने ओर विचार विनिमय करने का सुश्रवसर 
मिलेगा । ४--ग्रापके. लिये यह अच्छा अवसर है कि आप अपनी योग्यता 
दिखावे | ५-राजा ने ग्रादेश दिया करि ब्राह्मणों को भोजन के लिये' यहाँ 
निमन्त्रित किया जाय । ६--कुछ' देर के लिये श्रपनी जबान थामिये', 
ज्यादा बकबक करना अच्छा नहीं होता। ७--ऊुछ भी हो में अपने कथन 
का एक शब्द भी वापिस' लेने को तेयार नहीं।  ८-- & उठो, जागो। 
श्रेष्ठ ( MAAT ) के पास जाकर ज्ञान सीखो। ६- मेरा धरोहर" वापिस' 
करो, अन्यथा में न्यायालय में दावा कर St | १०--«बड़ों का अभिवादन 
करने के लिए उठो९। ओर उन्हें आदर पूर्वक आसन दो। ११- छराजा 
प्रजाओं के हित के लिये काम करे, और यथासमय बादल बरसे । १२-- 
आचमनः करो, इससे तुम्हारा गला साफ हो जायगा | १३--उसे मोतिया' 





~~ ३ 


६-१--कामो मे, कामये, इच्छामि। २-२--भोजनेन । ३-३-- 


कश्चित्‌ कालं सम्द्जिह्वो भव (नियच्छ वाचम्‌, नियन्त्रय जिहाम)। ४-- 
प्रतिञ-तम्‌ + | ५-आधि--पु ० | ६--प्रति + निर_+ यत्‌ चुरा० | ७-७- 
गुरून्‌ प्रत्युत्तिष्ठ (अभ्युत्तिषठ)। यहाँ 'अभिवादनाय' कहने की आवश्यकता 
नहीं LRANS Ly सम, ही. AGMA Delhi विडल) SPT | तेन 
 तबोत्कासो भविष्यति | ६_ज्जत्तमस्य नेत्रपरलेन रोगेण | 


( ०६ ) 


उत्तर आया है कृपया उसे' घर तक पहुंचाने में सहायता R | १४-- 
तुम चाहो तो जा सकते हो, और al तो उहर सकते हो | १५--आओ, 
इस घनी छाया वाले उच्‌ के नीचे वेठे, यहाँ तो धूप अआ गई है। १६--बाजार 
से दो' रुपये का आठा' और Als आने की सब्जी लाओ १७--चार' २ की 
पंक्ति वनाकर' खड़े हो Sa । १८--नौकर को कह दो कि मेरा बिछौना 
gr दे, मुझे नींद आ रही है।१६--दहकते हुए कोयले को चिमटे से 
उठाओ ओर इकद्ठे" करके पानी से बुझा दो। २०--पाश्रों को घुलाऋर 
ब्राह्मणों को अन्न परोस दो | 

संकेत--२--व्यवस्यतु भवानिदं कृत्यम्‌ | ४--प्रसाधयतु भवान्‌ स्वां 
योग्यताम्‌ । यहाँ लोट्‌ खकार नकाल” के ग्रथ में प्रयुक्त हुआ है। १४-- 
alt याहि, अपि तिष्ठ यहाँ लो, झार “कामचारानुज्ञा” के अथं में प्रयुक्त 
हुआ हे। १५--अ्रस्य घनच्छञायस्य , GAA) वृक्षस्याधस्तिष्ठाम, आतपा- 
क्रान्तोऽयमुद्रेशः | १६--वलतोऽज्गा,नेककशः कङ्कमुखेन (सदशेन) 
धारय समुह्य च वारिणा शमय। २०--पादनिणंजनं कृत्वा विप्रा अन्नेन 
परिविष्यन्ताम्‌ | यहाँ “श्रन्नेन? में तृतीया पर ध्यान देना चाहिये। ऐसा ही 
शिष्ट व्यवहार है । परिवेधय विद्रेभ्योऽन्नम्‌ | ण्यन्त परिवेषि के प्रयोग होने पर 
ऐसी रचना भी हो सकती है। 

अस्यास--२२ 
( लोट्‌ खकार ) 

१--तुम्हारा मन धर्ग में लगे। श्रोर सत्य में निष्ठित हो २--ग्रिये ! सुभे 
उत्तर दो “चुप क्यों बैठी हो' | & क्या कुपित हो । ३--हे कुन्तीपुत्र ! दरिद्रो 
का पालन करो, धन बालों को धन मत दो। ४--अपना मुंह खोलो, में 
SCT डाल दूँगा । ५ --हे gare ! मेरे लिये इस सूत की एक घोती डुन दो। 


६--& राजा प्रजा की भलाई के लिये काम करे ओर शासत्र-भवण से बढ़े . 


हुए कवियों की वाणी पूजित हो | ७--इपया दरवाजा बन्द” कर दो, बहुत 
— भ्त 

. १-१ एनं ग॒हं प्रापप। २--२- रूप्यकद्व्यलम्य WMATA | ३-- 
चतुर्णा पंक्तिभिः । ४-४-शयनीयं रच्यताम्‌। शय्या$5स्तीयेताम्‌ । ४--सम्‌ 


उह. ल्यपू ARE धातु को. हस्त इज है| SR, जोभमास्से, तूष्णीका 
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( ११० ) 


तेज भाँधी' चल रही है । ८--& जो मान योग्य हैं, उनका मान करो 
शत्रश्रों को भी ग्रनुकल बनाग्नो ञ्रौर विनय दिखाओ । ६--अश्रपने पिता की 
राज्ञा लेकर जाश्रो | १०--वाग में जाओ, कुछ फूल चुनो और मेरे लिये 
एक हार बनाओ' | ११--हे देवदत्त ! तुम जुग २ जीओ, तुम अपने आपको 
जोखम में डालकर मेरे बच्चे को जान बचाई | १२--रात उतर आई है । 
गोग्रों को गोशाला में बन्द कर दो । और द्वार बन्द कर दो | १३--तुम्हारे 
इस उत्साह पर धिक्कार हो, इसने मेरा जीना दूभर कर दिया है । (४-0 
तुम मनुष्य की पूण आयु को प्रास होवो, जिससे तुम देश जाति और धम को 
सेवा कर सको । १५--विवश हुआ मनुष्य कभी जन्म लेता है, कभी मरता 
हे ओर इस प्रकार ग्रावागमन के चक्कर में पड़ जाता है | १६--ध्यान रखो यह 
लम्पट हमारी वस्तुओं के पास न फटकने पाये | १७-~श्राज का काम कल पर 
मत छोड़ो, इसंसे काम कभी समाप्त होने में नहीं आता | १८- सावधान रहो, 
शत्रु तुम्हारी घात में है। १६--६ श्वेतकेतो, AMAT धारण करो, हमारे 
कुल में वेद न पढ़कर ब्रहमबन्ध सा कोई नहीं होता | 

संफेत--१ घमं ते धीयतां धी$ सत्ये च निस्तिष्ठठु | ४--व्यादेहि सुखम्‌ ; 
सेच्याम्यीषधम्‌ | ५--तन्तुबाय ! मत्कृतेऽस्य सूत्रस्य शाटकं वय। ६-- 
गन्तुमिच्छसि चेत्‌ पितरमनुमानय ( पितरमनुमान्य याहि) । १४-- देवदत्त 
पुरुषायुषं जीवतात्‌ ( सवेमायुरिहि ) | १३--अ्रवतीर्णा ( उपस्थिता ) रजनी 
देहि ( पिधेहि) च द्वाराणि। ब्रजमवरुन्धि गाः | १५--जायस्व AAT 
संसरत्यवशो देही | १६--प्रतिजागहि, श्रयं लम्पटोऽस्माकमुपकरणजातं मोप 
सपतु | १७--अ्रद्यतनं कार्यं शवः करिष्यामीति मा5दः परिहर | १८--सावधानो 
भव, शत्रुनिमृतमवसरं प्रतीक्षते | १६--वस ब्रह्मचर्यं शवेतकेतो | यहाँ वस 
का ग्रथ आचरण करते हुए रहना है। जैसे 'भिचामट--यहाँ अट का 


मांगते हुये घूमना हे | श्रतः बस. के अन्दर होने 
से ब्रहाचयेम्‌ में वीन हुई । वस र बस Saa भुम 


अभ्यास--२३ 
( लोट लकार ) 
१-“आओ, इम इस मकान' का सौदा करें'| २--'नकली वस्तुओं' 
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२-२ इद गद क्रीणाम | ४-अनुकृतिनिवृ त्तेषु वस्तुष | 
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( १११ ) 


से सावधान रहो । “असली माल पहचानने के लिये' हमारी मोहर' देखो | 
३_तरच्चों को मेरी ओर से प्यार और बड़ों को नमस्कार | ४--पहले बात 
को तोलो ओर फिर मु ह से बोलो । ५--यहाँ से सीधे sat, सड़क के अन्त में 
जरा दहिनी और मुड़कर दस कदम चलकर ठहर जाग्रो। ६--सं Ra उत्तर 
दो, इधर उधर की गण मत हाँफो। ७ --वुम्हारे वास्ते में क्यो. कर अपने 
नाम को बट्टा लगाऊं | ८--इस अत्याचारी को गर्दन से पक्रड़ो और बाहिर 
निकाल दो । ९--ुप मानो या न मानो, सच बात तो यही है। १०--किसी 
की "चुगली मत करो, यह कायरता है। ११--या तो मुझे किराया दो या 
मकान खाली कर दो। १२--हमारी प्रसन्नता के लिये दो चार कौर खा 
लीजिए | १३--दिये को फू क मार कर बुझा दो, प्रकाश में नींद नहीं आती | 
४--हे देव ! मेरे अपराधों को चमा करो और मुझे घोर नरक से बचाओ | 
१५--अहोँ जूती उतार दो। इससे आगे देव मन्दिर की भूमि में जूता पहने 
हुए नहीं जा सकते | १६--शीतल सुगन्धयुक्त पवन चले और सन्तत्तो के 
सन्ताप को हरे | १७--क्षण भर सो जाश्रो, We चेन पालो। 

संकेत-१---ग्रस्य निवेशनस्य क्रयविक्रयसंविदं करवावहै | ३--बाला 
सद्दचनाल्लालनीयाः, बृद्धाश्च नमो वाच्याः ( प्रणाति वाच्याः )। ५--स्थाना- 
दस्मातू प्रगुणं गच्छ, राजमागस्यान्ते किञ्चिद्‌ दक्षिणतः परावृत्त दश पदानि 
गत्वा तिष्ठ । ६--संक्षिप्तां प्रतिवाचं देहि, यत्तदसम्बद्ध' at ale | ८-- 
अधेचन्द्र' दत्तवा निस्सारयासु' जाल्मम्‌। ( श्रमु' जाल्मं गलहस्तय ) | ९ 
प्रतीहि वा न वा, तथ्यं त्विदमेव ( एष एव मूतार्थः ) ! १०--मा कस्यचिष्- 
ऽमांसमद्धि। ११--भाटकं वा (परिक्रम्‌ ) मे देहि, णहं वा परित्यज | 
१२--दीपक मुखमारुतेन निर्वापय प्रकाशे हि मे निद्रा नोपजायते । १५--इहे- 
वोपोनहाववमुञ्च * , नातः परं देवतायतनभूभागे प्रतिमुक्तोपानत्को गन्तुमहति | 
१६--शोतः सुरभिः समीरः पत्रताम्‌, सन्तापं च परितप्तानां शमयताम्‌ ( परिहर- 
ताम्‌ )। १७--क्ष॒णं ae सुखं च निर्विश । 





१-१ शुद्धाथप्रत्यमिज्ञानाय | २-मुद्रा त्री | ३ RER | ४-श्रव 
मुच्‌ का अर्थ उतारना, सोलनः है और (आ (सुच्‌ ओर प्रति मुच्‌ का अथे 


बाँधना, पहनना है | जती पहनने के श्रथ में बन्ध्‌, का प्रयोग होता हे अथवा 
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( ११२ ) 


; अशभ्यास--२७ _ 
| ( लिङ्‌ ) 

२--दुलहिन के सम्बन्धी दुलहन पर खीलों की वर्षा करें । यह कम 
गह-समृद्धि की कामना की ओर संकेत करता है। २-उचित तो यह है कि 
साधारण उद्देश्य के लिये हम आपस में मिल जाएँ, नहीं तो हम सब का 
अलग र प्रयत्न असफल रहेगा । ३--कपुत्र वही है जो सदाचरण 
से पिता को प्रसन्न करे। ४--४8विपत्ति में जो साथ दे बही मित्र है। विपत्ति 
मित्रता की कसौटी है। ५६ पहले पाँच वर्ष बच्चे का लालन पालन करे 
ग्रौर फिर दस वर्ष तक उसकी ताडन! करता रहे। सोलहवें वर्षे के आते ही 
पुत्र के साथ मित्र का सा बर्ताव करे । ६--भोजन प्रसन्नता से करना 
AIRA I ७--& सत्य बोले और मीठा बोले, कटु सत्य न बोले और मीठा 
झूठ भी न बोले । ८--अगर अध्यापक आ जाएँ तो में आशा करता हूँ कि मे 
दत्तचित्त होकर Tea | ६--अब तुम्हें समान गुणों वाली GEREI की 
सुन्दर कन्या से विवाह करना चाहिए । १०-वह कहीं यह न मान बेठे कि 
मानवी जीवन का यही सबसे बड़ा लक्ष्य है। ११--हमारे सेनिको से पूरी 
संभावना है कि वे श्रधिक संख्या वाले शत्रुओं को मी परास्त कर देंगे | १२-- 
यह श्रचरज है कि अन्धा भी पढ्‌ लिख सके। पहले समय में यह नहीं हो 
सकता था । १३--मुझे विश्वास है कि छुट्टी होने से पहले यह सारा पृष्ठ 
नकल कर लिया जा चुका होगा। १४-सोने से पहले तुम्हें अपना पाठ 
याद कर लेना चाहिये था । १५--तुम्हें अपने बच्चों को उच्च शिक्षा देनी 
चाहिये थी, शायद वे सिद्धि प्राप्त कर लेते । १६--उसे अपना मकान धरोहर 
( गिरवी ) नहीं रखना चाहिये था। शायद कोई सम्बन्धी उसकी सहायता कर 
देता। १७-- दे घनवान्‌इन्द्र | हम तेरी सहायता से अपने आपको बलवान्‌ 
माननेवाले शत्रश्रों को दया डाल | १८-& पश्चिम की श्रोर सिर करके न 
सोये । पाँव धोकर खाना खाये, पर पाँव धोकर न सोये | 

संकेत--लिङ का 'प्रास़ाल', ओर 'कामचारानुशञा' wat को छोड़कर 
लोदलकार के समान प्रयोग होता है। इसका प्रयोग हेतुहेतुमद्भाव, संभावना, 


योग्यता, शक्ति आदि और मो श्रथों में होता है। लोटू लकार की श्रपेक्षा 
इसका बिषय विस्तृत है । EAV EEU वय UES Eds SE A 
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 उदाइरणारथ-१--वधूपच्या लाजेरवकिरेयुवंधूम (लाजैरमिहपेयुवेधूम | 
२-युक्त नाम साधारण नः साध्ये संगच्छेमहीर्ति पृथङ नो यत्ना वितथाः 
स्युः | ८--शुरुश्चेदागच्छेत्‌, आशंसे युक्तोऽधीयीय | यहाँ “आगमिष्यति? 
और “ग्रध्येष्ये? का प्रयोग व्याकरणानुसार We होगा | ६--भवानिदानीं 
गुणेरात्मसरशां पोडशहायनीं T ह्या कन्यामुद्ददेत्‌ । १०--स न मन्येतायमेव परः 
gad इति। ११--श्प्यस्मत्तैन्या भूयसोपि परान्‌ परास्येयुः | यहाँ विधिलिङ्‌ 
पूणं संभावना ग्रथ में प्रयुक्त हुआ दै । इसके स्थान में लोट्लकार का प्रयोग 
नहीं किया जा सकता | १२--्राश्चयं यद्यन्धो लिखेत्‌ , पठेच्च । यहाँ 'यदि? 
का प्रयोग न करें, तो लुटू का प्रयोग करना होगा। आश्रयमन्धो माम 
लेखिष्यति, पठिष्यति च । १५--त्वया स्वपुत्रा उचः शिक्षतयाऽलंकरणीया 
चासन्‌, सिद्धिं जात्वाप्नुयुस्ते। १६-तेन स्वं गह नाऽऽधीकरणीयमासीत्‌, 
कदाचित्‌ BAS वान्धवस्तस्य साहाय्यं कुर्यात्‌ । १४ वें तथा १५ वे वाक्यों 
के अनुवाद में लिङ के स्थान में ger प्रत्यय का भी प्रयोग किया गया है। 
ऐसा भी व्याकरण सम्मत है । कृत्य प्रत्ययान्त के साथ अस्‌ वा मू का भूतकाल 
का प्रयोग कुछ भी श्रसंगत नहीं, क्योंकि कृत्य प्रत्यय और लिङ तीनों कालों 
में एक समान प्रयुक्त होते हैँ । किसी काल विशेष में नहीं । | 
अस्यास- २२ 
( लिङ्‌ ) 

१--& में महादेव के धैर्य को गिरा सकता हूँ! दूसरे धनुर्धारियों का तो 
कहना ही कया १ २--तुम्हें' यह मेरे लिये करना होगा', नहीं तो में तुम्हारी 
खबर लूंगा। ३--ब्रह्मचारियों के लिये मांस और शहद (मधु) वर्जित हैं । 
इसी लिये taka ने अश्वियों को कहा था-न्रह्मचारी होता EM मैं केसे 
शहद खाऊँ | ४--& जो व्यवहार अपने प्रतिकूल हो, उसे दूसरों के प्रति नहीं 
करना चाहिये | ५--& मनुष्य प्रत्येक पर विजय चाहे, परन्तु अपने पुत्र से 
हार चाहे | ६--यदि तुम कुष्ण को नमस्कार करोगे तो स्वगे को जाश्रोगे | 
७-यदि तुम नित्य मृदु व्यायाम करोगे और खाने पीने में नियम करोगे तो 

नसम हीये समय में हुए उड ह बातो SSS कट 


t यहाँ 'षोडशदायनाम्‌? नहीं कह सकते | 


कस १-त्वपेदरं,मत्कारणादबश्यकरणीयमू । NS Reni Digitized by eGangotri 
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( ११४ ) 


लोग इस देश में जन्मे हुए ब्राह्यणों से सदाचार के नियम सीखें। ६--यह 
हरकारा' प्रतिदिन सात कोस दौड़ संकता है। देखने मे यह पतला दुवला है, 
पर हड्डी का पक्का है। १०--४ रथ की इस चाल से में पहले चले हुए गरुड 
को भी पकड़ सकता ह! । ११ --४ललकारे जाने पर ( क्षत्रिय ) को जुए, से 
आर युद्ध से मुँह नहीं मोड़ना चाहिये । १२--कदाचित्‌ भारतवासी जाग उठे, 
रौर अपने पुरातन गौरव को फिर प्राप्त करें ! १३--ईश्वर करे सत्य की मूठ 
पर जय हो, धर्म बढ़े और पाप का क्षय हो। १४-यदि वह थोड़े से हाथ पर 
मारे, तो किनारे' तक पहुंच सकता है। १५--यदि तुम अपने रुपये को थोड़ी 
और बुद्धिमत्ता से खरचो, तो तुम्हारे पास गरीबी कमी न फटके । १६--मोहन 
कितना भी निधन क्यों न हो जाय, वह अपने सदूगुणों को कभी नहीं छोड़ेगा। 
१७--यदि तू आज भोजन में नागा करे तो जुकाम कल ही शान्त हो जाय। 

संकेत--२-ममेदं कुर्याः | यहाँ ‘लिङ’ बिधि के ग्रथ में प्रयुक्त किया 
गया है। उपयुक्त वाक्य में लोटू लकार का प्रयोग भी हो सकता R | 

३--ब्रह्मचारी मधु मांसं च वर्जयेत्‌ | ४--जद्वाकरिको होरया सप्त क्रोशान्‌ 
गच्छेत्‌ | यहाँ लिङ्‌ सामर्थ्यं को सूचित करता है। ११--्राहूतो न निवतेंत 
चूतादपि रणादपि। १३--जीयात्सत्यमन्रतम्‌। यहाँ लिङ्‌ का “ग्राशिस्‌” 
रय में प्रयोग हुआ है। आशिस्‌ अर्थ में लोटू का भी प्रयोग हो सकता है। 
१५--यदि निजं धनं किश्विद्बुद्धिमत्तरतया (विवेकेन) व्यययेः, न जात्वकिश्व- 
नत्वं AA) १६--मोहनः कियतीमपि निर्धनतामियात्सद्गुणांस्ठु न 
जह्यात्‌ । (प्रकामं दारिद्रथं यायान्न श्रद्दघे सद्गुणाञ्जह्मात्‌ ) । १७--यद्यद्य 
लङ्घेथास्तदा पीनसस्ते श्‍वोभते निवर्तेत | 

अभ्यास--२६ 
लिङ ) 


- (जि 
१--मेरी' प्राथना है कि उसके घर इस बार पुत्र पैदा हो, जो शत्रत्रो 
की लक्ष्मी का हरण करे | २--यदि श्राप का कभी इस श्रोर श्राना हो, तो 
मुझे अवश्य मिलना | ३--ईश्वर करे, तुम अपने देश की सेवा: करो। 
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१-जद्धाकरिकः: । २-२ पारं यायात्‌। ३-३ इसकी संस्कृत बनाने की 
कोई आवश्यक्रता नहीं । यह वाक्य आशीर्वाद अर्थ को कहता है जो लिङ से 


कह दिया जायगा--पुत्रोऽम्य जनिषीष्ट यः NENA, छ (दयात्‌) | ४-- 
सेविष्ठाई)0 यहाँ इएबरे करे” इसकी aS नहीं: oli] हि pogon 
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४--युद्ध में गये सेनिक वापिस mÈ या न ग्रा कुछ पता नहीं | ५-६ ईश्वर 
की इच्छा से विष भी कहीं अ्रमृत हो जाता है और अमृत भी विष। 
६--चाहे आकाश ही क्यों न गिर पडे, सूये भो शीतल क्यों न हो जाय । 
हिमालय हिमको क्यों न त्याग दे और समुद्र अपनी मर्यादा को क्यों न छोड़ 
दे, पर मेरा वचन तो अन्यथा नहीं हो सकता | ७--४४ संसार सूर्य के बिना 
भले ही रह सके, अथवा खेती भी जल के विना भले ही रह सके, परन्तु 
मेरा जीवन राम के बिना शरीर में नहीं ठहर सकता। c— kee राजा के 
वचन से आग में भी कूद सकता हूं, aH विष का सेवन कर सकता हूँ। 
ओर समुद्र में भी डूब सकता है । e—a मुझे काट नहीं सकते, शत्रु ah 
हरा नहीं सकते, और मृत्यु भो मेरे पास फटक नहीं सकती | १०- बुद्धिमान्‌ 
को विपत्ति में घबराना' नहीं चाहिये | ११--प्रजा को गुणवान्‌ राजा के प्रति 
द्रोह नहीं करना चाहिये । १२ -“डुवल मनुष्यों को बलवानों के साथ नही 
लड़ना' चाहिये | 

संडेत--५-रणं गता: ( समरमुपेताः ) योद्धारः प्रतिनिवर्तेरन वा न वेति 
को वेद | ६--श्रपि गगनं पतेत्‌, Raiga शीततामियात्‌, हिमवान्वा हिमं 
जह्यात्‌ , सागरो वा वेलामतीयात्‌ , agai तु न विपरीयात्‌ ( नान्यथा स्यात्‌ ) | 
€--सर्पा माँ न दशेयुः, शर्मा न पराजयेत , मृत्युश्च मां नोपेयात्‌ | ११-- 
गुणिनसोश्वरं agg: प्रकृतयः | | 


अभ्यास--२७ 
( लुङ्लकार ) 


१-यदि छकड़ा दाई ओर गया होता तो न उलटता | २--यदि तुम 
पहले आते तो पूज्य गुरु जी को मिल लेते | ३--यदि समय पर वर्षा हो 
जाती तो अकाल न पड़ता । ४- यदि दक्षिण अफरीका के गोरे शासक 
भारतीयों के जन्मसिद्ध अधिकारों को दे दें ( जिसकी कोई सम्भावना नहीं ) 


तो दोनों जातियों का आपस का सम्बन्ध बहुत अच्छा हो जाय | ५-- यदि 

ee आ 
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हीयुः) दोनों तरह का प्रयोग शिष्ट सम्मत हे. | oe 


'( ११६ ) 


देवदत्त निन्दा' करने की आदत' को छोड़ दे, ( जिसे छोड़ने को वह तैयार 
नहीं ) तो वह समाज' मे सवसे' ऊंचा पद प्रास करे | ६--यदि पहरे- 
दार सावधान होते, तो चोरी न होती | ७--यदि तुमने संस्कृत साहित्य के 
मधुर रस का पान किया होता तो क्या तुम्हारी अंग्रेजी या उदू के प्रति कुछ 
भी रुचि होती ? ८--यदि' भगवान्‌ कृष्ण को सहायता न होती”, तो 
पाण्डव कौरवों कोन जीत सकते | ६--यदि आग बुझाने वाला इन्जन 
सामयिक सहायता' न देता, तो सारे महल्ले को आग लग जाती और 
लाखों की सम्पत्ति जल" कर राख हो जाती” | १०--अगर पत्थर का बांध 
न बनाया गया होता, तो नदी शहर को बहा ले जाती । ११--यदि पुलिस 
हस्तक्षेप न करती तो झगड़ा भली प्रकार निपट जाता । १२--यदि तुम 
मेरे घर आते तो में तुम्हे मधुर और स्निग्ध भोजन खिलाता । १३--हे भ्रमर! 
#यदि तूने उसके उसाँस की गन्ध ली होती, तो क्या तुम्हारी इस कमल में रति 
होती ! १४--यदि वह दुष्टों के वश में न पड़ता, तो सदाचार से न गिरता | 

संकेत--लुङ उन हेतु-हेतुमद्धावविशिष्ट aaa में प्रयुक्त होता है, 
जहाँ क्रियातिपत्ति=क्रिया की अ्निष्पत्ति, ( अर्थात्‌ ग्रसिद्धि ) अ्र्थापन्न = 
(aa से प्रतीत ) हो, अथवा हेतु वाक्यार्थ का भुठापन्न (न होना ) WAFAT 
हो । जैसे नीचे लिखे उदाहरणों से स्पष्ट हो जायगा | लङ लकार भूत 
तथा भविष्यत्‌ के श्रथ में व्यवह्धत होता है। १-दक्षिणेन चेदयास्यन् 
शकटं पयांभविष्यत्‌। यहाँ दोनों वाक्यों में क्रियातिपत्ति अर्थ से ( शब्द से 
नहीं ) स्पष्ट हे । यहाँ स्पष्ट ग्रथ यह है कि छुकड़ा दक्षिण को गया, इसीलिये 
उलट गया। ३--दरष्टिश्चेदभविष्यत्‌ gid नाभविष्यत्‌ | ४-- 





SAAN मद्त्तरम्‌=सवमहत्‌ । शुणात्तरेण तरलोपश्च। ४--यामिकाः | 
५--५--न चेत्कृष्णः साहाय्यं ae "| ६-६ सामयिकी संहायता | 
काल्यं साहायकम्‌ | ७-७-भस्मसादू अभविष्यत्‌ | ८—सेतु Yo | ६--दुरा- 
चार--वि० | संस्कृत में “दुराचार? शब्द बहुब्रीहि समास के रूप में अधिक 
प्रयुक्त हुआ Cl अपि चेत्सुदुराचारो भजते मामनन्यभाक्‌ -गीता। दुराचारो 


हि पुरुषो लोके HAG, निन्दिता मत. ॥/स्रत्याचारर A AS ऽन्नद हवि । 
अतः डुराचारिन! र 'श्रत्याचारिन! का परिहार करना चाहिये । 


१--१--परिबादनशीलता। २--२-लोके। ३--३--सर्वमहापदम्‌ 


=æ xee YS -g 
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( ११७) 


यदि दक्षिण/फ्रीकास्था गौराङ्गा आजन्मसिद्धानधिकारान्‌ ( जन्मतो लब्धानं- 
arr) भारतवर्षौयेभ्योऽदास्यन्‌, तदा ada: साधीयान्‌ मिथः 
सम्बन्धोञ्भविष्यत्‌ | यहाँ भी वास्तव में हेतु वाक्य के HÅ का झूठापन 
( मिथ्यात्व ) अभिप्रेत है। इसका ग्रर्थ भविष्यत्‌ में है। चन्द्र व्याकरणा- 
नुसारी विद्वान्‌ भविष्यत्‌ काल में लुङ्‌ का प्रयोग नहीं मानते । भविष्यत्‌ काल 
में लुङ के विषय में लुटू का हो प्रयोग करते हैं ( भविष्यति क्रियातिपतने 
भविष्यन्त्येवेति चान्द्राः )। ११--यदि रच्षापुर्पा मध्ये नापतिष्यन्‌ 
मित्रमावेन विवादों निरणेष्यत ( कलि रशमयिष्यत, कलहो व्यवास्थास्यत ) 
१२--त्वं चेन्मम सदनमुपेष्यः, मधुरं स्निग्धं चान्नं त्वाम मोजयिष्यम्‌ | 
१४- दुश्चरितेश्चेन्न समगंस्यत, सदाचारान्ना भ्रंशिष्यत | जब ' चेत्‌? पुवे वाक्य 
में प्रयुक्त हो तब उत्तर वाक्य में “तदा! को छोड़ने की शेली है । पूय वाक्य में 
'य॒दा? बदि हो तो प्रायः उत्तर वाक्य में ‘ae? प्रयुक्त किया जाता हे | 


अभ्यास --२८ 
( लुङ, लकार ) 


१--यदि राते wee न होतीं, तो चन्द्रमा का गुण कौन जानता ? 
२--यदि सूयं न होता तो संसार में कोन जीवित रह सकता । २--यंदि 
आप दूरदर्शिता से काम लेते, तो परिस्थिति ऐसी खराब न होने पाती | ४--- 
यदि राजा दुष्टों को दण्ड न देता तो वे लोगों को अवश्य पीड़ित करते । 
५--यदि दुर्योधन हठ` न करता, तो महाभारत का युद्ध न होता। ६--- 
यदि रावण सोता का अपहरण न करता, तो उसकी राम! के हाथों से 
मौत न होती'। ७--यदि वह अपने स्वास्थ्य का ध्यान रखता, तो रोगी 
न होता | द--यदि में घनी होता, तो अनाथों ale विधवाश्रों की सहायता 
करता | ६--यांदे आज चाँदनी रात न होती तो हम मार्ग भूल जाते। 
१०--यदि HA अपने गुरु की ग्राज्ञा मानी होती, तो निपट गँवार न रहता। 
११--यदि तुमको अपने वंश की शुभ्र* ख्याति का तनिक मी ख्याल* होता 


Er ee कर कुट ee 
१--तामस-वि० | mA रात के लिये एक नाम ‘afar हैं | 


Roc प्रति, लि, विश, SATA अह, Hem ROAM y THA ATT 
योच्यत | ४-४--अ्रवदाते यरासि स्वल्पोपि ( अणुरपि, IAR) सम्रादरः। 


( ११८) 


तो ऐसा घृशित' कार्य न करते। १२-यदि में सह वर्ष जीऊ (जो 
असम्भव है) तो मेरे सौ पुत्र होगे । १३--यदि मनुष्य को जीवन शक्ति के 
सोत का पता चल जाय ( जो ग्रसम्मव है ) तो बह मौत पर वश पाले। 

संकेत--१--निशाश्चेत्तमस्विन्यो नाभविष्यन्‌, को नाम हिमांशो- 
गु णं व्यज्ञास्यत्‌ ॥ ३--यदि भवान्‌ दूरदर्शितया प्रावर्तिष्यत, तदेहशी 
दुःस्थितिर्नावर्तिष्यत | ४--बदि राजा ( क्षितिपः) दुष्टेषु (grag) 
दण्ड नाधारयिष्यत्‌ ( न प्राणेष्यत्‌ ) तदाउवश्यं ते प्रजा उपापीडयिष्यन्‌ | 
७--शरोरे चेद्वाधास्यन्नासी रुग्णी5मबिष्यत्‌ ( शरीरे चेदाहृतोऽभविष्यन्नोपत- 
तोऽमविष्यत्‌ ) । ८--यद्यद्य ज्योत्स्नी ( ज्योत्स्नामयी ) यामिनी नाभवि- 
ष्यत्‌, तदा वयं मार्गादभ्रंशिष्यामहि ( अभ्नंशिष्याम दिवादि )। १०-- 
गुरोश्चेदाज्ञामकरिष्ये, ( maA ) बज्रमूढो ` नावतिष्ये । १२-- 
यदि वर्षसहत्तमजोविष्यं पुत्रशतमजनयिष्यम्‌ | १३--यदि मनुजः प्राण- 
शक्तेरुदूमवमवेदिष्यत्तदा नियतं निधनस्य प्राभविष्यत्‌ । 


अभ्यास २६ 
( लुङ, लकार ) 

१--उसने संस्कृत में योग्यता' के लिये इनाम पाया हे, जिससे उसकी 
सब जगह स्तुति हो रही है। २-जिसने लालच क्रिया, उसका पतन हुआ । 
३--उसने अपनी शारीरिक दुबंलता का विचार न करते हुए कठिन परिश्रम 
किया, श्रौर रोगग्रस्त हो गया। ४--यद्चपि यह बात उसे कई बार समभाई 
गई, पर वह इसे नहीं समझ सका | ५--उसका ज्वर धीरे २ उतर गया और 
ag फिर स्वस्थ हो गया ओर अपनी दिनचया में लग गया। ६--क्या तुमने 
इस रास्ते छुकड़े को जाते हुए देखा १ नहीं, HA नहीं देखा, मेरा ध्यान किसी 
दूसरी ME था । ७--आज सवेरे में रावी (नदी) पर गया, और रेत' पर 
देर तक घूमा । जो आनन्द मेंने उठाया वह कहते नहीं बनता | ८--जब राम 
को वनवास हुआ तो भरत अपने मामा* के पास था । ६--उसे घर से 
AL बाजार को गये अब डेढ़ घण्टा हो गया, वह at तक नहीं marl 
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( ११६ ) 


१०--जो कुछ भो ब्राह्मण को दिया' गया, उससे वह प्रसन्न' हो गया। 
११--जंगल के जानवरों ने सिंह से प्रार्थना' की कि झाप हमारे राजा हूजिये | 
जब उसने स्वीकार* किया तो उन्होंने उसका" यथाविधि राज्याभिषेक 
किया'। १२--मुझे इस बात का आज दोपहर को ही पता चला, मुझे यह 
बात पहले मालूम न थी |. १३--ये दोनों सगे भाइयों की तरह" इकरठे पाले- 
MI गये हैं, अतः इनमें अगाध प्रेम है । १ ४--उसने जीवन भर भूखों को 
भोजन खिलाया, और नंगों को वस्न दिया | १४ -- यह सुनी सुनाई बात है 
कि आज पुलिस ने निरपराध गोपालचन्द्र को कोई दोष लगाकर पकड़ 
लिया है | १६--वह ग्रपने वचन से फिर गया, ऐसा उसने पहले कभी नहीं 
किया | १७--हमारे गाँव में रात दिन वर्षा होती रही और चारों ओर पानी 
ही पानी हो गया। १८--उसके कटाक्षो से तंग आकर मैंने उससे सवथा 
बोलचाल छोड़ दी । १९--कई दिन पहले राम की श्याम से बिगड़ गई 
थी । अब राम ने श्याम से बिलकुल किनारा कर लिया है | २०-- ४४ (जिसने) 
कणाद की वाणी का खूब विचार किया, व्यास (बादरायण) की वाणी का 
भी निश्चय किया, तन्त्र में जो रमा, शेपावतार (पतञ्जलि) फे वचन समूह 
में जिसने पूर्ण बोध प्रास किया, अक्षपाद से निकलती हुई उक्तियों के निखिल 
रहस्य को जिसने ग्रहण किया और विद्वानों का सौजन्य से होने वाला यश 
जिसके साथ प्रारम्भ हुआ ( वह मल्लिनाथ ) दुष्ट व्याख्या के विष से मूर्छित 
कालिदास के ग्रन्थों का उद्धार करता है | | 
संकेत - लुङ्लकार सामान्य भूत ग्रथवा ग्रद्यतन भूत का वाचक है। 
२--योड्छु भत्‌ , सोऽपतत्‌ | ३--अ्रनपेक्षय कायकाश्य॑म्‌ ( शरीरसादम्‌ ) ser. 
मत्‌ सः, रुग्णश्चामूत्‌ ।--मयेतमथमसकृत्‌प्रबोधितोडपि स नाबुधत्‌। ५--स* 
शनेविज्वरोऽभूत्‌ “ कल्यतां चाचकलत्‌ (वातंश्राभूत्‌ ) ६--उत त्व मार्गेणानेन 
यान्तं MRSA: | ARARA | अन्यत्रमना मूत्रम्‌ | ६--अरद्याधहोरया 
पूर्व (qasimi) सोऽगारान्निरगात्‌ पण्यबीथि न चाद्यापि TART | 
१४--बुमुक्षितेभ्यो याउज्जीवमन्नमदात्‌ , नग्नेभ्यश्च वासो ग्यतारीत्‌। यहाँ 
SMR BS DD ण य N 


१-श्रदायि, व्यतारि, प्रत्यपादि (प्रतिपद्‌ से शिच्‌ करके), व्यभ्राणि । 
२=सम्‌ तुष्‌ | ३-ग्रर्थ प्र वा ग्रभि सहित-प्रातथन्त l ४-प्रत्यपादि, Aeq- 
मस्त | ७८-४-शसंह राज्येभ्य ei [६०६०सहोदराधिश सोदयाबिय' (ORRAT, 
-पम्भाषा--ल्ली० | संलाप-पु ० । ८ = ८ शनरस्य ज्वरोध्पागात्‌ । 


( १२० ) 


ge? के स्थान में लङ का प्रयोग अशुद्ध होगा। १ ५-किंबदन्त्येषा, यद्रचा- 
पुरुषाः कंचिद्‌ दोषमारोप्यानागसं गोपालचन्द्रमग्रहापु:। ९ द Kl संगरादू व्यचा- 
लीत्‌ ( >ूब्यहालीत्‌ ) ( स प्रतिसमहार्षीत्‌ सन्धाम्‌ ), पूव ठु नंवमचारीत्‌ । 
१७--श्रस्मदीये ग्रामे रात्रिदिवं देवोध्वर्षीत्‌ , सवतश्चोदकेन सम्प्लुतम्‌ l 
१९--रामः श्यामेन संब्यवहारमत्यन्ताय पर्यहार्षीत्‌ ( श्यामाद्‌ आत्यन्तिकं 
बेमुख्यमास्थात्‌) | 
| ग्रभ्यास--२० 
( TS लकार ) 

१--& हमने सोम रस पिया है, और हम अमर हो गये हें । २-ज्यो- 
तियों का स्वामी सूर्य निकल आया है, दिशाएँ चमक उठी हैं और सर्वत्र 
चहल-पहल दै । ३--मैंने भरसक प्रयत्न किया, शेष ईश्वर के भरोसे है'। 
४--मैंने इस मनोरञ्जक पुस्तक का पढ़ना अमी समाप्त किया है । तुम चाहो 
तो ले सकते हो | ५-देखो, शत्रु की सेना ने पहुँचने से पहिले ही नगर को 
area’ से उड़ा दिया दै'। ६--उस पर चोरी का अ्रभियोग लगाया गया हे, 
पर यह अभियोग निराधार है । ७--समाचार मिला है कि भागनेवाले शत्रु 
के द्वारा बन्दी बनाए गये हैं | ८ - यद्यपि उसे चेतावनी» दी गई है, फिर भी 
उसने अपने BAY को नहों सुधारा' | ६--सब ऋषि इकदठे हो गये दै, 
केवल AAT वाल्मीकि की प्रतीज्ञा की जा रही है। १०--कण्व ऋषि 
आश्रम में नहीं, वह शकुन्तला के दुर्भाग्य को टालने के लिये' गये हैं। ११- 
में स्नान कर चुका हु, श्र मैं भोजन करूँगा | १२--शत्रु ने अपने श्रापको 
इस घने जंगल में छिपा“ लिया है। १३--रीछु को देखकर वह श्वास बन्द 
कर पृथ्वी पर लेट गया । १४--६३ यह जो पौणंमासी व्यतीत हुई है उसमें 
उसने अग्न्याधान किया। १५-कृष्ण ने बचपन में ऐसे २ कौतुक करिए, जो बडे 


२ लोग नहीं करपाए। १६-परीद्षा* निकट ग्रा गई है, पर तुम wa मी | 
प्रमत्त हो । 





== 
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१-१ शेषमीश्वरेऽधि । यहाँ “शेषं पु वतः इत्यादि की तरह घञन्त शेष | 
शब्द भी ne नपुंसक में प्रयुक्त किया है। २ आग्नेयचूरंन । ३-३ उदसीषदत्‌। 
| यु मत न नाना किरन AMT liso AU MATA ५ 
MRT, FUME | ८ तिरस्‌ क, शुप्‌ , थान छद्‌, YE ६-६ परीक्षा संभ्यधात,। 








( १११) 


संकेत--इस अभ्यास में कुछ एक “आसन्नपूणंभूत' काल की क्रिया के 
सूचक वाक्य दिये गये हैं | इनमें लुङ लकार के अतिरिक्त अन्य कोई लकार 
प्रयुक्त नहीं किया जा सकता। जेसे--ज्योतिषां Gewese उदगात्‌ दिश- 
श्राराजिपुः ( दिशश्वाभ्राजिपत )। ४--श्रद्यवाहं रोचकस्यास्य पुस्तकस्य 
पाठं समापम्‌ ( समापिपप्‌ ) | ६--ते तं मिथ्येत्र ४४चौयेणाम्ययुक्षत | 
७--कान्दिशी का स्प्राग्रहीद्रिपुरति वाता। ११--अहमघस्‍्नासिपम्‌ , इदानीं 
AAI १३--स ऋक्ष वीच्य श्वासं निरुध्य भूतलेऽशयिष्ट ( न्यपादि )। 
१४--अग्नीनाधित--यहाँ लङ्‌ का प्रयोग नहों हो सकता । १५--कृष्णो 
बाल्य एवेद्दशानि कोतुकान्यकार्षीत्‌ यानि महान्तो5पि कत्त नाशकन्‌ | 

अभ्यास--३ ९ 
( SE लकार ) 

१--कोलाहल मत करो, इससे श्रेणी की शान्ति में बाघा पड़ती है । 
२--दूसरों' की सम्पत्ति को देखकर मत ललचाश्रो', यही पाप का मूल है । 
३--ऐंसा मत करो, यह तुम्हारे लिये ग्रच्छा नहीं। ४--ऐसी बात का मन 
में ख्याल मत करो, इससे मन दूषित होता है। सदा मङ्गल सोचो। ५-- 
शोक' सत करो, इससे तुम्हारे स्वास्थ्य पर बुरा प्रभाव पड़ेगा। ६-- 
पढ़ाने के लिये इन लड़कों को किसी सुयोग्य अध्यापक को सौंप दो, ताकि 
चे कहीं उलटे मार्ग Wa जाएँ | ७--धर्म ग्रथे और काम में लगे हुए इस 
जीवन के सर्वोत्तम प्रयोजन को मत मूलो। ८--भोजन के समय को कमी 
मत टालं।', भोजन वेला के टालते में चिकित्सक दोष बतलाते हैं ६ दै 
बालक, डरो मत, यह तुम्हारी माता झा गई है। १०--इस प्रकार बात 
मत करो, इससे ढिठाई” प्रकट होती है। ११--& दे. पाथ I ( aSa) 
कायर मत बनो, यह तुम्हें शोमा नहीं देता। १२--४ैमाई भाई से aa 
न करे, और बहिन बहिन से । १३--अच्चे' का ध्यान रक्खो) कहीं कुछ में 
न गिर जाय' | १४--इस ऊँचे नीचे भूमि के टुकड़े को समतल कर दो। 


Un aN oe ee 

यहाँ ‘a चौर इति मिथ्येवाभ्ययुक्षत’ ऐसी रचना श्रममूलक है। 

। १-१--मार्झमध्यासीः परसम्पदम्‌। २-२-णमा स्म शोचीः, मा स्म 

शोचः। शुच्‌ शोक करना--का Gs में श्रशोचौत्‌ रूप होता है, श्रशुचत्‌ 
ना an, E वैयात्य--नपे ° | 

नहीं doot अति कम मा, wate | Dara are 3 ys 

६-६--शिशुमवेक्षस्व, मा कूपे$वधात्‌ ५ मा स्म कूपे, | | अंवघात 


( ११२ ) 


कहीं राने वाले अन्धेरै में ठोकरें न न खाए | 

संकेत--१--शब्दं मा कार्षीः, एष हि श्रेण्याः प्रशमं भनक्ति ( एष हि 
श्रेणी चोमयति) | इस अभ्यास में दिये गये वाक्य निषेध वाचक हैं। 
संस्कृत में निषेधार्थ सूचक निपात माऊ (मा) है। इस are? के योग में 
केवल छुङ्‌ का प्रयोग होता है । यदि “माङ” के साथ “सम? भी लगा हो, तो 
पाणिनि ने लुछ के श्रतिरिक्त लङ्‌ के प्रयोग का भी विधान किया है | 
माड के योग में आगम (w थवा ग्रा) का लोप हो जाता है। 
जेसे--यहाँ “माङ्‌” के योग में “apa: के AO का लोप हो गया है। यह 
नियम gs ग्रौर लङ में सामान्यतः लगता है | ४--मेवं स्म मनसि करा; | 
यहाँ हमने मा! और “स्म? दोनों के योग में लङ्‌ का प्रयोग किया है | 
सामान्यतः यहाँ लुङ्‌ भी प्रयुक्त हो सकता दै | यथा--मैवं स्म मनसि कार्षी! | 
६--मा ते विमार्ग गमन्निति समर्पवैतान्‌ सुतान्‌ प्रशस्याय शिक्षकाय ( शिक्षक- 
रूपाय ) । ८--माडतिक्रमीजांत भोजनवेलाम्‌ | १४--इमं नतोन्नतं भूमि- 
भागं ( नतानतं मूप्रदेशम्‌ , बन्धुर भूविभागम्‌ ) समीकुरु, यथाऽऽगामिनः 
स्तमसि मा स्म प्रस्खालिपुः | 


अभ्यास ३२ 

( Se कर्मणि ) 
१--पाएडवों की उस प्रकार की बढ़तो (gi) कौरवादिकों से न 
सही गई। एक दिन गहरी नींद में सोया हुआ भीम कोरवों द्वारा' हाथ 
और पेरो से बान्धा गया', रौ फिर गंगा के जल में फेका गया । जब उसे 
AT आया', तबश्रावानी से ही अपने बन्धनों को काटकर उसने भुजाओं 
से गज्ञा को तेर कर पार कर लिया | फिर दुर्योधन आदि ने उसे सोए हुए को 
विषेज्ञे काले साँपो द्वारा केटाया, पर इससे भी वह नहीं मरा। बिदुर 
_के आदेश से रात के समय सुरङ्ग“ बना पाण्डव लाख" के घर से" 
माह के यांग से “श्र आगम का लोप हुआ हे। ‘aa? उपसगे और 'घा? 
धादु हे । धा का कुछ एक उपसगा के साथ अकमक तथा सकर्मक प्रयोग 

होता है, संनिधत्ते, अन्तधत्ते, तिरोधत्त , अवधत्ते इत्यादि । 


रबर १ क तयी पाद्योआबन्धि | २-९ संश TRU यसन 
STRSTR TEST खो. ५-५ -लाचागहात, जातुपाद रहात । 





( १२३ ) 


बाहर' आ गये', ओर पास ही बन में प्रविष्ट हो गये। २--वह संयमी 
यति राजा को ज्ञा पाकर द्वारपाल द्वारा राजा के सामने लाया गया। ३-- 
आकाश में विचरती हुई वाणी द्वारा वसुमती के गर्भ से सब शत्रुओ्रों को नाश 
करनेवाला राजकुमार निश्चित रूप से पदा होगा यह सत्य वचन कहा गया | 
४--यदि कोई छींक लेने लगे, तो उसे रोका न जाय | ५- “प्रणाम 
करती हुई उस इंद्धा ने आसानी से अपना वृत्तान्त कहा और सबने एकाग्र- 
चित्त होकर सुना । ६--राजा की मृत्यु का समाचार पाकर सारे नगर में न 
किसी ने कुछ पकाया, ओर न किसी ने स्नान किया, नहीं कुछ खाया, सब 
जगह सारे रोते ही रहे | ७--यह ATT गुण हैं, पिछुले समय भी कहीं कहीं 
ही देखने में आते थे | ८--इस विश्वव्यापी युद्ध में न जाने कितनी जानें 
नष्ट हुई । ६--दो बन्दी” कचहरी से जेल में वापिस लाये गये | १०-- कहे 
राजन्‌! तेरा यश रूपी समुद्र कहाँ ओर सागर कहाँ--सागर तो मुरारि से 
मथा गया; वेला से नापा गया, मुनि ( अगस्त्य ) से मुख में निगला गया, 
लङ्कारि ( राम ) से वश में किया गया, कपि ( हनुमान्‌) से बाँधा गया, 
ओर (दूसरे) बन्दरों से सहज में ही पार किया गया | 

संकेत--३--गगनचारिणयापि वाण्या वसुमतीगभस्थः सकलरिपुकुल- 
मदनो राजनन्दनो नूनं सम्भविष्यतीति . सत्यमवाचि | ५--प्रणतया तया 
seal सलीलमात्मइत्तान्तोडलापि सर्वेश्वावहितमभश्रावि | ६--राज्ञो मृत्युः 
प्रवृत्तिमुपलभ्य ( राजानमुपरतं निशम्य) सर्वस्मिन्नेव नगरे न केनचिदपाचि, 
न केनचिदस्नायि, न केनचिदभोजि, सर्वत्र सर्वेररोदि | ७--श्रपूर्वा इमे 
गुणाः । पुरापीमे क्तचिदेवाहच्षत ( अदर्शिषत ) । ८--अस्मिन्‌ विषुचि- 
संख्येऽतिसंख्या योद्धारो निरघानिषत (agaa) | ६--द्वी प्रग्रद्दावधि- 
करणात्‌ कारां प्रत्यनायिषाताम्‌ ( प्रत्यनेषाताम्‌ ) । 


अस्यास- २े२ 
( STR ) 
१--में कल यहाँ से चल कर परसों घर पहुँचू गा और वहाँ से एक 


2... “ —— ू-.+ 
° “स-या — [ You 
R = १67 म्िरक्रमिषुः ha Sheil, एप उमाऽवो निरोधि ¥- 
वन्द्यामू--इत्यमरः | ५--काराग्हम, | 


( १२४ ) | 


संत्ताह के पीछे कश्मीर को चल दूंगा । २--हम एक वर्ष बाद यज्ञ करेंगे, । 
इस बीच में सब प्रकार की सामग्री जुटा लेंगे | ३--भविष्यद्‌ वक्ता कहते है. 
कि देवदत्त के घर पुत्र पेदा होगा, जो शत्रुओं के ऐश्‍वये को हर लेगा। ४... | 
दुर्योधन के साथो उसके 'कपट व्यवहार से तंग आकर' उससे अलग हो. 
जाएंगे | ५--धसंसार के पदार्थ चिर तक ठहर कर अन्त में जाएँगे ही। | 
वियोग में क्या अन्तर है जो मनुष्य इन्हें स्वयम्‌ नहीं छोड़ता। ६--जब मी | 
मुझे अवसर मिलेगा, में वेद्यक सीखने का प्रयत्न करूं गा । वेद्यक बड़े काम की | 
चीज है | ७--स्वतन्त्र भारत अपनी आधुनिक घोर निर्धनता और निरक्षरता को | 
शीघ्र ही मिटा देगा । ८--मुझे निश्चय है कि प्रत्येक अवस्था में तुम सख | 
बोलोगे | £--हा यह कब पहुँचेगा जो इस तरह पौश्रों धरता है ! १०-- | 
हा यह कब पढ़ेगा जो इस तरह पढ्ने में ध्यान नहीं देता । | 


संकेत--लुदलकार से उस भविष्यत्काल की क्रिया का बोध होता है, | 
जो आज न. होने वाली हो। जेसे--१--शवोऽहमितः प्रस्थाताहे, परव्वश्र 
गहमासादयिताहे | ततश्च सताहासरेण काश्मीरान्‌ प्रति प्रस्थाताहे २-- 
WIRY यष्टास्महे । अत्रान्तरे सर्वान्सम्भारान्कर्तास्महे । ३--आदेशिका | 
आदिशन्ति देवदत्तस्य पुत्रो जनिता, यः waft हतेति। ८--सवांवस्थाग- | 
तस्त्व सत्यं वक्तासीति दृढो मे प्रत्यय; । 


अभ्यास--२४ 


( Riaan ) 
१०-४8 कहते है कृष्ण ने कंस को मार डाला | २- -महाराज समुद्र- | 
गुप्त ने श्रश्वमेघ यज्ञ किया और उसके पुत्र कुमारगुत ने भी । ३--जीब ' 
सष्टि रचने वाला ब्रह्मा ऋषि सुनियों के साथ वेद विषयक बातें करता gal 
अपने कमलासन पर बैठा था | ४--जैसे ही दुष्यन्त कणव के आश्रम की 
रास पास को भूमि' में प्रविष्ट हुआ, उसकी दाहिनी aig’ फइक set 
५--असुर देवताश्रो से "स्पर्धा रखते ये, ओर "उन से प्रायः लड़ते रहते थे" || 
` 


. ९०१ AAT व्यबहारेणोद्वेजिताः | २-२-परिसर ġo, पर्यन्तम्‌ -स्री० | 
हका आन खु GNU GI सीर [९-९ ते: दतर च। 
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६--रघु के ब्रह्मपुत्र पार कर चुकने पर प्राग्ज्योतिष्‌ का राजा भय से काँप' 
उठा | ७--क्या तुम कलिंग देश में रहे थे ? नहीं, में वहाँ गया तक नहीं। 
८-४8 कहते हैं जब में पागल थी, तो मैंने उसके सामने बहुत प्रलाप किया । 
६--जब राम इस पृथ्वी पर राज्य करता था,' प्रजा बहुत प्रसन्न' थी। 
१०--पुराने लोगों का दूसरी बातों में विवाद होने पर भी पुनजन्म के विषय 
में कोई मतभेद नहीं था। ११--दिलीप ने रघु को राज्य सोंपा,* और स्वयं 
जंगल को चला WA’ १२--६ जब निकुम्भ के प्राण निकल गये तो प्रसन्न 
हुए वानरो ने शोर मचाया, दिशायें गूंज sei, एथिवी कॉप सी उठो, 
आकाश मानो गिर गया और राक्षुसों के सेनादल में भय समा गया। १३-- 
निर्वासित किये हुए पाण्डव काम्यक, at आदि वनों में रहे' और ET वर्ष 
उन्होंने? अज्ञातवास० किया । 

संकेत--लिट्लकार उस भूत कालिक क्रिया को कहता हे जो आज से 
पहले समाप्त हो चुकी हो, और जिसे वक्ता ने स्वयं न देखा हो | यथा-- १-- 
जघान कंसं किल चासुदेवः | २--समुद्रगुप्तः सम्राडश्वमेघेनेजे ( ईजे ) 
तदात्मजः कुमारगुसो5पि | यहाँ “अशत्रमेघेन'' में तृतीया के प्रयोग पर ध्यान 
देना चाहिए [] | ३--भूतभावनः परमेष्ठी मुनिभितक्रधिभिश्च समं ब्रहमोद्याः 
कथा; कुर्वम्पद्यविष्टरे समासाज्ञक्रे | उत्तमपुरुष में भी लिटू का व्यवहार 
होता है | यदि पूर्ण रूप से किसी वात का इनकार ( अत्यन्तापलाप ) किया 
जाय, या कहनेवाले को उत्तेजना AMT उन्माद के कारण अपने किये काम 
का ध्यान न रहे तो लिट्‌ का प्रयोग निर्बाध होता दै । देखिये-क््या तुम 
कलिंग देश रहे ये ?” इस प्रश्‍न के उत्तर में नहीं, में वहाँ गया तक नहीं' इस 
वाक्य में पूरण इनकार पाया जाता है । उपर्युक्त दोनों वाक्यों का अनुवाद 


इस प्रकार होगा--कलिज्ञेप्ववात्सीः किम्‌ ? नाहं कलिङ्गाञ्जगाम । 
Se ee ee bee 


१ कम्प्‌ , व्यथ्‌ , उद्‌ विजू । २-२ वसुमती शशास। ३ नन्द्‌ । ४ 
अर्पयाम्बभूव, न्यास | ५ प्रतस्थे | ६ ऊषुः ( वस्‌ म्वा० To ), TAA: । 
७-७ अवरुद्धा विचेरुः | 

[] अ्रश्वमेघ को फल की सिद्धि में करण मान कर ऐसा प्रयोग होता था | 
दस सदाः अपने, "करणे यजः? ( USL) इस सूत्र से 

त करते = | 


ya न्भ hastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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| 
| 


यहाँ 'कलिङ्ग' देशविशेष का नाम होने से वहुवचन में प्रयुक्त हुआ है| इसी | 
प्रकार--'जव में पागल थी तो कहते हें मैंने उसके सामने बहुत कुछ बकवास | 


, किया! इस वाक्य में कहने वाला पागलपन के प्रभाव से अपनी कही हुई बात. 


को नहीं जानता | इसका अनुवाद यह है--बहु जगद पुरस्तात्तस्य मत्ता किला- | 
हम_। १०--अन्यत्र विवदमाना अपि न प्रेतभावे व्यूदिरे प्राञ्चः | (व्यूदिरे= | 
वि ऊदिरे = वदू लिट्‌ ) । 
अभ्यास ३५ 
( णिजन्त ) | 
१ रसोइए को मेरे लिये चावल पकाने को कहो | श्राज पेट में कुछ गड़वड़ | 
है। २--अपने नोकर को ग्राम मेज दो, और उसके हाथ अपने बड़े भाई को | 
सन्देश भेज' दो। ३--वह रात दिन तप द्वारा अपने शरीर को क्षीण कर रही | 
है। न जाने वह किस wer से प्रेरित हुई है । ४--उसे मेरे लिये एक हार. 
गूँथने को कहो । ५--बच्चे को आराम से सुला दो, आज दिन भर यह 
सोया नहों । ६--६ Fey अपने ऊपर तेज धूप सद्दारता है और छाया के लिये | 
उसका WAT लेने वाले लोगों के ताप को दूर करता है ( शम्‌- णिच्‌ )। | 
७- श्रेष्ठ मुनिजन कन्द और फलों द्वारा जीवन का निर्वाह करते हैं । ८-इन | 
चावलों को धूप में सुखा लो । ऐसा' न हो कि इन्हें कीडा लग जाए! | ६-7 | 
मां बच्चे को दूध" पिलाती दै", और चाँद दिखाती है। १०--यदि मैं मोहन | 
से यह काम न करवा लूँ, तो' बात ही क्या' १ ११--दिव्यचल्षु प्रात हुश्रा | 
संजय धृतराष्ट्र को राजभवन में ही युद्ध का सारा हाल सुना दिया करता था। _ 
१२--यदि तुम्हारी प्रतिज्ञा सच्ची' हे, तो हे राजन्‌ राम को आज हीं वन | 
में मेज दो। १३--जब वह यहाँ आए, तो मुझे यह बात अवश्य याद” | 
दिलाना७, देखना कहीं भुला न देना । १४--चपरासी मेरी डाक मेरे मकान | 
प्र प्रतिदिन सायंकाल पहुचाधा” रहेगा। १५--] पक्ष में तीन चार केश, | 
मू छ लोम थोर नखों को कटवाये, अपने' आपकी अधिक सजावट न करे | | 





के नक जनाई ro Ss यी 
१ ह-+णिच्‌ | २ ग्ले+णिच्‌। ३-३ माऽत्र कीटानुवेधो भूत्‌ । ४-४ 


शिशु घापयते । थे (E) म्वा०, स्तन्यं पाययते | ५-५ तदा कि नु मया कृत 
स्यात्‌ । ६ अवितथा। ७-७ स्मारय । ८--ट अनन्तरायं, हारयिष्यति l 
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संके "राजन ञ्रों te ८१ ~ 
मे प्रेरणा? द wns लि त हे x Bala 
'अपने काम में प्रेरणा करता है तो घ र ताका 

तु से णिच्‌ प्रत्यय आता है। णिच 
सहित धातु की भी धातु संज्ञा ही होती हे । जेसे-- रसोइये को मेरे लिये 
चावल पकाने को कहो--'सूदेन ममौदनं पाचय । सूद प्रेरय ममौदनं पचेति ।: 
यह दूसरी वाक्य रचना यद्यपि सरल है, तथापि णिजन्त का स्थान नहीं ले 
सकती, विषय भेद होने से | जहाँ क्रिया करते हुए पुरुष ( कर्ता ) को प्रेरणा 
की जाती हे वह णिच्‌ का विषय है। जहाँ क्रिया में aera पुरुष को ea 
कराना होता है वह लोटू वा लिङ का विषय है। aa: ओदनं पाचयति देव- 
दुत्तन यज्ञदत्तः -यहाँ “पचन्तं देवदत्तं प्रेरयति इति पाचयति’ ऐसा विग्रह 
संगत होता है। कई बार हमे meas धातुओं से सकर्मक क्रिया का बोध 
कराने के लिये णिजन्त का प्रयोग करना पड़ता है। जेसे--वह रात दिन तप 
द्वारा अपने शरीर को क्षीण कर रही है। “सा5हर्मिशं तपोभिग्लपयति गात्रम्‌ ।” 
यहाँ “ग्लपयति? ग्रकमंक क्रिया 'ग्लायत? का णिजन्त प्रयोग है। ७- मुनि- 
पुङ्गवाः फलेः कन्देश्व शरीरं यापयन्ति ( बृत्ति कल्पयन्ति ) | १२--राजन्‌ यदि 
सत्यसन्धोऽसि, AAT रामं वनं ATT | 

अस्यास ३६ 
( णिजन्त ) 

१--४४ वस्तुश्रों को कोई Brats कारण ( परस्पर ) मिलाता है । प्रेम 
बाहिरी कारणों पर आश्रित नहीं। २--सूर्य कमलों को विकसित करता है 
ओर कमलनियों को बन्द कर देता है। ३-पम्पा का दशेन युक दुःखी को 
भी सुख' का अनुभव कराता है'। ४--नौकर घाम से सताए इए स्वामी को 
ठण्डे जल से स्नान कराते हैं। ५--पुरोहित अग्नि को साक्षी करके' वधू का 
वर से मेल कराता है | ६--बसन्त में कोयलों का कलश्ब घर' से दूर गये gT 
पुरुषों के मन को उत्सुक* बना देता दै । ७--मदिरा पान पुरुष को उन्मत्त 
कर देता है, उसके पेरों को लड़खड़ा देता है, ओर आँखो को घुमा देता है । 
८--राजा ने द्वारपाल को कवियों को अन्दर लाने की आज्ञा दी | & --लक्मण 


१--१ सुखयति | मां सुखमनुभावयति। २-२ अग्निं साद्विणं इत्वा | 


३--रेचविधीर्षिते-४वि५ ee ae उच्सुकीयति tbe Delhi. जड डन by BORNE Ont 5 
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ने सीता को विश्वास' दिलाया कि यह राम की आवाज' नहीं है | १०--ठण्डी 
वायु कई Tats फलों को TH देती है ग्रौर कई वेलों को gon देती है। 
११-मन्त्री ने शत्रु के यहाँ से आए हुए पत्र को पहले स्त्रयं* पढ़ाई और 
पीछे महाराज को सुनाया' | १२--सीता ने तालियाँ बजा बजा कर अपने प्यारे 
मोर को नचाया । १३--राजा ब्राह्मणों को समा में बुला और उनकी प्रतिष्ठा 
कर कोषाध्यक्ष' से उन्हें धन दिलाता है' | १४--गायनाचाय ने लड़कियों का 
गाना शुरू कराया। १५--विश्वामित्र ने राम का जनक की पुत्री सीता से विवाह 
HUA | १६--सम्राद अशोक ने यात्रियों के ग्राराम के लिये सड़कों पर जगह २ 
He प्याऊ और फज्नवाले Te लगा दिये, और सरायें बनवा दीं®। 
“१७--सेनापति ने राष्ट्र के नवयुवकों को ्रानेत्राले संकटो से सचेत किया और 
सेना में भरती होने की जोर से प्रेरणा की | १८--मैं जुलाहे से एक चादर 
बुनवाऊँगा ओर दरजी से एक चोला सिलवाऊँगा | १६--आप अपने भाषण 
को समाप्त कीजिये, श्रोतृगण ऊब गये हैं | 


संकेत--२--सविता पङ्कजान्युन्मीलयति ( विकासयति, बोधयति ) कुमु- 
दानि च निमीलयति ( संक्रोचयति ) । ४--पघर्मात॑ स्वामिनं भृत्याः शिशिरे- 
TRA: ( हिमामिरद्धिः ) स्नपयन्ति ( स्नापयन्ति, प्रस्नापयन्ति )। ७-सुरा 
सुरापानं ( सुरापाणम्‌ ) पुरप्रमुन्मादयति, तस्य पदानि स्खलयति, नयने च 
घूणंयति। १४- संगीताचायों दारिकामिर्गानमारम्मयत्‌ | ( दारिका ग्रगा- 
पयत्‌ ) | १५--कोशिको (गाधिसुतः ) रामेण सीतां पर्यणाययत्‌ | १७-सेनानी 
राष्ट्रयुवजनमेष्यतीभियः प्राबोधयत्‌ सेनां च समवेतेति च प्रैरयत्‌ | १८- अहं 
_तन्तुवायेन ( कुविन्देन ) बृहतिका वाययिष्यामि, तुन्नवायेन ( सौचिकेन ) च 
चोलक ( कूर्पासकं ) सेवयिष्यामि | १६--श्रवसायय सपदि स्वा गिर: उद्दि- 
जन्ते AA: | 
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१--श्रद्‌ धा +णिच्‌। २--स्वरसंयोगः | २--परिणमयति | ४-४ श्रन्व- 


बाचयत्‌ | ५--श्रवाचयत्‌ | वाचन और श्रनुवाचन के श्रथों में यही भेद है। 

६--६ ANAT तेभ्यो धनं दापयति | ७-- ७ उदपानानि प्रपा आवसथांश्च 
निरवतेय 

त्‌ फलिनः se । “उदपानं तु पुंसि बा? इस अमरवचन के 
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अभ्यास---३७ 
( सन्नन्त ) 


१ — HIN] मनुष्यों में कोई एक भाग्यवान्‌ ब्रह्म की जिज्ञासा करता 
है । ओर जिज्ञासा करनेवालो में भी कोई एक उसे तत्त्वतः जानता है । २-- 
हम आपके भाषण को सुनने के लिये उत्सुक हैं | हमारे लिये धर्म का व्या- 
ख्यान कीजिये | ३- संस्कृत पढ़ने के पीछे मुझे दूसरी भाषाओं के पढ़ने की 
ast’ ही इच्छा रह गई है' । सच पूछो तो इस देवी वाणी के रस को पीकर 
मुझे असत पीने की चाह नहीं रही | ४--उसकी ate फड़कती है, उसकी 
आँख लाल' हो रही S| निश्चय' ही वह लड़ाई के लिये छुटपटा रहा है' । 
५--वे भाग्यशाली हैं, जो मनुष्यमात्र की सेवा कर यश को प्राप्त' करना 
चाहते हैं* | ६--जब कोई भूकम्प देखता है तो ऐसा प्रतीत होता है कि भग- 
वान्‌ संसार का संहार' करना चाहता है। ७--तुम्हारा अधर फड़क रहा है। 
तुम कुछ पूछना चाहते हो ! निःशङ्क होकर कहो | ८--ज़ब' ब्रह्मा ने कई 
प्रकार की प्रजा बनाने की इच्छा की' तो उसका आधा शरीर नर रूप ओर 
आधा नारी रूप हो गया | ६--क्या तुम दूध पीना चाहते हो १ यह तुम्हारी 
यात्रा" की थकावट दूर कर देगा । नहीं, में कुछ देर आराम करना चाहता हूँ । 
१०--में यह सिद्ध करना नहीं चाहता कि विधवा-विवाह शास्त्रानुकूल हे, 
परन्तु यही कि आजकल यह आवश्यक है। ११--अगर तुम वोलना चाहते 
हो तो मैं तुम्हें समय दूँगा। १२-६ हमारे वणन का विषय वह महात्मा 
(गान्धी) है, जो उन स्वार्थी लोगों को जो उससे दया द्वेष करते हें 
और जो दूसरों के धन से श्रपना पेट पालते हैं, प्रेम से जीतना चाहता है | 
१३- मैं यहाँ पाँच दिन और ठइरना“ चाहता हूँ ८ | फिर यहाँ से अमृतसर को 
चलने' की इच्छा है' | १४--मैं" बहुत थक गया हूँ" । में थोड़ी देर सोना 
चाहता हूँ, अतः नौकर से कहिये बिस्तर लगा दे। १५--जब मैंने एक Oy 





१-१ भ्रल्पाऽधिजिगांसा | २-२ रज्यतः | ३--३ नुनं बलवद्‌ युयुत्सते | 
४-४ ईप्सन्ति, लिप्सन्ते | ५ संजिद्दी्षति । ६-६ यदा स्वयंमूर्विविधाः प्रजाः 
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सामि | ६-६ प्रतिष्ठे । १००१९ सष्ठ arcs 
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| 
| 
को मुझे मारने के लिए ग्राता देखा तो मैं भूमि पर मरे हुए का बहाना करके | 
सीधा लेट' गया | | 
संकेत-सन्नम्त क्रिया से “जाना चाहता दै, “सुनना चाहता ह्वे, | 
इत्यादि संयुक्त क्रियाओं का बोध होता है। जब चाहनेवाला और जाननेबाला | 
अथवा सुननेवाला एक ही हो | ऐसा समको कि सन्नन्त क्रिया-पद धातु विशेष | 
के तुमुन्नन्त और इष्‌ धातु के तिङन्त रूप के स्थान में आता है । धर्म को | 
, सुनना चाहता दै = ध्म भ्रोतुमिच्छति-धर्म शुश्रूषते। सन्नन्त आशंका (भय) के | 
ग्रथ में भी प्रयुक्त होता है | जेसे ~ चूहा मरने ही वाला हे > मुमूर्षति मूषकः | 
नदी का किनारा गिरने ही वाला है=्=पिपतिषति (पित्सति) नद्याः कलम्‌ । 
७--स्फूरति तेऽधरः | त्वं किमपि पिप्रच्छिषसि । विखब्धं (= निर्भयं) aR | 
| १०--नाह विधवा पुनरुद्वाहस्य शास्रहृष्ठतां प्रसिषाधयिषामि, [] किन्तहांच- 
स्वेज्स्यापेज्ञाम । (अथवा-यदहं प्रसिषाधायिषामि सा विधवापुन रुद्वाहस्य 
maze न मवति, किन्तह्मद्वत्वेऽस्यापेक्षा ) ११--यदि विवक्षुसि, अवसर ते 
दास्यामि | १५--यदाहं मां जिघांसन्तमृच्चमपश्यम्‌ , तदाहं मृतो नामः भृत्वा 
भूमी दण्डवन्निपतितः | 
अभ्यास--३८ 
( सञ्चन्त ) 
१--हे राजन्‌ ! यदि तू गौरूपी इस पृथ्वी को दोहना चाहता है, तो अब 
प्रजा को बछड़े के समान पुष्टि कर । २--&जिन धृतराष्ट्र के पुत्रों को मार कर 
इम जीना नहीं चाहते हैं वे सामने ही खड़े हैं। २--& तुभ भ्रष्टात्मा ने ईश के 
दोषों का वर्णन करना चाहते हुए भी उसके प्रति एक बात अच्छी कह दी 
है। ४--& जो दुजन को वश में करने की इच्छा करता है वह कौतुक के साथ 
निश्चय से हालाइल (विष) का पान करना चाहता है, कालानल को ggl- 
पूवक चूमना चाहता है, र सॉँपों के राजा को आलिंगन करने का यत्न 
करता है। ५--& विधाता ने मानो कि वह सौन्दय को एक स्थान पर 
देखना' चाहता हो', प्रयत्न पूर्वक उसका निर्माण किया | ६-- दूसरे दिन 
Se Sa AO NS 
१--अश्रशयिषि ( लुङ्‌ )। [] सिधू--शिच्‌- —g ६ ose) | 
इस सूत्र से यहाँ अभ्यास से परे के 'स? को बल हुआ । छु ice के । 
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अपने अनुचर के भाव को जानना चाहती हुई (वसिष्ठ) मुनि की गौ ने 
हिमालय की गुफा में प्रवेश किया | ७--धमन्द बुद्धिवालों पर अनुग्रह की 
इच्छा से मल्लिनाथ कवि ने कालिदास फे तीनों काम्यो की विशद रूप से 
व्याख्या की है। ८--यदि तू राजाओं की ene चाहता है तो तू उनकी | 
इच्छा के अनुकूल आचरण कर | ६--अपनी प्यास को बुझाने' की maa 
एक वार एक लोमड़ी किसी पुराने कुएँ पर गई, और पानी की सतह तक i 
पहुंचने का यत्न करती हुई उस कुएं में गिर पड़ी । १०--मैं तुमसे मिलना | 
चाहता FAX तुम्हें अपनी यात्रा का सविस्तर ada करना चाइता el | 
११-उन्होंने युद्ध को टालना चाहा, परन्तु फिर मी शान्ति प्रात न कर .. 
सके। Reg चाहनेवालों के लिए यह (व्याकरण ge ) सीधा 
राजमार्ग है । १३--& मनुष्य कमं करता हुआ ही सौ वरस जीने की इच्छा 
करे | १४--इस लोक में सत्र कोई सुख को प्राप्त) करना चाहता है'। और 
दुःख को छोड़ना चाहता दै। १५--जो समृद्ध होना चाहते हैं' उन्हें नियम- 
वान्‌ ओर पवित्र होना चाहिये श्रौर बड़ों के साथ विनय से वतंना चाहिये | 

१-राजन्‌ ! ्ञितिषेनुमेतां दुधुक्षसि चेद्‌ वत्सबदिमाः प्रजाः पुषाण | ८-- 
राशञोऽनुग्रहं लिप्ससे चेत्‌ तच्छुन्दमनुवतस्व | ११--ते युद्ध पर्यजिहीर्षन्‌ तथा- 
पि शमं स्थापयितु नाशक्नुवन्‌। १४--ये adda ( समर्दिधिषन्ति ) 
तेनियतेः प्रयतेश्च भवितव्यम्‌ | गुरुषु च विनयेन वर्तितव्यम्‌ | 


अभ्यास-३६ 
( सोपसगेक धातुएं ) 
( सू = होना ) 
१--तुम शीघ्र ही;वियोग की पीड़ा का अनुभव करोगे, (अनु+ भू )। 
२--क्वपिता को अपनी पुत्रियों पर पूणं अधिकार है' ( प्र+मू )। ३-में 








१--१ तृष्णां चिच्छित्सन्ती । २--दिदक्षे art ३--अ्रभीप्सति। 
४--४--जिहासति । ५--समोत्संन्ति, समर्दिधिषन्ति | ऋध्‌ दिवा०--सन्‌ | 
६--दुहितुः प्रभवति--यहाँ अधिकार श्रथ में दुहितृ शब्द से शषिकी 
षष्टी हुई दरै: इसी 'प्रकोर*संजनभाषित॑ aea L ah नेत्‌ से 
षष्टी होती दै । पर पर्यास वा अलमर्थे में प्रभवति का प्रयोग होने पर चतुर्थी 
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| 
तुम्हारी सहायता के बिना पूया सफलता प्राप्त नहीं कर सकता (न, प्र+ भू) | 
चाहे कितना ही यत्न क्यों न करूँ' | ४--यह पहलवान दूसरे पहलवान से | 
टक्कर ले सकता है (प्र+भू )। tin हिमालय से निकलती है | 
( प्र+ भू ) विष्णु चरण से निकलती है ऐसा पौराणिक कहते हें । ६-पुत्र | 
जन्म को अत्यधिक प्रसन्नता से वह GAA समाया (प्र+म्‌)। ७--वे | 
बड़ी बहादुरी से लडे, पर हार गये ( परा+भू )। ८--निधनों का हर स्थान. 
पर तिरस्कार किया जाता है ( परि+ भू कर्मणि )। ९--जव मैं उसके भाषण. 
पर विचार करता हूँ ( परि+ मावि) तो मुझे इसमें बहुत गुण दिखाई नहीं ' 
देते | १०--तुम्हारी युक्ति में में कोई दोष नहीं देखता हैँ ( वि-|-मावि ), तुम 
ठीक ही कह रहे हो । ११--हा, शेर का बच्चा हाथियों के ,सरदार से वशीभूत 
किया जा रहा है ( श्रमि+भू )। १२ --मंगलों के निवासस्थान, गुणों के 
निधान, तुम्हारे जेसे इस संसार में विरले ही जन्म लेते हैं ( समू+भू )। 
१३--तत्त्वश्ञानी षि नाशवान्‌ देह को त्याग देने पर ब्रह्म में लीन हो जाते 
हैं (समन भू )। १४--इस बर्तन में एक प्रस्थ चावल समा सकते हैं 
(EHT) १५--ऐसे रूप की उत्पत्ति (तमू--भू ) मनुष्य ( योनि) में 
केसे हो सकती है। १६--बिडालबृत्ति वाले धर्मध्वजी वेद को न जानने 
वाले ब्राह्मण का वाणी से भी सत्कार न करे ( सम्‌+-भावि ) । १७-- 
सब कष्ट निधनता से ही पेदा होते हैं ( उद्‌+भू )। १८--चन्द्रमा के 
निकलने पर (आविर्‌+भू) सब श्रन्धकार दूर हो गया। ३९--दूर्य के 
छिपते ही जंगली जानवर अपना शिकार खोजने के लिये निकल पड़ते हैं. 
( आविर्‌+-भू ) और प्रातः अन्धकार के साथ ही छुप जाते हैं ( तिरो +भू )। । 
संकेत-श्रम्यास ३९ से अभ्यास ५० तक प्रत्येक अभ्यास में एक ही | 
क्रियापद का प्रयोग किया जाना चाहिये । एक एक क्रियापद के साथ eat 
' में दिये गये भिन्न भिन्न उपसगों के प्रयाग से भिन्न भिन्न र्था का बोध होता 
है । इस प्रकार जहाँ विद्यार्थी अनेक घातुओं के अर्थ और रूपावली को कण्ठस्थ 
करने के आयास से बच जाते हैं, वहाँ उपसर्गों के योग से वाक्यो में सौष्ठव 
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का ही प्रयाग व्यवहारानुगत है--अय॑ मल्लो 'मल्लान्तराय प्रभवति | कही | 
श aT | 
` विशवास से शक्तिमान ही थते हैं। १-१ महान्तमपि यल Seah | 


( १३३ ) | 


ओर चमत्कृति ग्रा जाती है। तथा साधारण A के प्रयोग की अपेक्षा 
भांषा मँमी हुई वा परिष्कृत मालूम होती है । ५--हिमवतो गङ्गा प्रभवति 
( उद्गच्छति )। ६--सुतजन्मजन्मा शुसस्तस्य cet नात्मनि प्रबभूव | 
९-यदाहं तस्य भाषितं परिमावयामि तदा नात्र वहुगुणं विभावयाम्नि | १०-- 
नाहं ते तक दोषं विमावयामि ( उत्पश्यामि ), अञ्जसा Te । 
इस बात का ध्यान रखना चाहिये कि सम्‌ पूर्वक भू 'भिलने? व धारण करने 
के ग्रथ में सकमक है | मिलने के ग्रथ में ग्रकर्मक भो | परा पूवक म अकमक 
हे' | परि+ मू नित्य ही सकर्मक है। १४--इद भाजनं तणडुलप्रस्थं संभवति। | 
अभ्यास--४० i 
( क = करना ) i 
भारतवासी दासों की तरह अंग्रेजों की भाषा, व्यवहार और वेषमूधाकी | 
नकल करते हैं ( AFHR ) । यह उनकी मन्दमति का लक्षण है। २--यह 
पुस्तक श्रच्छे ढंग से लिखी गई है, निश्चय से यह विद्यार्थियों के लिये बहुत 
लाभ की होगी ( उप+क़ ) | ३--तुम्हें अपने शत्रु का भी अपकार नहीं करना 
चाहिये ( ATER ), सञ्जनों के अपकार को तो वात ही क्या | ४--अच्छों की 
संगति पाप को ऐसे दूर भगाती है (श्रप+श्रा +R) जैसे सूरय अन्धेरे को । ५- 
ब्राह्मण राजा की भेंट (प्रतिग्रह) अस्त्रीकार करता है (परा+ कृ), क्योंकि वह 
सोचता है कि इसकी स्वीकृति पापमय होगी। ६--जो रामायण की कथा करता 
है (प्र+झ Blo) वह जनता की बहुत बड़ी सेवा करता है (उप-- क) | ७-- 
शास्त्र Wal को वेदों को अध्ययनादि का श्रधिकार नहीं देता (श्रधिन-कृ)। 
८--जो शारीरिक शत्रुओं को वश में कर ?लेते हैं (श्रधि+इ-अ्०) वे ही 
सच्चे विजेता हैं । &- - काम वासना मनमें विकार पेदा करती है, (वि-|- झ-पर०)। 
१०-- ४४अपना पेट भर विद्यार्थी व्यथं चेष्टा करते हैं (P+ Hae) | ११-- 
कीक ढंग से सिलाए हुए घोड़े बहुत अच्चे दोक UR 
१-प्र-मू का इस अर्थ में एक और शिष्टजुष्ट प्रकार हे--मवत्संमावनो- 
wa परितोषाय aga | अपि व्याप्तदिगन्तानि नाङ्गानि प्रभवन्ति मे ॥ 
(Bare ६।५६ ) इस अर्थं को मा (अदादि ्रकमक)से भी कहा जा 
सकता है प्रबभूव=ममौ। २-दिवं वोषसं वा मिधुन्येनया स्यामिति तां सम्बभूव 
To १।०।४। १ ॥ सम्मूयाम्मोधिमम्येति महानद्या नंगापगा-शिशु० RI १००॥ 
EAEE हलो लेव इति वतः परम MET 
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१२--वह एक कपडे के टुकड़े पर चित्र बनाता है (आ+कू )। १३--यदि 
वह शराब पीता ही रहेगा, तो निश्चय ही विरादरी से बाहर कर दिया जायगा 
(निरा) | -gaa ने निदोंष शकुन्तला का परित्याग कर दिया 
(निरा +क )। १५--संस्कृत के पढ़ने से मन पवित्र होता है ( सम्‌+ सू--क 
कम में प्रत्यय ) और विशेष कर उपनिषद्‌ आदि ग्रन्थों के पाठ से | १६... 
नहीं जानता कि इस दोष का केसे प्रतिकार किया जाए ( प्रति+-क ) | १७- 
* रोहिणी नचत्र में वेद का संस्कार पूर्वक पाठ प्रारम्भ करे | (उप-]-आ- कु) | 

संकेत--१--भरतवर्षीया दासवदनुकुवन्त्याङ्गलानाम्‌ भाषां चर्या परिकर्म 
च । यहाँ भाषा आदि के साथ षष्ठी भी साधु होगी। ६--स खलु साधिष्ठमुप- 
करोति लोकस्य यो रामायणं aged) ८--ते नाम जविनो ये शरीरस्थान्‌ 
रिपूनधिकु्वते | ६- चित्त विकरोति कामः | १० —ओदनस्य' पूर्णाश्छात्रा 
विकुर्वते | ११--बिकुबंते सेन्धवाः (= साधु दान्ताः शोभनं वल्गन्ति) । 
१२--पटे मूर्तिमाकरोतिं | १३--यदि स पानं प्रसञ्जयति धुवं निराकरिष्यते । 
निराकृत का ग्रथ जाति पंक्ति से बाहर निकाला हुआ हे | निराकृति' उसे कहते 


हे जिसने स्वाध्याय ( वेठ पाठ ) छोड़ दिया है । वह भी झाकृति ( जाति ) से 
बाहर किया होता है | 


अभ्यास--४ १ 
( ह=लेजाना ) 
१--उसकी छाती में तीर लग गया ( प्र+ हृ ) २--६& हे सोम्य | ag 
को लकड़ियाँ ले आश्रो, मैं तुम्हारा उपनयन करूंगा | ३--यह मौलिक पुस्तक 
नहीं है, यह दूसरी पुस्तकों से उद्धरण संगृहीत करके ( anata ), 
बनाई गई है (रच, प्र+नी ) । ४--अ्रपने भाषण को संक्तिप्त करो (सम्‌ x 
इ) सुननेवाले उताबले हो रहे हैं | ५--गौओं को इकट्ठी करो, ओर घर 
को लोटे | BIRT चाण्डाल के घर से चाँदनी को नहीं इराता | (समूऱ्य्ह) | 
७--ये दो बालक सीता से मिलते जुलते हैं (अनु X=") ८-#घोड़े अपने RS लवे जुलते € (अरुः) A अपने बाप 
१--इस षष्ठी के प्रयोग के विषय में तृतीय अंश में षष्टी उपपद-विभक्ति 
के संकेतों को देखो | २--'निःस्वाध्यायो निराकृति;? इत्यमरः | 
. ३--अ्रनु हृ सकर्मक है। यहाँ सीता शब्द से द्वितीया विभक्ति होगी | 
% अह Hr अस लाना! हैप्पान्ययपि“श्राहार' "(कृदन्त) की अर्थ 
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की चाल की नकल करते हैं (AIER, Ao ) । ६--पथ्य का सेवन करना 
चाहिये, कुपथ्य का कभी नहीं (अ्रभि+अश्रव +ह ) । १०--जो देश अब 
बिहार कहलाता है वह पहले कभी बौद्ध बिहारो से भरपूर था, इसीलिये इसका 
ऐसा नाम पड़ा । ११--जो प्रातःकाल सेर करता दै (+e ) बह प्रायः 
स्वस्थ रहता हे । १२--अपने भाई की मृत्यु का समाचार सुन कर उसने 
सावन भादों को तरह ate बहाये (+e) | १३--हुशें का संग छोड़ 
देना चाहिये ( परि-- ह ), इससे बढ़कर पातित्य का साधन नहीं। १४-- 
उसने ठीक कहा है (वि-- त्रा--हृ) कि बहुत से देववादी मनुष्यों का नाश हो 
गया । १५--चोर जो कुछ हाथ लगा ले कर भाग गये ( +E) १६-- 
बाजार जाकर फल वा शाक ले आओ (श्राह) १७--पुत्र' को चाहनेवाला 
पुरुष' पूर्णिमा के दिन ब्राह्मणों के आदेशानुसार बड़ा यज्ञ' करे (atg) । 
१८--चिकित्सक भोजन के उचित समय के लांघ जाने .पर दोष बतलाते हैं 
( उद्‌ + आ्रा+छ )। १६--छक्या वह मूढ मेरे साथ कार्य के विनिमय से 
व्यवहार करता है! ( वि+अव--ह )। २०--७ यद्यपि ऐसा है फिर भी 
राजा की कृपा दृष्टि इसे प्रधानता दे रही है (उप+ह ) । 

संक्रेत--४--सेहियतां वचः (संहर वाचम्‌), त्वरमाणमानसाः सम्प्रति 
सामाजिकाः | ५--संहियन्तां गावः, गह प्रति निवर्तावहे | ६--पशथ्यमम्यव- 
हरेन्नापथ्यं कदाचन | ११--य; कल्ये विहरति स कल्यो भवति | १३--परिहर 
खलसम्पक्रम्‌ , ( वजय दुजनसंसर्गम्‌ ), नातः परं पातित्यकरमत्ति | १४-- 
देष्टिकताडनीनशदू बहूनिति सुष्ठ तेन व्याहारि ( देष्टिकतयाऽनशन्‌ बहव इति 
साधु तेन व्याहृतम्‌ ) 

अभ्यास--४२ 
( गम्‌= जाना ) 

१--नहीं- मालम यह आगन्तुक यहाँ किस लिये श्राया हे! ( ग्रान- 

गम्‌ ) | इसकी आकृति शङ्का उसन्न करती है । २--बह ऐसे देश में गया है, 


जहाँ से कोई यात्री कभी लोटा नहीं (IRAMA ) । ३--उपाध्याय के 
2 => यात! कमा e eee रयड 


भोजन हे, 'आहरति? लाता है-इस अर्थ में ही प्रायः प्रयुक्त होता है । हों, 
णिजन्त हारयति “खाता है? इस अथ का बोधक ae हे | Bes ae: 
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<a १ š i 
पास जाओ, और व्याकरण पढ़ो (श्रा+गम--णिच्‌ ), व्यर्थ मत घूमो । ४--$ 
संयोग के बाद वियोग भी होता ही है। सभी पदार्थ आने जानेवाले हैं | ५-- 
गंगा और यमुना प्रयागराज में मिलती हैं ( सम्‌+ गम्‌, Ale) और क्या ही 
इंश्य बनाती हँ | ६--वह अपने गाँव को जाता हुआ ( सम्‌+-गम्‌--पर० ) 
रास्ते में बीमार हो गया । ७--'श्रयोध्या के लोगों! ने बनबास' जाते हुए 
राम का पीछा किया ( अनु +-गम्‌ ) ओर उसे वापिस लाने का भरसक यत्न 
किया। ८ सूर्य निकल रहा है ( उद्‌ + गम्‌) और अन्वेरा दूर हो रहा है 
( अप--गम्‌ ) | पक्षी इकटूठे होकर कलरव करते हैं। --लंका से लौटते 
हुए राम का स्वागत करने को भरत आगे बढ़ा ( प्रति+ उद्‌ + गम्‌) | 
१०--वह घर से बाहिर गया है ( निर... गम्‌ ), मुके मालूम नहीं वह कहाँ 
` होगा। ११-वीर वापिस ग्रा गया है ( परा--गम्‌ ), ah उसका सामना 
करने दो। १२--श्रीमतीजी को में कौन व्यक्ति जानू ( श्रव + गम्‌) । 
१३-४ जिस प्रकार मनुष्य कुदाली से खोद कर जल प्राप्त कर लेता है 
(अ्रधि + गम्‌ ) उसी प्रकार परिचर्याशील शिष्य गुरुगत विद्या को प्राप्त 
करता है। १४--हे माणवक' ! जरा ठहरो' ( द्रा + गम्‌ + शिच्‌-ञ्० ) । 
गुरुजी अभी श्राते हैं। १५--अपने पिता के पास जाश्रो ( उप-- गम्‌ ) और 
उनसे अनुज्ञा प्रात करो। १६--समुद्र गह में सखी सहित मालविका को बैठा 
कर में आपका स्वागत करने आया हुँ ( प्रति|-उद्‌+गंम्‌ ) । १७- Em? 
पर आज एक पाहुना“ आया हे ( altar) | उसका" आतिथ्य 
सत्कार करना है । १८--क्या तुम्हें यह प्रस्ताव स्वीकृत है ( अभि + उप+ 
गम्‌) ! हाँ जी, हमारा इससे कोई विरोध नहीं । १६--इस जन्म में मनुष्य 
पूव जन्म के कर्मों का फल प्राप्त करता है ( समू+-अधि + गम्‌ ) । 
संकेत--३--उपाध्यायमुपसीद, ततश्च व्याकरणमागमय। sats च 
मा परिक्राम। ६-संवसथं संगच्छुन्सो5न्तरा5रज्यत | सम्‌ + गम्‌, जब सकमक 
हो, तो इससे परस्मेपद प्रत्यय आते हैं। ८--रविरुद्गच्छुति, तमश्रापगच्छ॒ति | 
संगत्य च क्वणन्ति कलं शकुन्तयः। ९--लङ्कातो निवर्तमानं श्रीराम मरतः 
a alo hd = वनं प्रब्रजन्तम्‌ । ३--३ झगमयस्व तावन्मा- 
q Z स्व=क कालं सहस्व = (कम के 
प्रयोग न करने की ही शैली है। Ra = प्रतीक्षा करो । यहाँ ‘aa? के 
४-आरर्धु णिकि/य ५८१ श्राव्य सत्करशौयः | by eGangotri 
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प्रत्युज्जगाम ( प्रत्युधयो ) । १ ४--आगमयस्व तावन्माणवक, अभित आग- 
च्छुन्ति गुरुचरणाः | १७--प्रस्मदूगहानद्यको5भ्यागतो5म्यागमत्‌ | ग्रस्मद्णहा- 
नद्य कश्चि दभ्यागात्‌ | १८-०श्रपीगं प्रस्तावमभ्युपगच्छुसि (sath)? ननु 
नाहमेनं fare | 
अभ्यास-- ४ ३ 
( चर्‌- चद्धना ) 

__ १--जो धमं का पालन करता हे ( चर्‌ ) उसे धामिक कहते हैं। लो 
अधमे करता है उसे आधमिक कहते SW जो धर्म नहीं करता उसे श्रधासिंक 
‘wed हैं। RMT तक पृथ्वी पर पर्वत स्थिर रहेंगे, रौर नंदियां बहती 
रहेंगी, तब तक रामायण की कथा लोगों में प्रचलित रहेगी । ३--पावंती प्रति 
दिन शिव की सेवा करती थी ( उप+चर्‌) यह जानती हुई भी कि शिव 
को पति रूप में प्राप्त करना श्रत्यन्त दुष्कर हे। ४--क्लेयह बिलकुल ठीक है 
कि उसे महारानी की उपाधि से सम्मानित किया जाय ( उप--चर्‌) । ५-- 
उस स्री का इलाज ( उपचार ) सावधानी से होने दो कदाचिद्‌ स्वस्थ हो 
जाय । ६--जो कोई भी अपराध करेगा ( श्रप--चर ) उसे दण्ड दिया 
जायगा, Teta नहीं होगा | ७--बदि तुम श्रपना भला चाहते हो तो 
सज्ञनों का अनुसरण करो ( अनु+चर्‌)। ८--नौकर ने मालिक की 
देर तक सेवा की ( परि+चर्‌) श्रौर मालिक ने प्रसन्न होकर ( परितुष्य, 
प्रसद्य ) उसे बहुत सा धन दिया। ६--नारद मुनि तीनों लोकों में श्रमण 
किया करते थे ( सम-|-चर्‌ ) और लोक वृत्तान्त को स्वयं जान कर दूसरों 
को बताया करते थे। १०--इस सड़क से बहुत से लोग श्राते जाते द 
( सम्‌+ चर ) । कारखानों' में जाने वालों के लिये यह प्रसिद्ध माग है । 
११--जो शिष्टाचार की सीमा लांघते हैं ( sq aO ) वे निन्दित 
हो जाते हैं ( अव--गे-कर्मोण )। १२--किसी को खुले मदान में मलमूज- 
त्याग नहीं करना चाहिये ( उद्‌ +चर्‌)। १३-जिस प्रकार आण से चिन- 
गारियाँ ' निकलती हैं उसी प्रकार प्राणिमात्र ब्रह्म से उत्पन्न होते हैं (+ 
उद्‌ + चर्‌) | १४--लोगों को समाधि की विधि का उपदेश देता हुआ योगी 
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आचरण करती है उसके लिये पुण्यमय लोक नहीं हैं। १६--यह एक अटल 
(अ+वि+अभि+ चर_+ णिच्‌) नियम है | १७--&३युना है वहाँ बिराघ दनु 
HAT राक्षस आदि नर्थ कर रहे हैं ( अभि+चर्‌ ) । २८--कपुत्र पिता के 

विरुद्ध आचरण करते थे ओर नारियाँ पति के विरुद्ध | 

संकेत--६--त्रिलोकी समचरन्नारदः। यहाँ परस्मेपदी धातु सं+-चर्‌ सकर्मक 

है। १०--भूयांसो जना मार्गेणानेन संचरन्ते । आवेशनानि यियासतामेष 

प्रख्यातः सञ्चरः । यहाँ ( GAHAT) झकमक है | यहाँ ्रात्मनेपद का प्रयोग 
मली प्रकार समझ लेना चाहिये | ११--ये समुदाचारमुच्चरन्ते, तेऽवगीयन्ते | 

१२--प्रकाशेडवकाशे नोच्चरेत्‌ । १४--लोक॑ समाधिविधिमुपदिशन्‌ भुवं 
विचचार(= बभ्राम ) योगी | यहाँ द्वितीया के प्रयोग पर ध्यान देना चाहिये | 

१५--या पतिं ब्यमिचरति, न तस्याः सन्ति लोकाः शुभाः । 

अभ्यास ४४ 
( नी >ले जाना ) 
१--रथ पास में लाग्रो ( उप+नी ), जिससे मैं इसमें चढ़ सङ्गै । २-- 

आओ, में तुम्हें उपनीत करूँगा ( उप--नी-ग्रा० ), तू सत्य से विचलित 

नहीं हुआ । ३--अपने सदाचरण से इस कालिख को मिटाने का प्रयत्न करो | 
( अप+नी )। ४--राजा मनु की बताई गई (प्र+नी ) विधि से अपनी 

मजा पर राज्य करे। ५--यह पुस्तक किसने बनाई है ( प्र+नी ) । इससे 

पहले बनाई गई पुस्तके इससे कहीं बढ़ चढ़ कर हैं'। ५--नरों में श्रेष्ठ राम ने 

खों के सभी गुणों से भूषित' जनकात्मजा सीता से विवाह किया ( IRH 
नी ) । ७--कृप्या मेरे लिये बाग में से कुछ गुलाब के फूल लाओ ( + 

नी ) | <--&उस स्त्री ने अपने भीषण भ्र.मंग द्वारा अपने क्रोध का अभिनय 

किया है ( अभि+नी )। ६--अपने क्रोध को रोको ( सम्‌+ ह ), 'कोमल 

स्वभाव वाली बालिका पर दया' करो? इस प्रकार देवता्रो ने दुर्वासा से 
मायना की ( अनु +-नी )। १०--तुम निस्सन्देह इस उजले चरित्र से अपने 

बंश को ऊंचा उठा दोगे (उद्‌--नी ) १ १--यह स — SS SER * देनी ) २ १--यह सममना (उद्ननी) 

दर पणीतपूर्वाणि पुस्तकान्यतः सुदूरमुत्कृष्यन्ते। २--स्वयोधिदगुणा- 

सकता विषय यहा योषित्‌ सवंगुणालबकता' नहीं कह सकते | समास अधिकार 
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कुछ कठिन नहीं कि मुसलमानों से बढ़िया बर्ताव करने में सरकार का क्या 
श्रमिप्राय हे । १२--शास्ररूपी समुद्र के पार गये हुये गुरुओ्नों ने खु को शिक्षा 
दी ( वि+नी )। १३--जो अपनी वासनाओं' पर काबू रखते हैं ( वि-- 
AHAT ) वे इस संसार में खूब फलते' फूलते हैं' | १४--तुमने यह केसे 
निश्चय किया (निर्‌+नी) कि' वह गलती पर है'। १५--शर्मीली* दुलहिन 
ससुर के होते हुए अपना सुं ह फेर लेती है (वि+नी )। १६--तव उसने 
दोनों हाथ जोड़कर ( समा--नी ) गुरु को प्रणाम किया ( प्र + नम्‌ ) और 
गुरु ने प्रसन्न होकर आशीर्वाद दिया । १७--#श्राप दोनों को कौन सी कला 
में शिक्षा दी गई है (अमि+वि--नी) | १८--इस देर से देखे गये (व्यक्ति ) 
के पास फिर केसे पहुंचना चाहिये ( उप+नी ) । १६--&त्रह ईश्वर तुम्हारी 
तामसी प्रकृति को दूर करे (वि+अप+नी ) ताकि तुम सन्मागे का दशन 
कर सको | 

संकेत-१--उपनय रथं यावदारोहामि ( उपश्लेषय स्यन्दनं''''**) | २-- 
एहि, त्वासुपनेष्ये, न सत्यादगा इति | ६--रामः सीतां परिणिनाय। परि+ 
नी का मूल अथ अग्नि के चारों ओर ले जाना है | इस काये में “वर कर्ता है, 
ओर ‘ay कर्म रूप में ले जाया गया व्यक्ति है । हमारी यही आय 
प्रणाली है ओर हम इसके विपरीत नहीं जा सकते | एवं परिणयविधि में वधू 
की कतृता को कल्पित कर “सीता रामं परिणिनाय'? ऐसा प्रयोग करने वाले 
संस्कृत वाग्धारा अथवा आष-संस्कृति का गला घूँट देते हैं। पुरुष “बर? के 
रूप में “परिणत? है और वधू परिणीता है । १०--अवदातेनानेन चरितेन 
कुलमुन्नेष्यसि | ११०-मुहम्मदानुगानां सविशेष-समादरे राज-मन्त्रिणां को$मि- 
प्राय इति न दुष्करमुन्नेतुस्‌। १६--ततः स हस्तौ समानीय (करो सम्पुटोकृत्य ) 
गुरु प्रणनाम, गुरुश्च तमाशिघाऽऽशशासे ( गुरुश्च तस्मा आशिषोऽभ्युवाद्‌ )। 


र व्र अभ्यास-- ४२९ | 
= (Wawa) 

-aga श्रीराम के राज्यामिषेक उत्सव"में लक्का युद्ध में सहायक' अनेक 

१--मनोवृत्ति-त्री । २-२--समृध्यन्ति, समेधन्ते, आप्यायन्ते। ३-२३ 

सोझ्ाधुदर्शीति | ४--हीमती, अपत्रपिष्णुः, हीनिषेवा-वि० । ९-- उत्सव, 

उद्धव, saN, मह=पुं० | ६० E EIE GRA Delhi. Digitized by eGangotri 
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वानर और रोचसे तथा नाना दिशाद्रो को पवित्र करने बाले Tat बं 
राजर्षि उपस्थित हुए ( उप+स्था-श्रा० ) । २--देवता तारकासुर से पीडित 
हुए रक्षा के लिये ब्रह्मा की सेवा में ( ब्रह्माणम्‌ ) पहुँचे (उप--स्था-प०)] 
३--आय लोग सूर्य की पूजा करते थे (उप+स्था-आ० ) और awa से 
उसकी स्तुति करते थे ( उंप--स्था--ग्रा० ) | ४--यह मागे मुलतान को 
जाता है ( उप--स्वा--आ्रा०) और यह लाहौर को । ५--अपने गुरु की 
रज्ञा का ( निदेशम्‌) पालन करो (aater) और शास्त्र चिन्ता में मग्न 
रहो (GH) | ६--में यहाँ कुछ दिन ठहरूँगा ( अव+स्था-० ) और 
फिर पेशावर ( पुरुषपुर ) चला जाऊँगा ( प्र+स्था--आ० )। ७--जो 
निधनों की सहायता केरता है वह स्वगे में प्रतिष्ठा लाभ करता है ( प्रति-- 
स्था--प०) | '८--इम इस युक्ति का इस प्रकार विरोध करते हैं। 
( प्रति+-श्रव+स्था-अआ० )। ६--इस बात का निर्णय हुआ ( वि+ 
अंव+-संथा--श्रा० ) कि हम श्रब से झगडेवाली बातों के विषय में बातचीत 
नहीं करंगे। १०-ऋआष्यश्टङ्ग 'का बारह' बरसों में पूरा होनेवाला' यश 
समास हो रहां हे ( सम्‌ स्था--आ० ) और वसिष्ठ आदि वापिस लौट 
रहे हैं। ११--बहुंत से लोग जवानी में ही दरिद्रता के कारण बिना' किसी 
उपचार के' मर जाते हैं ( सम्‌ + स्था--आ० )। १२--जिस प्रकार अग्नि से 
चिनगारियां निकलती हैं ( वि+प्र+स्था--ञ्रा० ), इसी प्रकार ब्रह्म से सब 
भूत जड़ व चेतन उत्पन्न होते हैं। १३--महात्मा गान्धी हर सोमवार को 
चोबीस घण्टो के लिये मौन ब्रत रखा करते थे ( आ+स्था-प० ) १४-- 
बेयांकरण 'मानते हैं कि शब्द नित्य है (श्रा+स्था-आ०), नैयायिको की प्रतिश 
है कि शब्द अनित्य हे । १५--वह श्रकेला ही सब लोगों पर प्रमुत्व रखता है 
( श्रधि+स्था )। १६--इस mia से प्रत्येक वर्ष एक सौ रुपये लगान 
प्रास होता है ( उद्‌+स्था--प० ) | १७--मुनि लोग सांख्य वा योग मार्ग 








. १-१-ब्रह्मा की सेवा में पहुँचे-ब्रह्माणमुपतस्थु;। उप+आस्‌ अथवा 
aot are का भी इस श्रर्थमें प्रयोग होता है। ब्रह्मणः सेवायां जग्मुः इत्यादि 
आधुनिक प्रकार व्यवहारानुपाती नहीं-। २--२ 'द्वादशवार्षिक aan | यहाँ 
भूतकाल मै प्रत्यय होने से उत्तर-पद बृद्धि हुई हे । यहाँ :द्ांदशवर्षिकम? कहना 
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से मुक्ति के लिये प्रयत्न करते हैं ( उद्‌ +स्था--श्रा० ) १८--प्रयाग में 
गंगा यमुना में जा मिलती है (उप+स्था-ञ्रा०)। १६--भोजन के समय द्या 
जाते हो ( उप--स्था ), काम के समय कहाँ चले जाते हो ! २०--राजकुमार 
पुष्यरथ' पर चढ़ कर ( आ था ) सेर के लिये निकल गये | 

संकेत--७--यो दरिद्रान्‌ भरति, स eat लोके प्रतितिष्ठति ( महीयते, 
नाकं सचते ) | ८- इत्युक्ते एवं प्रत्यवतिष्ठामहे | ६--इद aR व्यवतिष्ठते, 
न वयं विवादपदमुद्दिश्य संलपिष्याम इति। १६--शतं रूप्यकाः प्रस्थब्द्‌- 
ुत्तिऽन्त्यस्माद्‌ ग्रामात्‌ । १७--मुक्तावुत्तिइन्ते मुनय; साङ्ख्येन वा योगेन वा | 
यहाँ सप्तमी के प्रयोग के साथ २ आत्मनेपद का प्रयोग भी अवधेय है | 
१३--भोजनकाल उपतिष्ठसे, कार्यकाले क्व यासि ! 


अभ्यास--४६ 

( पत्‌ = गिरना ) 
१--शिष्य गुरु के चरणों में प्रणाम करता है (प्र+नि+पत्‌) और' गुरु 
उसे आशीवांद देता है | २--क्वेघावों पर बार २ चोट लगती है (नि+पत्‌) 
कितना ही बचाव क्यों न करें। ३--#विवेक से रहित ( मनुष्यों ) का सेकड़ों 
प्रकार से पतन होता है ( वि --नी--पत्‌ )। ४--श्राकाश में बलाकायं उड़ 
रही हैं ( उद्‌+-पत्‌ ) अनुमान होता है दृष्टि होगी । ५--तुम कब लोट कर 
ओये ( परा --पत्‌ ), में कव तक आपकी बाट देखू । ६ वह शत्रु पर टूट 
पड़ा ( सम्‌ + नि+पत्‌ ) और उसके टुकड़े २ कर दिये। ७-इन्द्रियों के 
विषय कुछ काल के लिये eras होते हैं, पर अन्त में श्ररुचिकर हो जाते हे | 
८--जंगक्ष को यह भाग मनुष्यों के यातायात (जन-सम्पात) से शन्य है। ६८- 
भिन्न २ देशों के नीतिज्ञ वर्तमान राजनीतिक स्थिति पर विचार करने के लिये 
यहाँ इकट्ठे होंगे (सम्‌.+-नि + पत्‌) । १०-दुष्यन्त के रथ ने भागते हुए 
हिरन का पीछा किया ( अनु+पत्‌ ) | ११-इन्धियो के विषयों का यदि बार २ 
अनुभव किया जाय, तो वे मनको' मधुरतर मालूम होते है (आन पत) | हैं' (आ+पत्‌ ) | 


१--१ पुष्यरथम्‌ ( चक्रयानम्‌) आस्थाय। २--२ गुरुश्च तमाशिषा- 
ऽऽशास्ते। ३---३मधुरतरा श्रापतन्ति मनसः | यहाँ षष्ठी का प्रयोग सविशेष 


अवधान ANE, sR, Hef (इत्दिपरविषया?, ऐसा कहने को आवश्यक का 





नहीं। केवल “विषयः शब्द इस शर्य में असिड है । 





ee 


( १४२ ) 


१२--उत्तम को प्रणिपात (प्र--नि- पत) से, और शूर को भेद ( नीति) से 
( उप +जप्‌ ) वश में करे | १३--ऐसा कहना शिष्ट-व्यवहार के अनुकूल नहीं 
(नाऽनुपतति शिष्टव्यवहारम्‌ ) । ६४--&श्राक्रमण करने ( उद्‌ + पत्‌ ) की 
इच्छावाला सिंह भी क्रोध से सिकुड़ जाता है। १५--रानी कोप से मुझ 
पर टूर पड़ी, ( अमि-|-उद्‌+पत्‌ ), पर मेरा कुछ विगाड़ न सकी | 
संकेत--१--उपाध्यायचरणयोः प्रशिपतति शिष्यः । ६--स gaa 
न्यपतत्‌ ( शत्रसेन्यमुपाद्रवत्‌ ), शतधा च तद्‌ व्यदलयत्‌ । ७--ञ्रपात- 
रमणीयाः परिण॒तिविरसा अ्रमी विषयाः'। ६--नानादेशस्था प्रमुखा नयज्ञा 
चपनीतिकृतां वतमानामवस्थां मिथः परामष्ट'मिह संनिपतिष्यन्ति | राजः 


नेतिक और राजनीतिक ्रादि आधुनिक प्रयोग से वचना चाहिये । तद्वित ' 


प्रत्ययों से बनाये गये नए २ विशेषणों का छोटे २ समासों के स्थान में 
संज्ञापदों के साथ जो प्रयोग देखने में ग्रा रहा है, उसमें आधुनिक भारतीय 
बोलियों का प्रभाव झलकता है। एवं--य्राथिक कुच्छुम , आर्थिकी दशा, 


व्यावहारिक शानम्‌ , आदि का प्रयोग त्याज्य है, और इनके स्थान में क्रमशः 


¢ र ९ aN ~ 
अथइच्छूम्‌ , FARM, तथा TEMA का प्रयोग होना चाहिये । ऐसा 
ही संस्कृत का स्वरस है | 


अस्यास--४७ 


( इत्‌ = होना ) 

. १--जब रात पड़ती है (प्र--दृत्‌) पक्षी अपने घोंसलों' में आ जाते हैं। 
RSS प्रजा के भले के लिये काम करे ( प्र --बृत्‌) | और प्रजाओं को 
पीडित न करता हुआ एथिवी को भोगे (gamo )। ३-क्या समाचार है 
(प्रवृत्ति) ! कहो केसे दिन गुजरते हैं। ४--इस बृ की जड़े sas गई हैं 


| ( उद + इत्‌ ) यह अब गिरा कि तब | ५--यह' संसार सदा बदलता रहता 
है ( परि+बत्‌ )। ६--लोग बड़ों में भद्धा और भक्ति रखते हैं। जिस बात 


को वे प्रमाण मानते हैं लोग उसी का अनुसरण करते हैं ( अनु + इत्‌ ) । ७- 


- वह पुत्र ही क्या जो पिता की आशा का पालन नहीं करता है (aRt)! 
` ८-#भी कृष्ण ने अजु न से कहा--&8वही मेरा परम स्थान है जहाँ पहुँच कर 
(लोग ) वापिस नहीं आते ( नि-- IT) नित) 

ने -- व्रत 
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६--“5छुख और दुःख ( रथ के ) पिये के समान आते जाते है (परि-- 
इत्‌ ) | १०--यह पाठ दोहराया जायगा ( aHa) और विषम 
स्थल स्पष्ट किये जायेंगे । ११--मैं नहीं कह सकता कि वह घर से कब लोटता 
RI ( MEI प्रति+श्राञबृत्‌ )। वह बहाना' बनाने में बहुत चतुर 
है'। RÄ एक तापस कुमार को रुद्राक्ष की माला फेरते (ग्रा + वृत्‌ +- 
णिच्‌) देखा । १३--रस्से बनाने वाला रस्सी बाटता दै (आ+ वृत्‌ + 
शिच्‌ )। १४--यह क्षत्रिय वालक सेनाश्रों के विनाश से रल गया है (वि-- 
अप+-बृत्‌ ) । १५--वह इधर ही आ रहा है (aa) मैं इसके 
सामने होता हूँ । १६--इस अवसर पर यमुना के किनारे सारा देहात एक- 
त्रित हो रहा हे सम्‌+-इ॒त्‌ )। १७--सांख्यमताबलम्बियों के अनुसार यह 
संसार प्रकृति से उन्न हुआ है ( सम--हत्‌ ) | १८--वेदान्तियों का मत है 
कि आदि ओर अन्त से रहित ब्रह्म इस संसार के प्रातिभासिक रूप में 
' बदलता हे ( +a) | १६--&यह बकुलावलिका मालविका के पेरों\ की 

सजावट कर रही है' ( निर +-इत्‌ णिच्‌ )। | 
संकेत-३--का प्रद्ृत्तिः ? ( का वार्ता ?) “समाचार' इस अथे में थब 
प्रयोग होने लगा है। साहित्य में इस ग्रथ में कहीं नहीं मिलता | १०-- 
श्रावतेयिष्यते पाठः। विषमाणि च स्थलानि समीकरिष्यन्ते। यहाँ aq धातु 
शिच्‌ के साथ प्रयुक्त हुई है। १२--श्रचवलयमावतयन्त तापसकुमारमदशम्‌ | 
आ--बत्‌ फिरने वा घूमने के अर्थ में प्रयुक्त होता दै। जैसे-“आवर्तोअमसाँ 
ञ्रमः” णिच्‌ के साथ फिराने या घुमाने में भी इसका प्रयोग होता है और टाने 
ओर पिघलाने के अर्थ में मी-श्राबत्रेयति पयः । सुवर्णमावतयति UFR; 
१३५... Wee रज्जुमावतयति । २ ७--जगदिदं प्रकृतेः gaada इति सांख्याः । 

अभ्यास ve | 

(सद्‌ = ब उना) 

१--माता पिता श्रपने पुत्र के आशा पालन से प्रसन्न होते हैं ( प्रत 

सद्‌ ) i २--शरद्‌ ऋतु में नदियों का जल स्वच्छ हो जाता R ( THIF ) 
३--वह आशा से पूर्व जलाशय पर पहुँच गया (ATER) वह बहुत' तेज 
डनेबाला है" vata, तिर पर आ रही है ( प्रति।आ सदू) 
१-१-्यपदेशचतुरः। २-२-चरणालङ्कार निवतयति। ३-२ जहाला eT | 
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तुम पढ़ाई में मन नहीं लगाते । ५--विद्यार्थियों को अपने आसनों पर झुकना 
नहीं चाहिये (नि+सदू) परन्तु सीधा (दण्डवत्‌) वेठना चाहिये ( आस्‌, 
उप+विश्‌ )। ६--&४जो वस्तु हलकी है वह तेरती है, जो भारी है वह नीचे 
बैठ जाती है (नि) सद्‌ ) । ७- ख्नुद्र द्ृदयवाल अपने प्रयत्नों में वाधाश्रों को 
प्रास कर हिम्मत हार देते हैं (अ्रव--सद्‌ )। ८--यदि आप को किसी आवश्यक 
काये में बाधा न हो (अव+सद्‌ ) तो कृपया आप मुझे कल सवेरे मिलें। 
६--वीर पुरुष विपत्ति में प्रसन्न होता है (aag ) और विधाद ( शोक ) 
नहीं करता (न, वि+सद्‌ ) | १०--युग २ के अनुसार धर्म बदलता रहता 
है (परि+-ब्त्‌), अतः कई' शास्त्रोक्त अनुष्ठान भी नष्ट हो गये हें' (उद्‌+ 
सद्‌ )। ११--मगवान कृष्ण कहते हे--घ्लेयदि में कमं न करूं तो ये लोक 
नष्ट हो जावे । (qtaq)! १२--इस प्रकार ्रसत्य में हठ तुम्हें अवश्य 
विनष्ट कर देगा (उद्‌+सद्‌+णिच्‌)। १३--सतपुरुषों के मार्ग का As 
RY यदि पूण रूप से न हो सके तो भी उनका थोड़ा बहुत अनुसरण करना 
चाहिये, क्योकि माग से चलता हुआ व्यक्ति कष्ट नहीं उठाता ( न, श्रवन 
खिदू ) | १४--ज़ो धर्मानुसार अपनी जीविका' कमाता है, वह अवश्य 


श्रेय (भ्यस्‌ नपुं० ) प्रात करता है ( आ+-सद्‌ )। १५--कौत्स भगवान्‌ | 


पाणिनि की सेवा में गया ( उपसद्‌ ) और उनसे वेदिक तथा लौकिक 
व्याकरण चिर तक पढ़ता रहा | १६--१स ब्राह्मण का अवशिष्ट भाग स्पष्ट है 
( प्रसन्न ) इसके व्याख्यान की आवश्यकता नहीं | 

संकेत-१--पितरौ सुतस्य बश्यृतया प्रसीदतः, ( वश्ये सुते प्रसीदतः 
पितरौ ) यहाँ “बश्यतया? तृतीयान्त है। क्योंकि-'“वश्यता” प्रसन्न होने 
में हेतु है। वेकल्पिक अनुवाद में सप्तमी का प्रयोग ध्यान देने योग्य है। ३-- 
तर्कितात्‌ समयादर्वागेव स कासारमासीदत्‌ | ४--प्रत्यासीदति परीक्षा, त्वं च 
पाठेऽनबहितः (पाठे मनो न ददासि )। ५--छात्रा न निषी देयुरासनेघु, किन्तर्हि 
दण्डवदुपविशेयुः | ७--प्रतिहतप्रयत्नाः wana अवसीदन्ति | १२-- 
'अयमसत्येऽभिन्िवेशो नियतमुत्साद्यिष्यति वः॥ १५--उपसेदिवान्कौत्सः 
प्राणिनिम्‌॥ चिरं ततो वेदिकं लौकिकं च ब्याकरणमधिजग्मिवान्‌। १६--प्रसन्नो 


ब्राह्मणशेषः नेष व्याख्यानमपेचते | (नायं व्याकायंः) । | 
१--१ उत्सन्नाः शाज्रोक्ता अपि केपि विधयः | २--आजीव-पुं०। 
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अभ्यास--४६ 
( चिन्‌ चुनना ) 
१.--वह्‌ अच्छा भोजन करता है और भली प्रकार व्यायाम करता है.'इसलिये 
उसका शरीर पुष्ट हो रहा है (अप +-चि) | २--व्यायाम से रक्त की गति! सुघर 
जाती है, चर्बी कम हो जाती है (अप--चि, कर्ण) शरीर) "हल्का और 
नीरोग* हो जाता है। ३--उसने बाग में बेलों सें बहुत से फूल तोड़े (अव-- 
चि) और उनसे एक सुन्दर सेहरा बनाया । ४--बनिया'घन बटोरुरहा है 
(सम्‌ +-चि) और उसे खच (विनि+-युज्‌ ) नहीं करता | ५--हम निश्चय) करते 
è (Ra HR) कि जब तक हम स्वतन्त्रता प्रांत नहीं कर'लेते, तब तक 
विश्राम नहीं कर करेंगे | ६--पुलिस अ्रपराधियों की खोज निकाल (वि--चि) 
श्राशङ्कित षड्यन्त्र का पता लगाए | (उप+-लम्‌ ) | ७--आ्राय लोग अध्यापक 
को आचाय कहते हैं, क्योंकि वह अपने शिष्य की बुद्धि को बढ़ाता है (m+ 
चि)। ८--वह हार गूंथने के लिये फूल एकत्रित करता है (सम्‌-उद्‌+-चि) । 
६--एक स्थान में इकट्ठी हुई (श्रभि » उद्‌ > चि) युक्तियाँ प्रभाव रखती 
हैं | १०--में भली प्रकार जानता हूं (परि+-चि) कि वह मोठा बोलता है, 
र किसी के “चित्त को ठेस नहीं पहुंचाता" | ११--कइते हैं कि मांसाहारी 
लोग केवल मांस को ही बढ़ाते हैं (उप--चि), बुद्धि को नहीं। १२--%मैं इस 
बात का ठीक ठीक निश्चय नहीं करता* (बि--निस--चि) कि यह (सीता का 
स्पर्श) सुख कारक है या दुःख कारक है। १३--नौकर शय्या पर चादर 
बिछाता है (आ--चि)। 
संस्कृत--१-- स पुष्टिप्रदमन्तं भुङक्ते gg व्यायच्छते च, तस्मात्‌ प्रची- 

यन्ते तस्य गात्राणि | ३--उद्याने प्रतानिनीबहूनिकुसुमान्यवाचिनोत्‌ (t: 
सुमनसोऽवाचेष्ट) | “प्रतानिनीः? द्वितीया}{बहुवचन हे एवं चि यहाँ द्विकमंक 

। गोणकम में पञ्चमी का मी प्रयोग हो सकता है, यया--स उद्याने प्रतानि- 
नीम्यो बहूनि कुसुमान्यवाचिनोत्‌ | ५--वर्य Gaga: (निश्चिन्मः) न वयं 
विश्रमिष्यामो यावन्न स्वातन्त्र्यं प्रतिलमामह इति | ९--अ्रम्युस्चितास्तका* 
६-१ साधू भवति | २ मेदस-नपु० । हे परिलघु--वि० । ४ स्वस्थ, 
आरोग्य, RER co RTT cae Fei TENEAT] ih 
स्वा० To, दिवा० उ० | +, 2 EIEN, 
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प्रभावुका भवन्ति | ११--मांसाशिनो मांससेवोपचिन्बन्ति न प्रज्ञासित्याहु; | 
१३--मृत्यः Taal प्रच्छुदेनाचिनोति ( मृत्यः शय्यामास्तृणोति ) | 


अस्यास--५० 
( था = धारण करना चा रखना ) 

१-दरवाजा बन्द कर दो (ग्रपि--धा) जिससे देर से ग्राने वाले अन्दर न 
aia Ta | २--में अपने पुत्र को कल विदा करने के लिये प्रबन्ध कर रहा हूँ 
(सम--वि--धा) | मुझे इस काम से २ घण्टे पीछे अवकाश सिक्षेगा । ३-जो 
में कहता हूं उस पर ध्यान दो (aaa), अन्यथा तुम्हें हानि पहुंचेगी । 
४--जेसा शास्त्र श्रादेश करते हैं वेसा ही करो (वि--धा), उसके विपरीत नहीं । 
५--यह तुम्हारी रचना में नया' गुण भर देगा' (आ--धा)। ६--में यात्रा के 
लिये पर्याप्त सामग्री ले जाऊँगा, बाकी के धन को मैं गाँव के किसी विश्वासी 
बनिये के पास ग्रमानत रख जाऊँगा । ७--श्रपने से प्रबल शत्रु के साथ सन्धि 
कर लेनी चाहिये (सम्‌-|-धा), क्योंकि लड़ाई में अपना विनाश निश्चित है। 
८—क्या तुम इन लोहे के दो ठुकड़ों को पिघला' कर जोड़' सकते हो १ (प्रति-- 
SHT) | ६-राजा दूसरों" को धोखा देने को” विज्ञान की भाँति अ्रध्ययन 
करते हैं । क्या वे कमी विश्वास" के योग्य" हो सकते हैं ? १० “-विद्वान्‌ अव 
भी भारत के प्राचीन इतिहास की खोज कर रहें, aqpan) । ११-- 
जल्दी करो, जो कहना है कहो (अभि-|-धा), मैं अधिक देर नहीं ठहर सकता | 
१२--में तुम्हारा अभिप्राय (अमिसन्धि-पुं०) नहीं समझ सकता, तनिक और 
साफ साफ कहो | १२--थका हुआ मजदूर अपनी ale का तकिया बना कर 
(बाहुमुपधाय) सो रहा है। निश्चित पुरुष को जहाँ तहाँ नींद आ जाती दै | 
१४--कपड़े RA (परि{-घा) और पाठशाला MA देर मत करो | 
१५--अपने कपड़े वदलो (Laan) क्योंकि ये मेले हो गये हैं। १६-- 
मुझे लड़के की पढ़ाई का प्रबन्ध करने के लिये रुपया चाहिये, सो मुझे अपना 


शह साहू के पास गिरवी रखना पड़ेगा | 
१-१ शुणान्तरमाधास्यति | रचनाया उपस्करिष्यते--ऐसा कू का प्रयोग 


करते हुए कह सकते हैं। यहाँ, Cram? में षष्टी तथा 'उपस्करिष्यतें! में 
आत्मनेपद पर ध्यान देना चाहिए २, िलएसत- हे घडधितुमलम्‌ः१११४५पराति : 
l लटक y f ३७ 


_सुन्धानम्‌ | ५--श्रातवाचः | 
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संकेत--१--द्वारं पिषेहि, अ्रतिकालमागतास्ते माः प्रवित्षन्निति | 
BAT के Sar का विकल्प से लोप हो जाता दै । इसी प्रकार “श्व? के “झा? 
का मी लोप हो जाता है। जब कि ara? का भी “धा? के पूव प्रयोग किया गया 
हो । “एवं -द्वारमपिषेहि-भी व्याकरण की दृष्टि से शुद्ध प्रयोग है। ६--ग्रहीत- 
पर्यातपाथेयोऽहमवशिष्टठं मद्धनं विश्वास्ये ग्रामवणिजि निधास्यामि | वणिजि' 
में सप्तमी विभक्ति के प्रयोग पर ध्यान देना चाहिये। ७--बलीयसाऽरिणा 
सन्दध्यात्‌ | विण्ह्णानो हि भ्‌ वमुस्सीदेत्‌ । १२--नाहं तेऽभिसन्िमुन्नयामि, 
नि भिन्नार्थतरकमुच्यताम्‌ । (अतिशयेन निर्मिन्नाथम्‌ निर्भिन्ना्थतरम्‌, तदेव 
निर्भिन्नाथतरकम्‌) | १५--विपरिधेहि वाससी, मलिने ते जाते | प्राचीन आर्या- 
वते में वेष दो वस्नों का ही होता था, चाहे राजा हो चाहे wl महाराज 
दशरथ के विषय में “मट्टिकाव्य' का “मनोरमे न व्यवसिष्ट वस्ने” यह वचन 
इसमें साक्षी है। ये दो वस्त्र एक प्रावरण (उत्तरीय, चादर) और दूसरा परि- 
धानीय (शाटक वा शाटिका) होते थे। विवाह में भी वर को दो ही वस्त्र दिये 
जाते थे, जिन्हें “उद्गमनीय” इस एक नाम से पुकारा जाता Al १६-- 
सो मुझे""तन्मया साधो स्त्रं गृइमाधातव्यम्भविष्यति]| | 





Rafe भागुरिरल्लोपमवाप्योसपसगयोः | 
घाञ्कुञोस्तसिनह्योश्न वहुलत्वेन शौनकिः ॥ 
†सोपसर्गक gaat के सविस्तर व्याख्यान के लिये हमारी इति 


उपसर्गार्थ-चन्द्रिका देखो | 
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TAA SA: 
( उपपद विभक्तियाँ ) 


अभ्यास--१ 
_ ( उपपदविभक्ति द्वितीया ) 


१--वह मेरे विचार में कोई बीर नहीं, वह तो एक कायर! से ss 
अधिक भिन्न नही'। २--भूखे को कुछ नहीं सूझता। स्मरण किया हुआ 
सभी कुछ भूल जाता है। ३-मेरा दक्षिणापथ की यात्रा' करने का विचार 
हे' | केवल साथी के बिना कुछ* संकोच BY | ४--लाहौर की चारों atk 
(अभितः, परितः) सबं साधारण के उपयोग के लिये ( सार्वजनिक ) बाग 
हे, जिससे लोगों को aga आराम मिलता है। ५--किले की चारों ओर 
(परितः) एक खाई (परिखा) हे । शत्रु' के चढ़ आने पर" इसे पानी से भर 
देते हैं। ६--भीनगर वितस्ता नदी की दोनों ओर बसा हुआ है। रात को 
विद्युत्‌ प्रदीपों से प्रकाशित इसके विशाल भवन जल में “प्रतिविम्बित हो कुछ 
ओर ही रमणीय दृश्य बनाते हैं। ७--नदी के पास किले के पुराने खण्डहर 
वेभव की याद दिलाते हैं। ८--हिन्दु-सभ्यता का ज्ञान प्राप्त करने के लिये 
संस्कृत अध्ययन उपयोगी है, इसमें कोई मत भेद नहीं। ६--श्राज प्रातः तुम 
ने कितनी दूर तक भ्रमण किया! इरावती तक ( यावत्‌ )। to- gaa 
घनुर्घारी अजुन से घटिया हैं और सब वैयाकरण पाणिनि से। r-a 
धिक्कार है, जो काये" के परिणाम पर विचार किये बिना" कार्य करते al 
भनुष्य को बिचारपूर्वेक“ काम करना चाहिये। ॥२--&श्रांधी वर्षा और बिजली 
के पतन के बिना तथा हाथियों के उपद्रव के बिना किसने इन दोनों adi 
को गिराया हे? eaaa आकाश और पृथ्वी के बीच में है। 
Deae 


१ कातर, त्रस्नु, भीरु, भीरुक, भीलुक--वि० | २--२ न व्यतिरिच्यते । 


कातरान्नास्य व्यतिरेकः | ३--३ यात्रां संकल्पयामि | ४--४ कलया संकुचामि | 
AA शन्रोखस्कन्दे, अरातेरभ्याघाते, श्ररराक्रमे, शत्रुणाप्रार्थिते नगरे। 
१ He Qe Ss i Lio Sten e IPP Aas cea रेय l 
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१४--#पदाथ जाने विना प्रबृत्ति की योग्यता ही नहीं होती । ११--४ 
अध्यापक मेरे विषय में ( मामन्तरेण ) क्या विचार करेगा-यह चिन्ता मुझे लगी 
हुई है । १६--तिव्बत भारत के उत्तर में (उत्तरेण) है। १ ७--मजदूर दिन में 
छुः घण्टे काम करते हैं। towel के विना लोकयात्रा निष्फल हे । 
घर घर नहीं हैं, ग्रहिणी' ही घर कहाजाताहे। २ 

संकेत--इस प्रकरण में केवल विभक्तियो को भी सुविधा के लिये उपपद- 
विमक्तियों के अन्तर्गत कर दिया गया है। १--मां प्रति तु नासी dic a 
हि कातरान्नातिभिद्यते | ८--हिन्दुसंस्कृतेः प्रतिपत्तये संस्कृताध्ययनस्य प्रयोजन- 
वत्तं प्रति न मतद्वेषमर्ति । १३--दिवं च पथिवीं चान्तरा$न्तरिक्षम | 

अस्यास- २ 
( उपपद्विमक्तिस्तृतीया ) 

१-४४ चांदनी चन्द्रमा के साथ चली जाती है और बिजली बादल के 
साथ | २--व्याकरण कठिन है, बारह वर्षो में इसका अध्ययन समाप्त होता 
है। ३--स्वभाव से कुटिल वह किसी की भो प्रार्थना स्वीकार न करेगा। 
४--वह एक आँख से काना, ओर एक राँग से लंगड़ा है। ५--&जंगली 
वेलों ने गुणों में बगिया की वेलों को मात कर दिया दै | ६--ठ॒मग्हें पूना (नगर) 
पहुँचने में कितना समय लगेगा? att किराया' आदि पर कितना खर्च' 
होगा ! ७--यह बालक स्वर में प्रिय राम से' मिलता जुलता है। ( wate, 
सम्‌ --वदू ) और आकार में सीता से | ८--मैं *अपने आप से लज्जित हूँ: । 
यह दुष्कर्म' मुझसे क्‍यों कर हुआ, यह समझ' में नहीं श्राता'। ६- यह 
मीमांसा पढ्ने के लिये काशी में ठहरा हुआ है । अभी उसका अध्ययन समास 
नहीं हुआ, नहीं तो लोट आता | १०-मुझे अपने जीवन की सबसे प्यारी 
वस्तु की सौगन्ध है। ११--& हजारों Fal के बदले में एक पण्डित को 
खरीदना अच्छा S| १२--#राजाशओं को सोने की श्रावश्यकता है, पर वे सभी 
से तो जमाना नहीं लेते ॥ १३ —ğ वसिष्ठ गोत्र का हूँ, अतः वसिष्ठ की निन्दा 


करने वाली इस ऋचा की व्याख्या नहीं कशूंगा- ऐसा दुर्गाचाय जी कहते हे | 
“करन वाली इस ऋचा AU TST AS eee 


१ भाटक--नपुं०। २ बिनियोच्यते, व्यययिष्यते ( व्यय्‌ चुरा० ) । ३ 
रामभद्रमनुहरति । रामेण संबद्‌ति। संवद्‌ श्रकमक है । ४-४ शरात्मना tle 
a, अपन्नपे, ब्रीड्यामि ५ दुष्कृत, दुश्वरत--नपु० | ६-६ इति ड 
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१४- मैं नहीं जानता कि मैं इस रोग से कब gam, अथवा यह मेरै 
प्राणों को ही हर लेगा ! ; 

संकेत--२--कष्ट व्याकरणम्‌, इदं हि द्वादशभिवंष: शूयते | ३-प्रकृ- 
त्या वक्रः ( प्रकृतिवक्रः ) स न कस्याप्यनुनयं ग्रहीष्यति । ६--कियता कालेन 
पुण्यपत्तनं प्राप्त्यसि ! ७--स स्वरेण रामभद्रमनुहरति, ( अस्य स्वरो रामभद्र- 
स्वरेण संवदति ) | ११--यद्‌ यन्मे जगत्यां प्रियं तेन तेन ते शपे । यहाँ 'ते' 
चतुर्थी है । शप्‌ धातु यद्यपि उभयपदी है फिर भी सोगन्ध खाने wa में ग्रात्मने- 
पद में ही प्रयुक्त होती है । २३--वासिष्ठोडस्मि गोत्रेण । प्राचीन रीति के 
अनुसार “वसिष्ठेन सगोत्रो5स्मि' | “बसिष्ठगोत्रीयः ऐसा .कहना व्यवद्दारानुगत 
नहीं | 

अभ्यास- २ 
( उपपद्विर्भाक्तश्चतुर्थी ) 

१- क मले लोगों' को रक्षा के लिये, दुष्टों' के नाश के लिये और 
धम की स्थापना के लिये में प्रत्येक युग में जन्म लेता = । २--उसने सेवकों 
को, अपने स्वामी को मार डालने के लिये उकसाया। ३--उन प्राचीन मह- 
धियों को प्रणाम हो, जिन्होंने मनुष्य मात्र के आचरण के लिये आचार के 
नियम बनाये । ४--गौश्रों और ब्राह्मणों का कल्याण ( स्वस्ति) हो | 
किसानों' रौर मजदूरों का भला हो'। ५--प्रसिद्ध पहलवान, देवदत्त के 
लिये यशदत्त कोई जोड़ नहीं ६--वह एक ही वर्ष में व्याकरण की मध्यमा 
परीक्षा पास करने को समर्थ है। ७--कर्म (बींधने) में समथ होता है, इस लिये 
धनुष को 'कामु क' कहते हैं। ८--क्कमूलो को उपदेश देना केवल उनके क्रोध 
को बढ़ाने के लिये ही है, नकि ( उनकी) शान्ति के लिये । ९--गाय का दूध 
बच्चों के लिये बहुत लाभदायक (हित) है, ऐसा आयुव॑दाचार्यों का मत है । 
१०--४४ यह उत्साह को मङ्ग करने के लिये काफी है। ११-- उठो, हम 
दोनों अपने प्रिय पुत्र के प्रस्थान की तैयारी करने चलें | १२ - इसे दस्त आते 


हैं, इसके लिये लङ्घन ही अच्छा है। यदि झरि सी 
डी ले ले । च्छु यदि रुचि हो तो कुछ पतली 





oo 
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संकेत--२--स स्वामिइत्याये भृत्यानचोदयत्‌। ३--नमस्तेभ्यः पुराण- 
मुनिभ्यो ये मनुष्यमात्रस्य इते आचारपद्धति प्राणयन्‌ । १५--यज्ञद्त्तः प्रख्या- 
तमल्लाय देवदत्ताय नालम्‌। (न प्रभवति) | ६--प्रभवति स एकेनैव हायनेस 
व्याकरणे मध्यमपरीक्षोत्तरणाय | १२--अयमतिसारकी, अस्मै Ted हितम्‌। 
ead स्यात्तरलं HIT मात्रयोपभुञ्जीत | 

अभ्यास--४ 
( उपपदुविसक्ति: पञ्चमी ) 

१--बै्य्रघमाँचरण छोड़ और सव ॒ कार्यों में आचाय॑ के अधीन रहो । 
२--मूखे का चपलता के कारण पण्डित से भेद समझा जाता है। ३--गाँव 
के पास एक वाग है, जहाँ काम aa से छुट्टी पाऊर ग्रामवासी आनन्द सनाते 
हैं। ४--वसम्त को छोड़ अन्य ऋतु को ऋतुराज नहीं कहते। ५- हिमालय 
पर्वत की श्रेणियां भारत के उत्तर में है | ६--सम्पादक महोदय प्रातःफाल से 
Raa की जाँच पड़ताल कर रहे हैं। ७--पुलिस पिछले सोमवार से 
भागे' हुए डाक्नुद्यो' की खोज' कर रही है। ८-में ठीक प्रारम्भ से दुबारा 
सुनना चाहता हूँ । क्षमा कीजिये, पहले मेंने ध्यान से नहीं तुना । &- फाल्गुन 
से श्रावण तक छुः महीने उत्तरायण कहलाते हें और आश्विन से पौष az 
दक्षिणायन | १०--तुम्हें NY फटने से पूव हीऽ यह स्थान छोड़ देना चाहिये, 
नहीं' तो तुम पर बड़ा भारी कष्ट आवेगा' | ११- R के लिए अ्रपने 
प्रयोजन से मित्रों का प्रयोजन हो बड़ा है। १२--६$ ग्रमिमन्यु श्रजुन का प्रति- 
निधि (प्रति) था ओर प्रद्युम्न कृष्ण का। १३--शरचन्द्र शुचित्रत से अधिक 
मेधावी (मेघीयस्‌ ) है, पर शुचित्रत व्यवहार में श्रधिक कुशल दै | १४--#पत्य 
से बढ़कर कोई धर्म नहीं, और झूठ से बढ़कर कोई पाप नहीं। १५--धीर 
मनस्वी लोग घन के बदले मानं को नहीं छोड़ते, चाहे कितना ही तंग क्यों 
न RI १६--हम कार्तिक मास के २५ वें दिन से इस पुस्तक को दुहरा 

१ गणेय--नपुं० | २-२ विद्रुतॉल्छुण्टाकान्‌। २ मृण्‌ चुरा» आ, 
मागू , TAY चुरा०, अनु )८सम्‌)८घा, अनु 2९ इष्‌ Ralo, वि > चि, Ix 
एप्‌ स्वा० Alo | ४-४ प्राक्‌ प्रमातादेव । ५-५ अन्यथा महद्‌ व्यधन 
त्वामुपस्थास्यति | प्रतिनिधि शब्द के योग में पञ्चमी विभक्ति तो आचाय के 
अपने प्रयोग से ज्ञापित है--प्रतिनिधिः प्रतिदाने च यस्मात्‌-पर षष्ठी का 
प्रयोग मी-शिष्ट-सं्षत है' [६००६ काम कद््थिता: अपि चेदू द्यु४१ by eGangotri 
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रहे हैं । १७--& वे योद्धा जो प्रतिज्ञा करके ( समयात्‌ ) युद्ध में प्रीठ नहीं 
दिखाते NaF कहलाते =| 

संकेत--२--मूर्खो हि चापलेन भिद्यते eaa | ३-- ग्रामादारादारामः, 
यत्र व्यवसायान्निवृत्ता ग्रामीणा आरमन्ति | 'ग्रारातः का श्रथ 'दूर' और 
'समीप? है तो भी प्राचीन साहित्य में विशेष कर वेद में यह दूर अर्थ में ही 
देखा जाता है । मूल में यह 'श्रार का पञ्चम्यन्त रूप है जो कालान्तर में 
'अव्यय' माना जाने लगा ( A द्वेषोऽस्मद्य॒योतन--इत्यादि )। ४--ऋते 
वसन्तान्नापर ऋतुराजः (नापरऋतुऋतुराजशब्दभाक) | ५--उदग्‌भरतवष्युद्‌ 
हिमवन्तो गिरयः (हिमवन्तः सानुमन्तः) । श्रेणियों का अनुवाद ‘fina? 
अर 'सानुमन्तः' से भी हो सकता है । प्रायः विद्यार्थी “भारतवर्षम्‌? का प्रयोग 
करते हैं, जिसमें भरत शब्द के तद्धितान्त 'भारत' का वर्ष से समास किया 
जाता है, पर यह उपेच्य है। यदि हम तद्धित का प्रयोग करते हैं तो हमें 
समास का व्यवहार नहीं करना चाहिये और यदि समास का प्रयोग किया 
गया है तो हम तद्धित को छोड़ सकते हैं। एक स्थान में दो वृत्तियों का 
आश्रय क्यों लिया जाय १ अतः ठीक प्रयोग 'भारतं वर्षम! अथवा 'भरतवर्षम? 
है। इसी प्रकार 'सवेशक्तिमत के स्थान में “सर्वशक्ति? का प्रयोग करना 
चाहिये | १५--धीरा मनस्विनो न भनात्प्रति यच्छुन्ति मानम । यहाँ प्रति प्रति- 
दान विषय में प्रयुक्त हुआ है। यथा 'तस्मात्प्रति त्रोन्वरान्वृणीष्वः इस कठ- 
शुति में। ‘afr कमप्रवचनीय का प्रयोग न हो तो तृतीया भी ठीक होगी-- 
घनेन मानम्‌-इत्यादि | तृतीया के प्रयोग के साथ विनि % मे का भी प्रयोग हो 
सकता हे--न हि धीरा घनेन मानं विनिमयन्ते (परिवर्तयन्ति) | 

अभ्यास ५ 

(उपपदविभक्तिः षष्ठी) 

१--अपनी प्रिया से नित्य युक्त-शरीर वाला भी शिव निर्दिषय मन वाले 
यतियो से परे (परस्तात्‌) I २--#उसके जन्म का वृत्तान्त विस्तार- 
पूवक कहते हुए मुझे ध्यान से सुनो । ३--&तुम संसार के लिये वाल्मीकि 
हो, पर मेरे तो तुम पिता हो। vgl उससे क्रोध करूँगी, यदि मैं 
उसे देखती हुई अपने श्राप को वश में र ी। ys दरि! दया 
तुम अपने स्वामी को याद रखः ख सकी | ५--&दे सुन्द्रि ! क्या 
को याद रखती हो १ क्योंकि तुम उसकी प्यारी al 
A=: ६ योड़ी वस्तु के; लिने sh su REIT Rew )०आधिक“छीड़नी 'धहिते हुए 
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तुम मुझे विचार में मूढ़ प्रतीत होते हो | ७--मैंने उसका क्या अपराध किया 
है, जो वह मुझे खोटी खरी सुनाने aM! | ८--& कार्य में समर्थ लोगों के 
लिये क्या कठिन है! व्यवसायशील पुरुषों के लिये क्या दूर है ! विद्वानों के 
लिये कोन सा विदेश है! मीठा बोलने वालों के लिये कौन पराया है ? ६-- 
धनुर्धारियों में aga सर्वश्रेष्ठ था, तलवार चलानेवालो में नकुल और AH 
चलाने वालों में सहदेव सर्वश्रेष्ठ था । १०--वृहस्पति वक्ताश्रों में सर्वश्रेष्ठ 
ओर इन्द्रादि देवताओं का गुरु था। ११--& सत्र लोगों का पितामह ब्रह्मा 
उनके सामने प्रकट हुआ | १२--मुझे उसके Tat की REWI है, उससे 
मिले हुए चिर हो गया है। १३--समुद्र के दक्षिण में' लङ्का है, जिसे सिंहल 
द्वीप भी कहते हूँ। १४--अ्रवरंगजीव की मृत्यु' के पश्चात्‌! मुगल साम्राज्य 
धीरे २ इट फूट ( भङ्गुर ) गया। १५--परमात्मा करे तू अपने सदृश पति को 
प्रात होते | ( लभस्प-आशिस्‌ अर्थ में लोद्‌ )। १६-६३ संकट समय से पूर्व 
ही बुद्धिमान्‌ सचेत हो जाता है । 
संकेत--७--मया तस्य किमपराद्वम्‌....... | ६--धानुष्काणां (घनुभृता) 
पाथाँ बरो बमूब | आसिकानां age: शाक्तीकानां च सहदेव: | यहाँ ae शब्द 
से ही तारतम्य का बोध हो जाता है, इसमें प्रत्यय की अपेदा नहीं। इसमें 
शब्दशक्ति स्वाभाव्य ही हेतु है । १०--बुहस्पतिहििं बदतां TASTA l १२-- 
तस्य दशनस्पोत्कण्ठे, चिरं इष्टस्य तस्य | 


अभ्यास--६ 
( उपपद्विभक्तिः सप्तमी ) 
१--मनुष्यों में श्रेष्ठ राम जगत्‌ में किसके नमस्कार के योग्य नही ? 
२--इस देश में गंगानदी सत्र नदियों से लम्बी ti इसका शुभ्र निमल 
जल वर्षा तक नहीं विगड़ता* | ३--नाटको में शकुन्तला नाटक सब से 
अच्छा है, उसमें चौथा अंक सत्र अंकों से बढ़िया है, ओर वहाँ भी ४२ सवां 
श्लोक सर्वोत्तम है । ४--कभी हिमालय से कन्या कुमारी तक इस समुद्रः 








गयी 77 रू न्या 
१--१ मां परुषमवादीत्‌, मां समतजत्‌ । २-९ दक्षिणतो लवणतोयस्य | 
२--मृत्योः पश्चात्‌ । मृत्योः aga है । पश्चात्‌” श्रस्ताति ग्रत्ययान्त 
निपातन किया गया दै । अतः इसके योग में षष्ठी ही साध्वी है, हट, नहीं | 
rj Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri ` 
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मेखला Å पर सम्राट्‌ अशोक का अ्रधिकार था। ६--वह योग मैं 
कुशल है, ओर कई एक कोतुक कर सकता है | ७--वह अपनी माता के साथ 
अच्छा वर्ताव करता है (मातरि साधुः) और माइयो' के साथ अनुकूलता 
से रहता है (संमनस्‌ ') | ८--में अपनी माता को देखने के लिये उत्सुक al 
Hat उसे देर से नहीं देखा । ६-४ शिकारी चींते को चाम (चर्म) के 
लिये, हाथी को दाँतों के लिये, चमरी को वालों के लिये, कस्तूरी मृग को 
कस्तूरी के लिये मारता है। १०--३ह' पने बालों में ही लगा रहता है'। 
AAR ही उसका एक कृत्य रह WATS | ११--कृष्ण ने दासी को कपड़ों के 
लिये मार डाला १२--युणो' में राम से बढ़ कर कोई नहीं' | १३--द्रोण 
खारी से अधिक होता है । 

संकेत--१--पुरुषेपूत्तमो रामो भुवि कस्य न वन्द्यः | पुरुषोत्तमः यह समास 
व्याकरण के विरुद्ध है। इसको व्याख्या गीता में आये हुए श्लोक “उत्तम: 
पुरुषस्स्वन्यः परमात्मेत्युदाहृतः? के आधार पर 'उत्तमः पुरुषः इति पुरुषोत्तमः? 
इस प्रकार की गई हे | ४--आ हिमाचलादा च कन्यान्तरीपात्‌ समुद्रमेख- 
लायामस्यामिलायामध्यशोकः पुराऽमूत्‌। ६--चमणि द्वीपिनं हन्ति व्याध: | 
यहाँ a समवाय सम्बन्ध से चीते के साथ सम्बद्ध दै । जहाँ केवल मात्र 
संयोग हो वहाँ मी मुग्धघोध आदि के अनुसार सप्तमी का प्रयोग हो सकता है | 
जसे--कृष्ण ने दासी को.......११--वस्नेष्ववधीद्दासी कृष्णः | १३--अधिको 
द्रोणः खार्याम्‌ | इसमें (“तदस्मिन्नधिकमिति दशान्ताड्डः) सूत्रकार का अधिक 
के योग में सप्तमी प्रयोग ही प्रमाण है। अधिक के योग में पञ्चमी भी साध्वी 
है-- अधिक द्रोणः खार्याः इसमें भी 'यस्मादधिक........ इत्यादि में पञ्चमी 
का प्रयोग प्रमाण है | इस श्रथ को कहने का एक और मी प्रकार है---श्रधिका 
खारी द्रोणेन l अधिका = ग्रध्यारूढा | कर्मणि क्तः | “अधिकम्‌? इस सूत्र से 
अध्यारूढ श्रथ में अधिक शब्द निपातन किया गया हे | 

अभ्यास ७ 
( उपपदविभक्तिः सप्तमी ) 
आप के यहाँ आते हो हमारे कार्य eit से रहित हो गये हैं| ew 


१-१ कारकविभक्ति का प्रयोग करना हो तो, ऐसे भी कह सकते हैं-- 
आतृमिश्र्‌ संजानीते। २--२ स केशेषु प्रसितः | (स केशकः) | ३--३ उप 
रामे UUs, Farley, Viat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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उलाइना मत दीजिये, नगर के होते हुए गाँव में TÅ ११--& उस 
प्रकार के प्रेम के इस अवस्था पर पहुँच जाने पर याद कराने से क्या ? १४-४४ 
पौरव के geal पर राज्य करते हुए कोन प्रजाश्रों के प्रति अनाचार (अविनय ) 
करेगा | ५--* शुभ्र ज्योत्स्ना में व्यर्थ दीपक दिखाने से क्या काम १ ६--& 
पिताजी के जीते जी नया नया विवाह होने पर निश्चय से हमारे वे दिन गुजर 
गये जव हमारी माताएँ हमारो देख-माल करती थीं। ६--मैं तो तुम्हारे 
देखते देखते इस कुमार इषभसेन को मार' डालता हूँ'। ८--& जत्र कि 
वेल पहले ही कट चुकी है, तो फूल कहाँ से श्रा सकते Fe ६--& जब 
'संकट आते E तो मित्र मी शत्रु दो जाते हैं। १०--वर्षा का शुरू होना 
था कि उसने अपना छाता खोल लिया। ११- उसने पग उठाया ही था 
कि किसी ने पीछे से आवाज दी। १२--रात' पड़ते ही' जंगली जानवर 
शिकार की खोज में निकल पड़ते हैं| १३--अध्यापक के कमरे मै प्रविष्ट होते 
ही जो वालक शोर मचा रहे थे४, चुप हो गए। १४-- भीष्म 


~ 


के मारे जाने पर, द्रोण के मारे जाने पर और कणं के मार गिराये 
जाने पर, हे राजन्‌ ! आशा ही बलवती है जो शल्य पाण्डवों को जीतेगा । 

संकेत-- १--प्रविष्ट मात्र एवान्रभवति निरुपप्लवानि नः कर्माणि dga- 
नि। ७--अ्रहं पुनयुष्माकं प्रेक्षमाणानामिमं कुमारवृषभसेनं स्मतव्यशेषं 


नयामि |] १०--छाता खोल लिया = छत्रं व्यतानीत्‌ | 
अस्यास 
( आवलचणा षष्टो व सप्षमी ) 

१--& राक्षस के देखते हुए नन्द पशुओं की भाँति मारे गये | २-माता 
के रोते हुए भी शङ्कराचार्य ने संन्यास ले लिया और मोक्ष को चिन्ता में प्रदत्त 
हो गये | ३ ee ग्रामीणों के देखते-देखते डाकू ग्राम के मुखिया की सारी 
सम्पत्ति लूट ले गये | ४--जब वे दोनों इस प्रकार Td कर रहे 
थे, तो में देवयोग से पास से निकला। ५-सुनार लोगों के 
देखते-देखते ( सोना ) चुरा लेता है, इस लिये उसे ' पश्यतोहर कहते 
ee Es, 

१--१ endagi नयामि, पञ्चतां प्रापयामि | यमच्षयं ( pe ) 
गमयामि | २-२ उपनतेषु व्यसनेषु, उपत्थितासु व्यापत्सु | २--२ वतीया 
मियामायार्म्‌ १०४८८४ ान्दर्कार्शिं माखयकाः)'सच्द्काराश्छाघ्रा। dy eGangotri 





( १५६ ) 


हैं और चूँकि यह एक अंश मात्र हरता है, अतः इसे 'कलादः भी कहते 
हैं। ६--जब वर्षा प्रारम्म हुई तो में घर की ओर चल पड़ा। ७--& उसके 
जीते रहने पर में जीता हूँ, और मरने पर मैं मरता हूँ | ८--यदि गांधी जी 
का शरीरपात हो जाय तो कोन जीवित रहेगा, और यदि वे जीवित हैं तो 
कोन मरता है? ९--इस बात को पाठशाला के मुख्याध्यापक' को कहने की 
ata उन्होंने पाठशालाओं के निरीक्षक से कह दिया। १०--आर्थिक 
कठिनाइयों के होते हुए उसे महाविद्यालय की पढ़ाई छोड़नी पड़ी । ११ - तुम 
घर में न थे इस लिये सुके निराश लौटना पड़ा। १२--& आः, यह कौन 
है, जो मेरे होते हुए चन्द्रगुत्त को दवाना चाहता है। १३--दक्षत्रियों के देखते 
हुए ब्राह्मणवेषधारी अजुन ने द्रौपदी से विवाह कर लिया। १४--दिन 
निकलने पर यात्रियों ने फिर' यात्रा आरम्म कर दी' | १५--नटखट बालक 
ने शहद की मक्खियों के छुत्ते को हाथ लगाया ही था कि seas 
FEÍ ने उसे डंक मार मार कर व्याकुल कर दिया । १५--४४ as देखते 
देखते में इसे मौत के घाट उतारता हूं । 


संकेत--२--रुदत्या मातुः ( रुदत्यां मातरि) शंकराचार्य; प्रात्राजीत्‌ । 
६- प्रवर्षति देवेऽहं गहं प्रति प्रास्थिषि | ८--संस्थिते गान्धिनि को ध्रियते, 
प्रियमाणे च तस्मिन्कः सन्तिष्ठते १ १०-- सत्यथकृच्छे सोऽन्तरा ARJAT 
महाविद्यालयेऽध्ययनम्‌ | ११--त्वयि ग्रहे$संनिहिते सति मनोहतो$हं प्रत्या- 
डतम्‌। १३--पश्यतामेव क्षत्रियाणां ब्राह्मण-वेषोञ्जुनो द्रौपदीमुपयेमे | 
१५--इम यहाँ--चपल्ले बाले मधुपटलं ( क्षौद्रपटलम्‌ ) स्पृष्टवत्येव तं 
छुद्रा दंशं दंशं व्याकुलमकापुः-ऐसा नहीं कह सकते) ऐसे वाक्यों का 
अनुवाद दो वाक्यों से ही करना उचित है--यावदेव चपलो बालः चौद्रपटल- 
स्पृशत्‌, तावदेव तं छुद्राः...........यहां भावलचणा ससमी का अवकाश 
नहीं | जिस क्रियावान्‌ कर्ता की (प्रसिद्ध ) क्रिया से कोई दूसरी क्रिया 
लक्षित होती हे उस कर्ता में सप्तमी विभक्ति ait है। पर वह कत्ता 
पष्ठी विभक्ति फो छोड़ कर किसी अन्य विभक्ति में मुख्य वाक्य में नहीं 
आ सकता ओर न ही सर्वनाम से उसका परामश किया जा सकता 


१-१ सुख्याध्यापके वेदयितब्ये। २-२ यहेऽसंनिहितः | ३-३ AATA, 
ATARI, a Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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है ८ । अतः यहाँ भावलक्षणा सप्तमी का अवकाश नहीं । 
अस्यास 
( कारक-विभक्तियाँ ) 
'( कारक विभक्ति प्रथमा और द्वितीया ) 

१--६ जिसे यह आत्मा चाहता है उसी से प्राप्त किया जाता है। उसी 
के प्रति यह आत्मा अपने स्वरूप को प्रकट करता है। २--बृक्तों के पीछे छिपे 
हुए राम के वाण से वाली मारा गया। ३--# विष' वृक्ष को भी संवर्धन 
करके स्वयं काट डालना ठीक नहीं । ४--उन्होंने गो-रूप धारण किये हुई 
पृथ्वी से चमकते हुए रत्न और ओषधियाँ दोह कर प्राप्त की | ५--देवताओं ने 
चीर सागर से चोदह रत्नों को मथ कर प्राप्त किया । ६--डाकुओं ने उसे रास्ते 
में घेर लिया ओर उसके पास से ५० रुपये लट लिए। ७--६ घात लगाये 
बैठा हुआ ऊँघता शिकारी gut को नहीं मार सकता | ८--ब्रह्मचारी खाट पर 
नहीं सोते (अधि --शी ), अति कीमती गद्दे वाली शय्या का तो कहना ही 
क्या? ६--वह गाँव में छुः महीने रहे, और सत्पुरुषों के धर्म से पतित हो 
जाय, जिसकी अनुमति से आय ( राम ) वन को गये हों। १०--शूद्र राजा 
के राज्य में नहीं रहना चाहिए ऐसा स्मृतिकार कहते है । ; 

संकेत--२--तरुतिरस्कृतस्य रामस्य शरेण हतो वाली | यहाँ “वाली” कम 
है | ५--देवाः चीराम्बुधि चतुर्दश रत्नानि ममन्थुः | यहाँ चीराम्बुधि गौण 
कम है | ६--पारिपन्थिकास्तं पथ्यवास्कन्दन्‌। पञ्चाशतं रूप्यकॉश्च तममुष्णन्‌ 
( पञ्चाशतं रूप्यकाँश्च तस्यालुणठन्‌ ) | ८-ज्रहाचारिणः खट्वामपि नाघि- 

शेरते, किमुत महार्घं ( महाधनम्‌ ) सोपबई शयनीयम्‌ ! 
अस्यास- १० 
( तृतीया और चतुर्थी कारक विमक्तियाँ) _ 
१-- उसने अपनी ओर बढ़ते हुए शत्रु को देखकर साहसपूवक उसका 


> इस विषय को सर्वमान्य कोषकार प्रिंसिपल भी शिवराम आपटे ने सबसे 
पहले विशद किया | विद्वन्मएडल उनका एतदर्थ हृदय से झाभारी है। इस विषय 
अधिक देखना हो तो हमारी कृति शब्दापशब्दविवेक की भूमिका देखिये | 
१ यहाँ “साम्प्रतम्‌? इस निपात से अभिधान होने पर विष इच्च (कम ) 
- से प्रथमा Bret गे 9 सी! Ware शांति) पसे gR Bai भीव्प्शाशिहतं 
मूख इति मन्यते । ; | 
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सिर! काट डाला' । २--लाहोर में प्रायः सरकारी we ( लिपिकर ) रहो 
हैं ओर ग्रमृतसर में व्यापारी लोग । ३--राम और सीता पुष्पक नाम वाते 
विमान में लंका से अयोध्या आये | ४--६ दस पुत्रों के होते हुए* aw 
भार उठाती है । &५--हे राजन्‌ ! आपके परिश्रम से कुछ न बनेगा | मुझ पर 
चलाया हुआ भौ शत्र अकारथ जायगा। ६--बाजश्रवस्‌ ने अपने पुत्र से 
FI तुम्ह मृत्यु को समर्पण करता हूँ १ ७--उसका आचरण मुझे पसन्द 
नहीं ( न रोचते), वह बनावटी तपस्वी ( छुझतापसः ) है। ८-वह कम 
से, वाणी से तथा मन से दूसरों को दुःख देता है ( दु )। सचमुच बहुत इठी 
र ग्रमिमानी है | e— मेंने जमन भाषा सोखी है, परन्तु अभी इसमें' 
बातचीत नहीं कर सकता। १०--मैंने उसे कान' से पकड़ा! और उसकी 
पीठ पर मुक्का मारा। ११--पूण आदि घृतपक्क पदार्थ भारी होते हैं, शरोर 
देर से पचते हैं। १२--कवि जोग बुढ़ापे को साँझ के साथ उपमा देते हैं । 
RÑ उन प्राचीन ऋषियों के प्रति अत्यधिक आदर देय है, जिन्होंने 


am-as EE, ET To 


लोगों को सदाचार का मार्ग दिखाया । १४--राजा लोग साधारणतः उनके' | 


प्रति असहिष्णु (असूयान्वित) हो जाते हैं, जो उन्हें हित की बात कहते हैं | 
Moat को सरस्वती से ईर्ष्या है। १६--उतने मुझे ( मे, मह्यम्‌) 
सहायता देने का ( साह्यदानम्‌ ) ( प्रति-- शु, Alta, प्रतिज्ञा) वचन 
दिया था, परन्तु कभी सहायता नहीं दी । १७--सारा संसार महात्मा गांधी 
के चरित की इच्छा रखता है (स्पृहयति) । १८--प्रजाएँ सख्ती करनेवाले 
शासक के प्रति विद्रोह करती हैं। श्रतः राजा उनके साथ सख्ती न करे ओर 
न हीं अधिक नरमी करे । te — अध्यापक अपने शिष्य पर उसके कतव्य से 

१-१ शिरश्चकतं, शिरः शातयामास, शिरो TARA | २-इस वाक्य की 
संस्कृत में जो सह शब्द का प्रयोग हे वह विद्यमान अर्थ में है। उसके योग 
में तृतीया नहीं हो सकती, क्योंकि जो उससे युक्त (पुत्र) हे वह गौणाथक नहीं 
त्युत प्रधानाथक है । सो यहाँ gh. में तृतीया 'इत्यम्मूतलक्षणे' से हुई है। 
२--अनया । वाणी भावों के प्रकाशन में द्वार है, अतः तृतीया विभक्ति ही 
संगत होती है। “श्रधिकरण? न होने से सप्तमी का प्रयोग . भ्रममूलक ही 
प्म zi TROR । यहाँ तृतीया के साथ साथ ससमी का 
पिष्टक-टल्पु७०॥४ ५००४ असयत्ति हिरा SRB Reh ocon; रप 
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भ्रष्ट होने के कारण क्रोध करता हे । २०--मैं तुम्हें नहीं वता सकता कि भमि 
को सूर्य की चारों ओर घूमने में कितना समय लगता है। २१--मैं' इश्वर 
की सोगन्ध ATR कहता हू कि.यह दोष मेरे पर झूठमठ ही मढ़ा जा रहा 
है। २२--जो कुछ रुपया पेसा उसके पास था, वह सब उसने गरीबों में बांट 
दिया ( दरिद्रेभ्यो व्यतारीत्‌) । २३--& जल से तृप्त पुरुष को शीतल 
सुगन्ध युक्त जलधारा अच्छी नहीं लगती | 

संकेत--२--राजनियुक्ते; प्रायेण लिपिकरेरष्युषितं लवपुरम्‌ अमृतसरसं 
च नेगमेः। ३--सीतारामौ पुण्पकाख्येन विमानेन लङ्कातोऽयोध्यामावतेताम्‌ | यहाँ 
विमान अधिकरण होता हुआ भी करण समभा जाता है। इसी प्रकार प्रत्येक 
वाइन के विषय में समको | एवं शरीर का प्रत्येक अंग वाहन समभा जा सकता 
है। इसलिये यहाँ सप्तमी का प्रयोग उचित नहीं | इस विषय में “विपयप्रवेश”? में 
कारक प्रकरण देखो | ““पुष्पकाख्येन” में qa नहीं होगा। १२--कवयो जरां 
प्रदोपेणोपमिमते | १३-तेभ्यः पुराणेभ्यो मुनिभ्यो बहुमानं धारयामो ये 
मनुजमात्रस्य कारणादाचारपद्धति प्राणयन्‌। २०--कियता कालेन ज्षितिरा- 
दित्यं परित mada इति नाहं ते नि्वक्तुमहामि | 

आभ्यास १ १ 
( पञ्चसी कारक-विमक्ति ) 

१-वह एक बहुत अच्छा घुड़सवार होते हुए भी घोड़े से गिर पड़ा, 
क्योंकि वह क्षण भर प्रमत्त हो गया । २--सज्जनों को पाप से घृणा' है, ओर 
पुण्य में प्रीति है। इसमें era ही कारण है। ३--तू स्वाध्याय (वेद पाठ) 
से प्रमाद मत कर । स्वाध्याय ही ब्राह्मण के लिये परम तप है । ४-४ विध्नों 
से सताये हुए वे अपने कार्य से हट जाते हैं| ५--#ब्राह्मण विष के समान 
सम्मान से सदा डरे आर अमृत की तरह श्रपमान को चाहे | ६--& इस 
धम का थोड़ा सा भी अंश बड़े मय से बचाता हे । यहाँ प्रारम्भ 


किया हुआ व्यर्थ नहीं जाता और न करने से पाप भी नहीं लगता। 
७% ga सैं असत्य से सत्य को प्रास होता हूँ । ८--चोर 
CS a tei i 


१--१ ईश्वरेण शपे | इस प्रकार की शपथ AA के aia it aat 
में भी संक्राम्त' AAR पहले-्तो' सत्य-श्रादि की KOA होती: ॥, देली मनु" 
सत्येन शापयेद्विप्रम? इत्यादि | २- जुगुप्सन्ते | 
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संघ' लगा कर' चौकीदारों' से छिप गये' और दवे पांव निकल गये। २ 
हमें कृपण की कुटिलता से बचाओ | १०--& वेद श्रल्मज्ञ से डरता है कि कहीं 
यह मुझे चोट न पहुँचाये | ११--कुछ लोगों ने व्यवसाय वना रखा है कि 
वे अपने मित्रों से रुपया dst हैं। १२--गंगा हिमालय से निकलती है 
( प्र-म, ) ओर बंगाल की खाड़ी में जा गिरती दै"; १ ३--४$ हे ag! 
मृत्यु' से क्यों डरता है, वह डरे हुये को छोड तो नहीं देगी ? वह आज अथवा 
सौ बरस में कभी तो आएगी ही | १५--अपने बच्चे को तो दुजन के संग से 
THM, कहीं वह व्यसनों में न Ke जाय | 

संकेत--१--निपुणः स सादी, तथापि तुरज्ञादपतत | qU हि TANISHI 
४--विष्ने: प्रतिहतास्ते विरमन्ति व्यापारात | १ १--केषाञ्चिज्‌ जनानाम्‌ एप 
एव व्यवसायो यत्ते स्वमित्राणि धनाद्‌ वञ्चयन्ते | ठगने अर्थ में वञ्च (चुरादि) 
आत्मनेपदी ही है | जो चीज ठगी जाती है उसमें पञ्चमी ach है । यहाँ 
“अपादान? ग्रथ में ही पञ्चमी दै । “शक्ता वञ्चयितुं mst ब्राह्मया छुगलादिव'-- 
तन्वाख्यायिका । “ay? चुराना, लूटना के प्रयोग में जो पदार्थ लूटा या घुराया 
जाता है, उसमें दितीया, जिससे लूटा या चुराया जाता है, उसमें पञ्चमी रौर 
द्वितीया मी । हाँ जहाँ किसी पदार्थ को वञ्चना क्रिया का कर्ता मान लिया जाय 
वहाँ श्रनुक्त कर्ता में तृतीया भी निर्दोष होगी--न बञ्च्यते वेतसबृत्तिरथें:-- 
तन्त्राख्यायिका | १४--परिहर सुतमसतः सङ्गात्‌ , मा स्म प्रसाङचीद्‌ व्यसनेषु। 

अभ्यास--१२ 
| ( षष्ठी कारक-विभक्ति ) 

~ Rae के सूत्रों को कृति अतीब विचित्र है। २-गीता का 
दनिक पाठ अध्यात्म उन्नति के लिये अत्यधिक हितकर हे | ३--६ मनुष्य 
अपने भाग्य का आप विधाता होता है, यह कहाँ तक सच है हम सब्र खूब 
जानते हैं | ४--% चाही हुई वस्तुओं के उपभोग से चाह कभी मिटती नहीं, 


बढ़ती ही जाती है, जेठे हवि से अग्नि | ४--दूसरे को गुणों को जानने 


es 
५१ सन्धि छित्त्वा। २ परहरिच्‌। ३ तिरोऽमवन्‌, तिरोधीयन्त, अन्तरदधत 
ee । ४-४ बद्धखातमभ्येति (प्रविशति) । ५ मृत्यु शब्द Yo ओर 
2० ३ | अतः. यहाँ उत्तर वाक्य में तद्‌ सर्वनाम का, पा ल्लिज्ञ- रूप Bs" 
अथवा" स्त्री ay प्रयोग किया आता ate de oe 
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वाले बहुत नहीं होते । ६--# तुम्हे Tat की श्रलका नामक नगरी को 
जाना है। इसलिये मेघदूत में बताये हुये मार्ग का आश्यण करना | ७-- 
पिता ने पुत्र को कहा- वेटा, तुम लोकव्यवहार से अनभिज्ञ हो । ८-- 
& विद्वात्‌ लोग बड़े बड़े शास्त्रों को कण्ठस्थ क्रिये हुये और संशयों को छिन्न- 
भिन्न करने वाले लोभ से मोहित होकर कष्ट' पाते हैं। ६- मैं दिन में एक 
बार नहाता हूँ, दो वार भोजन करता हूँ और तीन बार सैर करता हूं, ताकि मेरा 
स्वास्थ्य ठीक रहे । १ --# अंग को काट डालना, जला देना, घाव से रक्त 
निकाल देना-ये अभी श्रभी डसे हुए लोगों की ang बचाने के उपाय हैं | 

संकेत--२-- नित्यो गीतानामध्यायोऽऽध्यात्मोन्नतयेऽतिमात्रं द्वितः । 
संस्कृतसाहित्य में “गीता” शब्द बहुवचन में प्रयुक्त होता आया दै । गीता के 
एकवचनान्त आधुनिक प्रयोग की शिष्ट व्यवहार पुष्ट नहीं करता | वस्तुतः 
गीता? का “उपनिषदः' अनुक्त विशेष्य समझना चाहिये । ३--& लोको हि 
सवस्य भाग्यस्य निर्माता (लोको हि स्व भाग्यं स्वयं निर्मिमीते) | ५-न 
हि परगुणानां विज्ञातारो बहवो भवन्ति | ७--पुत्र ! लोक-व्यवहाराणाम- 
नभिज्ञोऽसि | 


आभ्यास--१३ 
( सतमी-कारक-विमक्ति ) 


१-६ विपत्ति में धीरज, सम्पत्ति में क्षमा, सभा में वाणी की चतुराई, 
युद्ध में विक्रम, यश से प्रेम तथा वेद में लगन-ये सब महात्माश्रों में स्वभाव- 
सिद्ध हैं। २--श्री राम अपनी सन्तान की भाँति प्रजा का पालन करते थे | 
अतः प्रजा उनमें अनुरक्त थी | ३--इस प्रकार के आचरण की दुम से 
सम्भावना न थी । तुमने नीचों (प्राकृत, प्रथग्जन) का सा व्यवहार क्यों 
कर किया १ ४--& राजा से भूषणविक्रय की सम्मावना कोन कर सकता 
है! ५--. मैं यह मुद्रिका अपने पुत्र को अर्पण कर दैँगा। अब यह मुके 

शोभा नहीं देती । ६--उसने अपने पुराने मित्र देवदत्त' के पास' २०० 


` १ क्लिश्यन्ते (दिवादि० अकमक) । २ भाव में घञ, । श्रकतंरि च कारके 
क ।अधिकरण मै | निपातित 
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रुपये जमा' कराए, जिन्हें लोटाने का नाम तक नहीं लिया' | ६--मुनियो के 
वल्कल Tel की शाखाश्रों' से लटक रहे हँ, तः यह तपोवन ही होगा | co 
६ सो महाराज ! श्राप कृपा करके मेरी (नास्य) शास्र और उसके प्रयोग में 
परीक्षा करे | ६--शत्रु का उचित आतिथ्य सत्कार किया जाना चाहिए, यह 
शिष्टों का आचार है। १०--पुरोचन ने लाख के घर को आग लगा दी, पर 
पाण्डव पहले ही वहाँ से निकल चुके थे | ११--क्रालि दास संसार का यदि 
सबसे बड़ा कवि नहीं, तो बड़े कवियों में से एक अवश्य था| १२ “ऐसी खेलें 
जो पाउशालाश्रों में खेली जाती हैं, प्रत्येक दर्शक के लिये WAAR हो 
सकती इँ” । १३--पेरो में मोच आने के कारण में चल नहीं सकता । १४-- 
वह पतिब्रता दमयन्ती नल से सुख वा दुःख में समान प्रेम करती थी | १५-- 
पुराना नोकर अपराध करने पर भी निडर (अपराधेडपि निःशङ्कः) होता है 
ओर प्रभु का तिरस्कार करके वेरोक' टोक विचरता है । १६--७४मैं दस सुवणं 
हार गया हु । मुझे बहुत दुःख हो रहा है। १७--&हिरन के इस कोमल शरीर 
पर कृपा करके बाण मत छोड़िये, यह रुई के ढेर पर आग के समान होगा | 
५ Suge ने किसी पूजा के योग्य व्यक्ति के प्रति अपराध किया है। 

संकेत--२--श्रीरामः प्रजाः स्वाः प्रजा इव तन्त्रयते'स्म (तन्त्रयाम्ध- 
भूव) तस्मात्तास्तस्मिन्मूयोऽऽनुरज्यन्ते स्म | ३--नेदं स्म सम्भाव्यते त्वयि | 
स्म' शब्द का प्रयोग क्रियापद से पहले मी हो सकता है, ओर पीछे भी । 
१7 अहमेतदज्जुलीयक ( इमामूर्मिकां ) पुत्रे समर्पयामि। नेतच्छोमते मयि। 
wv पुत्राय? भी शुद्ध होगा, पर प्राचीन साहित्य में सप्तमी का प्रयोग अधिक 
क म । ईशश्‍वरप्रणिधानं तस्मिन्परमगुरौ सर्वक्मापणम्‌ (योगमाष्य) | 

ह द्वितीया भी देखी जाती है । जेसे--तं देवाः सर्वे अर्पितास्तदु नात्येति 
TATI कठ | सिंहो मतिविश्नममिवार्पितो न किञ्चिदप्युदाह्ृतवान्‌ (तन्त्रा- 
ख्यायिका) | अर्पितः (ऋ+णिचू)८क्त) का मूल अथे पहुंचाया हुआ 
(गमितः) हे | अतः द्वितीया उपपन्न ही है | अधिकरण विवक्षा में सप्तमी 

९-न्यास्यत्‌ , न्यक्षिपत्‌ | २-२ यत्पत्यावतन न जातु वाचापि नेरदिशत्‌ | 
२-३ शाखासु। अपादान न होने से पञ्चमी का कोई अवसर नहीं। ४-४ 
ae ता मनोविनो दाय कल्पन्ते | ५-निरवग्रह --वि० ६--तन्त्र-चुरादि 

निद आत्मनेपदी हे । ७-्रनुरञ्यन्ते कमकतंरि प्रयोग है | 'तमनुरज्यन्ते! 


भी निदा है | क co 3 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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का प्रयोग होने लगा । कालान्तर में अर्थान्तर (= देना) हो जाने से चतुर्थी 
का भी व्यवहार होने लगा' | ७--यतोनां वल्कलानि वृत्तशाखास्ववलम्बन्ते, ग्रत- 
स्तपोवनेनानेन भवितव्यम्‌ । यहाँ इृच्ञशाखाम्यः' ऐसा पञ्चम्यन्त प्रयोग 
बिल्कुल अशुद्ध दै, क्योंकि यहाँ पर कोई अपादान कारक नहीं दै | हिन्दी के 
q को देखकर भ्रान्ति होती हे । १०--पुरोचनो जतुग्रहेबग्निमदात्‌ , MET- 
ठु ततः प्रागेव ततो निरक्राभन्‌ | १६-- दशसु gag पराजितो स्म (चारुदत्त, 
अङ्क २) | यहाँ ससतमी का प्रयोग विशेष अवघेय है । महाभारत में तो हारी 
वस्तु को 'कर्म' माना गया है--वहु वित्तं पराजेषीः पाएडवानां युधिष्ठर ! 
(anto ६५॥१) | 

अस्यास--१४ 

( अधष्यय--निपात ) ` 

१--६8 ज्योंही वे समुद्र: पार पहुंचे, आदि पुरुष जाग पड़ा (a-a) | 

२--श्रीमन्‌ ! (अङ्ग) कृपया आप इस बालक को व्याकरण पढ़ाइये | ३--हे 
मित्र (aft) कृपया आप मेरी प्रार्थना को न ठुकराएँ। ४--जेसे ही (याव- 
देव) में वह पहुँचा, बेसे ही (तावदेव) मैंने पूछ-ताछ शुरू कर दी, और 
श्रभियुक्तों को बिल्कुल निर्दोष पाया। ५--जब से (यदेव) उसने घर 
छोड़ा दै, तवसे (तदा प्रभृत्येव) उसकी माता बहुत . व्याकुल है । ६--माना 
(कामम्‌) कि में दुबल हुँ, फिर भी में उससे बढ़-चढ़ कर हूँ । ७--& राम 


१-यहाँ यह जानना भी विद्वानों के प्रमोद के लिए होगा कि पद्‌ (जाना) 

के प्रतिपूर्वक ण्यन्त रूप प्रतिपादि' के प्रयोग में मी ण्यन्त ऋ (aft) 
को तरह द्वितीया, सप्तमी और चतुर्थी विभक्तियाँ देखी जाती हैं । यहाँ भी 
प्रतिपादन का मूल अर्थ 'हुँचाना” मानने से द्वितीया निर्बाध ही है-- 
पवरत्नानि राजा तु यथाहं प्रतिपादयेत्‌ | ब्राह्मणान्‌ वेदविदुषों यज्ञाथ चव दक्षि- 
णाम्‌ ॥ (मनु०११॥) | एतां मालां च तारां च कपिराज्यं च शाश्वतम्‌ | 
ग्रीवो बालिनं हत्वा रामेण प्रतिपादितः ॥ (रा युद्ध० २८।३२॥) | सामीपिक | 
अधिकरण की fag में मूल ग्रथ को ही स्वीकार करते हुए सप्तमी का प्रयोग | 
लगा--धनानि ठु यथाशक्ति विप्रेषु प्रतिपादयेत्‌ (मनु० RIRI) | 
गलान्तर में देना? ग्रथ स्वीकार होने पर चतुर्थी का प्रयोग ecb sills 
गुणवते कन्या awe गया (शकुन्तला अङ्क ४) | afre: be निशं 
RR पस्‌ (गहः IRAIN | See देऽ रद 


( १६४ ) 


दुबारा बाण सन्धान नहीं करता, mira को दुबारा स्थान नहीं देता और 
दुवारा वचन नहीं कहता | ८--उससे यह वियोग तो एकाएक (एकपदे) 
(सपदि अकस्मात्‌) अआ गया (उपनत) है । ९--वह अच्छा Aer रहा है, इसको 
बीच में (श्रन्तरा) मत टोको (रोको) | १०--वह शत्रुओं से घिर गया था | 
उसे बहुत कठिनता से (कथंकथमपि) बचाया गया | ११- ४ प्रायः' समान 
विद्या वाले एक दूसरे के यश को नहीं सहते | १२--६ राजाओं को तिनके 
से भी काम पड़ता है, फिर वाणी और हाथ से युक्त मनुष्य का तो क्या कहना 
(किमङ्ग) | १३--चपरासी प्रतिदिन ( अनुदिनम्‌ ) प्रात.काल छुः बजे घंटो 
बजाया करता है । १४-वह मले ही प्राणों को छोड़ दे, पर शत्रु के आगे न 
झुकेगा | १५--वह इतना Gage wear है किं एक चण भी fava नहीं 
चठ सकता | १६--कुथाँ जितना अधिक गहरा होगा, उतना ही पानी ठण्डा 
ओर मीठा होगा । १७--वह इतना ( एतावत्‌ ) थका और भूखा कि घर 
पर पहुंचते ही अधमरा होकर जा गिरा | १८--मैं उसे अपना प्यारा मित्र 
समझता हूं, पर (पुनर, )' वह मुझे शत्रु की दृष्टि से देखता दै | १९--श्रमी' 
. जाइये' और महाराज से कह दीजिये कि महारानी को कूला भूलते समय 
सिर में सख्त चोट आई है | 

संकेत--३--अयि | नासि प्रणयं मे विहन्तुम्‌ | ४--यावदेवाहं तत्रागां 
तावदेव इृत्तमनुसमधाम्‌-श्रबुधं चाभियुक्ता अनागसः-इति। ६--कामं gaa 
ऽरिम, तस्मात्त्वम्यधिकोडस्मि | ६--एष साधु भाषते ( देशरूपं ब्रवीति, बदति 
रूपम्‌ ), मेनमन्तरा प्रतिबधान। १४--कामं प्राणान्‌ जह्यात्‌, न पुनरसौ 
TA: पुरतो वेतसीं इत्तिमाश्रयेत्‌ | १५--स तथा चपलः कुमारो यथा क्ञणमपि 
निश्चलं न तिष्ठति । 


अभ्यास १५ 
( अव्यय, निपात ) 
१-३ पिछले बरस ( परुत्‌ ) श्राप चतुर थे, और इस बरस ( tana) 


अधिक चतुर हो गये हैं । २--पिछले से पिछले बरस (परारि) गया हुआ 
~ छपी से पिछले. बरस (परारि) गया हु 


१- प्रायस्‌! सकरान्त ग्रव्यय हे | प्राय” अकरान्त पुं ऽनाम भी है। 
इसका: प्रयोग तृतीया अथवा पञ्चमी में होता है--प्रायेण, प्रायात्‌ः। 
| COPE वाक्य के, आदि Eiger नेही होती ३८३ अभिती गेन्छ । 


( १६५ ) 


स्वामी पिछले वरस [ परुत्‌ ] नहीं आया, और न उसकी इस बरस [ ऐषमस्‌ ] 
लौटने की AIT है। ३--मैंने तुम्हें बार-बार [ असकृत्‌ ] कह दिया हैकि 
में अपने' इरादे को वदलनेवाला नहीं" । ४--शास्त्रो के अनुसार मृत्यु के 
पश्चात्‌ [ श्रनुपदम्‌ , WITH] पुनजन्म होता है | ५--भारतवर्ष कब पहले की 
तरह जगद्गुरु बनेगा, ओर कब अपने पुराने वैभव को प्राप्त करेगा ! ६-४४जब 
तेरी बुद्धि ग्रज्ञानरूपी दलदल के पार पहुँच जायगी तब [तदा] जो कुछ तुम 
[ पदले ] पढ़ चुके हो, और जो तुमको अ्रमी पढ़ना है उसके प्रति तुम्हें परम 
वेराग्य प्राप्त हो जायगा | ७--क्या तुम वहाँ गये ये! जी हॉ, | अथ किम्‌ ] 
में गया था । ८--प्रस्ताव का विरोध करने के लिये नगररच्षिणी सभा के बहुत 
से सदस्य एक साथ [ युगपद्‌ ] चिल्ला उठे [ शराक्रोशन्‌, सम्प्रावदन्त ]। ६-- 
ग्र मुझे जाने दो' में तुम्हें परसों [ परश्वसू ] फिर मिलेगा, तब हम बाकी 
विषयों पर विचार' करेंगे' | १०--६कल [ श्वसू ] क्या होने वाला है, यह कौन 
ठीक-ठीक [श्रद्धा] जानता है। ११- तारे रात को [दोषा] चमकते हैं, और 
दिन में [दिवा] छिप जाते हें । १२--सूर्य पूर्व में उदय होता है, और पश्चिम 
में ग्रस्त होता है-यह कथन मिथ्या है । वस्तुतः उसका न उदय होता है और 
न अस्त। १३--तुम क्यों अ्रजनबी' की तरह [इव] पूछते हो! तुम तो 
यहाँ चिर से [चिरात्‌ प्रभृति] रहते हो । १४--क््या [ किम्‌ ] यह जगत्‌ 
रस्सी में सॉप की तरह अथवा [ उत, आहो, उताहो, आहोस्वित्‌ | 
सीप' में चान्दनी की तरह मिथ्या है वा सत्य है! १५--श्रनुवाद करना 
विद्वानों के लिये भी कठिन है, साधारण छात्रों का तो कहना ही क्या [किं पुनः]! 
१६--& यदि उल्लू दिन में नहीं देख सकता, तो इसमें सूर्य का क्या 
दोष! १७--उसका उचारण कुछ नहीं, वह तो अच्छी तरह शिक्षा दिया हुआ 
भी बार बार अशुद्ध उच्चारण करता है | १८- ज्योंही श्रलचेन्द्र घोड़े पर 
` सवार हुआ, घोड़ाऽ हवा हो गया» | १६--४ ज्यों ज्यों मनुष्य शास्त्र को 
पढ़ता है त्यों त्यो ज्ञान को प्राप्त होता है और ज्ञान में उसकी रुचि होती हे। 
ID 


१-१ नाहं निश्चयं हारयामि । २ सम्प्रति fas माम्‌॥ ३-३ विग्नच्यावः, 
चिन्तयिष्याबः | yard, थागन्तुक--वि० | ५-शुक्ति-स्त्री० | ६-इस 
वाक्य के अदुवा दःम via fag) शब्दावसिद्धा्भानुवादमेप्रयुक्ता होता, है. | ७-७ 
वातस्येव रंहोब्धात्‌ वायुरिव चेपिष्ठो बभूव, अवातायत्‌ । | 


( १६६ ) 


_ ३०--वहं गरमी की ऋतु में,रातों में लगातार' [पुरा] पढ़ता wT, जिससे 
उसकी आँखें खराब हो गई । 

संकेत--३--श्रहै त्वामसकृदवोच नाहं मनोऽन्यथयितुमीह इति [न मनो 
विकल्पयितुमिच्छामि] । £१२--य्नादित्यः पुरस्तादुदेति पश्चादस्तमेतीति 
मिथ्या कल्पना । नहि तस्योदुयास्तमयो स्तः। १५-_ञ्रनोषत्करोऽनुवादो 
विशेषज्ञः, किम्पुनश्‍छात्रसामान्येः ! ६७--स किमधीते । बलवदपि शिक्षितो- 
ऽसो पदानि मिथ्या कारयते । 


अस्यास--१६ 

( अव्यय निपात ) 
१--६& पुत्र के सोलह बरस के हो जाने पर पिता उससे मित्र के समान 
[ बत्‌ ] आचरण करे | २--यह समय के श्रनुकूल नहीं, अतः विचार स्थगित 
कर देना चाहिये | ३-६ सूर्यं से उत्पन्न हुआ वंश कहाँ [ छ ] और मेरी 
तुच्छ बुद्धि कहाँ [ छ ]। ४-६३ यौवन, घन सम्पत्ति, और प्रभुत्व तथा 
अविवेकिता--इन [ चारों ] में प्रत्येक ग्रनथ के लिये है, जहाँ चारों ही हों, 
वहाँ क्या कहना [ किमु] १ ५-- मैं विदेश में रहने बाला हूं, इस लिए 
[इति ] तुम से पूछता हूं कि पुलीस का एक मात्र अध्यक्ष कौन है १ ३--६ 
क्या गुरु जी उस लड़की से अप्रसन्‍न नहीं थे [न खलु ]१ ७--मरे' हुए 
का बहाना करके' वह रीछ के सामने सांस रोक कर पड़ा रहा | ८--पिताजी 
कुशल हैं न १ [ कच्चित्‌ ]। क्या माताजी सब तरह सुखी दै? ६--श्रजी 
{ ननु ] में कहता हूं तुम्हें अपने काम में ध्यान देना चाहिये | समय बीता 
जा रहा है'। १०--जितना ञ्रधिक [ यथा यथा ] संस्कृत साहित्य का मेंने 
अध्ययन किया, उतना ही afte [ तथा तथा ] मुझे अपनी संस्कृति के 
महत्त्व पर विश्वास होता गया | ११--& मनुष्यों के लिए एक हो बढ़िया 
बस्तु हे-या [ उत ] राज्य या [ उत ] तपोवन | १ २--मुझे पूरा [ अलम ] 
पता नहीं और न ही में कुछ आर जानने में समथ [ अलम्‌] हू । १३-- 
जितने आप अधिक नरम होते हैं, उतना ही वह ale होता जाता है 


O NENN समा उरस्यगी । द द ९-६ छपासु RISA स्म [ पुराऽध्यगीष्ट ] । यहाँ “पुरा? “प्रबन्ध? at में 


हे, अतः एरिक, सास, का. विय are peter’ का 
प्रयोग किया गया है। २--२ मृतो नाम भूत्वा । ३-३ SAR कालः । 


LL me जक लग sr = ~ oe ee ee Se nan, ह 


( १६७ ) 


( यथा यथा ) ( तथा तथा )। १४--वतंमान विश्वव्यापी युद्ध आरम्म ही 
हुआ था, कि दुकानदारों ने प्रायः प्रत्येक वस्तु की कीमत दुगुनी क्या चौगुनी 
कर दी | कितनी स्वाथपरता ! १५--जव तक सांस तव तक आस | १६-- 
मैंने अभी ( यावदेव ) पुस्तक हाथ में ली ही थी कि' नींद ने मुझे आ घेरा' | 
१७--६ मन्त्री को कहो हमें स्वीकार है ( ग्रोम ) । १८--आपको मङ्गल 
बुध की छुट्टी है, आप किसी एक दिन ( ग्रन्यतरेद्युः ) मुझे मिल सकते हैं | 
` संकेत--२--इदमसाम्परतम्‌ ( नेदं प्रस्तावसद्दशम्‌ ) व्याक्षेपणीयो बिमर्श; | 
संस्कृत में स्थगू का अथ ढाँकना या घेरना है। स्थगितमम्बरमम्बुदेः | हिन्दी 
“ढग” इसी धातु से बना दै-ऐसा विद्वानों का मत दै । अतः यहाँ “स्थगनीय।' 
ऐसा नहीं कह सकते | ८--कचित्कुशली तातः सुखिनी वाऽम्बा १ 'सुखवती! 
नहीं कह सकते | १०--यया यथाहं संस्कृत वाङ्सयमध्येयि तथा तथाऽस्मससंस्कृते- 
गॉरवं प्रति प्रत्ययितोऽजाये। १४--वतमानो विश्वं व्यश्नुवानः समरश्च 
समारभ्यत, ATA प्रायेण प्रत्येकं वस्तुनोऽघं न केवलं द्विगुणतामापादः 
यंश्वतुगु शतामपि | ग्रहो स्वार्थप्रसङ्गः | 

अस्यास--१७ 

( अब्यय, निपात ) 

१--& राजा--जयसेन ! क्या ( ननु) गौतम ने ( अपना ) काम 
समास कर लिया है १ प्रतिहारी--जी ef! ( ग्रथ किम्‌ ) १ २--मौम ओर 
( ग्रथ ) अर्जुन ने भारत युद्ध में बहुत पराक्रम दिखाया। २-- ध क्या 
आशा करूँ १ ( अ्रपि ) कि बह ब्राह्मण का लड़का जी जाय | ४--एक और 
तो उसका काम कठिन दै, और दूसरी ओर उसका बल घट गया है (च-च) L 
५--& यह केसे सम्भव हो (कथं नु ) कि मैं गुणवती ot को पाऊ | ची 
सुन्दर मधुर वाणी बोल की कोयल भी चुप al जाए | ७--मित्र देवदत्त « 
( ननु देवदत्त ) इतनी कठोरता कहाँ से आ गई कि पास से निकलते हुए 
इधर दृष्टि नहीं डालते हो? ८--क अब ( इन्व ) मद टो 
Rafat का वर्णन करता हूँ | ६--४ बिदूषक--पूज्ये oh । की बात 
ई देखें । व्यय (gar) वेतन देने BAT! १० की च 


१-८-९. निप्रयाऽपाहिये ihs Rean हत्त; ST t E lt 


>. 


( १६८ ) 


है [दिष्टथा] कि महारानी ने आपको क्रोध के बहाने बचा लिया है | 
११- मेने तो निश्चय ही [नाम] सुग्ध चातक के समान [इव] सूखे 
जल रहित बादलों की गर्जवाले,य्राकाश में जलपान चाहा । १२-% लेख के 
द्वारा बात के निणींत हो जाने पर वाणी द्वारा सन्देश' से कुछ काम नहीं 
[खलु] । १३--४४ सम्मावना है [किल]' asta कौरवों को जीत लेगा | 
१४--चुपचाप [ जोषम्‌ ] वेठो । इर एक अपने श्रपने काम में लग जाओ । 
१५--क्यों जी [ननु] १ में अपने मित्र से सहायता माँगूँ? वह बुरा तो 
नहीं मानेगा ! १६-देवदत्त | तूने चटाई बना ली? अजी हाँ! बना चुका 
हूँ। १७-कुशिक्षित बार बार बोलता है। विद्वान्‌ सभाओं में ठीक ठीक कहता 
है। मूल असंगत बोलता है। १८--अछा । [भवतु ] में इस बात को 
छिपाता हू. ओर इसका मन दूसरी ओर. खींचता हूँ | १६--& तू बहुत 
[बाढम्‌] बोलता है, तेरे मुह में लगाम नहीं । २०--& गदा हाथ में लिये 
हुए मीम युद्ध में क्रोध में आये हुए साँप की तरह [ वा ] बादलों में से निकले 
हुए सूयं की तरह [ वा ] श्रौर यम की तरह [वा ] दिखाई देता था | 

संकेत--४--न च सुकरं कार्य, परिक्षीणं चास्या बलम्‌ । ६--वितर 
गिरमुदारां येन मूकाः पिकाः स्युः । १३ अर्जुनः किल विजेष्यते कुरून्‌। यहाँ 
'किल' का अर्थ संभावना? है । १४--जोषमाध्वम्‌ | यूयं प्रत्येकं यथायथं 
[ यथास्वम्‌ ] कर्मणि व्याप्रियध्वम्‌ । १५--ननु सखायं साहायकं याचे, 
कच्चिन्न कोपिष्यति १ १६--भ्रकाषीः कटं देवदत्त ! ननु करोमि भोः । यहाँ 
लुङ्‌ के स्थान पर लर्‌ का प्रयोग विशेष अवयेय है | १७--शश्वद्वक्ति कुशि” 
चित; | यथातथं वक्ति समासु बिद्वान्‌। विषमं बक्ति मूर्खः | १८---मवत्वन्तर- 
यामि | मनोऽस्यान्यत ग्राक्षिपामि | 


अभ्यास- १८ 
( समास ) 
१--वह अपने शरीर का कुछ ख्याल नहीं करता | पीछे पछुतायेगा । 
२--वह ठोस अङ्गां वाजा विस्तृत छाती वाला४ आर लम्बी मुजाओ 
बाला कुमार न जाने किस कुल का अलङ्कार है | ३--४४ जूता पहने हुए 


चि का 
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पेरों वाले व्यक्ति को पृथ्वी निश्चय at चमड़े से ढ्कौ हुई सी मालम होती 
है | ४-स्वामी जो अपने नोकरों को प्रसन्न करता है, सुख पाता है। 
५--मथुरा नगरी यमुना के किनारे के साथ साथ बसी हुईं हे और बना- 
रस गङ्गा | ६--यह समा प्रायः विद्वानों से पूणे है, तो किस नाटक को 
खेल कर हम इसे प्रसन्न करें | ७--मेरी प्रजाऐ रोग रहित और साधारण 
देवी आपदाओं से रहित हैं । ८--तुम्हें मार्ग के बीच में नहीं खड़ा 
होना चाहिये । ऐसा न हो तुम गाड़ी से टकरा कर गिर जाओ | ६--प्रिय मित्र! 
तुम पहले की तरह मेरी ओर प्रेम भरी दृष्टि से क्यों नहीं देखते ! १०-- 
वह तुम्हें धोखा दे यह वात wera’ से परे है'। ११--वह समय से पूर्व 
बूढा हो गया है, उसके बाल' सफेद हो गये हैं और दाँत गिर गये हैं। 
१२--६७ तपस्या को धन मानने वालों के लिये तप ही श्रेष्ठ है। १३ -- 
काश्मीर में स्वच्छ Taare कई तालाब हैं, जहाँ पेट के रोगों से पीडित* 
जल सेवन से नीरोग हो जाते हैं । १४--हरि वरुण और यम तथा चन्द्र 
ओर सूये तुम्हारी नित्य रक्षा करें। १५--सब इन्द्रियों के विषय की 
चाह से बिसुख मुझ अस्सी (८०) बरख के व्यक्ति को धन से क्या 
काम? १६--गुरुजी के सो से ऊपर शिष्य हैं और समी बुद्धिमान्‌ ( सुमे- 
धसू ) हैं। १७--इस बच्चे को जन्मे छुः मास हुए हैं, इसमें अपूर्व ही 
चुस्ती है | 

संकेत-१--सो5नवहितः स्वे शरीरे ( स मन्दादरः स्वे शरीरे )। दूसरे 
TH में आदर का सम्बन्ध यद्यपि “शरीर” से है, फिर भी इनका “मन्द” से 
समास हुआ है | ऐसा करने पर भी जहाँ अर्थ प्रतिपत्ति निर्बाध होती दै, वहाँ 
दोष नहीं माना जाता, जैसा कि शिष्ट-व्यवद्दत प्रसिद्ध वाक्य “देवदत्तस्य 
गुरुकुलम्‌? में असामथ्य होने पर भी गुरु शब्द का समास कुल के साथ होता 
हे | ५--अनुयमुनं मधुरा, अनुगङ्गं वाराणसी | ८--न त्वया मध्येमार्ग स्था- 
नीयम्‌ , नो चेद्यानेनावपातयिष्यसे ( यानाघातेन निपातयिष्यसे ) । ११--स 
युवजरन्भवति (अकाले परिणतोऽसौ), पलितास्तस्य केशाः प्रपतिताश्व दन्ताः | 
र भदित (विवाचि | स भो 

१-१ कल्पनापोढम्‌ | २ -केश, कच, कुन्तलं; शिरोरह, मूंधेज--पु 2 
१-उदय ऐरार्ता:५४०अशीतिव्३० श्र HOLM, ७४78) (विग्रह इस 
प्रकार दै--(श्रशीति वर्षाणि मूतः, अ्रशीतिहांयनाः प्रमाणमस्य वयसः ) । 
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है (पूज्य, श्रेष्ठ है), श्रतः समास में सूर्यवाची पद पहले आता है। इन दोनों की 
एकपद ‘quad? से भी कह सकते हैं। १५-- विषयव्यावृत्त-कौतूहृलः | 
१७--षण्मासजात एष शिशुः | ग्रस्मिन्नपू्वेः कोऽपि परिस्पन्दः | 
अभ्यास--१& 
(समास) 

१--४ ये गरमी के दिन हैं, जब जल में स्नान करना सला मालूम 
होता है, जब गुलाब के फूलों के संसग से वायु सुगन्धित रहती है, 
जब सघन छाया में नींद आसानी से आ जाती है, जब साँझ सुहावनी 
होती है । २--शरीर के उपर के भाग में (पूर्वकाये) Me जाने वाले 
वस्त्र को उत्तरीय कहते हैं और नीचे के भाग में (अपरकाये) पहने जाने- 
वाले वस्त्र को परिधानीय कहते हैं | ३--हे माली ! मेरे लिये अच्छी 
सुगन्ध वाले कोई तीन एक हार गूथ दो। ४--यदि वह पाप को धोना 
चाहता है, तो उसे ब्राह्मण को दस गौ और एक बैल देने चाहिएँ | ५--में 
अब जाने के fat उत्करिठत हूं, क्योंकि मेरे यहाँ ठहरने से मेरे व्यापार 
में विघ्न पड़ता है | ६--पुस्तक को हाथ में लिये हुए मेरे पास आश्रो और 
'एकाम्रचित्त' होकर पढ़ो | ७--दुव्य॑वहार . किये जाने पर होठों को काटते 
इए और जान आँख किये हुए वे राजकुमार वहाँ से उठकर चल दिये | 
८-- नागरिक और देहाती ata’ राज्य शासन में किये गये इस महान 
परिवर्तन को जानें | €--अमित तेजबाले और पापों से विशुद्ध हुए 
ऋषि भारत में रहते थे । १०-६ बहुत पत्नियों चाले राजा सुने जाते 
है, यह शकुन्तला की सखी प्रियंबदा ने राजा दुष्यन्त से कहा । ११- मेरे जोड़ों 
मे चोट लगी दै, इस लिये मेरे हाथ पाँच आगे नहीं बढ़ते । १२-उसने 
सारी रात जागकर काटो (आँखों में काटी) | १३--उन दोनों में 
BGs युद्ध तवतक जारी रहा जबतक एक हार नहीं गया | १४ 
कोसे जब से स्नान करें, इससे आपको सुख अनुभव होगा | १५-६ शरत्‌ 
काल के बादल के समान चंचल, तथा बहुत छु चाली लक्ष्मी अपनी 
इन्ब्रियों पर वश न रखने वाले लोगो से आसानी से नहीं बचाई जा 

१-१ एकतान Ro वृत्त, हः ति « एका- 
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सकती | १६--८७सव याचकों के faz कल्पतरु तथा सब sa में 
पार पहुँचा हुआ श्रमरशक्ति नामक राजा हुआ | tog से 
द्रवित हृदय उसने जीन रातों के बाद यात्रा को तोड़ा। १८--& फिर 
कमी सव जानवरों से घिरा हुआ, प्यास से व्याकुल पिंगलक नाम का 
सिंह जल पीने के लिए यमुना के किनारे उतरा | १६--एक दो गलतियाँ 
करने वाले को चमा किया जा सकता हे, पर बार-बार अपराध करने वाले को 
कोन च्मा करे ! २०--एऐसी श्राशा हे कि maaa बीस' विद्यार्थी प्रथम 
श्रेणी में पास होंगे श्रोर तीस के awe’ द्वितीय श्रेणी में । 

संकेत--३--साल्वाकार ! उत्तमगन्धाढथाः ( सुरभिगन्धीः ) उपत्राः 
खजो मे ग्रथान | ४--स विप्राय वृषभेकादशा गा ददातु, यदि स एनः NATË- 
मिच्छुति | (वृषभ एकादशो यासां ताः) | इसी प्रकार अन्यान्य कुछ प्रयोग ये 
हे--सीताद्वितीयो रामः, पाण्डवा मातृषष्ठाः, छायाद्वितीयो नलः-इत्यादि। 
९--मारते वपेऽमिततेजसः पूतपापा ऋषयो Tat २१--करिडतसन्धेमे 
पाणिपादं न प्रसरति । १३--तयोमुष्टीमुष्टि सम्प्रहारस्तावदवुतत्‌ , याबदेक- 
तरो निर्जितो नाभूत्‌ | १४--कदुष्णेन (कबोष्णेन, कोष्णेन, ओष्णेन, मन्दो- 
पणेन) जलेन स्नाहि, इदं ते सुखं भविष्यति (इदं त्वां सुखाकरिष्यति)। १९-- 
एकद्वानपराधान्कुवेञ्छुक्यः चमितुम्‌। क्रियासमभिद्ारेणापराध्यन्तं a कः ! 
एको वा दो वा = एकद्वाः | 

अस्यास--२० 
(समास) _, 

१--जब उसने अपने पुत्र को संकट में फसे देखा तो वहृ उसकी 
सहायता के लिये गया | २--%दे. बादल ! sel ge क्रीढा' में बगी ge 
सुर-युवतियों को सुननेश में मयानक गर्जन से 'डराना चाहिये । २--राम 
के राज्य में सव लोग 'रोग तथा विपत्ति से रहित थे झोर बिन” आई 

नहीं मरते थे ४--यह देश बहुत नदियां वाका है। इसलिये यह 


कभी दुर्मिक्ष से पीड़ित नहीं हुआ | A-R (शिव) चराचर पदार्थों की 
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__ १ बीस के लगभग--आआसन्तरविशा!, अदूरविंशाः | २ तीस से अ 
भ्रषिकतरिशाः | ३-क्रीडालोलाः, क्रीडासक्ताः | ४-भवणमेरवेण । ५- A 
यहाँ सीधा “हेतु” प्मे Sara ऽः हीमे'से “भीषयेयाशप्मग्रोग. Te हो सकता. । ५: tri 
निएतङ्काः, निरापद्‌ः। ७-अकालमृत्युः । | FR 
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( १७२ ) 
उत्पत्ति, स्थिति तथा नाश का कारण होने से मुझे मान्य है। ६--ब्येष्ठ कै 
पहले दस दिन लोग प्रतिदिन नदियों में नहाते हैं, और प्रत्येक मन्दिर 
देखते हैं। ७--बनारप्त गंगा के किनारे पर बसा gm प्राचीन नगर है, 
जहाँ बहुत से हिन्दु प्रतिवर्ष यात्रा के लिये जाते हैं। ६--उसके बाण 
निश्चय से at के समान शक्ति वाले' हैं और वायु' के समान वेग वाहे 
हैं। १०--जो काय के समय माँगता है वह निन्य नौकर और घटिया मित्र 
है। ११--६राजसभा कम से कम तीन सदस्यों की और अधिक से अधिक 
दस सदस्यों की होनी चाहिये। १२--&४श्रपनी वस्तुश्रों में संकोच केसा? 
पर हम जंगक्ष में रहने वाले हैं, हमें रथ चलाने का अभ्यास नहीं। 

अभ्यास---२१ 

( समांस ) 

१-- अत्यधिक बलघाला हाथी' भँडराते४ हुए मस्त waz के पैरों 
से टकराया हुआ क्रोध नहीं करता । २--पिंगलक नाम का सिंह करटक 
र दमनक ( दोनों ) को राज्य का भार सौंप कर संजीवक के साथ 
सुभाषितों से पुण वार्तालाप करता हुआ बैठा है। ३--किसी एक जंगल में 
अनेक प्रकार के जलजन्तुओ से सुशोभित' एक बहुत बड़ा तालाब है। 
४--तब मूख से सूखे हुए aM तालाब के किनारे बैठा ga 
एक बगुला 'मोतियों की बढी के समान बहते हुए आँसुओं at 
at को सींचता gat रोने लगा। ५--उसके ऐसा कहने पर कैकड़े के 
संडासी (सन्दंश) के समान दोनों wast से जकड़ी गई मृणाल के 
समान श्वेत गदेनवाल्षा वह कुलीरक मर गया । ६--किसी धोबी के घर 
में अनील से भरा हुआ बड़ा भारी ada तैयार पड़ा था। ७--श्रन्य 
गीदड़ों के कोलाहल को सुन कर “शरीर में रोंगरों के खडे हो जाने से 
आनन्द के aigi से पूण At वाले उस गीदड़ ने भी उठकर ऊँचे 
स्वर से चीखें मारनी शुरू कर dt} ८--कभी हेमन्त के 


——— 


१-अञ्रसाराः। २--२ वातरंहृ्ः, मारुतवेगाः। ३--३ श्रमितबलो 
मतङ्गजः। ४-४ उद्‌भ्रमन्मत्तचज्वरीकचरणाहेत: | ५--५ नानाजलचर 
STA उ, मोक्तिकस्रसंनिगेरधुप्रवाद्दः beino natai py angea, 
मा, कण्टकितगात्रः, रोमाश्वितकलेवर; | ६-६ TE: | रवितुमारष्धः | 
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समय में अतितीत्र वायु के संस्पश से कॉपता हुआ तथा ओले' बरसाते 
उमड़ते हुए बादलों की धाराओं के प्रहार से ताइन किया गया' बन्दरो का 
ate’ किसी प्रकार भी शान्ति न प्राप्त कर सका | ६--फिर उस शमी के 
कोटर के जलने पर आधे जले शरीर वाला तथा फूटी हुई आँखों वाला 
अति दीनता से रोता हुआ पापबुद्धि का पिना ( उस कोटर से ) बाहर निकल 
आया। १०--इस धोती का ताना और बाना* दोनों हो हाथ* से काते हुए 
सूत*का है। ११--अभी' अमी सूई हुई गौके क्षीर' को yw’ कहते 
हैं। खियोंको यह प्यारा होता है। ११--& हे देवि! कड़कती हुई 
सुजाथो से घुमाई हुईं गदा की चोटों से चूर चूर की हुई जंघों वाले 
दुर्योधन के जम कर लगे हुए घने रुधिर से लाल हाथों प्राला भीम 
तेरे बालों को बाँधेगा। १२-ये< वही गगन-चुम्बी चोटियों वाले बर्फ से 
ढके हुए पहाड़ हैं, जहाँ नित्य सोते बहते हैं, जिनसे सेकड़ों झरनों और 
नदियों के शब्द के कारण दिशाए गूँज रही हैं, जो gat रजत आदि 
धन को गोद में लिये हुए हैं, जिनकी ऊँची भूमियाँ अनेक हाथियों के 
Sel से भरे हुए जंगलों से श्याम हो रही हैं, जिनकी Ana हरी- 
सरी तराइयाँ हैं और जिन्होंने आक्रमणकारियों के उद्योग की रोक- 
थास की है । 
अभ्यास---२२ 
( तद्धितप्रत्यय ) 

१--& वायु निश्चय से शीघ्रतम चलने वाला देवता है। २--श्राज 

सफलता“ निकटतर है। कल का पत। नहीं । १--यद्यपि कालिदास शिव का 





१-१ अतिकठोरवातसंस्पशंवेपमानकलेवरम्‌ | २-२ तुषारवर्षोद्धतघनधारा- 


इतम्‌ । ३-३ वानरयूथम्‌ ४ तानवाने। ५. हस्तकृत्तसूजस्य | 
६-६ नवप्रसूतगवीक्षीरम्‌ | पीयूष (पेयूष) इस श्रथ में पुल्लिङ्ग है । seit 
प्रिय, प्रिययोधः । ८-८ त एवेते सततसवद्रख्चवणाः परश्शतनिभारनिभोरिणी- 


चानध्वनितदिगन्रालाः, क्रोडीकृतसर्वाकुप्यवसवः, अनेकानेकपयूयसंकुलसान्द्र- . 
कान्तारमेचकितसानव: , पथुशाद्वलद्रोणीका', कृताभिघातिप्रक्रमभङ्गाः; गगनोः . 


ल्लेशिशिखरा हिम्याः शिखरिणः | comer नेदीयसी सिद्धि; ( श्र सिद्धि- 
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भक्त था, फिर भी वह थ्न्य मतों के प्रति असहिष्णु नहीं था । ४-पानी 
कितना गहरा है! घुटने तक हे । ५--& धीर लोग न्याय के मार्ग से एक 
पग भी नहीं विचलते | ६-यह राजा ऋषि से बहुत मिलता जुलता है (ऋषि. 
कल्प, ऋषिदेश्य, ऋषिदेशीय)। यह सदा सच्ची और मीठी बाणी बोलता 
है । ७--आर्य रसोई' में मिट्टी के ( मुन्मय ) पात्रों का प्रयोग नहीं करते, 
wales जो पात्र चक्र पर कुम्हार से बनाये जाते हैं वे असुरों के (शसु) हैं | 
८--बुद्धिमान्‌ जल्दी ही कण्ठस्थ कर लेता है और देर तक धारण करता है। 
९--कषेमेन्द्र के अनुसार औचित्य के न होने पर कोई वस्तु कविता में सुन्दरता! 
नहीं ला सकती | १०--सीता ने रावण से कहा--मैं दूसरे की भार्या होती 
हुई तेरी योग्य (पथिक) मार्या नहीं हो सकती । ११-स्कन्द को इन्द्र की 
सेना के सेनापतिपद ( सेनापत्य ) पर नियुक्त किया गया । १२-४४ उनका 
पारस्परिकशचातृस्नेह कुल परम्पराप्रात हे । यह कहना कठिन है कि 
लक्ष्मण का राम से श्रधिक प्रेम है या भरत का । १३-६ कल तू 
आजकल की मौजबहार को याद करके पछतायगा | १४--६ सीता 
ने राम के अश्वमेघ में सम्मिलित होने के लिये लवकुरा का प्रस्थान- 
मंगल किया । १५--यह बेचारा कुटुम्ययालन में लगा रहता है, 
इसे दूसरे आवश्यक कार्यों को करने के लिये समय नहीं मिलता । 
१६--ऊनी* कपड़ा ही इस कड़ो सर्दी से तुम्हें बचा सकता है, कपास का 
नहीं । १७--वह गंजा" है | उसका गंजापन१ जन्म से नहीं, चिर रोग से 
उत्पन्न हुश्रा है। १८--बिजली» की चमक-दमक ज्योंही होती हे त्योंही 
नष्ट हो जाती है०। १६--सौतेली< माँ का पुत्रः होते हुए भी भरत ने 
श्रीराम ओर कौसल्या के प्रति जो स्नेह दिखाया उसकी उपमा नहीं मिलती | 
२०-व्तेमान हिन्दु अपने शत्रुश्रो' का सामना करने में मान इन्दु अपने शत्रुओ्ों* का सामना करने में पूर्णतया समये हैं।* 


' १-रसबती ख्री० | सहानस--नपुं० | तकसंग्रह आदि में पुल्लिज्ञ में मी 
देखा जाता है। २-२ शोभामाघत्ते, रम्यतामावहति | ३ संस्कृत में “पारस्परिक 
ऐसा तद्धितान्त प्रयोग नहीं मिलता | संस्कृत में इसके ग्रथ को विना तद्वित 
किये समास अथवा ब्यास से कहने की रीति है । परस्पर प्रेम, परस्परस्य प्रेम, 
परस्परप्रेम । ४ श्राविक्सौत्रिक-वि०.। ५ खलति, खल्त्राट fre । ६ खालित्य 
न° | इदमस्येन्द्रलुप्तक॑ चिररोगकृतम्‌ | ७-७ आकालिका विद्युद्विलासाः | 
FS वेसा Quine, ` अती“ अयितः । 
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केवल वे दुल बाल, बृद्ध, स्त्रियों' और असहाय लोगों पर हाथ नहीं उठा सकते | 
२१--इसे भूख नहीं लगती, इसके लिये काँजी ठीक होगा' | २३--वह बैल 
साँड' बनने के योग्य है' । गोपाल को इसका विशेष ध्यान रखना चाहिये | 
२३-- गोमिन्‌” का मूल में 'गोश्रों वाला' अर्थ था और गोधन के कारण 
भारत में लोगों का मान होता था, अतः कालान्तर में गोमिन्‌? 'पूज्य! अर्थ में 
प्रयुक्त होने लगा | २४--अध्यापक की अनुपस्थिति में ये विनय-रहित विद्यार्थी 
GIT मचा रहे RY | २५--रात के गाढ़ अन्धकार में चलते हुए ( उनके ) 
पेर लड़खड़ा जाते हैं। २६--हम एक देश के रहने वाले हैं, पर एक गाँव 
के नहीं । 

संकेत--३--यद्यपि कालिदासः शेवोऽमूत्‌ ( शिवमक्तिरमूत्‌ ), तथापि 
नासावसहनः स्वपक्षानुगामी | मतावलम्त्री ' के लिये कई लोग “साम्प्रदायिक? 
शब्द का प्रयोग करते हैं, परन्तु यह warns है। साम्प्रदायिक का अर्थ 
(सम्प्रदायाद्‌ ्ाम्नायाद्‌ आगतः) सम्प्रदाय से आया हुआ? है | इसका अच्छे 

6 i sy 
ग्रथ में प्रयोग होता है। जेसे--हम कहते हें--“साम्प्रदायिकः पाठ:?। 
ग्राधुनिक पाठ को ग्रागन्तुक कहते हैं और वह निष्प्रमाण होता है | ४--किय- 
मात्रं पयः ! जानुमात्रम्‌ ( जानुद्वयसम्‌ )। 'जानुदघ्नम्‌'यह पूर्णतया शुद्ध प्रयोग 
नहीं। भाष्यकार ने ऊँचाई के मापने “दघ्नच्‌” प्रत्यय का निषेध किया है । 
S- मेधावी ज्षिप्रं मरति चिरं च धारयति। १४--्श्वमेघोपस्थानार्थं कुश- 
लवयो; प्रास्थानिकानि कौतुकानि व्यतानीत्‌ सीता | १५--ञ्रम्यागारिक एष 
तपस्वी कार्यान्तराणयात्ययिकान्यपिं कठु कालं न लभते | १७--नास्य जन्मनः 
खालित्यम्‌ | इद ह्यस्येन्द्रलुप्तक॑ कालिकया रुजः समजनि | २५--सूचिमेद्ये नेशे 
तमसि गच्छतां नः पदानि विषमीभवन्ति। २६--बाढं समानदेशिका वयं न 
तु समानग्रामिक्राः | 
अस्यास--२२ 
॒ | ( तद्धितप्रस्यय ) 

१--शक्ुन्तल्षा का पुत्र मरत शक्तिशाली राजकुमार था | इसी के नाम 

में इस देश को “मारतं वषम्‌? कहने लगे | २उसका मतीजा इस साल मध्य 


पदेश में संस्कृत की एम० ए० की परीक्षा में प्रथम रहा । ३--गरमी में कई 
MCs CNN 20०22.) HARES NE eee 


९ 
१-स्त्रेण-नपुं० | २-२ अ्रोचकिनेऽस्मे सौवीरं हितम्‌ ३-०३ आस्यः 
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बवण्डर वात्या आते हैं। ४--ये सब उपहार ( औपहारिक-नपुं० ) लौटा देने 
चाहिए। इसके स्वीकार करने से हमारा लाघव है। ५--त॒म्हें (पीने के लिये) 
नदी का पानी प्रयोग में नहीं लाना चाहिए । बहता है इतने से ही समी जल 
पीने के योग्य नहीं हो जाता | ६--रूप उसी प्रकार आँखों का विषय हें aa 
शब्द कानों का। मूत्त पदार्थ इन्द्रियों से ग्रहण किये जाते हैं (ऐन्द्रियिक) । 
७--यद्यपि वह मेरे पड़ोस में रहता है, वह मैरे साथ के मकान में रहनेवाला 
पड़ोसी नहीं।८-यह वाग जनसाधारण के लिये ( विश्वजनीन) है, इसमें 
प्रत्येक व्यक्ति आ जा सकता हैं। ९--वह मध्यमध्ेणी का वैयाकरण है तो 
भी शास्र-व्याख्यान में चतुर है। १०--४स समय के लोग बहुत प्रसन्न रहते 
थे। उनकी आवश्यकतायें कम थौं। ११--वह अवेतनबिक मुख्याध्यापक है, 
अतः बड़ा इठी ( ग्रहिल, अभिनिवेशिन्‌ ) ब ग्रत्याचारी है। ११ --यह 
इन्द्रता स्वाभाविक नहीं हे | यह मुझे नहीं भाती । १३--वह निर्भीक चोर 
(ऐकागारिक) है, उस पर हाथ नहीं उठाना मयावह है। १ ४--वह न केवल 
घमं नहीं करता, प्रत्युत ग्रधम भी करता है । १५--कहते हैं भैस का दृध 
( माहिषं पयः ) ञ्रतिशक्ति वर्धक होता है। १६--वह मेरा प्यारा मित्र 
(वयस्य, सहचर) है, मुझे उसकी सच्चाई पर सन्देह करने का कोई कारण 
नहीं। १७ -उसकी योग्यता ( श्राइन्ती) की प्रत्येक प्रशंसा करता है । और 
उनके विनय (बेनयिक-नपुं०) की भी | १८- -& feat स्वभाव'से लज्जा- 
शील होती हे । १६--शुण वाले (गुण्य) ब्राह्मणों को नमस्कार हो, क्योंकि वे 
संसार के शरण हैं और निपुण भी | २० - भारत के सिपाही युद्ध में उतने ही 
चतुर (सांयुगीन) हैं, जितने दूसरे देशों के। २१--उसकी बुद्धि सब विषयों में 
समान चलती है । वह विद्वानों में मुखिया ( मुख्य, मूर्धन्य, ya, धौरेय ) दै। 


२२-- इस हलवाई का हलवा बढ़िया ; ह 
इसलिये इसकी निन्दा होती है | ढया होता, अतः इसे सराहते हैं, पर दूध घटिया 


संकेत-२--तस्य MJA; संस्कृते एम० wo परीच्षायां स्वस्मिन्‌ मध्य- 
a Sh निर्दिष्टोञ्मूत्‌ । ४--एतदौपहारिक प्रत्यर्पणीयम्‌ । ५--नादेयं 
र अज यम्‌ ( ae इदं नादेयम्‌ ) न न wed नादेयम्‌ ) | नहि स्यन्दत 
ड्र ny सव पाथ; पेयं भवति | ७--स मे प्रातिवेश्यो न भवति यद्यप्यारा- 
SEE । १०--तात्कालिक । १०-तास्कालिको (तादात्विकः ) लोको5तिसुखं न्यवसत्‌ 
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१२ ( १७७ ) 


( महत्‌ सुखमाश्नुत ) | ग्रल्पापेक्षो' TAC । तत्कालीन? शब्द संस्कारहीन 
है, यद्यपि इसका TSA प्रयोग देखा जाता है। १४--न केवलमसावधामिदी 
मवति, आधर्मिकोडपि | यहाँ “अधार्मिक' और “ati का भेद जानने योग्य 
है । २१--सर्वपथीनाऽस्य धिषणा | धुर्यः स विदाम्‌ ( धोरेयो बिदुराणाम्‌) । 
२२--अ्रयमापूपिकः संयावरूपं विक्रीणीते इति प्रशस्यते, पयस्पाशमिति 
निन्द्यते । 


अभ्यास--२४ 
(कृत्य और अन्य इत्‌ प्रत्यय) 

१--६&तुम्हे बासी और खट्टा भोजन नहीं करना चाहिये । यह सुस्ती को 
उत्नन्नकर स्वास्थ्य को बिगाड़ देता है। इतिहास जानने वालों को सबसे 
बढ़कर केवल तथ्य का आदर करना चाहिये। ३ —&इस (ब्रह्म) की व्याख्या 
करने वाला कोई विरला ही ( आश्चर्य ) है और पूछने वाला भी कुशल है | 
४--वाजार में बहुत सो विकाऊ वस्तु हैं, परन्तु उनमें खरीदने योग्य थोड़ी 
ही है। ५--जो कुछ कल तुमने अपने मित्रों के सामने कहा, उससे विपरीत 
नहीं जाना चाहिये | ६--&हम दोनों में सदा रहने वाली मैत्री हो । ७-- 
विद्वानों को गुण-पक्षपाती' होना चाहिये, दोष' में ही दृष्टि नहीं रखनी 
चाहिये' | ८--रात को बाहर जाते समय तुम्हें लाठी के बिना नहीं 
निकलना चाहिये। ६--यदि तुम्हारे अपने काम में विश्न न हो, तो 
तुम्हे प्रातः ही वहाँ पहुँच जाना चाहिये । १०--बहुत विस्तार' को जाने दो, 
SM संक्षेप से कहो। ११-मुझे इस कमरे की wae और 
चौडाई मालूम है। यह कितना ऊँचा है मैं नहीं जानता] 
१२--वेयाकरणों के समाज मे पतञ्जलि मुनि भाष्यकार माने जाते हैं। 
S O age 


१-संस्कृत में आवश्यकता? शब्द नहीं है | इसके स्थान पर अपेक्षा शब्द 
का प्रयोग करना चाहिये। जहाँ अनिवार्यता अर्थ हो वहाँ “अवश्यम्मावः 
३० अथवा आवश्यक! नपुं० का प्रयोग करना चाहिये । २--गुणगह्म-वि० |, 


३-३ दोषेकहक्‌, पुरोभागिन--वि ० | भावायंक--पौरोमाग्य--नपुं° |. 


७ तर व्यास -क “विस्तार? का प्रयोग अशुद्ध 
होगा । y CCA Satya Vr (जाक ठी New Delhi. WU by eGangotri 
५-५ वयाकरणनिकाय | 
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१३--'यह मनुष्यों की सभा नहीं, किन्तु पशुओं का संघ हे' । १४--क्षमेरे 
शरीर में कॅपकपी है श्रौर मेरी त्वचा ( चमड़ी ) जल रही है। १९--विद्या 
से मूषित दुजनों का भी त्याग करना चाहिये और वाणी मात्र से भी उनका 
आदर नहीं करना चाहिए । १६--४४जिन घरों को निरादर की गई खरया 
शाप देती हैं, वे इस प्रकार नष्ट हो जाते हैं जेसे मानों जादू से नष्ट 
किये गये हों। १८--&भयानक तथा आकर्षक राजगुणों से युक्त वह (राजा) 
अपने आश्रितों के लिये जल और Tl से युक्त सागर की तरह अवहेलना के 
अयोग्य-पर सहज में पहुँचने योग्य था। १९-- KUE ओर अपशब्द से ग्रथं- 
बोध के समान होने पर भी शब्द से ही अर्थ को कहना चाहिये, अपशब्द 
से नहीं | | ट 

संकेत--१--त्वया पयुषितं शुक्तं च न भोक्तव्यम्‌। इदं ह्मलसतां जनय- 
न्नामयति भोक्तारम्‌ २--ऐतिहासिकेन तथ्यमेवोत्तमं समादरणीयम्‌, न 
वरान्तरम्‌ | ४--सन्ति बहूनि क्रय्याणि विपण्याम्‌, न तु बहु क्रेयमस्ति। 
६--अ्जयं नो संगतं स्यात्‌ । ९-कार्यान्तरान्तरायमन्तरेण त्वया प्रातस्तत्र 
संनिधानीयम्‌। १०--अलमतिविस्तरेण, समासेनोच्यताम्‌ | ११--अ्रस्या- 
गारस्यायामं विस्तारं च तावदवगच्छामि, कियानस्योच्छ्ञाय इति a ahr 
यद्यपि “उच्छुय/ शब्द्‌ कहीं कहीं मिलता है, परन्तु यह व्याकरण सम्मत 
नहीं । 'विस्तर' (= शब्द प्रपञ्च) के स्थान में “विस्तार! ( व्यास = चौड़ाई ) 
का व्यवहार नहीं करना चाहिये | इसी प्रकार “अवतर? ( --उतराव ) के 
स्थान में 'अबतार' ( “घाट, मानुषदेह में आविर्भाव ) का प्रयोग ग्रसाधु 


होता ay | १९--विद्यासंस्कृता अपि gim dag, वाङ्मात्रेणापि च 
नार्च्याः | दि 


अभ्यास--२४ 
(Se और अन्य कृत प्रत्यय ) 


१--अहिंसा का प्रभाव अजय्य है । हर प्रकार से हर समय हर एक 
प्राणी को हानि न पहुँचाने की इच्छा ही अहिंसा है। ३-- giaa से ठीक 
पहले तीन बार आचमन करना चाहिये। भोजनोत्तर तीन बार मुँह पोंछना 
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चा इये | ४--यह छुकड़ा पर्यास भार ले जा सकता है। ५--मैं तुम्हारे 
में कोई निन्य. वात ( अवद्य, गह्म ) नहीं पाता, वास्तव में तुम्हारा चरित्र 
निर्दोष है | ६--वह शिष्य जो अपने अध्यापक की आज्ञा का पालन करता है 
सरल' ओर सहनशील है' वह प्रशंसा' का भागी होता है! | ७- यह 
' मानी हुईं बात है' कि पंजाब के श्री हंसराज जी ने हिन्दुओं का पर्यास 
उपकार किया। ६--समय मिलने पर किसान को चरखा कातना चाहिये 
और बुनना चाहिये यदि हो सके, जिससे उसकी तुच्छु आय बढे । १० छ 
कम्बल बिकाऊ है, यदि चाहो तो दस रुपये में इसे मोल ले सकते हो | ११--% 
लोगों को क्या सेवन करना चाहिये? सुरनदी ( गंगा ) का दोष रहित 
सामीप्य ( निकटता ) | एकान्त में किसका ध्यान करना चाहिये! कौस्तुभ 
धारण करने वाले भगवान्‌ ( कृष्ण ) के चरणयुगल का। १२-६३ 
ga से प्राथना नहीं करनी चाहिये और थोड़े धनवाले मित्र से भी याचना 
न करनी चाहिये । विपत्ति में भी ऊँचे होकर रहना चाहिये, तथा बड़ों के 
पद्‌ का अनुसरण करना चाहिये। १३--क्या तुम्हारे विचार में वह सेवा- 
निवृत्तिकाल से पहिले ही नोकरी से हटा दिया गया होगा । १४--सोने 
से पहले तुम्हें अपना पाठ याद कर लेना चाहिये था। १५--तुम्हें अपने 
बच्चों को उच्च शिक्षा देनी चाहिये थी, शायद वे प्रसिद्धि प्राप्त कर लेते |: 
१६--मुझे घर का सामान ले जाना है, गाड़ी नहीं मिलती। १७-बहुंत 
धन देना कठिन है, बहुत पिछली बातों को जानना मुश्किल है। १८-इस 
अन्थ में शास्त्रों ओर काव्यों की सूक्तियाँ Xs २ करे इकट्ठी की गई हैं। 
१६--बनिया लोग अपने गन्तव्य स्थान को जा रहे हैं। २०--४ बादलों 
के बीच में से निकले हुए, काफूर के पत्तों (से मिलकर ) शीतल Fag की 
गन्धवाले ये वायु के झोके इस योग्य हैं कि इन्हें अज्ञलि भर-भर पीया जाय | 
संकेत--१--अजय्यो5हिंसाप्रभावः | afer च सर्वथा सवदा सबे- 
'तानामनभिद्रोहः | ३--भोजमादब्यव हितपूव त्रिराचाम्यम्‌' Byard प्रमज्यम्‌ 
( TRAR ) मुखम्‌। यहाँ आचम्यम्‌ का प्रयोग अशुद्ध होगा | VR 
ह क वाह्यं वहति। &--नि्व्यापारेण कृषाणेन कत्तनीयं वानीयं च 
क्य चेत्‌ SRA, येनाल , येनाल्पस्तदीय BATA विवर्षतः 2 ठि उ. 
१-१ व्यजुरनसूयकश्च | २-२ प्रशस्यो मवति, पनाय्यो मवति | 
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१०--पश्य एष कम्बलः, यद्येनं रोचयसि रूप्यकदशकेन PINA | १६... 


अस्ति मे पारिणाह्यं वाह्यं Ta नास्ति । १७--प्रभूताः स्वा दुदांनाः, चिरातीता | 


र्था gaa: | १६-वञ्चयं वञ्चन्ति वणिजः। २०--मेघोदरचिनियाताः 
कपूरदलशीतलाः। शक्यमञ्जलिभिः पाठं वाताः केतकगन्धिनः || यहां शक्य 
का नपुं० एक० में प्रयोग सामान्य उपक्रम के कारण हुआ है । 


AJAS: 
प्रकीणेक 

( विविध वाक्य ) 

अश्यास- १ 


१--देवदत्त को पिछले बरस अपने विवाह के अवसर पर भारी समति 
दहेज में मिली, जिससे उसे “मैं भाग्यवान्‌ हूँ? ऐसा भ्रम हो गया । २--स्वामी | 
का अपने नौकरों के प्रति आदर न केवल उनका उत्साह बढ़ाता है; स्वामी के . 


प्रति भक्ति को भी। ३-लोभ को वढ्ने न atl लोभ' से प्रेरित होकर मनुष्य 


न जाने क्या २ पाप करता है। ४ & आज के सुख के अनुभव को कल तुम 
दुःख से याद करोगे | अतः तुम स्वप्न रूप अभिलाषाओं के शिकार न बनो। | 


४--सोन्दये प्राप्त करना आसान है, परन्तु गुणों को पाना कठिन है। 
६-8 पराधीन पुरुष प्रीति के रस को केसे जान सकता है ? ७--इतिद्दास 
इस बात का साक्षी है कि सुन्दरता सोने की अपेक्षा चोरों को अधिक प्रेरित 
करती है | ८--जल्दी गुस्सा करने वाले ( लोग ) भयङ्कर होते हैं | ६--मैं 
अपने दुःखों को केसे घटाऊँ, और सुखों को केसे बढ़ाऊँ ! १०--तंग किया 
हुआ सांप अपना फण दिखाता है । ११--सुनार सोने को कसौटी पर परखता 
हे (कषति) | १२--#छोटा और महत्त्वपूर्ण भाषण ही वक्तता है। १३- 
ब्रह्मचारी को' सजावट के लिये कोई वस्तु धारण नहीं करनी चाहिये श्रौर चन्दन 
श्रादि से ज्ञ संस्कार का परिहार करना चाहिए | १४-दर्जी' | यह कोट मुके ठीक 

लिक कक जा - 
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१ पोर्सको मम लिए ने साथ शिलष्यति | सेऽयं समाधीयताम | 





नहीं बेठता इसे ठीक कर दो" | १५--श्राश्चय हे वह नाकोदर से प्रभात समय 
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चला हुश्रा जालन्धर में सूर्य का दर्शन करता है। १६--सबेरे sk शाम 
दोनों समय कां सेर आयु को बढ़ाता है इसमें किसे सन्देह है! 

संकेत--१--देवदत्तः परुदात्मन उपयामे महयौतक॑ प्राप्नोत्‌ ( महान्तं 
सुदायमविन्दत ) । येनासौ झतिनमात्मानमभ्यमन्यत | ग्रमि मन्‌ का अ्रथ 
'मिथ्या मानना' मी है । २--प्रभोराभितेष्वादरः (स्वामिनो मृत्येषु संभावना) 
तदुत्साहाय भवति स्वामिन्यनुरागाय च। ७--रूपं यथापहत्‌ न्‌ प्रेरयति न 
तथा हिरण्यम्‌ | ६--कथमहमात्मनो दुःखमपकर्षामि सुखं च प्रकर्षामि | 
१५--प्रभाते नाकोदरात्‌ प्रस्थितो जालन्धरनगरे सूर्यमुद्गमयति ! यहाँ आश्चयं 
को कहने के लिये किसी पद के प्रयोग करने की आवश्यकता नहीं | १६-- 
श्रायुष्यः सायम्प्रातिको विहारः, कोऽत्र सांशयिकः ! 


अस्यास 
१--तुम इन पुस्तकों में से अपनी इच्छा के १श्रनुसारं किसी एक पुस्तक 
को ले सकते हो | २--उसे सुख * पाने की इच्छा है, पर इसे पूरा करने 
के साधन नहीं हैं । ३--मुझे इस चोरी से कुछ काम नहीं। मेरे शत्रुओं ने 
मुझ पर मिथ्या दोष लगाया है। ४--हमें इस ( बात ) पर नहीं झगड़ना 
चाहिये, इससे हम किसी निणय पर नहीं eat | ५-तुग्हें असफलता के 
लिए औरों पर दोषारोपण नहीं करना चाहिये। श्रपने में दोष Fear चाहिये | 
६--कल Ha aaa मित्र को भोजन के लिये निमन्त्रित किया था। ७-- 
यदि यह कोरे ग्रादर-सत्कार की भाषा नहीं तो यह कैसे हो सकता है कि रवि 
यहाँ सुरक्षित रहे और तुम राख का ढेर बन जाश्रो इस प्रकार रति ने कामदेव 
की मृत्यु पर विलाप करते हुए कहा । ८-वह अपने सादे पहरावे से छात्र मालूम 
होता हे और कमंडल से भी। ६--यदि तुममें. शिष्टाचार* नहीं तो केवल 
मात्र परीक्षा पास कर लेने से क्या प्रयोजन ? १०--वे मूख हैं जो दूसरों की 
उन्नति में डाह Gel) करते हैं । उन्हें सुख का श्रनुभव नहीं होता । 
११--उसने "साहस करके अपने आपको “विषम परिस्थिति | से बचा 
लिया | १२--६ मैंने गुरु» से श्रभिनय-विद्या सीली है र मैंने इसका 
१-१ छन्दतः, यथेच्छम.। २-२ Gee, सुखलिप्सा । २ निवतयितुम, 
पम्पादयितुसू ५ ए बबिता bhasi¥ cS New ह cage | 
. AN साहसमास्थाय। ६-६ .संकट--नपुं९। ७ 


` थी 7 = 7 ७ 
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प्रदर्शन मी किया है। १३--मुझे आशा है कि आप इस वोलक को इस 
की" बुद्धिमत्ता के लिये' जानते होंगे* | १४--& तुम EEI के स्वामी हो, 
आर हम भी सब अ्रर्थों को कहने वाली वाणी के स्वामी हैं । १५-वे महात्मा 
जो भारत की स्वतन्त्रता के लिये as, हमारी कृतज्ञता के भागी हैं। १६-- 
अचम्भा होगा यदि वह इस पहेली को समझ जाय | 

संकेत--न मेऽनेन स्तेयेन कश्चिदमिसम्बन्धः | दिषद्धिर्मिथ्याउमिशस्तो- 
Ral ४--नात्र मिथो विवदेमहि, ata कमपि निर्णयमधिगमिष्यामः | 
२--द्योऽहं सुहृदं भोजनेन न्यमन्त्रये। इस वाक्य में 'भोजनेन? में तृतीया 
देतु अथ में है । तृतीया से ही इस बात को कहने की शैली है। यहाँ चतुर्थी 
व्यवहारानुगत नहीं होगी | ८--अमणिडतभद्रेण वेषेण तमहं छात्र पश्यामि 
कमण्डलुना च | १०--ये पराम्युदये सेष्यां: (मत्सरिणः) ते मूढाः। न तेषां 
सुखसंवित्तिरस्ति | १३--श्राश्चयं यद्यसौ प्रहेलिकामिमां बुध्येत । 


अभ्यास--३ 


१--जो तम कहते हो मुझे उस पर विश्वास नहीं | सुके तुमने पहले भी 
कई बार ठगा है। २--यहाँ से करव ऋषि का आश्रम कितनी दूर है? यह 
इस स्थान से चार अथवा साढे चार कोस है । ३ --खेद मत करो, हम श्रा 
ही पहुँचे हे | ४--आरॉख3 को सिकोड़ कर3 पढ़ते हो, यह हानिकारक है | 
५--संचेप बुद्धि का लक्षण हे और वाचालता ओछेपन का चिह्न है। 
६-ईरवर की सृष्टि कितनी बिशाल (विशङ्कट) है! इसके परिमाण को 
कोन जान सकता है ? ७--मैं तुम्हारी कार्य-४तत्परता की स्तुति करता हूँ 
आर सरलता की भी। तुम चिर तक जीयो और उत्तरोत्तर बढ़ो। ८-उन ARI- 
कवियों को नमस्कार हो, जिन्होंने हमारे साहित्य कोश को अपनी अमर कृतियों 
से भर दिया। ९-मैंने बहुत देर के पीछे पहचाना कि जिसके साथ मैं 
बात कर रहा था, वह मेरा पुराना Ya था । १०-मैं Ge वेदिक साहित्य 
का छुरन्धर विद्वान्‌ समझता हूँ | यह केवल स्तुति नहीं, परन्तु यथार्थ कथन है। 
११-में तुम्हारी तनिक भी परवाह नहीं करता, तुम योंहीं बड़े बनते हो | 

Reet RTT aT SAE DTI R RE क प्रयोग 


` निर्दोष होगा। ३-३ अदिनिकोचम्‌ | ४-कार्यतासवंस। ` 
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१२--यहाँ दलदल है । पांव धंसते जाते हैं। १३--क्या कमी हिरन मी सिंहों 
पर घावा करते हैं ! १४--वारिश हुई तो घान हो गये । 

संकेत--१--नाहं त्वदूवचसि विश्वसिमि (नाइ त्वद्वचः प्रत्येमि) (à) 
पुराऽप्यसकृदू विप्रलब्धोऽस्मि त्वया | वि+श्वस्‌ अकर्मक है। प्रति+इ, और 
भरत्‌ +धा सकर्मक हैं | २इतः कियति दूरे कणवषंराश्रमः ? चतुष्वध्यधचतुर्ष 
(सार्घचतुु, AART) वा ANT | ३--मा स्म faa: प्रासा एव वयम्‌ | 
'कियद्दूर आश्रमः ऐसा समास से नहीं कहना चाहिये। “कियता दूर? कह 
सकते हैं अथवा “कियदन्तरः? ( या किमन्तर। ) | श्रन्तर के मापने में प्रथमा का 
भी प्रयोग हो सकता है । जेसे--चत्वारः क्रोशाः। ओर सप्तमी का भी | यथा-- 
चतुर्षु कोशेषु-इत्यादि | अध्यध’ बहुब्रीहिसमास है (अधिकमध येषु, ञ्रध्यारूढं 
बाऽ्धं येषु ) | इसका फिर चतुर, के साथ कमंधारय समास हुआ है। 
४-—-श्रक्षिनिकाणं पठसि, तद्‌ दोषाय | ५—समासो बुद्धिलक्षणम्‌ | ६_श्रदो ! 
पृथ्वी भगवतः सृष्टिः; क इमामियत्तया परिच्छेत्तुमलम्‌ ! ७ कार्यतास्य ते 
स्तबीमि सारल्यं च । ज्योग्जीव्या उत्तरोत्तर चाम्युदियाः | यहाँ श्राशीलिड में 
(एतेर्लिङि” से हस्व हुआ है। ६--चिरात्मराबुध॑ येनाहं समलपम्‌ , स मे पुराणः 
सतीर्थ्य इति | १०--अ्रहं त्वा वैदिकवाङमयस्य विशेषज्ञं ( मार्मिकम्‌ ) जाने | 
नायमर्थवाद्‌$ ( नेदसुपचारपदम्‌, नेदमधिकार्थवचनम्‌ )। श्रयं qardı ( इदं 
बस्तुकथनम्‌ )। ११--श्रहं त्वां तृणाय मन्ये | अकारणं गुरुतां ससे ( मुधेव 
गौरवमात्मनि संभावयसि )। १२--पिच्छिलेयं भूः । न्यश्वतो (निषीदतः) मे 
चरणौ | १३--कि हरिणका अपिः केसरिणः प्रार्थयन्ते ! १४--देवश्रेद्‌ दशे 
निष्पन्ना AzA: | 

अभ्यास- ४ ae 

१--उसने नाना शास्त्रों ओर कलाश्रों में शिक्षा प्राप्त की है व्याकरण 

१--अर्ध पञ्चमम्‌ एघामिति विग्रहः । + णिच्‌। ऐसे वाक्योँ में दोनों 
में कान्त का प्रयोग ही व्यवहारानुकूल है । देवश्चेद्‌ शट निष्पत्स्यन्ते HIRT 
ऐसा नहीं कह सकते । इसमें भाष्य प्रमाण है देवरचेदू इष्टो rorat: 
शालयः? तत्र भवितव्यं सम्सत्स्यन्ते शालय इति सिद्धमेतत्‌ | pa 
भविष्यत्प्रतिषेधात्‌ | यल्लोको भविष्यद्वाचिनः शब्द प्रयोग ae 
(UAT) १/२८२ अभिषिनीतोस्ति ATA Cd sree द! 
च परपारदश्वा | यहाँ दोनों वाक्यं में असमर्थे समास MADE nig 
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'में तो वह पारंगत है। २--ऐसे शब्दों से मेरे पुत्र के उत्साह पर पानी पिर 
जाता है | ३--फिर कभी ऐसा मत करना | सारा आदर मान मिट्टी से मिल 
जायगा। ४--यदि राजा श्रपनी प्रजा पर भली प्रकार शासन करे तो प्रजा का 


इससे घनिष्ठ सम्बन्ध हो जायगा और. उसका राज्य देर तक रहेगा | १-.. 


$ जंगल के जानवरों ने सिंह के साथ यह समभौता' किया कि हम आपको 
प्रतिदिन एक जानवर AT देंगे। ६--तुम इधर-उघर की क्यों होंकते हो! 
प्रस्तुत विषय पर आश्ो। ७--चोर चोरी' करता पकड़ा गंया' और पुलिस के 
हवाले कर दिया गया । ८--&8 भगवान्‌ च्यवन को मेरा प्रणाम कहना । ६-- 
यह मेरे लिये कठिन काम है, फिर मी मैं इसे करने का यत्न करूँगा | १०-- 
वह धीरे २ चलता है, और लड़खड़ाता* है, इसीलिये पीछे रह जाता है। 
११ --अझचारियों को चटकीले भड़कीले वस्त्र नहीं पहनने चाहियें और उन्हें 
शरीर की सजावट में समय नहीं खोना चाहिये। १ २--आश्चय है इसका 
अपनों में इतना प्रेम है, और बह भी अकारण | 

संकेत--२--ईहशी भिरुक्तिमिभ॑ज्यते मत्‌-सुतस्योत्साहः | ३--मा तथा 
तयाः (सबं स्म as) | यहाँ “तथाः? तन्‌ धातु का एक पक्ष में लुङ लकार 
स पुरुष एकवचन है । अडागम सहित रूप ‘qa? है। भा! के योग सै 
श वाआ का लोप हो जाता | ५--वन्ये: पशुभिः सिंहेन समं समयः 
कृतः-एऐकेक पशु परत्यहमुपढौ कयिष्याम इति | ६--किमित्यप्रस्तुतमालपसि ? 
प्रस्तुतमनुसन्धीयताम्‌ | ६--एष कार्यमारो मम (इदं मयाऽतिदुष्करम्‌ ), 


.वथाप्येनं प्रयतिष्ये घटयितुम्‌ ( सम्पाद्यितुम्‌) । ११--ब्रह्मचारिमिरुल्वण 


TRA न कल्पनीयः, न च परिकमणि कालः चेपणीयः | १ २--्रहो अस्य 
प्रणयप्राग्भारः सगन्धेषु | सोऽप्यण्ह्ममाण कारणः | 


अभ्यास--५ 


१--अपने बड़ों के उपदेश की अवहेलना न करो और उन .पर क्रोध 


So 


भत करो। २--ञ्रपने पड़ोसी से ग्रच्छा व्यवहार करो, और उसके सुख दुःख 


o १समय--प्‌० ॒ क 
i ५०।२ उपडी कषय, | उप: डोक त्रा या १०३० करम- 


Teles | ४-“स्खेलाति|' Vrat स Co 


i bes apiece) in i — 


( १८५ ) 


में हाथ बटाओ | IRR से वाँटे गये दुःख की पीडा सराहने योग्य 
हो जाती है | इसलिये हम तुमसे वार २ कहते हैं कि अपने रोग का वास्त- 
विक कारण वताश्रो । ४--वर्षा पड़ने से पहले घर चल्ने जाओ, यदि वर्षा 
पड़ने लगी तो मेरे विचार में यह मूसलाधार होगी। ५--वह मुझ पर क्रोध 
करता है, यद्यपि में उससे बहुत प्रेम करता हूं। ६--प्रजा' के साथ यदि 
इस प्रकार का TAT किया गया तो वह जल्दी ही असंतुष्ट' हो 
जायगी | ७--मुझे इस आदमी पर तरस आता है, जो अपनी पीठ पर भारी 
बोझले जा रहा है। वेचारे का दम टूट रहा है। ८--पह नहीं कि नौकर 
कूठ बोलने के आदि होते हैं, सत्य कहते हुए भी नौकर पर मालिक का मय 
छा जाता है। ६--उसकी विद्वत्ता को देखा जाय तो वह आदर के योग्य है, 
मनुष्यता को देखें तो तिरस्कार का पात्र है। १०- विद्यार्थी को अपने सह- 
पाठियों के उत्कृष्ट ज्ञान के कारण उनसे Sal नहीं करनी चादिये। ११-- 
भगवान्‌ कृष्ण ने स्वयं विद्वानों के पेर' घोए' और उन्हें“ भोजन परोसा* | 
१२--उस खेत में हल चलाया गया है, ओर सुहागा फेरा गया है, अतः वह 
बीज योने के लिए तैयार है । १५--परीक्षा ्राज+ कल में होने वाली हैः । 
दिनरात तेयारी में लग जाओ | 

संकेत--१--गुरूणामुपदेशान्‌ माऽत्रमंस्थाः। मा च तानमिक्नुद्; | ५-० 
स च मे हृणीयतेऽहं च तस्मिन्‌ MA] ७-प्रष्टेन महान्तं मारं वहतोऽस्य 
जनस्य दये। वराकेण श्वसनमपि ढुलेमम्‌ ( श्वसितुमपि न लभ्यते ) । 
८--मृषा वादिनो भृत्या इति न, सत्यमाचक्षाणमपि भृत्यं AHR: 
विशत्येव e—a विपश्चिदिति बहुमानमहति, पुरुष इत्यवघीरणाम्‌। १०-- 
छात्रा विद्याप्रकपेण सहाध्यायिभ्यो नेष्येंयुः । १२-ङऋष्समीङ्ृतमदः चेतन 
बौजवापाय कल्पते | 


अभ्यास--६ 


९--उतावली मत कर, रेलगाड़ी पर पहुंचने के लिए काफी समय है । 
२--मेरे विचार में न सकते | यदि तुम प्रयत्न 
~ १९ विचार में तुम इस दीवार को नहीं स 
१-वहुवचन में प्रयोग व्यवहारानुगत होगा। २-२ ATES ७ 
कतरि प्रयोग!) ०९३००३ रक्षौ -मिर्शिमिजे tev voo RALAR 
। ५--५ अच्यश्वीना (परीक्षा ।  _ .. 
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करोगे तो गर्दन तोड़ बेठोगे | ३--में कल 'मुंह ग्रन्धेरे जाग उठा, और 
अपने मित्र के साथ पटेल पाक में खूब घूमा । ४--हम भारत के उन मह- 
fiat के बहुत कृतज्ञ हैं, जिन्होंने संसार को सचाई और न्याय का मार्ग 
दिखाया | ५--श्रव खाने का समय है | भोजन के समय के लाने में वैद्य 
लोग हानि बतलाते हैं। ६--उसका अपने आप पर कोई काबू नहीं, वह 
चोरों को किस प्रकार संयम सिखा सकता है ! जो स्वयम्‌ अन्धा है वह दूसरों 
को रास्ता नहीं बता सकता | ७--उन व्यक्तियों के पास जो कभी भी सदाचार 
के मार्ग से विचलित नहीं होते, सुख बिना gs स्वयमेव ar उपस्थित होता 
है। ८--तुम किस की श्राज्ञा से गये थे देखो, आगे को विना गुरु की 
आज्ञा कमरे से बाहर मत जाओ। ६--संस्कृत के अ्रध्ययन में व्याकरणु-ज्ञान 
उपयोगी है, इसमें हमारा मतभेद नहीं | पढ़ाई के ढंग में अवश्य भेद है। १०-- 
महानगरों में कहीं तो बिजली के प्रकाश के कारण रातें भी दिन सी मालूम 
होती हैं ओर कहीं अन्घेरी कोठड़ियों के कारण दिन भी रातें मालूम पड़ते हैं। 

संकेत--१--मा त्वरिष्ठा: कालात्‌ प्रयास्यति रेलयानम्‌ । तच्छुच्यामोः 
३घिरोढुम्‌ | रेलयानं संगन्तु cate: कालोऽस्ति । यह अच्छी ( सुन्दर ) 
संस्कृत नहीं | तुमन्नन्त का प्रयोग मी उचित adik २--नाहं विश्वसिमि 
त्वं कुड्यमिदं लङ्घयेरिति, यदि प्रयतिष्यसे ग्रीवा ते भङ्च्यते। यहाँ त्वं 
स्वाँ ग्रीवां भङ्च्यसि’ यह ऊपर के वाक्य की संस्कृत नहीं । संस्कृत में ऐसा 
कहने का ढंग नहीं | ६--स्वयमयतात्मा स कथंकारमन्यान्‌ विनयेत्‌ ! य आत्मना 
चक्षुविकलः स नान्यान्मागंमादिशेत्‌ । ८--कस्यानुमते$गमः, नातः पर 
गुरुमननुमान्य TRUK गमनीयम्‌ | अगार ग्रागार--दोनों रूप शुद्ध हैं। 
€--संस्कृताध्ययन व्याकरणज्ञानमथवदित्यत्र न विसंबदामः, नेह नो नानां 
दशनम्‌ (नेह नाना पश्यामः, Ae नो मतद्वेधमस्ति) | अध्ययनविधायां तु 
बिप्रतिपत्तिरस्ति | १०--महानगरेषु कचिद्वद्युतः प्रकाश इति दिवामम्या रात्रयः 
कचिदप्रकाशानि गहाणीति रात्रिम्मन्यान्यह।नि | 


१-महति प्रत्यूषे, अनपेते नेशे तभसि। २-श्रयाचितमेव श्रमार्तितमेव, 
नमुगितमेव। ३-उपनमति ( तान्‌, तेभ्यः, तेषाम्‌ ) | यहाँ तीनों बिमक्तियों का 
प्रयोग शिष्ट व्यवहार-संमत हे k देखिये-पाणिनि का सूत्र “कालसमय- 
वेला GAT? Boe VR HEREA SR अनुसार “ङेः पाहशाली' गन्तुम 
का 'पाठशालागमनस्येयमुचिता वेला? ऐसा अर्थ होता है | 
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अभ्यास---७ 

१--आजकल संसार में उयल' पुयल हे | हर एक देश शक्ति संग्रह 
करने ओर दूसरों के अधिकार को छीनने में लगा हुआ है । २--ग्राधी रात के 
समय बड़े जोर का भूचाल आया। न जाने इसका कहां केसा परिणाम हुआ 
होगा | ३--निष्कारण क्रुद्ध होने वाले समाज' की आंखों में गिर जाते हँ, 
इस लिए हर एक को अपने मन' को सदा वश में रखना चाहिए'। ४-- 
तुम्हारी घड़ी में कितने बजे हैं ? मेरी घड़ी खड़ी हो गई है। ५--कक्षत्रिय 
लोग धनुष धारण करते हैं ताकि आतंशब्द न हो। क्षत (घाव ) से रक्षा 
करता है इसी अ्रथ में चत्र शब्द लोक में प्रसिद्ध है। ६--उसने मुझसे सौ 
रुपये ठग लिए, पुलिस उस का पीछा कर रही है४ । ७--वह हॉफता' 
हुआ मेरी ओर आया और पहुँचते ही सिर" के बल एय्वी पर गिर गया' | 
८--४ सत्य दृद्धिशील है ऐसा वेद कहते हैँ | सत्य की ही जय होती है झूठ 
की नहीं। ६--क्या किया जाय ? जो एक मनुष्य कर सकता है सो मैंने 
किया | विधाता की रेखा अमिट है। १०--और किसके साथ में अपने 
दुःख को बँटा सकता हूँ--पदि अपनों से नहीं । ११--उषा ( लड़की का नाम) 
ग्रपनी पुस्तक को रत्न की तरह रखती है और दूसरी gaat का भी पूरा 

ध्यान रखती है | 
संकेत-- १-ग्रद्मत्वेऽस्वस्थं ( अ्रप्रृतिस्थं ) विश्वम्‌॥ “विश्व सबनाम 
है, नाम नहीं | विश्वं = सब = जगत्‌ । ४--कां वेलां ते कालमापनी कथयति ! 
मदीया तु विरता। ६--स मां रूप्यकशतादवञ्चयत | यहां पञ्चमी के प्रयोग 
का ध्यान रक्खो । ठगे जाने के श्रथ में वञ्चि ( चुरा० ) ग्रात्मनेपद में 
ही प्रयुक्त होती है। ९--किं करोमि, मानुष्यके wm ae 
मयोपपादितम्‌ | अ्रप्रमार्ग्या saat लिपिः । १०-केन साधारणीकरोमि ढुःखम्‌ ¦ 
११--रत्ननिधायं निदधाति पुस्तकमुषा, प्रतिजागर्ति च | 
अभ्यास--८ | fas 
१--४ जेसे हजारों गौश्रों में से छकड़ा भारी मा जे म 

म auga) २--२ लोकसंमाननाया अश्यन्ति | रा. 

भेनस ai RS Cale pfp) ae । 
 ५--दीघ॑दीर्घ निश्वसन | ६-६ शिरसा गामगात्‌। | डु 
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ही पिछले किये हुए कर्म करनेवाले को प्रास होते हैं। २--सीता ने राम से 
कहा--य्रार्य | में फिर भगवती भागीरथी के पुण्य तथा ag जल में डुबकी 
लगाना' चाहती हूं और ्राश्रमवासी ऋषियों के दशन करना चाहती हूँ | 
३--में उस भयंकर ्राक्कतिवाले मनुष्य से जो मेरी ओर लपक रहा था 
डर गया | ४--तुम संशय में क्यों पड़े हो? सचाई को स्पष्टतया झटपट 
कहना चाहिए, | ५--४४जेसे तुम्हारी इच्छा हो वेसे ही करो। में तुम्हें बिल्कुल 
नहीं रोकूँगा । ६--& उन्माग में जाने वाला कभी अपने गन्तव्य स्थान - 
पर नहीं पहुँचा। ७--कच्चा दूध कुछ देर के वाद खराब हो जाता है। 
इस लिए इसे पकालो। ८--चपलता न करो, इससे तुम्हारा स्वभाव बिगड़ 
जायगा | ६--क्या समाचार है ? सुना है, तुम्हारा भाई आक्सफोड में उच्च 
शिक्षा प्रात करने के लिए जा रहा दै। १०--तुम्दारे' पिता श्रव क्या कर 
रहे हैं' ! में उनसे मिलना चाहता हूँ । ११--तुम भलेही सप्ताह में दो 
तीन बार चौर कराश्रो या न कराओ पर ge’ अपने नाखून अवश्य 
काटने चाहिये' | १२--क्या तुम स्वयं भोजन बनाते हो! नहीं। में रसो 
इये से वनवाता gl १३--पापिन' केकेयी ने दम' नहीं लिया जब तक 
कि राम को वन में नहीं भेज दिया | 

संकेत--४--किमिति विचारयसि ! सद्यो निवक्तव्यं सत्यम्‌ । ७--ग्रतत 
मश्यतं पयः कालान्तरं न क्षमते (श्रश्शतं पयः कालेन दुष्यति--विकुरुते ), 
तस्माच्छुपयतत्‌ | ८--मा चापलम्‌ , विकरिष्यते ते शीलम्‌ ( दोच्यति ते 
स्वभाव; )। ६--का प्रतिपत्तिः? (का वार्ता) श्रुतं मया आता ते भूयो- 
विद्याये गोतीर्थं निगमिधुरिति । १२--किं स्वयमेव संस्करोषि भक्षम्‌ | न हि, 
सूदेन संस्कारयामि । 

अभ्यास-& 
१--४#दिन काम करने के लिये हे थोर रात आराम के लिये, पर आज 











१ अवगाहितुमिच्छामि | श्रव गाह. सकर्मक हे | इसका जल श्रथवा 
भागीरथी कम होगा । पुण्यप्रसन्नसलिलां भगवतीं भागीरथीम्‌ अथवा भगवत्या 
भागीरथ्याः पुण्यं प्रसन्नं सलिलम्‌। सप्तमी का प्रयोग सर्वथा अनुपपन्न होगा | 


RR सृम्मूति franja एस TAT DAM T Reis APAAR MET 
a (acie संहारयेः )। ४ पापसमाचारा--वि० | ५--नाश्वसीत्‌ | 
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जीवन की समस्या से तंग आया हुआ संसार इस सुनहले नियम को नहीं 
मानता | २-पिता अपने वच्चे का नाम रखता 'है । इस अवसर पर बच्चे 
को स्नान कराकर नये वस्र पहनाये जाते हैं और माई बन्धुओं में 
मिठाई वाँटी जाती है। RRA लोगों की इच्छा फलित हो जाती 
हे । वे देवताओं के अनुग्रह के पात्र होते हैं। ४-& दुःख के वाद 
प्राप्त हुआ सुख अधिक प्रिय होता है, जैसे पने अंधकार में दीपक का 
प्रकाश रुचिकर होता है। ५- &8मंगल पदार्थ निराशता से प्राप्त नहीं 
होते, इसलिये मनुष्य को पहली असफलताओं के कारण अपना तिरस्कार 
नहीं करना चाहिये। ६--% अहो ! भाग्यहीन पुरुषों के लिये एक के पीछे 
दूसरा दुःख चला आता है। ७--जो भाषा तुम सीखते हो उसका प्रयोगा- 
त्मक ज्ञान प्राप्त करने के लिये सदा उद्योग करना चाहिये। सरल 
आर सुगम संस्कृत बोलने का अभ्यास करो | ८--कऊँइस कपड़े का धागा 
अलग अलग हो गया है । यह पहनने के योग्य नहीं रहा । अब इसे फेक दो । 
९--तुम पहली अवस्था से कम नहीं हो। तुम्हारी दीसि, कान्ति और युति 
बेसी ही है। १०--सभा' विसजन हुई,* और लोग अपने' अपने' घरों को 
चले गये | ११- राजा के आने पर रक्षा-पुरुष रास्ते के साथ साथ पंक्ति में 
खड़े कर दिये गये | १२--तुम राज-सचिव के हाथ में कठपुतली ४ के. समान 
नाचते हो | १३--जब लड़का बालिग" हो गया" तो पिता ने अपनी बहुत सी 
सम्पत्ति उसके सुपुद कर दी और दुकान उसके Aran में कर दी। १४- 
सेनापति* वीरसेन को लिख दिया जाय कि आप ऐसा करे। १४--इस 


गाँव से आम के इच्ष पूरव की ओर हैं और श्रशोक के पश्चिम की ओर । 


संकेत--७--यां भाषां शिक्षसे तां प्रयोगतः परिचेतुं सततं यतस्व । 


सरलेन सुगमेन च संस्कृतेन वक्तमभ्यस्यस्व°। यहाँ “संस्कृते ससम्यन्त 
MNS ee ——— ne 


१-१ नाम करोति। २-२ Rae सद । रे यथास्वम्‌, WAT 
४--पुत्तलिका, पुत्रिका, शालमञ्चिका। ९-९ प्रातव्यवहारदशो5भत्‌ | और 
Sa ay च तमध्यकरोत्‌ | ६-६ सेनापतये वीरसेनाय लिख्यताम्‌ 
यहाँ चतुर्थी 'क्रियाग्रहशमपि कर्तव्यम्‌ इस वार्तिक के अनुसार हुईं है। यरो 
द्वितीया का प्रयोग प्रति? के योग से अयवा “उद्दिशय का कम बनाकर हों सकता 
यय Say Set 'अगवस्स्तके स्वान MAT MATT में भी 
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का प्रयोग व्यवहार के अनुकूल न होगा। कमत्व Aaa में द्वितीया 'संस्कृतम' 
भी निर्दोष होंगी। ११-आगते राजनि रक्षिणोऽनुरथ्यं पङक्तिक्रमेण स्था- 
पिता; । १२-त्वममात्यमनुवतंसे पुत्तलिकावच्च तेन ads | १५-प्राचीना 
ACTS ग्रामादाम्राः, प्रतिचीनाश्चाशोका; । 
अस्यास--१० 

१-क्या आप मेरी सहायता करेंगे? हाँ, विचार तं fe 
चला तो'। ead को तिनके का सहारा। ३-जिन नाथा जज T 
गहरे पानी पैठ । ४-जो जागत है सो पावत है, जो सोवत है सो खोबत 
है । ५-जो कल करे सो आज कर, आज करे सो अब, पल में परलय होयगी 
बहुरि करेगा कब। ६-बह दवे पॉव पिछले दरवाजे से कमरे सें प्रविष्ट 
हो गया ES स्या पेसा जो हाथ लगा लेकर चम्पत हो गया । ७--मेरा 
भाई और में मेच देखने जा रहे हैं, पता नहीं कि हम कब TST | 
८-वह बचपन से ही होनहार" प्रतीत होता था, पर उसने अपने निन्दित 
आचरण से अपने कुल को सदा के लिये कलंकित कर दिया | १०-श्रपने 
मित्रों की सहायता करने में आनाकानी' न करो'। ऐसा न हो कि समय 
पड़ने पर ये काम४ न याये] १ gat चार दिन से१ पुस्तक को हाथ 
नहीं लगाया। १२-रेशम ( कोशेय, पत्रोणं ) के कीड़े शहतूत * के पत्तों पर 
पलते हैं। रेशम बनाने के लिये श्रगणित जीवों की इत्या होती है। १३- 
उसने अपने पुत्र की हत्या का बदला ले लिया। तिस पर भी उसका क्रोध शांत 
न EAT! १४-सुशीला की सगाई श्री रामनिवास से हो गई है । अब 
इसका रिवन की पूर्णिमा को विवाह होगा | 

संकेत-२-बरुड तो हि कुशो वा काशो वाऽवलम्बनम्‌ | कुश नित्य पुं० है ` 
ओर काश Ño और नपुं है। २-योऽन्तरङ्गमनुसन्धत्ते, सोऽञ्जसा वेद्‌ (नेतरः) | 
४-यो जागर्ति स इष्टेन सप्रयुञ्यते, यो निद्राति स TAMA हा? का शिच | 


De RONE 
a ६ | रो बचनम्‌-यह्‌ वार्तिक इसमें प्रमाण है | 
eK | दिवा० । १-१ यदि प्रभविष्यामि | २-२ भव्य 
TY, भविष्णु | ३-३ न. विचारयेत्‌, न विमृशेत्‌ | ४-४ उपकरणीभावं 


न यायु; | ५-५ चत्वारि i 
i दिवसानि ( द्वितीया )। ६-तूद, ब्रह्मणय-पु० | ब्रह्म 
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सहित प्रयोग स्वाथ में देखा जाता है#। पल में परलय होयगी'“'““पुरा 
भवति भूतसंप्लवः, ततः कि प्रतिपत्स्यसे ! ६--स पक्षद्वारेण प्रकोष्ठ निमृतं 
प्राविशत्‌ | ७--मम सोदयोऽहं च विजिगीषा-खेलां प्रेषितुं यावः, न विद्वः 
कदा परापतावः। यहाँ परापतावः' ( परापतिष्याबः ) लुटू के स्थान में प्रयुक्त 
हुआ है । यह भी व्याकरण के अनुसार निर्दोष है । १३--पुत्रवधं निरयातयत्‌ 
पुत्र्यां प्रत्यकरोत्‌ ) । 
| अस्यास--११ 

१--लज्जावती सुन्दरता में अन्तःपुर की दूसरी स्त्रियों से बाजी ले 
गई है। २- मेरी घड़ी में इस समय पौने तीन बजे हैं। ३--जब डाक्टर 
आया तो रोगी के प्राण होठों पर थे | v—n सिगरेट पीए बिना नहीं 
रह सकता। ५--मुझे तेरे जैसे शरारती बालकों से कभी पाला नहीं 
पड़ा। निश्चय ही तुम लाइ प्यार से बिगड़ गये हो। ६-ख्री के देहान्त 
के बाद हरि को यह' धुन लगी कि में साधु हो जाऊ'| ७--चार 
बदमाश' वेचारे' साहूकार पर टूट पड़े, और उसको मार मार कर 
(प्रहार प्रहारम्‌ ) अधमरा कर दिया | ८--एकदम वसन्त के आ जाने 
से पशु-पक्षी कामविकार को प्राप्त हो गये, दुःखशील यतियों ने ज्यों 
त्यों मन पर काबू पाया। ६-भई, जाने मी दो, गड़े मुर्दे मत 
उखाड़ो | १०--आप ने मेरी दुःख भरी कहानी ( कथानक-नपुं० ) सुन ली । 
कृपया इसे आप AA तक ही सीमित रखेँ४। १।--हिरण को देखते 
ही शेर उसकी ओर दौड़ा और एक" भपट मे” ही उसे आन दबाया । 
१२--उसने मोहन को खूब उल्लू बनाया । १३--मुगलों के श्रत्याचारों 
को सुनकर खून» खोलने लगता है | १४--गाड़ी को कीचड़ से निकलने 


के लिए मैंने एड़ोचोटी का जोर लगाया, पर वह टस से मस न हुई 
STR UFR DU क ण मप 


# यथा--पञ्चेतान्यो महायज्ञान्न हापयति शक्तितः (age ३७१) | 
हुतमेतु न हापयिष्यते सहृशं तस्य विघातुमुत्तरम्‌ ( माघ० १६।३२॥) | 

१--१ भिल्ञुत्तिमातिष्ठेयमिति सन्ततमचिन्तयत्‌। २-- जल्म, असमीक्त्यः. 
कारिन्‌-वि० | ३--अवश-वि० | ४-४ आत्मन्येव गोपाय | (एतत्त्वन्मुख 
एव तिष्ठतु) | ५- ५. एकयैव प्छुत्या । ६-६ आक्रामत्‌। ७-८७ रके 
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१५- लण्डन में मनुष्यों की चहल-पहल, गाड़ियों की भीड़-भाड़ तथा व्यापार 
की धूमधाम देखने योग्य है। १६--वह सदेव मेरी उन्नति के मागे में रोडे 
ग्रटकाता रहा है | 5 

संकेत--१--लज्जावती लावण्येन सर्वान्तःपुरवनिताः प्रत्यादिशति 
( अतिक्रामति )। २--अधुना मम कालमापनी ( घटिकायन्त्रम्‌ ) पादोन- 
तृतीयां होरां दिशति | ४--स धूमवर्ति ( तमाखुनालीं ) विना fate नालम्‌। 
५--न मे संव्यवहारोऽमूत्‌ पुरा त्वादृशेश्रपलेर्माणवकेः। दुलेलितो ह्यसि | 
८--""यतयोऽपि कथंचिदीथा मनसां वभूवुः। ६--श्रायं ! weer ( विरम ) 
कृतमतिक्रान्तस्मारणेन ( अलमतिक्रान्तं स्मारयित्वा )। १२--स मोहन मातृ- 
मुखमुपदर्य व्यडम्बयत्‌ | १४--शकटं कर्दमादुद्धचु सर्वात्मना प्रायस्यम्‌, न चेतत्‌ 
तवः पदमेकमपि प्रासरत्‌। १५--लण्डननगरे प्रचुरो जनसञ्चारः सञ्चरद्‌- 
यानसम्बाधो वणिरव्यापारभूयस्त्वं च दशनीयम्‌। 'दर्शनीयानिः भी कह सकते 
हैं । १६--प मे समुन्नतिपथं नित्यं प्रतिवध्नाति | 


अभ्यास- १२ 

१--मोहन ने इस जोर से गेंद मारी कि शीशा टूट कर चूर चूर हो गया। 
२--उस पर विपत्ति का पहाड़ टूट पड़ा, पर उसने जी न हारा। सच कहा 
है आँधी में भी अचल waa रहते F) ३--तुम ने स्वयं अपने लिये 
गढ़ा खोदा जब तुमने अपने पुत्र को अपने सामने ही बिगड़ते देखा और 
लाड़-प्यार वश उसे कुछ नहीं कहा । ४--अधिक' से अ्रधिक' आप को 
दस बारह मिनट ओर प्रतीक्षा करनी पड़ेगो। ५--मैं बातों ही बातों में 
उसकी श्रार्थिक अवस्था को जान. गया। मुझे यह पहली बार मालूम EAT 
कि. वह तंग है। ६--जो थोड़ी बहुत आशा थी, बह भी धूल में मिल 
गई । ७--वतमान महायुद्ध के समय यथेष्ट जीवन निर्वाह का क्या 
कहना, यहाँ तो पेंट के लाले पड़े हैं। ८--आजकल दूध' घी का क्या 
कहना , यहाँ तो शुद्ध तेल भी नहीं मिलता । ६--अपने आप पर. 
भरोसा रखो, कभी तो दिन फिरेंगे ही। देखिए--सूरदास ने क्या 
कहा है--“सब दिन होत न एक समान?। १०--ओह; कितनी चालाक 

६--१.अधिकाधिका,, उत्तरोत्तराः ( दशद्वादशाः कलाः )। २--२ किम्पुनः 
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लड़की है। देखने में तो यह 'नादान मालूम पड़ती है' ; मानो संसार! 
की इसे हवा ही नहीं लगी'। ११-आज बाजार बहुत तेज था, इसलिये 
चावलों का भाव न बन पड़ा | १२--जहाँ पर फूल है, वहाँ ster भी | 
इसलिए मनुष्य को आपत्ति झेलने के लिए सवदा तैयार रहना चाहिये। 
१३--& मित्र वह है, जो विपत्ति में काम आये। १ ४--तन्दुरुस्ती हजार 
नियामत है । १५--आप तो हमारे हमेशा के ग्राहक हैं। आप से हम कमी 
अधिक मोल ले सकते हैं अथवा खराब वस्तु दे सकते हैं ? 
संकेत--१--मोहनस्तथा वेगेन प्राहरत्कन्दुक॑ यथा55दर्श; परिस्फुट्य 
परिस्फुट्य खण्डशोञ्मूत्‌। ३--स्वया स्वहस्तेनैवाङ्गारा; कर्षिताः ) यत्वं 
प्रत्यक्षं विकुवांणमपि सुतं लालनावशो भूत्वा नावारयः। ५--श्र्थमन्तरेण 
कीहृशोऽसाविति कथाप्रसंगेन पर्यचेषम्‌ | ६--अवशिष्टाप्याशा इता 
( अस्तंगता ) | ७--श्रत्र महासंख्ये उदरपूरं भोक्तुमपि न लभ्यते, किमुतीप- 
यिको योगक्षेमः १ ११--श्रद्य विपणयां पण्यानां महीयानघांऽमूत्‌ , तस्मात्‌ 
“डे एलानां मूल्ये मे संविन्नामत्‌ | १२--नहि कण्टकान्‌ सुमनसो व्यभिचरन्ति 
( नाहे सुखं हुःखेनासंभिन्नमस्ति, नहि समदो विपद्भिरनतुस्यृताः सन्ति)। तेन 
व्यापदो ( व्यसनानि ) विसोढु' सज्जेत्‌। १४- स्वस्थ शरीरम्‌ ( कल्यः 
कायः ) ग्रनुत्तमं सुखम्‌ | 
अभ्यास--१ ३ 
, “जम बच्चे हो, जमाने की चाल ढाल से परिचित नहीं हो। 
BERS कर पग धर' मग में लाग न जाय शूल कहीं पग में । २--जो 
हो, सो हो, मैं उसके आगे कमी नहीं gear | ४--चार दिन की चाँदनी फिर 
अधेरी रात | ५--& यदि थोड़ा २ भी सब लोग इस निर्धन TERA ब्राह्मण को 
दें तो इसका यथेष्ट निर्वाह हो जायगा । बूँद बूँद मिलने से नदी बन जाता 
RI ६--बीती ताहि बिसार दे आगे की सुधि लेय । ७--पहले उसने 
अपनी जायदाद गिरवी रक्खी थी, अब वह दिवाला दे रहा है । ८--रामचन्द्र 
॥ ने कहा-माता जी ! आप की आज्ञा सिर माथे पर | मैं अमी वन को जाता 
है । ६£--उसको मुट्ठी गरम करो तो काम हो जायगा, नहीं तो वह अड्चन 
डालेगा । १०--वह उसकी उंगलियों पर नाचता है। ११--इघरउधर को 
एप गरष २०३ eRe ET प्रतिभाति |” २--२ अदूर्षिती लीकैससेगेण 
१-¬३ AARAA चरणं त्यस्य, TTT पादं न्यस्य | rr. 
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बातें न बनाओ, ठीक कहो कि क्या तुमने उसका खून किया है या नहीं | 
१२--यह सुनकर वह आपे से बाहर हो गया और अनाप-शनाप बकने लगा | 
१३--इस दुर्घटना में वह बाल-बाल बच गया। यदि गाड़ी पहाड़ से टकरा 
कर खाई में गिर जाती तो उसकी हड्डी पसली का पता न चलता। ६४--जेसे 
बाप बसे वेटा। यदि पं० श्री मोतीलाल जी ने देश-सेवा के निमित्त आराम 
हराम कर दिया तो उनके सुयोग्य पुत्र पं० जवाहरलाल जी ने देशोद्धार के 
लिये कोन सा कष्ट नहीं सहा ? १५--४& इधर कूंग्रा और उधर खाई । १६-- 
हँसते हँसते हमारे पेट में बल' पड़ गये'। १७--जाको राखे aga मार 
सके न कोय | वाल न बाँका करि सके जो जग वेरी होय ॥ 


संकेत--१--वाल एवासि, अ्रनभिज्ञोऽसि लोकवृत्तान्तस्य साम्प्रतिकस्य | 
२--यद्‌ भावि तदूभबतु, नाहं तस्य पुरः शिरोञ्वनमयिष्यामि | ४--अहः- 
कतिपयानि सम्पदस्ततो व्यापदः | ७--पू् स स्वां सम्पत्ति बन्धकेञ्दात्‌ 
( ्राधिमकरोत्‌ , राधात्‌, आधित are ge) साम्प्रतम्‌ ऋणशोधनेउक्षमता- 
मुद्घोषयति | ६--तस्मा उत्कोचं ( ग्रामिषम्‌ ) देहि, तेन तब कार्य सेत्स्यति | 
११--माऽप्रस्तुतं लापीः ( माउप्रस्तुतं लपीः ) सुनिश्चितं a किं त्वया 
तस्य वधः कृत उत नेति | १३--्रस्मिन्दुयागे देवात्तस्यासवो रक्षिताः l 
१४--पितरमनुगतः पुत्रः | 


अभ्यास १४ 


१- बालक को दवाई दे दो, नहीं तो वह सारी रात रोता ही रहेगा। 
२-कुल को कलंकित करने वाले तेरे जेसे का जन्म न होता । तुम्हारे 
SUIE से जो हमें दुःख हो रहा है, वह कहा नहीं जाता | ३--चोर कमरे 
में ऐसे चुपके से घुसा जेसे मकड़ी! मक्खी को पकड़ती है | ४- मछुलियाँ 
जल में ऐसी शीघ्रता से तेरती हैं, जेसे पृथ्वी पर खरगोश भागते फिरते हैं। 
५-तुम्हे पुस्तकों को चुनने में इस प्रकार सावधान रोना चाहिये, जेसे तुम 
अपने मित्र' चुनते हो'। ६--इन दो पहलवानों में यह कम प्रसिद्ध हे, 
क्योंकि इसने कम कुशितियों लड़ी हैं और कम पहलवानों को» पछाड़ा दै“ | 


t t कुल्षिपरिव्तोष्जनि | २--२ लता, ऊणनाभि। ३-२ यथा 
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७-इन दो कपड़ों में से यह कपड़ा अधिक देर तक चलेगा क्योंकि इसकी! 
बुनती अधिक गाढ़ी है'। ८--बालक ने डरते-डरते ( ससाध्वसम्‌) उत्तर 
दिया, मुफे मालूम नहीं कि मेरे पिता का वेतन Yoo रुपये से अधिक है | 
«बन्दर ने रीछ से कहा-तुम्हें मेरा साथ देना चाहिये था, क्योंकि तुम 
मेरे मित्र' होने का दम भरते हो'। १०-पिता ने पुत्र से कहा-रात के 
समय घर से बाहर सत जाओ ऐसा न at कि ate ठड लग जाय | ११- 
अपने वच्चे की मृत्यु का समाचार सुनकर माता चिल्ला उठी, हाय ! अब मैं 
इसके बिना केसे जीवित' रह सकती हूँ' | पुत्र ! तू मुझ बुढ़िया की लठिया 
था । १२-श्रध्यापक ने पूछा-गंगा यमुना में मिलती है या यमुना गंगा में । 
१३-कवि ने राजा की प्रशंसा के पुल बाँध RII १४-मेंने उसे बतला 
दिया कि वह किस प्रकार इस कठिनाई से छुटकारा पा सकता हे । 

संकेत--२-व्यपदेशमाविलयतस्तेऽजनिर्भृयात्‌ । ५-एतयोइंयोरेष पटः 
सुिरतरमवस्थास्यते, यतोऽयं निरन्तरमुतः । १०-पिता पुत्त्रमम्यवदत्‌--निकेत- 
are बहिमां गमः, मा ते शेत्यविक्रिया ( शीतम्‌) मृत्‌ । १२-उपाध्यायः 
पर्यन्वयुङक्त कि गङ्गा यमुनामुपतिष्ठते, उत यमुना गज्ञामिति | १२-कविरत्ययः 
मवणयदू भूपम्‌ । ( कवी राजानमतिमात्रमस्तावीत्‌ ) । १४-स केनोपायेन 
कच्छान्निमॉक्तुम्‌ ( ्रापदमुत्तरीतुम्‌ ) इतीति तं प्राबूबुधम्‌ | 

अस्यास- ९ १ 

१-श्रब छुट्टियाँ हैं। समय काटे नहीं कटता । परीक्षा की तैयारी में 
लगा हुआ था तो ऐसा मालूम पड़ता था कि समय पंख अहणकर उड़ा 
जा रहा है। २-जिसका काम उसी को साजे और करे तो टींगा बाजे। ३- 
शत्रु के पाँच जमने न दो”, वह तुम्हारे लिये ति कष्टदायक सिद्ध होगा | 
vt तुम्हें बता दूँगा कि मैं किस प्रकार भीड़" को चोरकर निकल जाता 
हूँ । ५-यदि चपरासी की मुट्ठी गरम न करोगे तो वह TÈ कमर के अः 


नहीं जाने देगा। ६-श्राटा कुछ मोटा पिस रहा है, इसे| बारीक पीसिये । 
। २-२ मन्मित्रमात्मानं 


१-१ निबिडतरमस्य (गाढतरमस्य) वानम्‌ अणि लि 
प्रस्यापपति। मत्युहृदमात्मानमुदाहरसि। ३-३ जीवेयम्‌ ih श 
ee owe मध्यतो RRS 
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७-मेरा दिल दुःख से इतना . भरा हुआ दै कि मैं कुछ नहीं कह सकता | 
८-ज्योंही उस पर संकट आया सारे मित्र जो दांतकाटी रोटी खाते a 
चम्पत हो गये । ९-४४ जितना गुड़ उतना मीठा, जितना दान उतना 
कल्याण | १०-श्राप उसकी चिकनी चुपड़ी बातों पर फिसल गये, पर स्मरण 
रहे वह तो परले दजे का गुण्डा है। ११-तुम्दें तो अपने काम से मतलब 
होना चाहिए, MA की बातों में क्यों राँग श्रड़ाते हो? १२-प्रातः मैंने खाली 
पेट दूध पी लिया था, अतः श्रव मेरा जी घबराता है'। १३-उधार' सौदा 
तो देना कहीं दूर रहा', यह दूकानदार तो कुछ रुपये ग्रगता* माँगता है! | 
१४-अतिथियों की टहल सेवा करने में ga ने कोई" बात उठा न 
रक्खी' । १५-डाट-वाट से रहना तो दूर रहा, वह तो वास्तव में अपना 
निर्वाह भी नहीं कर सकता । 

संकेत--१-सम्प्रत्यनध्यायदिवसाः । ग्रव्याप्रतस्य ( अव्यग्रस्य ) मे कथं 
कथमपि याति काल।। २-यद्यस्योचितं तत्समाचरन्‌ स एव शोभते, इतरस्तु 
Tam लोकस्य हास्यो भवति ( विडम्ब्यते ) । am तेऽरातिः प्रतिष्ठात्‌ | 
(Rsi गात्‌, लब्धापदो भूत्‌ ), श्रन्यथाऽसौ तेऽतिवेलं कष्टदो भविष्यति | 
१-दवामस्थायोपप्रदानं चेन्नोपहरिष्यास ( न प्रदेक्यसि ) न हि सोऽन्तरगारं 
ते प्रवेष्टं दास्यति | यहाँ (दास्यति? का प्रयोग व्यवहार के अनुकूल है। 
` बाधश्च न ददात्येनां द्रष्टुं चित्रगतामपि”--मेषदूत । ६- शरवचूणर्यतेऽय 
गोधूमः, एष साधीयश्चूण्यताम्‌। ८--यावदेव तस्य विपदुपस्थिता ( उपनता ) 
तावदेवास्य हृदयङ्गमाः सखायोऽदर्शनं गताः। १०--मा त्वं तस्य मधुरवचने- 
Rae भूः ( चाटूक्तिषु विश्वसीः ) | परमसौ ames इति प्रतीहि । ११- 
भवान्‌ पराधिकारचचो किमिति करोति १ १५-ग्रास्तां तावदूर्जितं जीवितम्‌ , 
( विभवेन लोकयात्रा निर्वाहणम्‌ ) स तु कथञ्चिन्निवोडुमपि AS | 


अभ्यास १६ ` 
३--मेरे पेर का अंगूठा उतर गया है । दद से मरा जा रहा हूँ । २-- 





Sd सन्धिश्च सपीतिश्चामृताम्‌ | २-२ वमनेच्छा मेऽस्ति। 
A ee | २-३ मरोन रोदा, दुरे | ४-४ SARL 
ANRIA ५-५ ने यलमुपैचिष्ट। | 
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इस बालक की टाँग इट गई है और इसके भाई के पाँव में मोच आ गई है। 
३--फोड़े में पीव भर गई है, और उसका मुंह भो बन गया हे. आब! 
इसे चीरा दिया जायगा'। ४--आजकल मुकदमावाजी बढ़ गई 3 है ओर 
रिश्वत का बाजार गरम RI ५--उसका' बाल-बाल ऋण में पसा gaT 
है | साहू इसे तंग कर रहा है, वेचारा ऋण चुकाने के लिये और ऋण 
लेता है । ६--मुझे तीस रुपये उधार चाहिये, श्राप क्या ब्याज लेंगे १ ७-- 
नीलामी' के समय लोग एक* दूसरे से बढ़ बढ़ कर बोली देते हैं और 
जो सबसे अधिक * बोली देता है, उसे ही दाम देना पड़ता है। ८-- 
क्या वह पढ्ले से अच्छी दशा में है ! नहीं, उसकी पहले से भी बुरी हालत 
है | ६--आज हम बड़े भाग्यशाली हैं कि हवाई जहाज में बैठकर आकाश की 
सर कर सकते हैं और घर वेठे देश-देशान्तरो में हो रहे भाषणों को सुन सकते 
६। १०--रेल के कमंचारी यात्रियों . के geal ate संकटों का तनिक भी 
ख्याल नहीं करते । ११--पति-वियोग में वह सूख कर काँटा हो गई है। 
इसकी दशा को देखते ही रोना आता दै। १२--वे दोनों गुत्यमगुत्या हुए 
ही थे कि मैंने उन्हें छुड़ा किया | नहीं तो वे लड़-मिड़ कर weg हो 
जाते। १३--एक ही राग ग्रलापते जाते हो, कुछ नई वात नहीं करते हो 
शरोर न तो किसी दूसरे की सुनते हो | १४--श्राजकल उसकी खूब चलती है। 
पाचों उँगलियाँ घी में हें | १५--इस श्रान्दोलन को बन्द न होने दो, कुछ 
देर चलता रहने दो । १६--जेव' कतरा, रुपये लेकर चलता बना और यात्री 
को पता तक नहीं चला। 

संकेत--१--मम पादाडगुष्ठः सन्धेश्च्यावितः ( विसंहितः ) । २--श्रस्य 
वालस्य जङ्घा-भङ्गो जातः, भ्रातुश्वास्य पादस्नायुर्बितता”"'**'(प्रसता, भग्ना, 
¬ -स्नायुवितानो जातः) । ४-ब्रणः qaa बड्मुखश्च जातः। 
पूयक्लिन्नः? के स्थान पर “पूयः, विपक्क? ऐसा भी कह सकते हँ | *--साहू 
इसे तंग कर रहा है**', साधुस्तं बाधते, वराक ऋणाणं कुरुते | ६त्रिशतं 
रूप्यकानुद्धारमिच्छामि, कियती बृद्धिभविष्यति १ ७--अद्यत्वे व्यवहार उत्तरोत्तर 


१--१--इदानीमस्य शालाक्यं करिष्यते। २-२ स ऋणभराक्रान्तः | 
२-घोषणापूवुके कवे ॥ ४४ एको<5परमतिशय्य देयं मूल्यमुद्घोषयति | 
बनि 0. Satya Vr 
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वर्धते । आमिषपरिग्रहश्न वहुलः प्रवतते | श्रस्ति तस्य विशेषः? न हि, स हु 
पूर्वावस्थायाः परिहीयते। ११--पतिविप्रयोगेण सा तनुतां गता ( भतृंविश्लेष. 
किता सा ) कक्कालशेषा समजनि | १२--प्रदत्तसग्पाती तौ व्यश्लेषयम्‌ 
( प्रथगकार्षम्‌ )। १३--एकमेवार्थमनुलपसि नाथांन्तरममिधत्से, न चान्यं 
JAR | १४--ग्रद्यत्वेऽप्रतिहतोऽस्य प्रभावः | यतस्ततो महार्थाल्लभते | 
अस्यास-- १७ 
१--उसका दाव नहीं चला, नहीं तो तुम इस समय अपना सिर gad 
होते । २--उसके भाषण को सुन कर में तो नख-सिख में प्रेरणा से भर 
गया, नस! नस में संजीवन रम गया'। ३--तुम तो घड़ी में माशा हो 
रौर घड़ी में तोला | ४--उस दुष्ट से तुमने कैसे पीछा छुड़ाया ? ५--हमने 
उसकी खूब खबर' ली! ६--माता बच्चे को गुदगुदी करती है, वच्च 
खिलखिला कर हँसता है और माता का दिल बाग-बाग होता है| ७--हम 
तो प्रेम के ठकराये, दुर्देव कै मारे हैं, हमें मत छेडो। ८--कोई Aer 
भाला मनुष्य इधर ग्रा निकले, तो तुम उसका सिर मॅड लेते हो । ९--पथिक 
ने श्रपना सांस रोक लिया att रीछ ने उसे aca समझ कर अपनी राह al 
१०--चिर प्रवासी तथा रोगी रहने से वह ऐसा बदल गया है कि पहचाना 
नहीं जाता | ११--इस महायुद्ध में अनेक वीर काम आये और कई वेचारे 
नागरिक भी खेत हो RI १२--बातों ही बातों में हमारी यात्रा कट 
गई । १३--सभा में जब उसे कूठ बोलने के कारण चारों ओर से फटकार 
पड़ी तो वह बगले झाँकने लगा। १४--मैं मर कर तुम्हारे सिर चहूँगा। 
१५- वेचारा लड़का He’ देखता रह गयाः। १६--रणथम्भौर के किले में 
घिरे हुए राजपूत सिपाही खाद्य सामग्री के कम हो जाने से बाहर आ गये शौर 
जान से हाथ धोकर खूब लड़े । १७--उसकी ऐसी दशा देखकर मेरा* दिल 
भर आया | 
संकेत--१-न स प्रामवच्छाख्यस्य, अन्यथा सम्प्रति स्वानि भाग्यानि निन्दि- 
ष्यसि । यहाँ लृट्‌ का प्रयोग व्याकरणानुशिष्ट न होता हुआ भी व्यवहारानुकूल है। 
diate 


६--१--प्रतिधमनि नव; प्राणसञ्चारः | २-२--साधु (ag) तमशिष्म | 


३--२--विस्मय प्रतिह = ASAE: | 
चेता“ याती! CoS AFAR करणार 


( १६६ ) 


देखो “चिषय-प्रवेश'' लकार प्रकरण | २—चणे a: qÙ ुष्टो Wap: 
qu | ६--श्रम्या बाल कुतकूतयति | सोच्दहासं हसति, अलावा 
मोदते मनः | १०--चिरं विप्रोषितो रुग्णरचासौ तथा परिबृत्तो यथा परिचेत न्‌ 
शक्यः ( दुरभिज्ञानः संदृत्तः ) । १३ -ततः सोऽयुतोऽपक्रमोपायमचिन्तयत्‌ | 
१४--अहं तथोपरंस्यासि यथा त्वमेन दोषमाग्‌ भविष्यसि | eqs gaan 
बितमविगणय्य (त्यक्तजीविताः, प्राणांस्त्यक्त्वा, प्राणास्तृणाय मन्यमानाः) 
निर्मरमयुष्यन्त | यहाँ “त्यक्तजीविताः” ओर “प्राणांल्यवत्वा” को साधता के 
निश्चय के लिये गीता ( १।३३॥ ) पढ़ें | 


अभ्यास- १८ 

१--मेरी सब आशाश्रों पर पानी फिर गया' ( मेरी सब आशा. धूल 
में मिल गई )। २--कमी वह मेरे बश में आ गयातो श्रगली पिछली 
कसर निकाल लूँगा । ३--दूध गरम करते ही फट गया। बासी होगा, 
अथवा दही की बूँद पड़ गई होगी | ४- पुग्दै इन बातों से क्या ! श्रपने 
काम से काम रखो | ५--बस श्रीमान्‌ बहुत हो चुका, अपनी जवान को 
लगाम दीजिये | ६--तुम सदा मन के लडहू फोडते रहते हो। ७--आ्राज 
स्वतंत्रता दिवस मनाया जा रहा है, देश के नेताश्रों के चित्र धड़ाधड़ बिक रहे 
हैं| ८--श्राजकल रुपया पेसा खून पसीना एक करके मिलता है | ९-तुम 
तो दूसरे के घर में आग लगाकर तमाशा देखना चाहते हो। १०--जब 
पाण्डवों ने वारणावत में पहुँच कर लाच्षाणद में प्रवेश किया तो युधिष्ठिर को 
लाख की गन्ध आई। तब उसने कहा--दाल में कुछ काला है। ११-- 
आजकल प्रत्येक मनुष्य अपना उल्लू सीधा करना चाहता है, दूसरों के हित 
की उसे चिन्ता नहीं । १२--दिल के बदलाने को गालिब यह ख्याल 
अच्छा है । 

संकेत--१--सर्वा ममाशा इताः | (मोघाः संजाताः) | २--स चेन्मम 
हस्ते पतिष्यति, तदाऽद्यावधिकृतं ( पूर्व पूर्वतरं च इतम्‌ ) कृत्स्नमपकार- 
'जातं निर्यातयिष्यामि ( प्रतिकरिष्यामि, विगणयिष्यामि) | २--सन्ततमात्र- 
मै ot meg ios त प 


ATR PUR "माहित cot गता? सवा गमाशाः e (saata 
इवाऽविकला ममाशाः प्रलीनाः) । 


(ER) 


नियन्त्रयस्व जिहाम्‌ । ६--मनोरथसतो मोदकप्रायानिशनर्थानित्थं ges | 
८--नाभरान्तेन सम्पति धनमाप्यते (उद्योगप्रस्वन्नगात्र . एवार्थाल्लभते) | 
९--त्वे तु RRI विसंवादमुद्भाव्य कोतुकं मार्गयसि | १०--दाल Hee 
ग्रस्तीह शङ्कावकाशः | ११--श्रद्यत्वे सवः स्वार्थमेव समीक्षते, परहितं तु नैव 
चिन्तयति | १२--शत्मनो विनोदाय कल्मतेऽयं विचारः (्रात्मानं विनोदः 
यितुं कल्पोऽयं विचार: ) | 


अभ्यास १६ 

१--जब राजा महल में वापिस श्राया, तो देखा कि रानी aa मुँह 
पड़ी हे | २--जव ईश्वर देता दै तो छुप्पर फाड़ कर देता है । ३--तुम तो 
आये दिन कोई' न कोई बात खड़ी कर देते हो'। यदि तुम्हारा कोई झगडा है 
तो तुम उसे पंचों के सामने रख सकते' हो | ४-_्राखिर इस तू तू में में 
से क्या लाम' ! ५--श्रब तो पिता की कमाई खा रहे हो, यदि कमा कर खाना 
पड़े तो नानी याद ग्रा जाय | ६--मेरे पॉव में कोटा चुभ गया है, उसे सुई 
से निकाल दो | ७--ठम ने तो मेरी नाक में दम कर रक्खा हे । एक वार 
तो कह दिया कि अब कुछ नहीं हो सकता | ८--जी में आया कि मार मार 
कर उसका कचूमर निकाल दू | ९--तुम तो अपनी ही हाँकते जाते हो और 
किसी की सुनते ही नहीं। १०--मैं रात मर खाट पर पड़ा पड़ा करवरे लेता 
रहा । मेने सारी रात आँखो में sedi ११ -“श्रच्छा जो हुआ, सो हुआ, 
भविष्य में सावधान रहना । १२--यहाँ हमारी दाल नहीं गलती प्रतीत होती 
है, हमें यहाँ से कूच .करना चाहिये। १३--क्या तुमने अपने घोड़े की नाल 
बंधवा ली है | 3 

संकेत--२--भाग्यानां द्वाराणि भवन्ति सर्वत्र | ५--यदि स्वयमुपाज्य 
विनियुज्ञीथा बाढं दुःखमर्नुवीथाः | यहाँ प्रसिद्धि वशात्‌ कम (AA, धन) 
न कहने में भी कोई दोष नहों । जेसे--देवो वर्षति-इत्यादि वाक्यो में प्रसिद्धिः 
वश कम (जल ) नहीं कहा जाता | ६--चरणे मे कण्टको लग्न: | तं सूच्या 
समुद्धर | ७--दृढं कदर्थितोऽस्मि त्वया | ( नूनं कणठगतप्राण इव्‌ 


१-१ अवमधशयाऽऽसीत्‌ । २-२ अनुदिनं नवं नवं विवादविषयमुद्भा- 


वयसि । २-३ श्रन्ततो गत्वा$नेनाक्रोशेन किम्‌? (अलमन्योन्य- 
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( २०१ ) 


Hallet त्वया) Los मे चित्तमुतन्न प्रहारं प्रहार (em प्रहृत्य) तं gq- 
AA ( प्राणस्त विमोचयामीति ) । १० खट्वामधिशयानः aus पाश्वे एव 
पर्यवीद्वतम्‌ ( सवरात्रमुन्निद्र एव शयनीयेज्लुठम्‌ ) | we निषण्णस्य ममा- 
eM: प्रभातमासीत्‌ । १२--नेह स्वार्थसिद्विमुसश्यामः। प्रदेशान्तरं संक्रा- 
मामः। १२३-१ त्वयाऽश्वस्य खुरत्राणि वन्धितानि ? 

अभ्यास २० 


,_ १--उसके मु ह न लगना, वह बहुत चलता पुरजा है। २-जब से 
उसने अकारण मेरा विरोध किया तत्र से वह मेरी आँखो में अखरने लगा | 
३--श्याम के पिता ने अपने पुत्र को बहुत सिर पर चढ़ा रखा है। अब्र वह 
न केवल AYA का तिरस्कार ही करता है, पिता के कहने में भी नहीं 
हे । ४--यह जूता बहुत तंग है र दूसरा दिखाओ | ५--उस भाग्यहीन ने 
अपने पाँव पर आप कुल्हाड़ी मारी । ३--अजी, तुम मुझे क्या समझते a? 
यह तो मेरे बाय हाथ का करतब है। ७--तेमूरलङ्ग ने दिल्ली की इंट से इंट 
बजा दी | ८--ये' सब एक ही थैली के चट्टे बट्टे हे, यदि पिता कपरी और 
gee तो पुत्र भी बसे ही । ६--यह करतब ऐसा जान पर खेलने का है कि 
देखकर रोंगटे खड़े हो जाते हैं । १०--गया वक्त फिर हाथ राता नहीं । 
११--भाई', परमात्मा ने पाँचों उंगलियाँ बरावर नहीं बनाई | संसार में 
भले लोग भी हैं और बुरे भी। १२--मित्र ! मुझे नींद श्रा रही है, अव मुझे 
मत बुलाना | १३--संवारे हुए बालों से स्री पुरुष की जो शोमा होती है वह 
दूसरे VARS नहीं, वे भी sa rae’ हों तो क्या ही कहना ! १४-- 
मित्र, दिखावा न दिखाश्रो, दो चार कौर खा लो १५--आइये, बेठिये, बहुत 
समय के वाद wat हुआ, कहिये, सव कुशल तो है! १६--९२बर न 
करे,४ यदि तुम फेल हो गये तो क्या तुम अध्ययन जारी रखोगे ! 
संकेत-१--हेन सह नातिपरिचयः कायः; शठो हि सः ( कितवोऽसौ ) | 


२--यदा प्रभृति स मामकारण व्यरुधत्‌ तदा प्रभुति मेऽचिगतः समजनि | 
® क सदा प्रभात... सामक बन काला? 


म्य) | 
१-१ सर्व इमे सजातीयाः (समानप्रसवाः) | २-२ भद्र (कल्याण; छ । 
न हि समे समानशीला भगवता सृष्टाः ( न हि समानशीलः स्वायम्धुवः हि ह 
सान्त चेहोभये सुजनाश्र giaa । ३--३ श्ररालाः ( कुटिलाः ) केशाः) 
Gita: कचाः, कुण्डलि नः केशाः ४-४ रीतं परोंपमू<१7 by eGangotri 
:, कशा; 
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३--जनकेन श्यामो नामात्मजोऽति मानेनोन्नमितः, स न केवलं ज्ञातीनवजानाति 
पित॒वेचनमपि नानुरुध्यते | ४--एते उपानहावतिसंसक्ते उपानदन्तरे दर्शय | 
६--नावेषि मे सारम्‌। अलमहं सब्येनापि पाणिनाऽदः सचितुम' | 
७--तेमूरलङ्गो दिल्लीमेकान्तमुत्सादयामास ( इष्टकाचयतां निनाय)। cH 
इृदमद्मुत कमं तथा प्राणात्ययम्‌ ( जीवितसंशयम्‌ ) उत्पादयति यथा प्रेक्षकाणां 
लोमानि दृष्यन्ति ( रोमाण्यश्वन्ति | १२--सखेऽपह्ियेऽहं निद्रया ( निद्रा मां 
बाधते, निद्रयाइमिमूतः frag) | 


अभ्यास--२१ 


१--आज सबेरे ही Bar बीस रुपये पर पानी फिर गया | २--व्यायाम 
सौ दवा की एक दवा है फिर, हींग लगे न फिटकिरी । ३--ऐसा अँधेरा था 
कि हाथ को हाथ सुकाई न देता था । ४--जो' दूसरों के लिये गढ़ा खोदता 
हे' वह खुद उसमें शिरता हे। ५--पुरुष वुलबुला है जल का! क्या 
विश्वास है जीवन का ! ६--मुझे इस बात का सिर पैर नहीं पता लगता | 
७--क्यो भाई, तुमने परीक्षा में परचे केसे किये, मेरा तो सिर चकराता हे | 
CHE पर थप्पड लगाश्रो, कनपटिया पर एक घूँसा मारो, देखो, तीर की 
तरह सीधा होता हे या नही? ६- वाह यार वाह, बारह वर्ष दिल्ली में 
रहे, भाड़ झोंकने के सिवाय कुछ न सीखा! १०--जो कार्य नीति से निक- 
लता हे, वह वल से नहीं निकलता । ११--मित्र ! सुना है तुम्हारी नौकरी 
बड़े मजे की है ( सुखस्ते नियोगः ) | काम तो कुछ नहीं, पर वेतन तो 
अच्छा है। १२--मेरा तो चिल्लाते-चिल्लाते गला बैठ गया, परन्तु यहाँ कोई 
सुनता ही नहीं। १२--उधार नहीं देना चाहिये, इससे न केवल रकम 
वरन्‌ मित्र भी हाथ से जाते रहते हैं। १४--भीमन्‌ ! आप क्या कहते हैं, 
कहाँ वह लंगोटिया लोंडा और कहाँ मैं अमीरजादा । १५--ज्यों त्यों करके 
पहाड़ सी रात तो कटी । देखें दिन केसे कटता हे । १६--डाकुञ्रों का नाम 
सुनते ही बन्दूकची के हाथों के तोते उड़ गये । १७--बह गिरगिट की तरह 
— nS in 2 जप ER 


१ सच्‌ के इस श्रथ में Ay ज्योतीषि सचते स घोडशी' यह ऋग्वेद 
का मन्त्र प्रमाण है। 
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रंग बदलता है । आज हिन्दू है तो कल ईसाई और परसों बौद्ध । १८-जाँच 
होते-होते उसका UST फूट गया | 

संकेत --१-य्रद्य प्रातरेव ( प्रग एव ) विशते रूप्यकाणां हानिमें जाता 
२--व्यायामो हि भेषजं मेषजानाम्‌ । एतत्कृते कश्चिद्‌ व्ययोऽपि नानुभवि- 
तब्यो भवति । ३--मुष्टिमेयं तमोऽमूत्‌ , एकोऽपरं नान्वभवत्‌। (तम 
स्तथा 'निविडमभूद्ययेकः सदेशे स्थितमपरं नालोकत )। ५--श्रायुष्य॑- 
जललोलबिन्दुचपलम्‌ | तत्र क श्राशवासः? ३--श्रस्या वार्ताया श्रन्तादी 
( श्राद्यन्तौ ) नावगच्छामि | ८--मुखे5स्मे ( प्रहस्तं ) चपेटां देहि, कर्णपाल्यां 
च सुप्रहार प्रयच्छु, एवमयं शरस्येव ऋजुतां यास्यतीति निश्चितमवेहि । R- 
साधु सखे ! साधु, चिरतरं दिललीमावसः, जघन्यकृत्यवज च नान्यद्शिक्षुयाः। 
१०--साम्ना हि यच्छुक्यं न तच्छक्यं प्राभवत्येन ( प्रमुतालम्बनेन ) | 
१२--आक्रोशतो मे कण्ठरोधो जातः (रुद्धः कणठः, सन्नः कण्ठ, कण्ठः कलुषः, 
उपादास्त स्वरः ) न हि कश्चिच्छुणोति माम्‌। १३--ऋणं न देयम्‌, अनेन न 
केवलं धनराशिः च्चीयते, परं भित्राण्यपि हीयन्ते । १४--भ्रीमन्‌ ! किंमात्य क्वासौ 
कोपीनमात्रपरिधानो वालः ? क्क चाहं कुले मइति सम्मूतः। १५--ब्रह्मरात्रिरिव 
दीर्घा न्रियामाऽत्यगात्‌ । १६--परिपन्थिनामनिशमनसमनन्तरं लौहसुषिकः परं 
क्लेब्यमगमत्‌ ( सन्नहस्तो5भूत्‌ ) । १ ७--प्रतिसूयक इव सो$नेकरूपः | 
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१--दुःख लम्बे हुआ करते हैं। इन्हें धीरज धर सहने में ही सुख हे । 
विलाप से कुछ प्रयोजन नहीं | २--इंस समय इस बच्चे की क्या श्रवस्था 
है? अब इसे छुठा वर्ष जा रहा है। ३--उपमा के सभी भेदों के निरूपय 
में तो बहुत समय लगेगा। अतः मोटे ढंग से' कुछ एक मेद कहे जाते हैं | 
४--भगवान्‌ राम ने ऐसा तीखाई बाण फेका कि अपने समय का माना 
हुआ वीर वाली क्षणमात्र में घराशायी' हो गया | ९--जो' भी को चाहते 
हैं' उन० से सरस्वती बिगड जाती है” | यह सपलियों का स्वमाव हे, कुछ 


१० अनार तथा नीएप्रमभूत्‌। अन्धकार Fo और नपु ० El 
२--२ बुद्दोपमं पुरुषजीबितम्‌। ३-१ स्थूलोच्चयेन | ४४ शुद 
Yo}. Abe Say Tepe: tbn A TE (भाड a १६ ) | 
७--७ तेभ्योम्यसूयति सरस्वती, तेषु दुर्मनायते सरस्वती | ` 


( २०४ ) 


नई बात नदीं । ६--यह महीने का ग्रन्तिम दिन है, अतः जेव खाली de 
पड़ती है। ७-भुशु ने विष्णु की छाती में लात मारी, पर विष्णु ने उससे 
पूछा-इमारे शरीर की कठोरता से तुम्हारे पावो में चोट तो नहीं आई ? 
८--६ श्राज एक रात श्रोर यहीं sell मुझे बड़े जोर की थक्कावट है | 
६--& बड़े रोगों को पहले चिकित्सा करे, दूसरों की पीछे । १०--& यदि 
उसके केश और रोम खींचे जाने पर टूट जायें और वेदना न हो तो उसे 
मरा हुआ समझना चाहिये। ११-सारथि एक चण के प्रमत्त हुआ कि 
घोड़ों ने रथ को ‘seer दिया'। १२--गड्डा चलता EAT बहुत शब्द कर 
रहा है, यह तेल चाहता है। १३--जिस प्रकार मलिन! दपण में कुछ 
दिखाई नहीं देता, इसी प्रकार AJE मन में सचाई का आभास नहीं होता | 
१४--श्रव सर्दी निकल गई, अब भी गर्म कपड़े पहन रखे हैं। इतना नाजुक 
शरीर ! १५--यह' नोसिखिया वेद्य है, निदान ग्रादि कुछ नहीं। 
१६--श्राप के लिये. देहली का जल अनुकूल न पड़ेगा । इसे आप उबाल" 
कर ठंडा करके' पीजिये। १७--मिगा एक भयानक रोग है। Sa ge- 
पुष्ट लोग इस रोग से ग्रस्त होते हैं बेसे ही दुवेल भी। १८--ग्राज कल 
घर में ही टट्टी श्रोर नहाने का कमरा होता है। पुराने आर्य तो प्रायः 
शोच के लिये जंगल जाते थे और नदी पर स्नान करते थे । १६--सिर दर्द 
इतना दुःखद नहीं जितनी हृदय की पीड़ा | 
, संकेत--१--श्रायतस्वभावानि दुःखानि | एषां Gy सहनमेव सुखाय | 
नाथः परिदेवनया। २--इदानीं किमस्य वत्सस्य वयः? इदानीमयं षष्ठं 
वर्षमनुभवति | ६--मासतमोऽयं दिवसः | रिक्ता awe युज्यते । 
मासस्य पूरणो मासतमः | “मास? संख्यावाचक शब्द नहीं, अतः इससे पूरणार्थक 
डटू प्रत्यय की प्राप्ति नहीं थी। पर "नित्यं शतादिमासाधमाससंवत्सराच्च' 
(ARMY ) जो डर्‌ को तमट्‌ ग्रागम का विधान करता है-इस (डट विधि) 
में शापक है। ७-श्गुणा विष्णोबक्षसि पारितः, विष्णुवक्षसि पादेन 
Wet: | १२--श्रतिवेलं संक्रीडति ( कूजति ) शकटः | नूनमयमुपाङ्गमपेच्षते | 
१४--गतो हेमन्तः । ्रद्याप्युष्णं वासः परिधस्से | अहो पेलवं शरीरम्‌ | 
पत छ रा मल ठ्स ARTI मलोपहतप्रसादे दपण | ३--३ 
नवतन्त्रोऽयं भिषक्‌ | ४-० सात्म्य 


६-वचस्थानम्‌ WLS [तमी New Dani ERA by (आप; ) | 
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“उष्ण वास? की साधुता के निश्चय के लिये चरक विमानस्थान 
देखो | १७--जसे'''यथा बलवन्तो5पस्मरन्ति तथा्वला: | 
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१--यह मकान पुराना है ak वह परे ज्यादा' पुराना' है, पर अधिक 
नया मालूम पड़ता है । २--प्रातः उठे अथवा कुछ' रात रहते'। सबसे 
पहले शौच' से निवृत्त हो' वाहर मेदान में जा कुछ देर घूमे अथवा व्यायाम 
करे। २-8 ज्ञानवान्‌ को भी अपने ज्ञान की डॉग नहीं मारनी चाहिये । 
४--& समस्त संसार बुद्धिमानों का श्राचायं है और मूख का शत्र | ५-- 
यह राजा तो नहीं, पर राजाग्रों की सी sie अ्रवश्य रखता है । ६--जिसे 
खाना वचता नहीं, उसके लिये लङ्घन ही श्रच्छा दै। ७-इस रोग में 
एक वर्ष पुराना ng% काम में लाना चाहिये। ८--इस रहस्य को ऐसी 
जगह न कहना जहाँ पिताजी सुन wel ९--मेरे मुंह का स्वाद बिगड़ा 
हुआ है, मधुर जल भी फीका मालूम देता है। १०--तुम्हारे मसूद में 
से खून निकल रहा है । किसी अच्छे मंजन का उपयोग करो और खाने 
के पश्चात्‌ नित्य ही दाँतों को साफ करो। ११--गर्भिणी को कूएँ के बीच 
में नहीं देखना चाहिये ऐसा चरक में लिखा है। १२--इसे मुंह पर तमाँचा 
दो और हाथ की पीठ पर मुक्का और गलहत्या देकर कमरे से बाहर कर <I | 
१३--यदि तू जाना चाहते हो तो जा सकते हो, पर अपने स्थान में दूसरा 
आदमी देकर जाओ। व्यर्थ में हमें व्याकुल मत करो। yR 
दाथ का कंगन» किसका है? पहचान देकर इसे ले सकते हो। १५-- 
एक न एक दिन मृत्यु सभी को आनी है, तो भय केसा ! १६--ध 
TI का व्यवहार तीन प्रकार है--पीडितों के प्रति मित्रता व दया, साध्य 
रोगी के प्रति प्रीति और मरणासन्न प्राणियों के प्रति उपेक्षा ! १७--% 
( जीव ) कुछ कमे अपनी इच्छा से करते हैं an कुछ ( F ) कम 

कारण | १८--चिरायता, दारुहल्दी, इरड, जंगी हर, लो-- 
इनकी: आयुर्वेद में बड़ी महिमा गाई है । सौंफ का Ae भी बहुत उपयोगी 
बतलाया गया है। १६--कमी खा कमी न खा, ऐसे जीता हे, कमी 
लाया गया है। १७->कमी जा अ लक 


cte ragag ShistrRRectid HEN DU ni काडे केतावरय़कः स ae 
समातीतं मधु । ५ दन्तवेष्ट-पु? । ६ मार्जन--नपुँ० | ७०७ परिहस्त १ | 


स्थान ( ६।१८ ) 


(GRRE) 


gA है तो कभी सुखी। २०-विरोध होने पर भी श्रन्त्यजों ने मन्दिर! 
प्रवेश का निश्चय किया | 

संकेत--५--नायं राजा, राजमात्रस्ठु भवत्येव । 'मात्रा' यहाँ परिच्छुद 
का वाचक है। राज्ञो मात्रा परिच्छुद इति राजमात्रा । राजमात्रेब मात्रा 
यस्यासौ राजमात्रः। मात्रा परिच्छदे AA च परिमाणे सा’--श्रमरः। 
“महामात्र? शब्द में भी इसी aa में मात्रा शब्द का प्रयोग हुआ है। 
६-यस्य न जीयत्यन्ने सोऽपतर्पणं कुर्यात्‌ । ८--नेदं रद्दस्यं पितुः day 
उदाहाय॑म्‌। ६--अ्रस्ति मे मुखवेरस्यम्‌। तेन मधुरा श्रप्यापो मे नीरसा- 
यन्ते। १६१--न गर्भिणी कूपमवलोकयेत्‌ । यहाँ श्रव-उपसगं का 'नीचे' 
अर्थं सुस्पष्ट हे | द्वितीया विभक्ति के प्रयोग पर ध्यान देना चाहिये। १२-- 
मुखेऽस्य प्रहस्तं देहि, gaat च मुष्टिम्‌ soda चेनमगाराद्‌ बहिष्कुर 
( यापय )। १३--यदि यियाससि तदा याहि, परं प्रतिहस्तं दत्त्वेव यास्यसि । 
मा स्म मा मुधेव बिहस्तं करोः । १५--सवस्य जीवस्य स्वभावापत्तिध्चुवेति 
ततः कस्य कृते बिमीयात्‌ ? स्वमावापत्तिः= मृत्युःप्राप्तिः। इस ग्रथ में 
चरक का निम्नस्थ सन्दर्भ प्रमाण है--श्रयमस्मात्‌ क्षणात्‌. . .स्वभाव- 
सापस्स्यते | स्वभावः प्रद्त्तेर्परमो मरणमनित्यता निरोध इत्येकोऽर्थः ( सूत्रस्थान 
१०।२५) । १८--करातं, दावी, हरीतकी, शिवाऽमृता चायुवँदे {गुणतोऽति- 
स्तूयन्ते | शतपुष्पासवश्च aga इति गीयते | १६--अशितानशितेनःजीवति । 
ङकिष्टाङक्किशितेन च वतते | 


अस्यास २४ 
१--( पारा ओर आँख फेरकर ), ge, ax, वानर, में अभी तेरे घमण्ड 


को दूर करता हू । २--में तुझसे उम्र में चड़ा इं, कितने बरस, यह नहीं 
कह सकता। ३--घृतराष्ट्र के जानते हुए दुर्योधन आदि ने पाएडवों को उनके 
अधिकार से वञ्चित किया । ४--परीचा निकट है, और तू इस प्रकार 
उदासीन है, यह क्योंकर उचित है! ५--अ्रव प्रातः होने को है, समय हे 
कि हम गोश्रों को दोहे । ६--यह बढ़िया दूध है और यह घटिया, केसे 
जानते हो ! ७--धन्य हैं वे लोग जो लक्ष्मी को न चाह कर सरस्वती की 
SOLES ३ । ८ खपप क मागी जाती हैं, पर षो होर शिशिर को 
. १-१ मन्दिर-प्रवेशाय मनो दध्रिरे | 
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एक करके ऋतुएँ पाँच होती हैं। ६--क्ग्रतिसार के रोगी के लिये मोजन 
विष दै। १०-यह शरारती' लड़का है। इसे' मुँह न लगाग्रो। ११- 
चतुर लोग दूसरों को गुणों' की सराहना से फुलाते हैं' और अपना उल्लू 
साधते हैं। waa वेद्यः न केवल धन को हरता है, प्राणों को भी । 
१३-इस* देवता के सामने धरना मारकर As जाता हँ५| निश्चय है 
अवश्य सिद्धि होगी । १४-६३ मागंशीष से लेकर दो दो महीनों की एक- 
एक ऋतु होती हे। १५-जब में उसके पास पहुँचा तो मेरा उसने बहुत 
सस्कार” किया, स्नानभोजनादि कराया ओर आराम के लिये बिस्तर“ 
कर दिया“। १६-में एक* घण्टे से* शय्य़ा में पड़ा करवट" ले रद्दा हँ", 


नींद" नहीं ्राती*। १७-वेद्य लोग बीमारों के सहारे जीते हैं। दूसरे आश्रम 


ग्रहस्थाश्रम के सहारे जीते हें | १८--इस छात्र ने अपनी बुद्धि और स्मृति से 
अपने साथियों को पछाड़' दिया हे* | १६--तब द्वारपाल ने कहा --बहुत 
अच्छा, और सिर झुकाकर और विना मुँह फेरे राजसभा से बाहर जा श्रपने 
स्थान पर खड़ा हो गया । २०-लड़ाई में अजुन कई बार कण के हाथों से 
बच गया ओर कण भी झजुन के बाणों का निशाना बनते-वनते बच गया | 

संकेत--१-( सवतो दृष्टि चारयित्वा ) रेरे दुष्ट ! छुद्र ! पामर, एष वे 
विनयामि दपम्‌ । २--अहं त्वत्तो वयसा पूर्वोस्मि | कियद्धिवत्सरेरिति न वेद | 
३--धृतराष्ट्रस्य विदिते दुर्योधनादिमिः पाण्डवाः स्वाधिकाराद्‌ वश्चिताः | ४-- 
अद्यश्वीना परीक्षा, + चैवमुदास्से, तत्कथं युज्यते | ५--प्रातःकल्पमिव माति, 
तेन वेलेयं यद्‌ गा दुहीमहि। ६--इद्‌ं पयोरूपम्‌ , इद च पयस्पाशमिति aa 
वेत्थ १ यहाँ रूपप्‌ प्रशंसा में प्रत्यय है और पाशप्‌ निन्दा में | १७--बच्या 
व्याधितेषु जीवन्ति | २०-र्‍युध्यमानो$जुनो$सकृत्कणंप्रहारादात्मानं कर्यचिद्र- 


रक्ष । कणोंप्यर्जुनवायानां लक्ष्यताम॒पगमिष्यन्नेव स्वं कथंचिज्चुगोप वसेय 8 Se 


क ennai ee 
१ उल्कापाती Ala: | २-२ माऽस्मिम्प्रीत्या चरतः) मेनं मीतिवचनेनामि- 
मुखी कार्षीः, सैनं मधुरमालपीः। ३-४ उत्कलापयन्ति | यहाँ, Guede 
इत्यादि कहना अनावश्यक है । ४--गोवेद्यः | ५-४. अस्यै देवताये प्रतिशयितो 
भवामि | ६-६ समभावयत्‌, सदकरोत्‌ । ७-७ स्नानमोजनादिक चान्बमाव- 
यन्माम्‌ | ८-८ शय्यामरचयत्‌ | ६-६ एकां होराम्‌। १०-१० पाशवं Rad- 


_१२ पश्चाकताः | १३-१३ परमम्‌ 
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अथ्यास--२५ 


१--जब पौ फूटी हमने द्वारिका की ओर प्रस्थान किया | २--#यह लोक 

शूर की बाहों पर ऐसे आधारित हे जेसे पुत्र अपने पिता की बाहों पर be 
जव एक धूत्त एक स्री की कलाई के भूषण को उतारने लगा तो उस (स्री) 
ने उसका हाथ जोर से पकड़ लिया | ४--जैसे राम पुरुषों में श्रेष्ठ हैं वैसे 
ही सीता ख्रियो में। ५--हा, वेचारा शूद्र सर्दी से पीड़ित है, इसके तन 
पर एक भी तो वस्त्र नहीं । ६--कल जब हम आपस में पुराने समय की बातें 
कर रहे थे तो हमें अपने पुराने सुयोग्य शिष्य सोमदत्त' की याद ग्राई' | ७-- 
प बहुत लाल पीला हो रहा है। पर इस प्रकार आवेश में आकर मेरा क्या 
बिगाड़ेगा ! :--& हे राजश्रेष्ठ करणा तो पाएडवों के पासंग भी नहीं है। 
६--शूरता, निर्भयता, दया, दाक्षिएय--यह ata के जन्मसिद्ध गुण हैं| 
१०--कोग्रा काँ काँ करता है, और कोयल कू कू। एक को “कारव' कहते 
है, दूसरे को 'कलरब”। ११--फलो* का छिलका उतारकर' और छुरी से 
काटकर अतिथि महाशय की सेवा में धरो। .१२--इन बहुत सी पुस्तकों में से 
कोन सी तुझे माती है ! जौन सी तुझे | १३ --भ्राज कल प्रायः भर्ता भार्या 
के अधीन देखा जाता है। ऐसे पति को संस्कृत में wales, भार्याजित, 
भायांसौभुत-नामों से कहा गया है। १ ४--कमल प्रातः खिलते हैं ak सायं 
बन्द हो जाते हैं । यह वस्तु स्वभाव है और कुछ नहीं । १५-अपराधी' को 
अवसर दिया जाय3 ताकि वह अपने पाप का प्रायश्चित्त कर आगे के लिये 
पवित्र जीवन बना सके | तीव्र दण्ड देने से कुछ सिद्ध नहीं होता। १६-- 
गला फाङ-फाड़ कर क्यों चिल्ला रहे हो, तेरा हाथ पांव तो नहीं टूट गया ? 
१७--जो दोष उसपर लगाया गया है, वह स्वप्न में भी उसे नहीं कर 
० कता । १८--इ्स सिरहाने का गिलाफ मेला हो गया है, इसे बदल दीजिये। 
१९ “कन्या शोक उत्पन्न करती है यह कथन मिथ्या है, वह तो कुछ भी न 
करती हुईं अपनी मुग्धता और मीठी वाणी से माता पिता के gal को कम 
करती है: | २०--वह* बहुत करके चुप रहता है५, न जाने किस चिन्ता 


१-१ सोमदत्तमगमन्मनो नः, सोमदत्त मनसाऽगमाम। २-२ फलानि 
(अ पसा छ” aR | १८५०६ neat a 
i = केनीयासि करोति) | ५-५ स TATR: । 
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में अस्त है । २१-वाँस' की बनी हुई ये टोकरियों' F 
हैं, यद्यपि ये देरतक नहीं चलेंगी । "कितनी इनदर लगती 

संकेत--१ यदा विभावरी व्यभासीत्तदा द्वारिकामभि प्रायाम | ३--तो 
sea IRI तया स AMAR घृतः | ४--यथा रामो बतमस्तथा सीतापि 
ख्रितमा (स्रीतमा) | ५--हा, लुव्धो वृषलः शीतेन | तपस्वी Seah वासः 
परिधत्ते । 'लुब्ध! के इस ग्रथ के लिये लुभो विमोहने (७। २।५४) की 
वृत्ति देखो | ७--तू मेरा क्या विगाड़ेगा— (करुद्धः) कि मां करिष्यसि । ऐसा 
ही शिष्ट व्यवहार है । देखो महा० वन० २०६ [ २४। E—T च निर्मी- 
कता च दया च दाक्षिण्यं चेति सहजाताः पार्थन गुणाः | १०--काकः कायेति, 
पिकश्चापि कायति । पूवः कारव इत्युच्यते, इतरस्तु कलरवः | १४--पहुजानि 
प्रातरुत्कुचन्ति सायं च संङुचन्ति। १६--परमकण्ठेन (महता कण्ठेन, ae 
स्वरेण) कि क्रोशसि १ नहि ते हस्तस्त्रुटितः पादो वा भग्न: | १७--येन 
दोषेण स संभावितः, न जातु स तस्मिन्स्वप्नेपि संभाव्यते । यहाँ संभावितः = 
संयोजितः, अभियुक्तः । १८--अ्रस्य कशिपुन उपत्रहंणं मलीमसं जातमिति 
परिवतेये दम्‌ | 

अभ्यास २६ 


१--जरा ठहरो, मैं अभी आया, श्राप को देर तक नहीं रोडगा | २-- 
* मेरी इच्छा है कि किसी तरह राम मेरे जीते जी राजा वन जाय | ३--यह 
समतल मार्ग है, इस पर चलना श्रासान है | ४-“'श्रपनी प्रतिज्ञा को पूण 
करो', परिणाम को मत सोचो | ५--तत्र पावनी जावी के तीर पर स्थित 
राम और लक्ष्मण ने स्नान किया, और 'आचमन करके' सन्ध्योपासन किया । 
६--आज हमारे पास ठहरो, कल सुवेरे चले जाना | क्या जल्दी है! यह भी 


तो तुम्हारा अपना घर हे ] ७--सें पहले, में पहले-इस प्रकार प्रसन्नेचित्त छात्र 


| ८--रात मर श्राकाश बादलों से घिरा 
कहाँ चले गये। &--यदि ` किसी 
को कुळ मिनटों के लिये* हमारे 

| २--२ प्रतिशामपेवजय | 


गुरु के आदेशों का पोलन करते हैं 
रहा, दिन४ निकलते ही” न जाने बादल 
दूसरे कार्य में विघ्न न हो" तो अपने नोकर 

१--१ त्वचिसारस्य विकारा इमे FET iD 
रे a ३ कृतोदको,| २१०८३ Re हा ol १४४२ ) | हम 
रान्तरायमन्तरेण | ६--६ काश्रिकला: (दितौ) 
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साथ बाजार तक भेजिये' | १०--राम स्वभाव से सरल है, श्रतः उससे पूरी 
आशा है कि वह प्रतिज्ञा को पूण करेगा, पर मनुष्यों का चित्त अ्रस्थिरर होता 
है. इससे मुझे भय है- ऐसा केकेयी ने अपने हृदय में विचारा । ११--रसोई 
में नाना प्रकार' के पकवान पक रहें हैं, श्रतः मिला जुला* एक अपूव सुगन्ध 
उठ रहा है। १२--राम५ सम्बन्धी कथा" करने वाला पुरुष अपने पुण्यो को 
बढ़ाता' है और पापों को कम० करता है*, इसमें क्या सन्देह है? १३--इस 
भयानक समाचार को सुन वह एकदम बेसुध हो गया। जल छिड़कने और 
Ta करने से कुछ देर बाद होश में wea) ३४--राज्य-नाश भी इतना 
दुःख नहीं देता जितना मित्रो का वियोग*। १५--यह रोग पुराना हो 
गया है, Has waa वेद्य भी इस! की चिकित्सा सहज में नहीं कर सकते* | 
१६--श्राज हम यहीं रात्रि)" यितायेगे१° | इससे कुछ विश्राम भी मिल जायगा 
शोर कुछ इन लोगों से विचार विनिमय भी हो जायगा। १७--श्रभी तो तुमे 
मूछ" दाढ़ी मी नहीं आई", कुछ देर बड़ों की सेवा में बैठकर ge सीखो 
आर फिर ऐसे गम्भीर विषयों पर विचार कर पाओगे। १८--इसके एक जैसे 
नुकीले चमकीले सफेद दाँत कैसे सुहाते हैं ? यह न केवल सौन्दर्य का लक्षण 
है, स्वास्थ्य का भी । १६--यह युवक उम्र में पच्चीस बरस का है और यह 
सत्तर बरस का बूढ़ा, पर इसके शरीर में एक श्रनोखा तेज है। २०--तुम्हारे 
पिता? ९ से यह मालूम कर* २ कि तुम्हारी वद्दी वेढंगी चाल है जो पहले थी, 
मुझे बहुत दुःख श्रा | 

संकेत-- १--छर्ण कुरु, अयमायामि, नाहं त्वां चिरं रोत्स्यामि | ३-- 
UAT एव TU, अतः सुगः | ६--श्रद्यास्मासु तिष्ठेः । श्वः कल्ये साधयि- 
ध्यसि | का त्वरा ! इदमपि ते स्वं गेइम्‌। ७--ग्रहंपूर्वाः प्रसन्नाइछात्रा; 
गुरोरादेशाननुतिष्ठन्ति | १३--दारुणमिममुद॒न्तं निशम्य स सहृसाऽर्पितचेतनोऽ- 
भूत्‌ , ग्रथ पयःप्रषतेः प्रसिक्त उपवीजितश्च प्रत्यागमत्‌ । १८--समाः शिखरिणः 
स्निग्धा पाण्डुरा अस्य दशनाः कथं शोभन्ते ? १९--अय॑ वयसा पञ्मविंशको 

१--संडाचयो are र | ३ पयिः र आर 
वि० | ५--५ रामाधिकरणाः कथाः | ६--प्रकर्षति | ७--७ अपकर्षति | 
कुन सुद्दद्मिर्बिनामव; | ६--६ नायं सुप्रतिकरः | १०-- १० रात्रि 
चतयिष्यामः । ११-११ श्रजातव्यज्ञनः | १२-१२ तव जनकस्येति विज्ञाय | 
यहाँ पञ्चमी का प्रयोग शास्त्र बिरद्ध होगा, Delhi. Digitized by eGangotri 
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| युवा, श्रयं च सतत्या स्थविरः | यहाँ वयस्‌ तथा सप्त शब्दों से 'प्रकृत्यादिभ्य 

| उपसंख्यानम्‌ इस वातिक से तृतीया हुई हे । इस वाक्य में वर्ष शब्द के 

` प्रयोग की कोई श्रावश्यकता नहीं । ऐसा प्रयोग शेली में To ( ३४७१०) 

तथा मनु० (८३६४) प्रमाण है | पञ्चविशतिः (वर्षाणि) बयः परिमाणमस्येति 
पञ्चविंशकः | कन्‌ | 


अभ्यास--२७ 


१--बच्चों, स्त्रियों तथा नौकरों को मिला कर हम कुल २० हैं। तुमने 
हमसे श्रधिक किराया लिया है । कृपया जो बनता है उसे काट कर शेष हमें 
लोटा दो | २--& दे सुग्रीव, तू और वाली स्वर में और तेज में आपस में 
मिलते जुलते हो । नहीं जान पड़ता कि कौन कौन है। ३--यह रंग विरंगी 
दरी आपने कितने में मोल ली ! यह तो मित्रो को लुभाने वाला उपहार बन 
सकती है | ४--जब देवदत्त युद्ध में हार रहा था और उसका प्रतिद्वन्द्वी 
WAT बढ़ रहा था तब उसके साथी ने युद्धभूमि में प्रवेश किया और तीव्र 
वाण वर्षा से यज्ञदत्त का मुँह मोड़ दिया। ५--पहाड़ी दरें के बीच में स्थित 
क्रिष्किन्धा नगर में भ्राता से अपमानित सुग्रीब राज्य करता था । सीता की 
हू ढ में इसने भगवान्‌ राम की बहुत सहायता की । ६-६8 मैंने बाण छोड़ा 
नहीं कि तुम्हारा शत्रु नष्ट हुआ, इस प्रकार राम ने सुग्रीव को आश्वासन दिया । 
७- इसकी बुद्धि सब grat में एक समान चलती है, कहीं मी नहीं रुकती | 
इसका यह फल गौरव get का फल दै।८--&8 देर न कीजिये निश्चय 
कीजिये | आप जेसे बुद्धिमान्‌ कर्म करने में देर नहीं करते | ६- बेठिये, 
थकावट उतारिये और हमारा जैसा तैसा आतिथ्य स्वीकार कीजिये | १०-- 
% प्रेम से दिये हुए धन पर सूद नहीं पड़ता जब तक उसे वापिस न मागा 
जाय | ११--जब्र चोर रस्से के बल से महल' के ऊपर लगभग गिरते हे मर 
या तो रस्सा टूट गया और वह घड़ाम एयित्री पर गिरा ait गिर ए 
गया। १२--विद्वानों से भरी वाराणसी को ar aes 

। १३--आजकल शय्या से उठते ही चाय 
नहीं रहा । १४--७ ओह ! चाँद हमारे साथ आँखमचौनी खेल रहा है । 
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आई | आशा है धीरे २ ठीक हो जायगा। १६--& हाथ कंगन को आरसी 
क्या १ १७--& किसी के ममो पर BIT न करे। १८--& में आप के 
सामने धरासना मार कर वेठ जाऊँगा जब तक आप प्रसन्न नहीं होंगे । १६ 
& तुम्हें कौन उपदेश दे सकता है चाहे साक्षात्‌ वृहस्पति भो क्यों न हो। 
२०--४४ उत्तम वक्ता श्रीराम Tat के ढलानों पर उगे हुए ऊपर से फूल 
हुए ral’ के झुंडों के बीच में से निकल गये' | 

संकेत--१-- वत्सान्योषितः परिजनं चोपादाय वयं विशतिः स्म: | ३-- 
agada कुथा कियता मूल्येन क्रीता ! अयं लोभनीयः प्रीतिदायो भवितु- 
mR ४- यदा देवदत्तो युद्धे १यहीयत antes! यज्ञदत्तश्च व्यवर्धत 
TMA बाणवर्षण यज्ञदत्तं पराङ्सुलमकरोत्‌ | ५--गिरिसंकरे 
स्थितां किष्किन्धां भ्रात्रावमानितः सुग्रीवः शशास | इस ग्रथ में संकट नपुं- 
सक है शरोर संबाध पुं० है। ७-_क्रमतेऽस्य बुद्धि; समं समेषु शास्त्रेषु न 
तु कचित्सञ्जते | ६--आस्ताम्‌, श्रमस्तावन्मुच्यताम्‌, आतिथ्यं च नो 
Wet तादृशं IRANA ।. १२--विदुष्मतीं वाराणसीं वणिजो 'जित्वरीं 
व्यपदिशन्ति | प्रचुरा विद्वांसः सन्त्यस्यामिति विदुष्मती | “तसौ मत्वर्थे? इससे 
'म' संज्ञा होकर “वसोः सम्प्रसारणम्‌? से सम्प्रसारण हुआ | १३--शय्योत्थायं 
पिबन्ति फाणटं नव्याः | १५--चिरं रुग्णस्तपस्वी, WUT व्यतीतेऽद्य कलया 
निद्राम सेविष्ट | | 


अभ्यास--२८ 

१-० धनी को चाहिये कि वह अपने हस्ताक्षर सहित रसीद दे | 
२--मुभे' अपने शस्त्र को सौगन्ध है'। मैंने जो एक बार कहा उससे 
रेखामात्र भी ade) ३--श्राप तैयार' हो जाइये, रेलगाड़ी आने 
को है। ४--नारायण को भोग बिना घी नहीं लगाया जाता। ५-- 
एक पुरुष तो दूसरे का ster निकालता है और दूसरा ater चुभोता है 
ओर इससे सुखलाभ करता है, इसमें प्रकृति.मेद ही कारण है। ६--६ हम 
एक साथ चलते आये हैं और वहीं जायेंगे) ७- हे नरश्रेष्ठ, लोग 





= १--! हुभजालानि मध्येन जगाम | ऐसा ही शिष्ट शेलो है। रामायण में 
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पुरोचन को इतना दोषयुक्त नहीं मानेंगे जितना कि आप पर दोष लगायेंगे 

c—R आशा है सव शास्त्रों में निपुण शिक्षक' कुमारों को धर्म, 
शिक्षा IREI ६--अध्यापक ने अवधि' नियत कर ai जिसके बीच 
में समी विद्यार्थियों को काशिका का yas अच्छी तरह तैयार कर लेना 
होगा | १० --अजुन ने दिग्विजय के प्रसङ्ग में दर विदूर सभी देशों के 
qt को युद्ध में परास्त किया, उनके राज्य को नहीं: छीना* पर उनः 
पर कर लगा दिया'। ११--यह स्वभाव से ठेढ़ा है, बिना कारण ही रोष 
में ग्रा जाता है, इसे" मनाने की कोई जरूरत है'। १ २--& मैं तुम्हारे 
देश में प्रवेश नहीं करूँगा यदि यह मनुष्यों के प्रतिकूल है। १३--जो 
भी उपाय किये» जा सके” उन सबसे युद्ध“ को दूर रखने का यल करना 
चाहिये८--ऐस। मह्दामन्त्री श्रीनेहरू जी कहते हैं। १४--हम सब आपकी 
प्रतीक्षा कर रहे हैं, सब विद्वान्‌ पहुंच चुके Cl १५-६8 महाराज धृतराष्ट्र 
ने विदुर को बुला भेजा। १६--ऐसी बेजोड़ ad करते हो और अपने 
को बुद्धिमान्‌ व विद्वान्‌ समभते हो, तुम्हें लज्जा क्यों नहीं आती ! १७-- 
उनमें से हर कोई जानता है कि उनका श्रापस का प्रीति व्यवहार दिखावे 
का है, सच्चा नहीं । १८--६ जिस प्रकार तपाईं हुई धातुओं के मल नष्ट 


१--कारशिकाः | २--२ धर्म कारयन्ति | कारितशिक्षिते--ऐसा पर्याय- 


रुप में अमर में पाठ है। ३--३ कालमकरोत्‌। ४--४ नाहरत्‌। ५--५ करे 
च तान्‌ न्यवेशयत्‌ | अजयत्पाणडवश्रे्ः करे चेनं न्यवेशयत्‌ ( सभापव० 
२८२) स विनिर्जित्य राशस्तान्‌ करे च विनिवेश्य तु ( समा० २०१८) | 
यहाँ विभक्तियों के प्रयोग पर ध्यान देना चाहिये। 'तान्‌ राज्ञः करदीचकार 
यह तदुर्थक वाक्य तो है, अनुवाद नहीं। ६-६ नास्मे दयो हानुनयः। 
नायमनुनेयः | ७-७ अनुष्ठेय--वि० । ८--८ Fa दूरतो Tyg यत्नः कार्य: | 
Rag दूरतो रक्षन--ऐसा aud में प्रयोग आया है। ग्रतः रचू पाहु 
का ऐसा प्रयोग व्यवहारानुकूल है और लोकमाषा से मेल भी रखा र 
प्राहिणोत्‌ | यहाँ “पुरुषम्‌? का AAE करना चाहिये | विदुर 
यार्थोपपदस्य च कर्मणि entrar’ इस सूत्र से चद्य होगी । Ls 
के RI स्यास पर Sfere lat को याम्‌ देता व्वाहिये।। SAMA त्‌ 
भे स्यान नहीं & सकता | | 
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हौ जाते हैं वेसे ही प्राणों के निग्रह से इन्द्रियों के दोष दूर हो जाते है | 
१६-- यह काश की चटाई बनाता है और यह दूसरा दमं की, दोनों ही 
एक समान कमं में निपुण हैं। २०--छुम नित्य नीरोग रहो, बढो फूलो 
और प्रसन्न रहो । 

संकेत--४--न घृतेन विनाकृतो भोगो निवेद्रते नारायणाय | ५-_ 
एकोऽपरस्य शल्यं न्ति, परश्च तस्य शल्यमर्पयति सुखं च तेनानुमवति 
( संवेत्ति, AIR) तदिदं प्रङ्गतिमेदनिवन्धनम्‌ ( इदं च प्रकृतिमेदे 
निबद्धम्‌) । १४--सवं वयं त्वयि कृतच्षणाः, संनिपनितः सवो विद्वेस्समाजः | 
१६--एवमसक्त प्रलपसि, स्वं च मेधाविनं बहुश्रुतं च मन्यसे, ब्रीडां न 
कुरुषे कथम्‌ £ यहाँ कृ का अथे अनुभव करना है। कृ धातु के नाना 
अरथा के लिये हमारी प्रस्तावतरङ्गिणी में "करोतिना सवधातवर्थानुवादः 
क्रियते? इस लेख को पढ़िये। १७--ते प्रत्येक विदुरयं नो मिथः प्रीतिः 
व्यवहारः प्रदशनाथों भत्रति, निर्मायो नेति | यहाँ तेषां प्रत्येकं वेद, ऐसा 
कहना ठीक न होगा, कारण कि “प्रत्येकम्‌? वीप्सा में अव्ययीभाव है AK 
अव्ययीभाव अभाव आदि अथां को छोड़ कर स्वभाव से क्रियाविशेषण 
हुआ करता हे। राजानो हिरण्येनार्थिनो भवन्ति न च प्रत्येकं दण्डयन्ति-- 
इस माध्य-वाक्य में भी प्रत्येकम्‌ क्रियाविशेषण है और अदन्त होने से 
सुप के स्थान में “ग्रम्‌ gm है। 'दण्डयन्ति' का अर्थ है -( दमं ) 
weal १६--श्रयं काशान्‌ कटं करोति, अयमितरो दर्भान्‌। उभावपि 
समं FAUT | | २०-अ्रगदं ते नित्यमस्तु, भवैधस्व मोदस्व च शश्वत्‌ । 


अभ्यास-२६ 


( संस्कृत पढ़ने का महत्त्व ) 


देवदत्त--मित्रवर बिश्णुमित्र, यह मालूम होता है कि तुम अन्य विषय की 
अपेक्षा संस्कृत में विशेष रुचि रखते हो, क्या यह ठीक है? 

z मित्र--हाँ, प्रिय मित्र ! 

दत्त-क्या, तुम कृपया मुझे बता सकोगे क्रि सं में रुचि पैदा 
करने वाली ऐसी कौन सी चीज हे ! Shy E 


; विष्णु मिन इसके विशेष, माधुयऔरस्कटिक ; Jeana (Ei स्चना 
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देवदत्त "कहते हैं कि संस्कृत की अपेक्षा फारसी में अधिकतर मिठास है | 

विष्युदत्त--स्मरण {रहे कि फारसी में संस्कृत की अपेक्षा घी मी 
मिठास नहीं । 

देवदत्त--विशुद्ध तथा स्पष्ट रचना से तुम्हारा क्या अ्रमिप्राय है ! 

विष्णु दत्त--संस्क्ृत के शब्द प्रायः व्युत्पन्न हैं--ये घातुज हैं। प्रायः 
संस्कृत की रचना ऐसी स्पष्ट होती है कि तुम स्फटिक में बिम्ब के समान 
इसमें भी मूलांश को भलीभाँति देख सकते हो। 

देवदत्त--पर क्या श्राजकल संस्कृत पढ़ने की कोई आवश्यकता है! 

विष्णु दत्त--वाह-वाह अनूठा प्रश्‍न किया ! क्या तुम यही सोचते हो कि 
इसको अब कोई आवश्यकता नहीं ! 

देवद्त्त--मेरा तो ऐसा ही विचार है | 

विष्णुदत्त--प्रिय मित्र, यह तुम्हारी भूल हे । भारत के श्रतीत इतिहास 
के अध्ययन के लिये तथा इसकी संस्कृति व धर्म को जानने के लिये aq 
कोई भाषा उतनी सहायक नहीं जितनी कि संस्कृत । | 

ऐसा कोन होगा, जो ऋषि मुनियों की संग्रहीत हुई ज्ञान-राशि से लाभ 
न उठाना चाहे | 

देवदत्त--तो क्या हम अनुवाद के द्वारा संस्कृत-साहित्य का सब परिचय 
प्राप्त नहीं कर सकते? इतना अधिक समय तथा शक्ति को व्यर्थ क्यों 
खोया जाय? 

विष्णुदत्त--देव, क्या तुम यह मान सकते हो कि अनुवाद प्रमाण होते 
हैं! क्या अनुवाद में मूल ग्रन्थों का असली सोन्द्य तथा भाव रा 
सकते हैं १ 

देवदत्त--अनुवाद निश्चय से सहायक हैं, पर में यह नहीं कहता कि 
वे सदा ही प्रामाणिक होते हँ | 3 

विष्णु दत्त--मित्र, मैं तुमसे एक सीधा सा प्रश्‍न करता हू, क्या तुमने 
कमी अनुवाद में कविता का रसास्वादन feat है! 

देवदत्त--नहीं ! कदापि नहीं । 

विष्णुदत्त--तो देव, इसका यह झभिप्राय हे कि मूल पुस्तक की 
सुन्द्रता “तथा भर्वि “अनु वार्द के" द्वारा“प्रकटजहीं, किये; AL सकते... 

देवदत्त--प्रिय मित्र, मैं यह मानता § । नम 
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विष्णुदत्त--तो देव, क्या तुम्हारे बिचार में एक हिन्दू के लिये संस्कृत 
का AMA शोभा देता है ! 

देवदत्त--पर इससे विपरीत क्यों हो ! 

विष्णुदत्त--सुनो, ऐसे क्यों नहीं हो सकता । संस्कृत के ज्ञान से रहित 
हिन्दू को अपने धर्म का स्वतः परिचय नहीं होता । वह हिन्दू संस्कृत के 
वास्तविक स्वरूप को नहीं जान सकता, और वह अपने आचरण को तदनुसार 
बना नहीं सकता। पूर्वी तथा पश्चिमी विद्वानों के श्रनुसार "हिन्दू? हो ak 
संस्कृत से अनभिज्ञ हो--यह परस्पर विरुद्ध है। इससे यह परिणाम निकला 
कि एक हिन्दू के लिये संस्कृत न जानना, न केवल अनुचित ही है, प्रत्युत 
विशेषकर लज्जास्पद है। | 

संकेत--देवद््त--क्या तुम कृपया''```' उच्यतां कोऽसौ गुणविशेषः 
संस्कृते य इयतीमभिरुचिं जनयतीति | 3 

विष्णुदत्त--इसके विशेष माधुय'"***'सर्वांतिशायिनी (सर्वातिरिक्ता ) 
माधुरी स्फटिकाच्छा चास्य रचना मामत्यन्तमावजयतः | 

विष्णुदत्त--देव, क्या तुम यह” URA श्रनुवाद में ( मूल ग्रन्थों का ) 
संस्कृत का ग्रसली' ' 'सौन्द्य “कि भाषान्तरेषु शक्यं मूलग्रम्थस्य चारुता 
स्वरसश्नाक्षतं रच्चितुम्‌ । यहाँ “शक्यम्‌? नपुंसक लिंग एक वचनान्त हे | 
जिस कमे को यह कह रहा दै वह एक नहीं, परन्तु दो हैं--चारुता और 
स्वरस, जिनमें पहला A और दूसरा पुंल्लिग हे | तदनुसार यहाँ 
( नपुं० द्विश) S होना चाहिये था। पर जध सामान्य से बात 
प्रारम्भ को जाय, किसी विशेष पदाथ का मन में ध्यान न हो, तो “शक्य' 
शब्द्‌ का नपुं० एकवचन में प्रयोग निर्दोष माना जाता है, पीछे ग्रपेक्षानुसार 
जिस किसी लिंग व वचन में ‘aa? रख दिया जाता है | इस पर वामन का 
सूत्र “शक्यमिति रूपं कर्माभिधायां विलिङ्गवचनस्यापि सामान्योपक्रमात्‌ ।” 
इसके कतिपय उदाहरण दिये जाते हैँ 

नशंसेनातिलुब्धेन शक्यं पालयितुं प्रजाः ( महा० भा० शा० qo ) 

नहि देहवता शक्यं त्यक्तुं कर्माणयशेषतः ( गीता ) 

शक्यम्ञिलिभिः पातु वाताः केतकगन्धिनः ( रामायण ), 

शक्यं हि श्वमांसादिभिरपि aq प्रतिहन्तुम्‌ ( महाभाष्य 

TiN RL saa जामात. by eGangotri 

तु पवन; ( शाङुन्तल), 
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विष्णु Ga क्या तुम्हारे विचार FFs मन्यसे देव, शोमेतापि 
संस्कृतानभिञ्चता ARA? विष्णु०--पूर्वो तथा पश्चिमी विद्वानों के 
अनुसार 'हिन्दु' हो और संस्कृत aoe Raa denada 


विप्रतिषिद्धम्‌ इति प्रतीच्या श्रपि विद्वांसः, किमुत प्राच्याः ! 


अभ्यास--२० 
( वेद्य ओर रोगी ) 


राम--प्रिय श्याम, तुम्हारा चेहरा' पीला क्यों पड़ा 'है ! 

श्याम--मित्र, मुके पुराना अजीण रोग है। `. 

राम--कृपया मुझे यह बताइये कि यह कैसे प्रारम्भ हुआ ! 

श्याम--मेरे विचार में यह चिर' तक वेठने की आदत सेर हुआ दै । 

राम--तो क्या तुमने इससे छुटकारा पाने का कोई उपाय\ नहीं 
किया ? 

श्याम--मैंने कई एक डाक्टरो से परामश किया और देर तक उनका 
उपचार करता रहा, परन्तु कोई परिवर्तन नहीं हुआ | 

राम--तुम्हें इन डाक्टरों के पास जाने की किसने सलाह दी थी! वे 
लुटेरे हैं । वे तो विदेशी दवाइयों की बिक्री करने के साधन मात्र हैं एवं वे 
श्रौषधों से रोगी के शरीर एबं पेट को भर दते हैं। 

श्याम--प्रिय मित्र, मेरा भी ठीक यही विचार । कृपया? मुझे बताये 
कि अब मुझे क्या करना चाहिये3 | 

राम--तुम स्वयं स्वास्थ्य के प्रारम्मिकऽ नियमों को पढ़, सकते हो ओर 
उन नियमों का पालन करो । संक्षेप में मैं तुम्हें नियमित रूप से प्रातः 
भ्रमण, थोड़ा सा व्यायाम, हल्का भोजन, जिसमें' फल प्रधान, हो 
पूरी नींद की सलाह दे सकता हूँ। 


nnn पै 








क काता 

१--१ किमिति बिवर्ण ते वदनम्‌। २--२ चिरोपवेशितया, चिरासन- 
तया | ३-- उपाय, औपयिक, प्रतिकार -पु०। क्रिया sto | ३--३ इदानी 
कि मे MARATS N asi IAT, नियमा e A 
भूयिष्ठ ( आहारः ) | 
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श्याम--में निश्चय ही तुम्हारी सलाह alam | इस समयोचित' उपदेश 
के लिये! में श्रापको धन्यवाद देता हुँ | 

संकेत--श्याम--मित्र, मुझे पुराना अजीण रोग है"''**`कालिकेना- 
जीणान बाध्येऽहम्‌ | राम--तो क्या तुमने इससे छुटकारा पाने का A 
रान न खलु नेरुन्यलाभाय कश्चिदुपक्रमः aa? श्याम--मैंने कई एक 
प्रसिद्ध sed से quay ग्रहं वेद्यवरेभ्योब्यूच्छम्‌ , चिरं च 
तैरुपचरितो5मवम्‌ , परं न विशेषः कश्चिदमूत्‌ | यहाँ “Parte” पञ्चम्यन्त 
है। प्रच्छु. दि अन्य धातु केवल विकल्प से द्विकर्मक हैं, पर यहाँ द्विकमंक 
के रूप में प्रच्छ का प्रयोग नहीं किया गया । 

अभ्यास--३ १ 
( आम्य-जीवन तथा नागरिक-जीवन ) 

हरि--प्राम्य-जीवन व नागरिक-जीवन इन दोनों में से तुम किसे पसन्द 
करते हो! ८ 

मदन--मैं तो नागरिक-जीवन को सदा ही अ्रच्छा समभता हूं । 

हरि--क्या नागरिक-जीवन में वास्तव में कोई चाही जाने वाली बात है! 

मदन--प्रिय मित्र, मुझे क्षमा करो । तुम तो अनजान आदमी की तरह 
बाते करते हो ! 

हरि--कृपया मुझे इस विषय में ठीक-ठीक समझाएँ | 

मदन--मित्र हरि, नागरिक-जीवन के इतने सुख हैं कि उनका वणान 
करना कठिन हे । नगरों में शिक्षा से सम्बन्ध रखने वाली बड़ी २ संस्थाएँ हैं । 
इसके अतिरिक्त पुस्तकालय, अजायबघर, चिड़ियाघर, विद्या सम्बन्धी सभाएँ , 


राजनेतिक-मण्डल, विनोदसमाज आदि भी वहाँ होते हैं। इन सबसे मानसिक , 


विकास होता है | 


हरि--यह ठीक हे, हमें उपयु क्त साधन ग्रामों में नहीं मिल सकते | परन्तु 
प्रिय मित्र, क्या तुम विश्वास कर सकते हो कि ये सब साधन स्वयं ही जीवन 
को अच्छा बनाते हैं | 


tzet. MAREEA (opea n aR: 


कारणात्‌ ) | 


æ ‘mms = > 
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मंदन--निश्चय से ये साधन हमारी वि 
आर मानसिक भूख के दुःख से बचा ह E ब र 

हरि--तो क्या मदन तुम यही समझते हो कि मनुष्य केवल मात्र बुद्धयुप- 
जीवी प्राणी है । X 

मदन- -Hà तो यह कभी नहीं कहा | 

हरि--तो फिर तुम नगरों में इन साधनों के होने के विषय में इतना जोर 
क्यों देते हो ? तुम्हें मालूम होना चाहिये कि जीवन के दूसरे अङ्ग भी हैं. जो 
बराबर गौरव रखते हैं और जिनकी पुष्टि के लिये विशेष वातावरण की MT- 
श्यकता होती है । 

सदन--हाँ, यह ठीक है | पर तुम्हारा इससे क्या अभिप्राय है ! 

हरि--मेरे विचार में स्वास्थ्य, सदाचार, प्रकृति-निरीक्षणादि जीवन के 
HUA ञ्रङ्गों के लिये नगरों में कोई वायुमण्डल नहीं | 

मदन--में यह मानने के लिये तेयार नहीं | 

हरि--तुम मानो या न मानो, पर स्मरण रहे कि गाँव ही ऐसे स्थान 
हैं जो जीवन को स्वस्थ बनाते हैं । गाँवों में गाड़ियों के संचार से उड़ने वाली 
धूल नहीं होती, वहाँ भीड़-भाड़ नहीं होती। सूर्य को अ्रमृत-मरी किरण 
ग्रामीणों के घरों में प्रवेश कर उन्हें जगमगा देती हैं । फिर यह गाँवों का at 
श्रेय है कि स्वस्थ शरीर में स्वस्थ मन का वास होता है और सदाचार उत्तरो- 
त्तर बढ़ता है | इसी प्रकार ग्रामीणों को ही प्रकृति-निरीक्षण का पर्याप्त समय 
सिक गाँवों में जीवन को सरस व रम्य बनाने फे साधनों की 
कमी है | ग्राम्य-जीवन नीरस एवं कठोर है | 

इरि--इस प्रकार की चटक-मटक से जीवन अस्वाभाविक तथा ्राचार- 
हीन हो जाता हे | गाँव का सरल, तमोमय (तथा कर्मशील जीवन सदा ही 
तुम्हारा पाँव नेकी के रास्त पर जमाए रखेगा | SA 

संकेत--मदन- नागरिक' जीवन के इतने सुख e सस्या- 
तिगामीनि खलु नगरवाससुखानि| o MESS SS 

१-_जीबन, जीवित का संस्कृत में प्राण अर्थ हे। जहाँ हम संस्कृत मै 
(प्राण? aes हें बही जीवन, जीवित का AIL ALTERS | रत में जीवन 
से वास उपलक्षित है। नागर, नागरक) नागरिक, age | 
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मदन-मित्र, मुझे क्षमा करो तुम तो........मित्र ! मर्घय माम्‌, असंवि- 
दान इव वदसीति वक्तव्यं भवति । 

मदन-निश्चय से ही ये साधन हमारी बुद्धि के वि***''''नूनमेते्था 
बुद्धिविकासेञङ्गमाव यान्ति ज्लुघा मनो5वसादं च वारयन्ति | 

हरि—मेरे विचार में स्वास्थ्य, सदाचार, प्रकृति aqq ay 
सेऽमिसन्धिः, नगरे जीविताङ्गान्तरेषु सुस्थता-सौशील्य-सगं दर्शनादिम्यः 
साध्वी नारत्यवस्थितिः | यहाँ “साधुः शब्द हित का पर्याय वाचक है। इसमें 
तत्र साधुः ( ४।४।६८ ) की वृत्ति प्रमाण है | 

मदन-में यह मानने फे लिये""*"'नेदमनुमतम्‌ मम (नेदं प्रतिपदे, 
नेतदभ्युपेसि ) | , 

हरि--फिर यह गाँवों का ही श्रेयं है कि सदाचार जिसके आधार पर“ 


Se श्रन्यच्च आमा एव स्वस्थे शरीरे Get मनो जनयन्ति, सदाचार- 
बृद्धये च कल्पन्ते | | 
हरि-गाँव का सरल तपोमय तथा कर्मशील staat अति 


तपोमयीं क्रियावतीं च ग्रामेषु लोकयात्रामनुभवंस्त्वं शश्वत्‌ सन्मार्गमभिनिवे- 
qA ( सत्थ एव पद्मपयिष्यसि ) | 


अभ्यास--३२ 
( समय का सदुपयोग ) 


लल्ित-मित्र शान्त, में तुम्हें सदा पुस्तकों में लीन ही देखता हूँ | 
क्या तुम्हें आसपास के लोक-इत्तान्त का भी तनिक ध्यान है! 

शान्त-प्रिय ललित, में बहुत अधिक नहीं पढ़ता और जैसा कि तुम 
ख्याल करते हो लोक इत्तान्त से अनभिज्ञ भी नहीं हूँ | 

ललित-परन्तु मैं तुम्हें मनमौज करतो हुई मित्र-मणडली के साथ इधर- 
SRAT इए कमी नहीं देखता | maT मैं तुम्हे स्कल के समय के बांद 
घर में ही कायव्यग्न ( संलग्न ) पाता हूं | 

शात्त-रमित्र, ललित सुरे बिना क्रिसी.उद्देश्य के इधर-उधर घूमने में 
कोई प्रसन्नता नहीं। मैं समय का मोल जानता 


= LC ion, N ri a को द्वारा 
.. निर्दिष्ट किये गय कोय को नियमित रूप से करता a i a के 
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लिये कुछ पुस्तके भी पढ़ता हूं । इस प्रकार में अपने समय का सदुपयोग 
करता हूं । तुम अपना समय किस प्रकार बिताते हो? 

ललित-मुझे कोई कष्ट मालूम नहीं होता। सकल से तो मैं कमो ही 
घर सीधा आता हूँ। में अपने हँसमुख मित्रों से जा मिलता हूं, और फिर 
हम घूमते-फिरते रहते हैं । हम होटल में जा खाना खाते हैं, कुछ काल तक 
ताश खेलते हैं । और फिर WH हॉकते हैं। इस प्रकार हम अपने समय का 
सदुपयोग करते हैं । 

शान्त -प्रिय ललित, तुम अपने समय को व्यथ ही खो रहे हो। तुम्हें 
बाद में इस पर पछुताना पड़ेगा । 

ललित-मुझे आने वाले दिनों की कुछ परवाह नहीं, में तो aaa 
काल में आमोद-प्रमोद करने में विश्वास रखता हूँ । यथार्थ मे जहाँ में जीवन 
का आनन्द लेता हूँ, वहाँ तुम केवल लोहार की घौंकनौ की तरह साँस ही 
लेते ही | 

शान्त--परन्तु तुम इस बात को भूल जाते हो कि तुम केवल शाक- 
पात की तरह शरीर वृद्धि कर रहे हो, तुम अपने आपको फिस प्रकार 
पशुओं से भिन्न दिखा सकते हो? 

ललित- (क्रोध के साथ) मैंने तुम जेसे वीसियों छात्र देखे हैं । ऐसे 
लोग अपनी शक्ति का नाश करके लोक-व्यवहार में प्रवेश करते हैँ। मुझे 
पूर्ण विश्वास है कि मैं अपने जीवन काल में सफलता प्रात कर सकता हू । 

शान्त-अच्छा मित्र, तुम्हें यदि ऐसे सफलता प्रात हो सके तो मुझे 
कोई दुःख न होगा | यी 

À बि शान्त ! मैं तुम्हें पुस्तकों में लीन. Rab POLL 

नित्यं पुस्तकपाठव्यग्रं पश्यामि, अपि लोकदृत्तान्वानाममितः स्थितानां मात्र 
याप्यभिज्ञोऽसि! शान्त--मुझे विना किसी उद्देश्य के इधर उधर aes 
अनर्थकः परिक्रमो ( श्रकारणाटाटया, याद्या, दयाटनम्‌) न मे विदया 
ललित--स्कल से तो मैं कमी ही Kee. ह णा | oe 
तत्कालं ग्रहमागच्छामि, विनोदीनि प्रहासीनि दूं मे ` मित्राणि सगच्छा समी 
संगत्य चोलामः। ललित-मुके आगे वाले दिनों ST. 


झायत्याम्‌ aenak Saty V stri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
MAM, नाहमायात tae | 
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लज्षित-मैंने तुम जेसे बीसियों छात्र देखे हैं'****'हृष्टं मयाब्नेका विशत- 
यस्त्वद्विधानां छात्राणां पाठालयलब्धपुरस्काराणां कृते5तिमात्रं सीदन्ति, चीण- 


शक्तयश्च सत्यो लोकव्यबहारं प्रविशन्तीति । 


अभ्यास--- ३ ३ 
( स्वामी और सेवक ) 
स्वामी--कद्दॉ से आये हो ? 


सेवक--जिला होशियारपुर से | 

स्वामी--श्रागे कहीं नोकरी की ! 

सेवक-- जी हाँ, आपके पड़ोसी श्री रामदेवजी के यहाँ चार बरस काम 
किया है, आप उनसे मेरे विषय में पूछुताछु कर सकते हे । 

स्वामी--तो उनके यहाँ से क्यों नौकरी छोड़ दी! 

सेवक--मेरे feet निकट सम्बन्धी की शादी थी और ऐसे अवसर 
पर मेरा उसमें सम्मिलित होना आवश्यक था। मैंने पन्द्रह् दिन की छुट्टी ली, 
पर घर जाकर मेरा महीने से पहले आना न बना। इसी बीच में उन्होंने 
किसी ओर नौकर का प्रबन्ध कर लिया । 

स्वामी--क्या कुछ काम करना जानते हो ! 

सेवक--श्रीमन्‌, घर के सब काम कर सकता हूं । भोजन पका सकता 
हुँ, ऐसी स्वादिष्ट भाजियाँ बनाता हूँ, कि श्राप प्रसन्न हो जायेंगे । 

स्वामी-क्या बाजार से हर किस्म का सौदा मोल ले सकते हो ! 

'सेवक--सच जानिये दुकानदार बहुत चालाक होते हैं, पर मैं तो उनका 
भी गुरु हूँ । पूरा तौल लेता हुँ और फिर मोल देता हूँ। यदि हो सका 
तो खोटा रुपया भी जड़ आता हूं । शी 
. स्वामी-तुम तो चलते पुरजे . मालूम होते हो, कहीं हमारे साथ भी 
हथकण्डे न खेलना:। | 
„ सेबक--जी नहीं, में चालाकी उसी के साथ करता हूं जो मेरे साथ 
चालाकी करता है, नहीं तो मेरे जेसा सीधा साधा व्यक्ति आपको Fea 
से भी नहीं, मिलेया,] Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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संकेत--सेवक--पर घर जाकर मेरा महीने से पूर्व 
गत्वाऽहं मासात्‌ पूव प्रत्यावर्तितुं नापारयम्‌ | 

सेवक--भोजन पका सकता हूँ ऐसी स्वादिष्ट wal Mes 
साधयितुं चमः, WEA तथा स्वादून्‌ ( सुरसान ) साधयामि, यथा भवतः 
परितोषोडव्श्यं भावी । सेवक्र-सच जानिये दुकानदार बहुत were 
आपणिका अतिधूता भवन्ति, परमहं तेषामपि गुरु; । वस्तूनां पूर्ण प्रमाणं 
Te, तदनु तत्तुल्यं मूल्यं परिददामि । यदि संभवः स्यात्‌ (सति संभवे) 
कृतिकां मुद्रामपि तेभ्यः gata | स्वामी--तुम तो चलते पुरजे मालम 
`° `त्वं तु धूत्त एव प्रतिमासि, माऽस्मानपि प्रतारयः ( मा नोऽतिसन्धाः )। 


परं गृहं 


अस्यास ३४ 
( ग्राहक और दुकानदार ) 


दुकानदार--क्‍्यों साहिब, क्या चाहिये ! 

आहक--कुछ फल । सेब कैसे दिये हँ ! 

Talo -तीन रुपये सेर । जितने चाहिये चुन लो या मुके कहो 
जुन दू १ l 

ग्राहक--अच्छ सेर सेव चुनकर तोल दो, परन्तु देखना मेरे 
oe Sola : उठाना। गन्दे, सडे या कच्चे सेब न 
ढकेल देना। x 

दुका०-- क्या यह भी संभव है? आप स्वयं देख लेंगे कि कै अच्छे 
सेब Ha ग्रापको दिये हैं। यदि फिर भी पसन्द न आएं तो अपने पेसे वापिस 
ले जा सकते हैं । | 

ग्राहक--बम्बई के केले केसे दिये है! 

दुका ०--भीमन्‌ ! एक रूपये दर्जन | कज 

आहक--तीन दुर्जन केले दे दो। देखना कहीं कोई सड़ा गला केला 
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दुका०--भ्रीमन्‌ , आप तो मुझे बार-वार शर्मिन्दा करते हैं। क्या आज 
आपने किसी को निमन्त्रण दिया ? 
आहक--हाँ, आज मेंने कुछ मित्रों और सम्बन्धियों को चिरञ्जीव रमेश 
'की वष-गाँठ के दिन पर बुला भेजा | | 
an डुका०--यह लीजिये तीन दजन केले । सारे बारह रुपये हुए | कहो तो 
पैसे आपके हिसाब में डाल हूँ । 
प्राहक --नहीं, नहीं, वह संथा भिन्न हिसाव दै । यह लो पन्द्रह रुपये-पाँच 
पाँच के तीन नोट | बाकी तीन रुपये दे दो | 
दुका०--सवेरे-सवेरे नोट कौन तोड़ेगा। अमी आप ने तो बोहनी 
कराई है | 
आहक--अ्रपनी तिजोरी तो देखो, कोई दो चार रुपये निकल ही ग्रायेगे | 
दुका०--( तिजोरी देखकर ) लीजिए, आपका तो काम बन गया, और 
आहकों से तो मैं निपट लूँगा । 
संकेत--आरहक--सेब केसे दिये हैं oo aaah PAT 
विक्रीयन्ते | ग्राहक--गन्दे, सड़े या कच्चे सेव न ढकेल देना... 
दूषितानि पूतिगन्धीनि ( पूनानि ) आमानि च फलानि मा स्म दाः | 
दुका०--यदि फिर भी पसन्द न आये तो पैसे न चेदभिनन्दनीयानि 
स्वुः, मूल्यं प्रतिगृह्मताम्‌। ग्राहक--बम्बई के केले केसे दिये हैं।''''*-'मुम्बापुरी- 
कदलीफलानि कथं विक्रीयन्ते १ दुका श्रीमन्‌, एक रुपये asta 
WL, रूप्यकेण द्वादशकम्‌ | आइक- हौँ, आज मैंने कुछ मित्रों और 
सम्बन्धियों ay eee अस्तु, अद्य मया केचित्सुद्ददो ज्ञातयश्चायुष्मतो रमेशस्य 
वघग्रन्थिपुण्याहे निमन्त्रिताः | | 
दुका०--कहो तो पेसे श्राप के हिसाब में डाल Sere aah 
च्छुसि तदा द्वादश रूप्यकाणि भवदीये देयराशौ योजयामि । ग्राहक--यह लो 
THE रुपये के पाँच पाँच के तीन + | ARR प्रत्येक मुद्रापञ्चकसंमितानि 
्रीणीमानि प्रमाणपत्राणि गृहाण । दुका०--( तिजोरी देखकर ) लीजिए, 
आपका तो काम aa लोहमञ्जूषामवलोक्य ) परिगृहाण, 


ताबत्‌ निष्पन्नं ते कायै ( सिद्ध ते समीहितप्र ) आइकान्तरेस्तु स्वयं `व्यवस्था- 
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अभ्यास--३५ 
( कथायं या कथांश ) 
अन्त में वह फाँसी पर चढ़ा दिया गया और लाश फड़कने लगी | इतने में 
लोगों ने देखा कि एकदम आदमी घोड़ा कड़कड़ाता हुआ सरपट दौड़ाता हुआ 
सामने से ग्रा रहा है । दम के दम में जेलखाने में दाखिल होकर उसने कहा 
कि अभी' रोको, फाँसी न देना'। और वहाँ लाश तड़फड़ा रही थी। मनुष्य 
के मन की भी विचित्र दशा है, घड़ी में माशा घड़ी में तोला। ग्रमी दो दिन 
ही हुए कि शहर भर इस कातिल के लह, का प्यासा था। किसी ने दाँतों से 
बोटियाँ नोची, किसी ने काट खाया, किसी ने इस जोर से चुटकी* ली' कि 
उसका रङ्ग पीला हो गया | सब प्रार्थना करते थे कि इसको ऐसा दणड मिले 
कि इसकी बोटियाँ उड़ाई जाये । इसको चील और कोवे खायें, गाइ दिया 
जाय। आज लाश का फड़कना देखकर बहुतों की श्राँखों' में ale ग्रा aa" 
तो कारण क्या ? उस समय उसकी विवश अवस्था को देखकर उसका दोष, 
उसका पाप और उसका अपराध कुछ याद नहीं आता था | 
संकेत---अन्त opga लगी=श्जन्ते स IgA व्यापादितः । 
मृतश्वास्य कायो व्यचेष्टत (aada ) | मनुष्य के मन की" तोला = 
विचित्रा हि चित्तदृतयो नृणाम्‌। चणे रोषः, चणे तोषः। किसी ने eal से बोटियॉ 
नोचीं = एको दन्तैः शरीरमांसशकलान्युदछुञ्चत्‌ । 
अभ्यास २६ | 
लाला चमनलाल का खर्च आय से अधिक था, इसलिये प्रायः उदास 
रहा करते ये । उनकी स्त्री' की हथेली में i या । पानी को के > 
करती थी'। लाला चमनलाल बहुत मितव्ययी थे उनका खच १ लीपर 
से अधिक न था । परन्तु उसकी स्त्री बड़े घर की वेटी थी, मखमली रे 
रेशमी साड़ी ( कौशेयम्‌, कौशेयी शाटिका ) पहनती, रुपये का तौ दू g | 
दिन खर्च कर देती | दो तीन भाजियों के बिना रोटी का ग्रास उस पर 
नीचे न उतरता था और रोटी खाकर जब तक वह aie | 
१--१ विलम्त्रयोद्बन्धनम्‌ | २-7२ त री ae ह 
उदभुणी म वी ०४ चिलि हिती) म 9 SGanedn 
इस्ता पानीयवद्‌ विन्ययुडक्ताथम्‌ | | क प 
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तक भोजन हजम' न होता था । यही नहीं दस पन्द्रह रुपये मासिक लेस-फीतो 
में उड़ जाते थे। दोपहर के समय ग्रड़्ोस-पड़ोस की स्त्रियाँ उसके पास A 
'बेठतीं, तो उनके लिये' मिठाई मँगवाई जाती। लाला चमनलाल यह 
देखते तो बहुत कुढ़ते' | प्रायः स्री को समझाया करते, “देखो यह चाल 
अच्छी नहीं है। रुपया पैसा लहू-पसीना एक करके मिलता है। सोच-समभ 
कर खच करो ।? 

कन्यायें हैं, वे नीम' के पेड़ की भांति बढ़ रही हैं। उनके ब्याह के लिये 
अभी से बचाना आरम्भ करोगी तो समय पर पूरा पड़ेगा | नहीं तो भाई- 
चारे में नाक कट जायगी | इस तरह धन" का उडाना" धनाढ्य लोगों को 
शोमा देता है। इससे उनकी मान-प्तिष्ठा को चार चाँद लग जाते हैं| परन्तु 
निषेनों के लिये इस प्रकार व्यर्थ ad करना हलाहल विष के समान है। 
उनकी मलाई इसी में है कि फूँक फूंक कर पांव धरें। सहेलियों से मिलो, 
उनसे बरतो, SHA वस्न Teal, मनाही नहीं, परन्तु रुपये को रुपया समझ 
कर खच करो। दिखावे के लिये सारी आयु का सुख गिरवी न रख दो | 

संकेत--रुपये का घी” देती=रूप्यकक्रीतं घृतमन्येद्युरेव सर्वः 
मुपायुङक्त। दो तीन aa sea a= fea भाजीरन्तरेण न 
सा कवलमपि ग्रसितुमरोचयत्‌ | erate “'आयश्व महता शरीरायासेन 
सम्पाद्यते | नहीं तो भाई चारे = बन्धुतायां वक्तव्यतां ( लाघवं ) यास्यसि | 
इससे उनकी मान=एतेन बाढं तायते .तद्यश: ( उपचीयतेतमां तन्मानः ) | 
सहेलियों से fat ata नहीं = काम युञ्यस्च सखीभिः daagt 
स्व च, समुज्ज्वलं वा नेपथ्यं कुरु । नाहं वारयामि | दिखावे के लिये” 
विमवप्रदिदशेयिषया त्वायुभॉग्येण सुखेन मा स्मात्मानं विना करोः | 


' अभ्यास--३७ 
(क ) मेंने जूता उतार' दिया और शनैः-शरी: आगे बढ़ा | वकशाप० की 
नौकरी ने मशीनों के खोलने-खालने का ढेंग सिखा दिया था। वह इस 
समय खूब काम आया, अंधेरे में दिये से अधिक काम दिया । मेंने जेब से एक 


१--नाजीयंत । २ -अखियत, खेदमभजत | ३ -निम्ब, पिचुमद, 


iiie | ४ समर |, षित, eo 
R= | ७० कमन्ति:, आवेशनम्‌, शिल्पिशाला । 
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हथियार निकाला और ताला तोड़कर अलमारी खोली । उस समय मेरा 
कलेजा जोर-जोर से धड़क रहा था। एकाएक आशा का चमकता हुआ मुख 
दिखाई दिया । पाप के aqi में सफलता का फल लग गया था | मैंने नोटों 
का पुलिन्दा उठाया' और कमरे से निकल कर ऐसा भागा, जैसे कोई पिस्तौल 
लेकर मारने को पीछे दोड़ रहा है। परन्तु ग्रभी मकान की चारदीवारी से 
बाहर हुआ ही था कि उसने मुझे दोडते हुए देखा, तो wena कहा--“'कौन 
है!” मेरा लहू सूख गया। कुछ उत्तर न BA! हाथ पाँव फूल गये | 
गिरफ्तारी के विचार ने मु ह बन्द कर दिया । मेरे चुप रहने से मालिक मकान 
को आर भी सन्देह हुआ और वह जरा तेज होकर बोला--“तू कौन है?” 

संकेत--अधेरे Ha दिया = तमसि प्रदीपादपि भूय उपाकरोत्‌ । 
एकाएक आशा का चमकता''"“सपद्यवास्फूरस्रत्याशामरीचिः। कुछ 
sat Nai किमपि प्रत्यभान्माम्‌। मुँह बन्द कर दिया = मुखम- 
JAAT | 

( ख ) कोई आदी' चोर होता, तो भाग निकलता, बचने के लिये वार 
करता ओर नहीं तो बहाना ही बनाता। पर यहाँ तो पहली ही चोरी थी, 
फांस लिये गये। हाथ उठाने का किसका साहस था, वहाँ तो अपने ही पाँव 
कांप रहे थे और झूठ बोलना सहज नहीं। इसके लिये अम्यास की आव- 
श्यकता है । HAA भी उत्तर न दे सका। मालिक ने मेरी गदन' नापी*, 
आर पक्रड़ कर उसी कमरे में वापिस ले गया । मेरे हाथों में पुलिन्दा देखकर 
आग" बबूला हो गया" | सहसा उसकी दृष्टि अलमारी की ओर गई | 
जलती आग पर जेसे किसी ने तेल डाल दिया। नोटों का पुलिन्दा मुझसे 
छीन मेरे हाथ पांव बांधे और मार मार मेरी वह दुर्गति बनाई कि क्या 
कहूँ | अधमुञ्जा कर एक कोने में डाल दिया । दूसरे दिन मुकदमा पेश 
हुआ* । मैंने आरम्भ में ही अपराध स्वीकार कर लिया | दो बरस कारावास 


१--उदगह्वाम्‌ | २--श्रशुषन्मे शोणितम्‌ । ३--चौर, तस्कर-पु ०। 
यहाँ चौर श्रौर तस्कर शब्दों में “ताच्छील्य? में प्रत्यय हुए हैं । जिसका चोरी 
करने का स्वभाव नहीं पर कभी-कभी चोरी कर बेठता हे उसे “चोर' कहते 
हैं। ४८००३ Beane era co कोपाटोकमङ्कसः ed ६००६० कपरेयु- 


ब्यवहार; प्रास्तूयत | 
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का दण्ड हुआ । परन्तु मेरे लिये वह दण्ड मृत्यु से कम न था। मेरी स्री और. 
बच्चे का क्या होगा ! जब यह विचार आता तो जिगर पर आरा चल जाता | 
वहाँ ऐसे कैदियों की कमी न थी जो दिन रात आनन्द से तानें लगाते रहते 
थे | वे हँस हँस कर कहा करते थे, हम तो ससुराल आये हुए हैं । अफसरों 
की गालियाँ उनके लिये माँ के दूध के समान थीं। मेरे लिये उनका संगीत 
असह्य.था | उनकी बातचीत मुझे विष' में बुझे हुए बाणो' के समान चुभती 
थीं। मुझे उनकी आँखें देखकर बुखार' चढ़ जाता था'। ऐसा प्रतीत होता 
था, जसे मुझे खा' ही जाएँगे, चिड़िया वाजों में फँसी थी | 

संकेत--हाथ उठाने का" HIT रहे थे=्रास्तां तावदवगुरणसाहसं 


. मम तु पाणिपादमपि प्राकम्पत । मेरी क्री ओर बच्चे ares cad पत्नी 


पुत्रकश्च कथं वतिष्येते इति चिन्ताशस्त्र्या कृत्तमिव मे चेत; | 
अभ्यास--२३८ 

बहुत मनुष्य फूट3 फूटकर रोते थे3. और अपने दिल से इच्छा करते थे 
कि जहाज४ डूबने से बच जाय* | परन्तु कई धूतं इस दुःख को देखकर 
faa’ रहे थे कि प्रातःकाल मुंह HAT गहरे हैं, खूब पदार्थ मिलेगा। यह 
दुष्ट पापी कठोरचित्त प्रसन्नता में तालियाँ बजाते थे, जामें में फूले नहीं समाते 
थे और परस्पर इस प्रकार गप्पें उड़ाते थे | 

एक--वस अब जहाज के डूबने में क्या शेष है ! 

दूसरा--श्रजी पो बारह हैं | 

तीसरा--तड़के ही से लेस होकर आ ढट्टँगा। 

चौथा--दस' बारह ay gu, एक फरांसीसी जहाज इसी स्थान पर 
डूबा था। कई सो आदमियों की जानें गईं। परन्तु यारों की खूब इण्डियाँ 
चढी। एक सन्दूक बहता हुआ इधर ग्रा निकला | उसमें» जवाहरात भरे ये 

१--१ विषदिग्धविशिखः, दिग्धः, लिसकः। २--२ ज्वरित, aw 
वि०। ३--अस्‌ आ० | ३--३ मुक्तकण्ठमरुदन्‌। ४--४ कथंचिन्नौव्यसनं 
मा भूत्‌। ५--हर्षोत्फुल्लमानसाः। ६--६ इतो दशसु द्वादशसु वा 
वत्सरेषु। इस रचना के लिये “बिषयप्रवेश” देखो। ७--७ मणिमुक्ता- 
दीनां पूरण; स shy SERIE chi Sw TRN equ में कारक- 
प्रकरण देखो। | ae 
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हम तीनों भाइयों ने बड़े यत्न से निकाला। परन्तु आधा तो छिन गया 
आधा हमारे हाथ चढ़ा। 
पाग्चचां--अरे हम जानते हैं, जहाज बच जायगा । अफसोस ! 
छुठां--क्या मजाल ! क्या शक्ति ! वह देखो चकर खाया | 
सातवां-- (Hel पर ताव देकर) प्रातः भाग्य की परीक्षा करेंगे | 
संकेत--प्रातःकाल मुंह श्रन्धेरे गहरे हं'"'``'मिलेगा=्रद्य प्रात- 
स्तरामेवोदेष्यत्ययः । प्रभूतायलब्धि भवित्रोमुत्पश्यामि | बस जहाज डूबने 
६२०००: इदानीं पोतो न न भ्रंशोन्सुखः! | अजी पो बारह हे > नन्ववष्टन्या 
(mea) लब्धिवेला (प्राप्तो लाभप्रस्तावः ) । परन्तु यारों की खुव `'*`` 
परमस्मांस्वदभ्रमुपभोग्यमुपानमत्‌ । क्या मजाल'"'नेतच्छुक्यम्‌ (इदमसंमवि) । 


अभ्यास--२३६& 

तुमको सदा Sia करना चाहिये कि घर के कामों में कोन सा काम 
तुम्हारे करने योग्य है । नि.सन्देह यदि छोटे बहन-भाई रोते हैं ठुम' उनको 
संभाल सकती tt जिससे माता को कष्ट न दें। मुंह धुलाना, उनके खाने 
पीने की खबर रखना, वस्त्र पहराना, यह सब काये यदि तुम चाहे तो कर 
सकती हो, किन्तु यदि तुम श्रपने भाई बहन से लड़ो' और हठ' करो' 
तब तुम अपना मान गँवाती हो और माता-पिता को कष्ट देती हो। वह घर 
का धन्धा करें अथवा तुम्हारे मुकदमों का निपटारा क्रे? 

घर में जो भोजन पता है उसको इसी प्रयोजन से नहीं देखना चाहिये 
कि कब मोजन तैयार होगा' और कब मिलेगा । घर में जो कुत्ता बिल्ली 
तथा HAA पशु पले हैं वे यदि पेट मरने की AAT से खाने की राह 
देखे, दब कुछ बात नहीं, परन्तु तुमको प्रत्येक बात में ध्यान देना चाहिये कि 
साग-माजी किस प्रकार भूनी जाती है, नमक किस प्रकार अन्दाज से डालते 
हैं। यदि प्रत्येक मोजन कों ध्यानपूर्वक देखा करो तब निश्चय है कि थोड़े दी 
दिनों में तुम पकाना सीख जाओगी आर तुमको वह कला ग्रा जायगी जो 
_दुनियां की समी कलाशरो से अधिक शह की सभी कलाश्रों से अधिक आवश्यक है। 

(--१ तानवेक्षितुमहसि । २--२ Brahe eater कलहायेथाः | 
३-८२ अभिनिबिरीथाश् 5 दान्त 2४. कदा TET (दिवादि) 
(रत्स्यति, रधिष्यति) भोजनम्‌ | fees 


l 
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अभ्यास--४० 

भ्म में रहने वालों को तुमने देखा होगा, प्रायः Ga कद' सुखं रंग 
आर व्यायामी' शरीर के होते हैं, उनके विपरीत नगर के पुरुष छोटे' कद के 
आर कमजोर होते हैं', और रोगों की शिकायत बहुधा सुनी जाती है | इसका 
कारण यह है कि प्रथम तो ग्राम के रहने वालों के कार्य ऐसे होते हैं कि उनमें 
व्यायाम खूब होता है । दूसरे इनको हर समय ताजा वायु खाने को मिलती है। 
नगरों ओर कस्बों में, क्योंकि जनता की अ्रधिकता होती है, वायु प्रायः AJE 
हो जाती है, aa: शहर में रहकर यदि यह चाहते हो कि ग्राम-वासियों की 
तरह स्वस्थ' रहो तो प्रातः आर सायं सड़कों या आबादी से कुछ दूर घण्टे 
दो घण्टे फिर आया करो । खुले-खुले विशाल मेदानों में फिरोगे, लहलहाते 
खेत, हरे-हरे इच्‌ और बहता EM जल देखोगे तो इसमें तुम्हारा हृदय प्रसन्न 
होगा, तबियत भी खिली रहेगी | ताजा वायु भी सेवन करने को मिलेगा और 
स्वास्थ्य भी बना रहेगा | 

संकेत--खुले २ विशाल मेदानों Fo ge होगा ग्राभोगवत्सु 
प्रकाशेषु निकर्षणेषु यदा परिक्रमिष्यसि, शाद्वलानि क्षेत्राणि च, हरितः 
शाखिनश्च ( पालाशासलाशिनश्च ) स्यन्दमाना अपश्च द्रद्यसि तदा तप्स्यति 
( प्स्यति, तर्पिष्यति ) तेऽन्तरङ्गम्‌ | 

अभ्यास--४ १ 

एक न एक समय खेलना भी अवश्य चाहिये | इससे चित्त प्रसन्न रहता 
हे । हाथ पाँव खुलते हैं । शरीर में चुस्ती आती हे । देखना ! बालक पाठ- 
शाला से पढ़कर निकलते हैं। मैदान में खेल रहे हैं, क्या खुश हैं, केसे 
निश्चिन्त XI इनके मुख क्या तरो ताजा हैं । माता-पिता के प्यारे हैं। 
घर के Wise हैं, उछलते हैं, कूदते हैं, दौड़ते हैं। उसे देखो भूमि पर पाँव 
नहीं लगाता | वह बालक बड़ा चंचल है । यह तो भद्दा है ७ खूब दौड नहीं 
_सकता, फिर भी दोड़ता फिरता है | यह तो गिर पड़ा । क्या हुआ, फिर 
उठकर दौड़ने लगेगा। बाल्यावस्था बड़ी विचित्र नेमत है। अच्छा मियां ! 
खेलो, कूदो, उछलो, दोड़ो, परन्तु सातों दिन ~° 9 उड, परन्तु सातो दिन खेल-कूद के ध्यान में ही न के ध्यान में ही न 

= RCM ITER TTR clic Ren Qn TAT SAAT nfo — डेल 

WAT? इशारच। ४- वात, कल्य, निरामय-वि०। 
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रहो । जो बालक दिन भर खेल के ध्यान में रहते हैं, वे जब अध्यापक के सन्मुख 
पाठ सुनाने जाते हैं, तो मुख देखते रह जाते हैं। अध्यापक श्रप्रसन्न होता है । 
माता-पिता स्नेह नहीं करते | बिद्या बड़ी सम्पत्ति है। उससे वंचित wag | 

संकेत--हाथ पांव खुलते हैं=करचरणे परिस्पन्द उपजायते ( पाणिपाद 
परिस्पन्दि भवति ) । शरीर में चुस्ती आती है=दच्षते देहः | इनके मुख 
क्या तरो ताजा हैं = अहो प्रसन्न एषां मुखरागः | उसे देखो भूमि पर पांव नहीं 
लगाता = पश्य, सोऽस्पृशन्निव भूमिं गच्छति | यह चंचल BE है = 
अयं पारिप्लवोऽयं दुःशिलिष्टवपुः। तो मुख देखते रह जाते ई =शुसुमुखं 
सम्प्रच्येवावाचो भवन्ति । 


अभ्यास--४२ 


एक घनी युवक ने दो तीन वर्षों में अपनी सारी सम्पत्ति व्यभिचार ओर 
फजूलखर्ची में बरबाद कर दी, और त्यन्त दीन हो गया। झूठे मित्र भला 
ऐसे समय कब काम आते हैं। सहानुभूति' की श्रपेज्ञा उससे घृणा करने 
लगे । जब वह अधिक दीन हो गया तो अपनी मविष्य' के अपमान ओर 
मुसीबत का विचार करके' यद्यपि जीवन प्यारा होता हे, तथापि उसने जीवन 
त्याग करने का निश्चय किया और हृदय में ठान ली कि चलो पहाड़ से 
अपने आपको नीचे गिरा दो । सारांश आत्महत्या का निश्चय करके वह 
एक पर्वत' के शिखर पर चढ़ गया' | वहाँ से समस्त बस्तियां जो कि एक 
दिन खास उसी की थीं नजर श्राने लगीं और उनको देख थनन्तर विचार 
शक्ति ने आशय दिया | धैर्य और हिम्मत ने जो बाजू पकड़े तो जीवन का 
किनारा नजर आने AM प्रसन्नता के कारण उछल पड़ा ait कहने लगा कि 
मैं अपनी कुल सम्पत्ति फिर लूँगा। यह कहकर नीचे उतर आया ओर कुछ 
मजदूरों को कोयला उठाते देखकर स्वयं भी उनका साथी हो गया । 
संकेत--एक धनी gar AT दीन हो गया= कश्चिद्‌ घनिको 
युवाऽविकलां स्वां समद्‌ स्वेरितया दथोस्सगंण चोपायुक्त, नितरां चोपादास्त | 
Sat आर हिम्मत AA लगा = यदा घेयमुत्वाइरच तदवलम्बनायाऽभूता 
तदा जीवितरेखाममिमुखीमपश्यत्‌ | 
२--२--श्रायतौ स्वस्यापमानं व्यापद च 
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Eh: 
Ee  आभ्यास--४३ 

रात्रि समाप्त हुई, प्रभात का दृश्य दृष्टिगोचर होने लगा । तारागण, 
जो रात्रि के wet में चमक दमक दिखा रहे थे, अपने प्रकाश को फीका 
देखकर धीरे धीरे लोप हो गये। जेसे चोर प्रभात का प्रकाश होते ही ग्रपने- 
अपने ठिकाने को भागते' हैं, ऐसी ही रात्रि की स्याही का रंग उड़ा | 
पूवं दिशा में सफेदी प्रकट हुई, मानो प्रेमी सुबह ने प्रेमिका रात्रि के स्याह, 
बिखरे बालों को मुख से समेट लिया ओर उसका उज्ज्वल मस्तक दीखने 
लगा । प्रातः की वायु युवकों की तरह अ्रठकेलियाँ करती हुईं चली । कोमल- 
कोमल शाखाए भूमने लगीं | पक्षियों ने चहचहाना आरम्भ किया । उद्यान में 
गु चे खिलने लगे, जेसे नींद से कोई नेत्र खोले । नदी में पतली-पतली लहरे 
पड़ीं ओर सब लोग अपना-अपना कार्य करने लगे | 

संकेत--तारागण जो रात्रि के Beet FM हो. गये= नक्त 
तमसि रोचिष्णून्युडूनि सम्प्रति मन्दरुचीनि सन्ति तिरोहितानि ( नेशिके तिमिरे 
विमान्त्यस्ताराः सम्प्रति इतस्विषोऽदशंनं गताः ) | मानो प्रेमी gag 
समेट लिया=मन्ये प्रियं3 प्रातः प्रियाया निशाया असितान्पर्याकुलान्‌ मूर्घ- 
जान्मुखात्प्रतिसमहार्षीत्‌ | प्रातः की वायु''```“चली = वैभातिको वायुः 
युवजनवत्‌ सविञ्जममवात्‌ | ta नींद से कोई नेत्र खोले = यथा सुस्तोत्थितः 
कश्चिन्निमीलिते लोचने समुन्मीलयेत्‌ | 


अभ्यास--४४ 


प्रातःकाल लाला जी ने आकर दुखान खोली ही थी कि एक सफेद पोश 

कोट पतलून Sie, कालर* टाई लगाये* आ पहुँचे | कई थान सूती (तान्तव) 
रेशमी ( चौम, कोशेय ) निकलवाकर कोई साठ (६० ) रुपये का. कपड़ा 
खरीद कर एक गठरी में बँधवाया और लाला जी से सौ रुपये के नोट की 
बाकी निकालने के लिये कहा | दुर्भाग्य से लाला जी पेटी की चाबी घर ही 
भूल आये थे। बाबू साहिब से कहा--श्राप बैठे, मैं लपक कर मकान से 
चाबी ले आउ | लाला जी को जाने और आने में कोई पाँच ही मिनट लगे 


Lay जज न सतत कत्ल 
ति Se Lat, द 
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नपुसक शिक में हो हो सकता है । = ४ गलबदूधी चाबध्य 
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होंगे | लौटकर देखते हैं तो गॅठरी और न बाबू साहिब । हमारे* शेर ने१ 
जो सुनहरा अवसर देखा तो गंठरी' बगल में दबाई' और चल निकला। 
किसका माल और केसे राम । यह जा वह जा दो ही मिनटों में नजर से 
गुम | अब लाला दो थप्पड़ पीटते हैं। अच्छी हुई जो सबेरे ही साठ रुपये की 
रकम पर पानी फिर गया। आँख झपकी माल गुम वाली बात हुई न 
मालूम किस मनहूस का मुँह देखा था | 
इससे TH, उससे पूछ, पर कुछ पता नहों चला | कमबख्त 3 गॅठरी समेत न 
मालूम किधर निकल गया । बहुतेरी दौड़-धूप को, इधर-उधर ग्रादपी दौडाये, 
पालिस४ में रिपोट दी, परन्तु चोर का पता न मिलना था और न मिला। 
aed में विवश हो सिर पीट कर बेठ गये | 
. संकेत--किस का माल और केसे राम= कस्य स्वम्‌ (कस्य स्वेऽधिकारः) 
को वा परमेश्वरः | यह जा वह जा, दो ही मिनटों में नजर से गुम > इतो 
टश्यमानस्ततो वा दृश्यमान एव कलाइयेन चन्नुर्विषयमतिकान्तः | अच्छी 
हुई जो सवेरे ही -- अहह ale gad विधेः अहमुख एव षष्ठे रूप्यकाणां 
प्रहाणिरजनि | रोख की झपकी, माल गुम बाली बात हुई = इ दं तदू यदुच्यते- 
निमिपिते च विलोचने प्रनष्टश्चार्थः | 
अस्यास ४ 
बापू की सहानिर्वाण-यात्रा 
उस दिन यमुना-तट पर महानिर्वाणयात्रा दृश्य भी एक अनूठा' दृश्य 
था | कौन उसे मरण-यात्रा वा श्मशान यात्रा कहेगा ? यात्रियों की खों 
से ate उमड़ रहे थे, भक्तों के गले भरे हुए ये, प्रेम रस बरस रहा था आर 
'मानव-रूप में देवगण फूलों की वर्षा कर रहे ये | 
उस वेचारे नादान हत्यारे की ओर कहाँ किस का ध्यान जाता या १ 
प्रम के महासागर में द्वेष की उस नगण्य बद्‌ का कहीं पता भी नहीं Ta 
था | लगता है कि उस सन्ध्या को प्राथना भूमि पर जीवन सखा हु * 
आलिङ्गन देने के लिये स्वयं बापू ने हो वह बले नए लीला रची होगा। न 
१-१ अ्स्मद्वाचां विषयभूतः। २-२ पोटलिकां कचे इत्वा | FEE | 
पे [ef ० ६--व्यपदेच्यति l 
४-८८रन्निवसांय म्यवेदयसः 7 uote AIA अतापि y re | 
७ ञ्ज्ञ, अ्रनात्मश्-वि० | ८--सतुच्दक, कुत्सित, उपेच्य- 


( २३४ ) 
ere हन्यमाने शरीरे--गीता के इस मन्त्र को प्रत्यक्ष करने वाले महात्मा 
का भला शस्र द्वारा घात केसा ? मरण केसा? 

मुझे तो ऐसा लगा कि बापू उसी! शान्त मुद्रा में' श्रन्तरिक्ष से मानों 
हमें अपने हाथ के संकेत से सावधान कर रहे हैं और उनकी मीटी-धीमी 
आवाज RR कर हमारे कानों में गूँज रही है- यह कि, 

“खबरदार | क्रोध में ग्रन्धे न होना' | दणड tar असल में भगवान 
का या फिर न्यायी शासन का काम है। मेरे जीवन के उपदेशों पर जोश में 
भ्राकर पानी न फेर देना | जहर का नाश जहर से नहीं होता, आग आग से 
नहीं भुजेगी |? | 

संकेत--यात्रियों की आँखों Fo ge थे--यात्रिकाणां लोचनाभ्यां 
ASIN, Adiga कण्ठ; प्रणतानाम्‌। यहाँ यात्रियों के अनेक होने पर 
भी “लोचन से द्विवचन हुआ | इस पर वामन का वचन है “स्तनादीनां हित्वा- 
विष्टा जातिः प्रायेण ।? स्वयं बापू ने यह सब लीला रची होगी--राष्ट्रपिता स्वयं- 
मेवेदं प्रयुक्तवान्स्यादिति प्रत्यमान्माम्‌। उनकी मीठी-धीमी आवाज“ 
अन्धे न होना--मन्दा भधुराश्च तस्य वाचोऽसकृत्‌ प्रतिध्वनन्तीव श्रवणयो- 
रिदं चादिशन्ति प्रतिजाग्रत, क्रोधान्या मा स्म भवत। मेरे जीवन भर के 
es यावजीवं कृतान्ममोपदेशान्क्रो धावेशेन मा स्म मोघतां AE | 


अभ्यास ४६ 
दरिद्र ब्राह्मण का घर 


आज से ठीक पेंतीस वर्ष की बात है। नव उन्नति का उज्ज्वल सन्देश लाने- , 
वाली बीसबीं शताब्दी का शुभागमन हुए अभी एक डेढ़ मास हुआ था, --हों, 
बहू १९०१ ईस्वी की शिवरात्रि का प्रातःकाल था, जब कि इटावा के-केवल 
पाँच छु; घरों के--कदम पुरा नाम के एक ग्रतिसामान्य ats में 'कहाँ ' कहाँ” की 
रोदन-ध्वनि' से किसी हल बेल विहीन किसान के बर की अशान्ति-बृद्धि 
करता हुआ एक बालक उत्पन्न हुआ | उसे घर केवल इसलिये कह सकते हैं। 


१-१ शान्ताकार--वि० | २--२ quena दुगड़ प्रणयुत्, यासन 
छ 4 Pro TE aeVrat Shastri Collection, New Delhi. aDigitiZed abo 
ae | ६--३ कोहि क्वाइमुपनीत इ्याक्रोशेन | 
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क्योंकि उसमें उस किसान का 'विविध' कुटुम्बी जिमि घन हीना? की सत्यता 
सिद्ध करने वाला' परिवार रहता था । अन्यथा उसकी ग्रवस्था किसी खण्डहर! 
से श्रधिक अच्छी न थी । चारों ओर की दीवारें बरसात के थपेड़े खाकर 
श्रत्याचार-पीड़ित किसानों की नाई -कही आराधी कहीं सारी गिर गई थीं, जिस 
के द्वारा कुत्ते बिल्ली आदिक जीव जन्तु अपने श्राखेट के अनुसन्धानाथ fer 
घर में आ जा सकते थे । मुख्य द्वार पर दो तीन श्रनगढ़ तस्ते अपनी टूटी 
aft अडाए हुए किवाड़ों का अभिनय कर रहे थे | भीतरी माग में एक ओर एक 
फूस' की छानी' थी और दूसरी ओर एक अधपटा बरोठा४ | प्रयम भाग Ze Ge, 
अन्न हीन मृत्तिका-पात्रों से, जो ग्रापस में टकरा कर बहुधा श्रचानक ही कराहने 
लग जाते थे, भरा हुआ था और दूसरा भाग टूटी खाटों और फटी हुईं 
कथड़ियों का एक असाधारण संग्रहालय था, जिसमें दरिद्र-नारायण के प्रतिनिधि, 
इस आलीशान घर के निवासी अपने ग्रवकाश की घड़ियाँ बिताया करते थे ! 
पशु-धन का अभी तक यहाँ संथा माव था। हाँ, यदि कभी कहीं से कोई 
मरी टूटी बलिया इस 'बाम्हन! परिवार में आ जाती थी, तो उसे मी इसी दूसरे 
भाग में श्राश्रय मिलता था | 


संकेत---आज से ठीक पैँतीस वर्ष की वात है--इतः wy पञ्चत्रिशति 


वत्सरेष्विद वृत्त नाम । नव उन्नतिका ` मास हुआ या--तदा मासो 
वाञ्ध्यघमासो वाञ्मूत्सन्देशमुदाचमाहरन्त्या विश्याः शताब्याः सा 
चारों ओर की दीवार बरसात के” गिर गई थीं-प्रतिदिशं प्रादृषेण्य 


रासारेराइतानि कुड्यानि निधुंणमुपचरितानि कृषीवलकुलानोव कचिदूअष्टानि 
aia भ्रष्टकानि । यहाँ 'पतिदिशम? में 'भ्रव्ययीभावे स 
इस सूत्र से टच्‌ समासान्त gar) भ्रष्टकानि' में 'अनस्यन्तगतौ क्तात, 
कन्‌ प्रत्यय हुआ । मुख्य द्वार पर” अभिनय कर रहे थे' 
अतष्टप्रायाणि कथंचिद्विषक्तमग्नपादानिं ढित्राणि काष्ठफलकानि 

RW, ee 


-२ 

१ बहुप्रजो निऋतिमाबिशति दरिद्र इति we २ 
भग्नावशेषान्न विशिष्यते स्म। ३-३ छादन, छदि क वती 
लिङ्गानुशासन" के “अनुसार "छुद्दिस Naat bet Dla र्ट, Sr 
अलिन्द्‌--पुं ० | | 


( २३६ ) 
अभ्यास- vo 

| प्यारे से मिज्ञन की चाह 
. मनमोहन उस! को देखे इए कितने दिन हो गये' |. वियोग का दुःख 
aza सहते निर्जीव सी हो गई, किन्तु पापी प्राण नहीं निकलते | जब तुम्हीं 
दया नहीं करते तो मृत्यु क्यों करने लगी ? सुनती हूँ, मरने वाले मृत्यु की राह 
- नहीं दीखते, वे स्वयं मृत्यु के पास चले जाते हैं । में क्यों नहीं गई ! 
“पता नहीं । इस दुःख से मृत्यु को भली समझ कर में भी जाती हूं । मछलियों 
:को देखों, जल से विलग होते ही तड़पने लग जाती हैं। उनकी तड़पन 
भी साधारण नहीं होती । वे तब तक तड़पती रहती हैं जब तक कि प्राण नहीं 
निकल जाते। यइ भी बात नहीं कि तड़प-तड़प कर dea लम्बे समय तक 
' जीवन धारण करती दों, कुछ क्षण में उनकी तड़पन इतनी बढ़ जाती है कि 
बस शान्त हो जाती हें। जल का तनिक भी वियोग उनसे सहन नहीं हो 
सकता । 'एक में हूँ\ | तड़पती' तो में मी हूँ, किन्तु केवल agad भर 
हुं । मेरी तड़पन में उतना वेग नहीं जो दुःख से छुटकारा दिला सके | इतने 
दिनों से व्यर्थ ही जी रही हूं । तो क्या करू ! मृत्यु के पास चली जाऊं ! 
आत्महत्या कर लूं ! नहीं नहीं | आत्महत्या महापाप है। पाप-पुण्य की तो 
, कोई बात नहीं, आत्महत्या करने से मिलेगा क्या ! यदि कोई यह विशवास 
दिला दे कि ऐसा करने से कन्हैया मिल जायेंगे तो आत्महत्या करने में चण 

भरकी देर न लगेगी । 

संकेत- किन्तु पापी प्राण"` "°` 'नोक्रामन्ति हताशाः प्राणाः ( न सञ्जन्ति 
मां प्राणहतका१, नोपरमति हतजीवितम्‌ )। जब तुम्हीं" ° `` ` ` क्यो करने लगी- 
यदा त्वमेव नाम्युपपद्यसे मां तदा कृतान्तः कि न्वम्युपपत्स्यते १ तड़पने लग 
जाती हैं-प्रव्यथिता भवन्ति-कुछ कणों da जाती हे--केरपि 
QUAN प्रकृष्यते तदूव्यया यथाऽकालहीनमेवोपशाम्यन्ति। इतनों दिनों 
jot: Paces इमानि दिवसानि मोघमेव जीवामि | यहाँ द्वितीया विभक्ति के प्रयोग 
के लिये विषय प्रवेश में कारक-प्रकरण देखो | इसमें wag का-इयन्ति 
बर्षाण तया सहोग्रमम्यस्यतीव ब्रतमासिधारम्‌ ( १३६७ ) प्रयोग भी 
९-५ र'अच'ायसत्रंमतं HeLa, ओह गतल य त्य )। 
२-२ अहं त्वन्याइशी। २-३ अहमपि व्यथे, परं व्यथ एव केवलम्‌ । 


PTS SS re त. . क्क्लक — 


( २१७) 


प्रमाण है। अब आत्महत्या करने में''**** 
क्षेप्स्यते (न विलम्बयिष्यते | 


अस्यास--४८ 
सरदार वल्लम माइ परे 


उनका चेहरा देखते ही, मालूम होता है कि इस आदमी का दिल फौलादी 
तत्त्वों का बना है । चेहरा एक मूर्सि की भाँति ठोस, जिस पर दृढ़ता की रेखाएँ 
हैं और जिसकी चुप्पी भयानक सी लगती है। जीवन' के आरम्भ से' वह 
विद्रोही और योद्धा रहे हैं । उन्हें' बनावटी बातों से घृणा है'। वह कतव्य: में 
विश्वास रखते हैं | बोलते बहुत कम हैं श्रौर बहुत बोलने वालों के प्रति उनका 
हृदय घृणा से भर जाता है। हमारे देश के नेताश्रों में उन जेसा संघटन कर्ता 
कोई नहीं। जिस काम को हाथ मे लिया उसे पूरा करके छोड़ा। फिर इधर उधर 
वह नहीं देखते | खेड़ा, नागपुर, बोरसद, बारडोली उनकी विजय जीवन यात्रा 
के कतिपय पद्चिह् हैं। वह एक वीर पुरुष हैं | उनके जीवन पर निभयता की 
छाप है। युद्ध उनका स्वभाव है--यद्यपि सच्चे नायक की भांति युद्ध वह तमी 
छेड़ते हैं जब कोई रास्ता नहीं रह जाता। इसके पूर्व वह विरोधी को काफी 
छूट (कामचार), काफी अवसर देते हैं । युद्ध को देखकर उनमें अरुत मावावेश 
उमड़ता है | मध्ययुगीन राजपूतों की नाई युद्ध में उनका जीवन' हंस उठता: 
है' युद्ध के समय उन्हें देखिये छाती में ग्रांधी का साहस, मुजाऐ फड़कती- 
हुईं, दिल उमंगों के शिखर पर चढा हुआ, वाणी आग उगलने वाली |. 
खतरे४ और जोखम के प्रति' आक्षण उनका स्वभाव हे । बारडोली युद्ध के. 
पूर्व उन्होंने एक बार कहा था “मेरे साय कोई खिलवाड़ नहीं कर सकता । 
में ऐसे किसी काम में नहीं पड़ता जिसमें खतरा या जोखम नहो।जों 
पत्तियों को निमन्त्रण दें, उनकी सहायता को में सदा तयार ह. । 

कठोर मुख, दृढ़ जबड़े और शब्रु* के प्रति विनोद तथा ललकार से भरी, 


तदाऽऽत्मघातो न क्षुणमपि व्या- 


आंखें जिनमें उनके लिये व्यंग्य और जहर भरा है) यह वल्लभभाई Ši 
आल. जस उनके Sie 


१२ wT शैशवात्‌। २--२ जुगुप्सते सोम्यः इनिमेम्यः। बोमत्सते 
( ऋतीयते ) sat सव्याजेभ्य उपन्यासेम्यः | २-२ विकसति जीवकुसुमम्‌ |; 
४०७-९४ संशथसङुे प्रतिः ०४००४ MFRS, (ल 
श्ववधीरणानिमरे ) ASAT उपालम्मं व्यक्षती विष ोद्रमन्ती विलोचने ।. .' 


( २३८ ) 


उनकी मुख Tare उनकी आन्तरिक' शक्तिः का पता चलता है | उनके 
व्यंग्य अपने विष के लिये अमर हैं | विरोधी के प्रति लोहे की भाँति सख्त | 
इसीलिये उनसे छेड़खानी करने की हिम्मत लोगों को नहीं होती। विरोधी 
जानते हैं किं वह पीछे पड़ गये तो हमारी खेर नहीं | | 

संकेत--मालूम होता है कि'"***'तत्त्वो का वना है--श्रस्य महाजनस्य 
हृद्यं कालायसेनेव घटितमिति प्रत्ययो जायते | उसका चेहरा*****"तदानन॑ 
प्रतिमानमिव aan) जिस चीज को हाथ में लिया''**** यदुपक्रमते न 
तदनवसाय्य विरमति ( न तदनिर्वाह्योपरम ति ), न चान्यत्रमना भवति । युद्ध 
को देखकर” `" ` 'सम्पातं सम्प्रेज्ञमाणः सोरुतेनाविश्यते भावेन | छाती में *** ° ° 
उगलने वाली--वक्षसि मारुतस्येव रंहः, वाहोः कियानपि परिस्पन्दः, चित्ते 
कोप्युल्लाससंच्षोमः, वाचि च ज्वलनज्वालोद्गारः | 


अभ्यास---४& 


जगह-जगह समाये और जलसे हुए ओर न्यायालय के निश्चय पर 
असन्तोष प्रकट किया गया । परन्तु सुखे बादलों से पृथिवी की तृप्ति तो नहीं 
होती । रुपये कहाँ से ad और वे भी एकदम से बीस हज़ार ! आदश 
पालन का यही मूल्य हे", राष्ट्रसेवा महँगा' सौदा है'। २० हजार! इतने 
रुपये तो कैलाश ने शायद स्वप्न में मी न देखे हों और अब देने पड़ेंगे। 
उसे अपने पत्र में रोना रोकर चन्दा एकत्र करने से घृणा थी । मेंने अपने 
ग्राहकों की अनुमति लेकर शेर से मोर्चा नहीं लिया था । मैनेजर की वकालत 
करने के लिये मेरी गद॑न किसी ने नहीं दबाई थी । मैंने अपन T कर्तव्य समझ 
कर ही शासकों को» चुनौती दी£ । जिस काम के लिये में अकेला जिम्मेदार 
हू उसका भार अपने ग्राहकों पर क्यों डालू ? यह अन्याय है। सम्भव है 
जनता में आन्दोलन करने से दो-चार हजार रुपये हाथ आ जावे, पर यह 
सम्पादकीय" आदश के विरुद्ध है' | इससे मेरी शान में बट्टा लग जाता है। 
दूसरों को क्यों, यह कहने का मौका दू कि 'दूसरोंके बल पर फुलौड़ियाँ खाई तो 


१-१ गरान्तरी शक्तिः, अन्तःसारः | आन्तरिक व अम्यन्तरिक कोई प्रयोग 
नहीं । र निष्कृतिरेषा चरितौदायरक्षायाः ( `` `° ° उदात्तचा रित्ररक्षण॒स्य ) 
३-२ श्रति हि मूल्यं (महान्नाम द्मः) रा SOSA RT La ४०४, हये । 
“-मतिम CARS से न 


( २३६ ) 


कौन बड़ा जग जीत लिया । जब जानते कि अपने बल बूते पर गरजते ! निर्भीक 
आलोचना का सेहरा' तो मेरे सिर भधा, उसका मूल्य दूसरों से क्यों वसूल 
करूँ? मेरा पत्र बन्द हो जाय, में पकड़कर केद किया जाऊँ, मेरे बरतन 
भाँड़े नीलाम हो जायें, मुझे मंजूर है। जो' कुछ सिर पड़ेगी' भुगत लूंगा, 
पर किसी के सामने हाथ न फेलाऊँगा। 

संकेत--जगह--जगह' ***'दुए--स्थाने स्थाने सभाः समवेताः, बृहन्ति 
चाधिवेशनानि भूतानि । परन्तु सूखे areal `" ``नहि शुष्कघनगर्जितेनेव 
सन्तुप्यति धरा । dat अपने meatal cad दवाई थी--नाहमनु- 
मान्य ग्राइकब्रजं प्रभवद्भिः शासितृभि््येणह्वाम्‌ (प्रभवतः प्रशासितन्समासदन्‌) | 
नहि कञ्चिव्संविधातुः पक्षपोषं प्रसभमक्रारयन्माम्‌ ( प्रसभेन, प्रसह्य, हठात्‌, 
बलात्‌०)। विग्रह का सकमकतया भी प्रयोग हो सकता है। इसके स्यान पर 
वि-रुध्‌ का भी प्रयोग हो सकता है। दूसरों को कहने aT 'बूते पर 
गरजते = परेभ्य इति वक्तुं किमित्यवसरं दिशेयम्‌ - यदि परालम्बेनेश ग्रल्पेथां 
निर्विष्टास्तईि किमतिडुजयं जितम्‌ । शारं त्वाजाणयिष्याम परं चेदनपेच्याग- 
जिष्यः | 

अभ्यास--५० 

पौ फटते ही जो नींद टूटी और कमर पर हाथ रखा तो यैली' maa’ ! 
घवराकर इधर-उधर देखा तो कई कनस्तर' तेल के* नदारद ! अफसोस में 
बेचारे ने सिर पीट लिया श्रोर पछाड़' खाने लगा। प्रातःकाल रोते बिलखते 
घर पहुँचे। सहुआइन ने जब यह बुरी सुहावनी सुनी तब पहले रोई, फिर 
अलगू चौधरी को गालियाँ * देने लगी--निगोड़े* ने ऐसा कुलच्छनी बल 
दिया कि जन्म भर की कमाई लुट गई । ते 

अलगू जब अपने यैल के दाम मागते तब साइु' शरीर साहुआइन चढ़ 
आर अण्ड बरड बकने लगते--वाह ! यहाँ तो सारे जन्म की कमाई छुट गई) 
सत्यानाश हो गया, इन्हें दामों की पड़ी हे। मुर्दा बेल दिया था, EN 
कर» OS ike! Sete eae 


१-६ सत्कारस्य महतो भाजनं जातः। २०९२ A काचिदापदापतिष्यति कर 
माम्‌। ३-३ श्रथमस्राऽनशत्‌। ४-४ तेलोदङ्का, कुलः। १ मोहित 


d-o .१०६५००शास्तुसारतप्र॥ CoN RR AS ds 
वाधुषिक | साधुर्वाधुषिके चारौ सज्जने चामिषेयवतू- AE | २ 


( २४० ) 


दाम माँगने चले हॅ । आँखो में धूल झोंक दी, सत्यनाशी बेल गले' बाँध 
दिया', हमें निरा' पोंगा' हो समझ लिया। हम भी बनिये के बच्चे हैं, ऐसे 
बुद्ध नहीं ओर होंगे। पहले' किसी गढ़े में मुंह धो ग्राद्मो' तब दाम लेना | 
न जी मानता हो तो हमारा बेल खोलकर ले जाग्यो। महीना भर के बदले. 
दो महीना जोत लो और क्या लोगे ? हमारा ४सिर ? | 

संकेत--पौ फटने ec थेली गायब--व्युशयामेव निशायां 
( विभातायामेव विमावर्याम्‌ , प्रभातायामेव शर्व॑र्याम्‌ ) विनिद्रोऽसौ ( सुप्तो- 
स्थितः सः) ` भटिति इस्तेन कर्मिस्पृत्तदर्थमत्रां च नष्टामदशंत्‌। यहां 
व्युप्टमात्रायां निशायाम्‌-इत्यादि भी कह सकते हैं। मात्रं कारस्न्येऽवधारणे--- 
यह अमर का वचन है। जब मात्र-शब्दान्त विशेष्य हो तो नित्य नपंसक लिङ्ग 
होता है--नहि सम्पाठमात्रमृग्भवति | ***'** वाङ्मात्रेणापि नाचंयेत्‌-इत्यादि | 
विशेषण होने पर यह विशेष्य के लिङ्ग को ले लेता है, जेसा कि ऊपर के वाक्य 
में स्पष्ट हे । कभी-कभी “मात्रः शब्द स्वार्थ में भी प्रयुक्त होता है--प्रविष्ट- 
मात्र एवाश्रमं तत्र भवति निरुपप्लवानि नः कर्माणि संबृत्तानि--शाङ्कुन्तलं | 
ताबदेव तावन्मात्रम्‌ । इसजिये प्रकृत में भी व्युष्टमात्रायामेव इत्यादि भी कह 
सकते el fame ने लुट गई--अपसदेनानेन ( दास्याः पुत्रेण) 
एवमलक्षण्यो बलीवदोर्पितो येन सवमायुररजितो नो द्रव्यराशिर्विलीनः 
तब साहु WX साहुश्राइन चढ़ बैठते मांगने चले हँ--तदा साधू 
मन्युमाविक्षताम्‌, असंबद्ध च बहु प्रालपिष्टाम्‌। अहो इतस्तु नः सर्वमायुः 
रजितोर्था विनष्टः, एवस्वं च विध्वस्तम्‌, अयं तु मूल्यमेवानुबध्नाति ( अस्य तु 
मूल्ये निबन्धः )। मृतप्रायो an दत्तस्तत्रापि वस्ने बनुते। अहो धाष्ट्यम । 
आंखों में धूल wit दी = चक्तुष्मन्तोपि वयमन्धा इव कृता; शठेन | 

अभ्यास--५ १ 

पण्डित समाज ने अलग एक निश्चय किया कि पण्डित मोटे राम को 
राजनीति में पड़ने का कोई अधिकार नहीं | हमारा राजनीति से क्या सम्बन्ध ! 
इसी वाद-विवाद में सारा दिन कट गया और किसी ने परिडतजी की 
खोज' खबर न ली? । लोग खुल्लम” खुल्ला कहते थे कि पण्डित जी ने १ 


१-१ AC भारो न्यस्तः | २--२ श्रत्यन्तवालिश--वि० | ३--३ 


Pe Ra ह ४०५ फिमन्यदादातुमिच्छ॒सि,,(£/ y सिरो.नः कुत्त- 





tT 


। ५-4 त, न Aaa | ६--प्रकाशम्‌ | 


१६ RROD) 


हजार रुपये सरकार से लेकर यह अनुष्ठान क्रिया 
लोट West? काटी, पर उठे तो शरीर a ae pe ग लढे 
होते थे तो आंखे तिलमिलाने लगती थीं, सिर में चक्कर झा जाता था | पेट में 
जेसे कोई बैठा हुआ कुरेद रहा हो । सड़क की तरफ आंखें लगी हुई थीं कि कोई 
मनाने तो नहीं आ रहा है। सन्व्योपासन का समय इसी प्रतीक्षा में कट गया | 
इस नित्य पूजन के पश्चात्‌ नाश्ता किया करते थे झाज अभी मुँह में पानी 
मीन गया था। न जाने वह शुभ घड़ी कब आवेगी | फिर पण्डिताइन पर क्रोध 
आने लगा । आप तो रात को भर! पेट खा कर" सोई होगी, पर इधर भल 
कर भी न भांका कि मरे हैं या जीते हैं । कुछ' वात करने ही के बहाने' थोड़ा 
सा मोहनभोग न बनाकर ला सकती थी ? पर किसको इसकी चिन्ता है! 
रुपये लेकर रख लिये, फिर जो कुछ मिलेगा, वह भी रख लेगी। मुकेश अच्छा 
उल्लू बनाया | 

संकेत--पर उठे तो शरीर मुर्दा-सा जान पड़ता था--उजिहान तं स्व- 
देहो मृतकल्प एव प्रत्यमात्‌ । खड़े होतेः````“``"तिलमिलाने लगती थीं-- 
उत्ति्ठतस्तस्य चन्नुरुपघातोऽमवत्‌ ( चच्नष्प्रतिघातोऽभवत्‌, तेमियंमिवाभू- 
द्क्णोः ) | पर इधर" `` -- “जीते हैं--इतस्तु प्रमत्तापि न इशमपातयद्‌ प्रियेऽहं 
Bet वेति विज्ञातुम्‌ | 

अस्यास २ 

एक सेठ जी एक बार काशी आये थे। वहाँ मैं भी निमन्त्रण में गया 
था। वहाँ उनकी और मेरी जान पहिचान gil बात करने में में "पका 
फिकैत हूँ" | 'बस, यही सभभ लो क्रि कोई निमन्त्रण भर दे दे, फिर मै 
अपनी बातों में ऐसा' ज्ञान घोलता हुँ' वेद शास्रों की ऐसी व्याख्या करता 
हूँ कि क्या» सजाल कि यजमान उल्लू' न हो जाय। योगासन, हस्त" 
रेखा--सभी विद्याएँ जिन पर सेठों महाजनों का पक्का विश्वास है मेरी 
शरासनी .विद्याए, जिन पर सेठो महाजनी 0 090 0000 


` १-१ पाश्वंपरिवर्तनेः, शय्यायां goat | २-२-उदरपूर सुवा | 
३--३--संकथां कामप्यपदिश्य। Xv ag मोइमापादित ia 
Safed प्रबीणोस्मि वाचो युक्त्याम्‌। ९-९८ यजमा- 
समिश्रयाप्नि | (ags: Seay RRi). २७-७णकोडल्य--्रिमतो.. पग! | 
नस्य यन्मोहं नापच्चेतेति | 
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जिह्ा' पर हैं'। श्रगर पूछो कि क्यों पण्डित मोटेराम जी शास्त्री ! आपने 
इन विद्याश्रों को पढ़ा भी हे? इन! विद्याश्रों का तो क्या रोना', हमने कुछ 
भी नहीं पढ़ा | पूरे लण्ठ हैं, निरक्षर महान्‌, लेकिन फिर भी किसी बड़े से 
बड़े पुस्तक चाटू , शास्त्र घोंद पण्डित का सामना करा दो, चपेट न दूँ तो 
मोटेराम नहीं। जी हाँ ate, ऐसा aig, ऐसा रगे दूं कि पण्डित जीको 
भागने का रास्ता भी न मिले। पाठक कहेंगे यह ग्रसम्भव है। भला एक 
मूख आदमी पणिडतों को क्या रगेदेगा ? मैं कहता हूँ प्रियवर ! पुस्तक चाटने 
से कोई विद्वान्‌ नहीं हो जाता । परिडतों के बीच में मुझे जीविका का डर 
नहीं रहता। ऐसा मिगो-मिगो कर लगाता हूँ--कभी दाहिने, कभी वां 
चोंधिया देती हूँ, सांस नहीं लेने देता । 

संकेत-बहाँ में भी निमन्त्रण में गया था--तत्नाहमपि केतितोऽगाम्‌ 
( केतितो निमन्त्रितः ) । वहाँ उनकी और मेरी जान-पहिचान हुई--तत्रा- 
वयोर्मिथस्तत्परथमः परिचयोऽमूत्‌। दोकिन फिर eee को रास्ता न 
मिले--तथापि यदि सतृणाभ्यवहारिणा ग्रन्थिना धारिणा वा महतो महीयसा 
qeda dad मे जायेत, नत्र च यदि न तन्निजयामि (न तममिभवामि, 
न तं बाधे ) तदा नाहमस्मि मोटेरामशशास्त्री | बाढं तथा बाघेय तथा परि- 
खिन्देयं ( विप्रकुर्याम्‌ ) यथाउप्ती परिडतप्रवेकः पलायितुमपि न लमेत i 
ऐसा ANAN सांस नहीं लेने देता--तांश्र कदाचिद्दक्षिणे पाश्वे 
कदाचित्सव्ये तथा तीब्रमाइन्मि यथा निष्प्रतिभानापादयामि दुलभोच्छवासांश्च | 


अभ्यास--४ ३ 


जी, बस इससे अधिक नहीं । हाँ ऐसे लोगों को जानता हँ. जो इसी 
अनुष्ठान के लिये १० हजार ले लँगे | लगेगा अढाई तीन सो, शेष3 अपने 
पेट में हंस लेंगे) | अब मी gA उल्लू फँसाने का अच्छा मौका था। कह 
सकता था 'सेठ णी, आपका काम तो छोटे अनुष्ठान से भी निकल सकता 
है । पर अगर आप कह” तो महा-महा मृत्युज्ञय पाठ व ब्रह्म qF भी 

१-१-रसनाग्रनर्िन्यः, स्ये मे लास्यं दधति | २-२--अलमामिः 
की्तिताभिर्वि्यामिः। ३--३--शेषं स्वयमेव निगलिष्यन्ति ( शेषेण agzi 
भरिष्यन्ति ) | ४--४--निष्पत्तुमहंति ( सेद्धुमहति )। ५-५--यदीच्छुसि 
( यदि EAN, Jala Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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७ १ Ý 
कर सकता हूं। हॉ, यह तो मेरी अबकी सूझ रही न! उस वक्त अकल पर 
पत्थर TS गया था। मेरी भी विचित्र खोपड़ी है । जब सूझती 
निकल जाने पर | हाँ मैंने निश्च e T Che 

: Rt मने निश्चय किया कि “पण्डित घोंधानाथ को बिना 
दस पाँच RAT दिये न AANI या तो बेटा से am रखा लेंगा या 
फिर यहीं बम्बई के मेदान में हमारीर उनकी ठनेगी'। वे विद्वान्‌ होंगे 
अपनी वला से | यहाँ सारी जवानी अखाड़े में कटी है। मुखुस 
निकाल ल्‌ गा ।? 

संकेत--लगेगा अढाई तीन सौ--विनियोगस्तु ( व्ययस्तु ) सार्धयो 
रूप्यकशतयोस्रयाणां वा रूप्यकशतानाम्‌ | अब भी सुरे उल्लू फॅसाने का 
अच्छा मोका था--अ्रद्यापि शोमनोश्चकाशो मेऽन्धप्रायं जनमभिसन्धातुम्‌ | 
कह सकता था--शक्यमेतद्वकुम्‌, इदमिदानीं ब्रुयाम्‌। यहाँ “इदानीम्‌? 
वाक्यालङ्कार में प्रयुक्त हुआ है, इसका कुछ अर्थ नहीं। जैसे--क इदानी- 
मुष्णोदकेन नवमालिकां सिञ्चति-शाङुन्तल। AAT शक्नुयाम्‌ | 
शकि लिङ च! इस सूत्र से लिङ्‌ हुआ है। लिङ का विधान अर्थ-विशेष 
में तो किया है, काल-विशेष में नहीं। सभी कालों में प्रयोग हो सकता है । 
यहाँ लिङ्‌ भूतकाल में होनेवाली ( जो भूतकाल में हो सकती थी ) क्रिया 
को कहता है। भूतप्राणता चात्र लिडः । हाँ, यह तो मेरी saat 
निकल जाने पर--इयं च मे सद्यः स्फूर्तिः। तत्कालस्तूपहतेव मे बुद्धिरमूत्‌ । 
मम च विचित्रं मस्तिष्कम्‌ । अतीत एवावसरे प्रतिभाति मामथः | वे विद्वान्‌ 


at "निकाल लूँगा--भवत्वेव स विद्वान्‌, किं ममानेन | अहं ठु सबे- 
मायुरक्षवाट एवात्यवीवहम्‌। नस चूणपेषं पेच्याभि । 
अभ्यास--२४ 


तुमने मेरे' मन लेने के लियेश कहा । मैं ऐसी भोली नहीं कि तुम्हारे 
मन का रहस्य न समझूँ | तुम्हारे दिल में मेरे श्राराम का विचार आया al 
नहीं। तुम तो खुश ये कि अच्छी लोंडी' मिल गई । एक रोटी खाती है 
आर चुपचाप पड़ी रहती है--महज खाने ओर कपड़े पर वह भी जब घर 
भर की जरूरतों से बचे तब न ! पचहत्तर स्पल्लियोँ लाकर मेरे हाथ पर 


को ७ eer पवत, 
lop TBST, Vrat SPAT Ati tion, र य पणन l 
२-२--ममामिपायममभ्यूहितुम्‌ । ४--दासी, परिचारिका, भुजिष्या | 


ea 
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रख देते हो और सारी दुनिया' का खच' ! मेरा दिल ही जानता है मुझे 
कितनी कतर ब्योंत करनी पड़ती है। क्या पहन ओर क्या. ME ? तुम्हारे साथ 
जिम्दगी खराव हो गई | संसार में wa सद्‌ भी हे जो स्री के लिये असमान 
के तारे भौ तोड़ लाते Cl गुरुसेवक को ही देखो, तुम्हारे से कम पढ़ा है, 
पर पाँच सौ मार लाता है। रामदुलारी रानी बनी रहती है । तुम्हारे लिये 
७५) ही बहुत हैं। रॉड माड में ही मगन। नाइक मद हुए । तुम्हें तो 
अरत होना चाहिये था | औरतों के दिल में 'केसे केसे अरमान' होते हैं। पर 
में तो तुम्हारे लिये घर की मुर्गी का वासी साग हँ। तुम्हें तो कोई तकलीफ 
होती नहीं। कपड़े भी चाहिये, खाना भी अच्छा चाहिये, क्योंकि तुम पुरुष हो, 
बाहिर से कमा कर लाते हो । में चाहे जैसे रहूँ, तुम्हारी बला से४ | 
संकेत--तुमतो खुश थे" °` ` "जरूरतों से बचे तब न--चतुरा परिचारिका 
लब्धेत्यप्रीयथाः | इयं हि विरलमेव भुङक्ते तूष्णीकाञ्चास्ते, केवलस्य कशि- 
पुनः कृते शुभूषते | तदपि तदेव लभते यदा गहेऽन्यार्थ विनियुक्ताच्छिष्येत | 
प्री (ङ) aada है, सकमक नहीं | माधवीय धातु बृत्ति इसमें प्रमाण दै, शिष्टो 
के प्रयोग भी । 'तूष्णीकाम्‌ में 'काम? स्वार्थ में प्रत्यय है । अमर के अनुसार 
कशिपु’ नपुंसक दै । “कशिपु त्वन्नमाच्छादनं दृयम्‌।” विश्व के अनुसार पृंज्िग 
है और इसका एक साथ ही भोजन और आच्छादन भी शर्थ दै--एकोक्त्या 
कशिपुभुक्त्याच्छादने च दयोः एथक्‌। मेरा दिल दीः ` `` `क्या पह्न्‌ँ और क्या 
ओढू. हृदयमेव मे विजानाति यथाऽहं व्ययमपकर्षमपकर्ष कथंचिद्‌ व्यवस्था- 
प्रयामि | किं नु परिदधीय किंवा प्राबृुएवीय ? रॉड ate में मगन--रणडा मणडे- 
$मिरक्ता | प्रस्तुतप्रशंसा अलंकार की रीति से ऐसा कहने में कोई दोष 
मही । भावानुवाद में ही आग्रह हो तो 'अ्रल्पेनैव तुष्यति क्षुद्र. ऐसा कह 
सकते हैं। पर में तो aed 'बासी साग हुँ--श्रहन्तु ते गेहसुलभोथ इति 
बहुतृणं मां मन्यसे। “बहुतृणम्‌? में बहुच्‌ प्रत्यय हे | बहुतुणम्‌ = तृण कल्पम्‌ | 


अभ्यास ५५ 
फूलमतो अपने कमरे में जाकर लेरी तो मालूम हुआ कि "उसकी कमर टूट 
गई हे*। पति के मरते ही पेट के लड़के उसके शत्रु हो waa, इसका उसे 
ed उप शत्रु हो जानगे, इसका 5 


१--१-नानाथेषु चातिप्रचुरो व्ययः । S २--२ अत्यन्तदुघटमपि े 
Tete PRS" सर्य BHR ६००९ (क वी मेन,“ भें तें तचिल्यं 
RATT | ५-५ निरालम्बास्मि जातेति। | | 
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स्वप्न में भी गुमान न था। जिन लड़कों को उसने अपना हृदय रक्त पिला-पिला 
कर पाला वही आज उसके हृद्य पर यों आधात कर रहे हैं! श्रव यह घर उसे 
काँटों की सेज हो रहा था, जहाँ उसका कुछ आदर नहीं, कुछ गिनती नहीं। 
‘get श्रनाथों की भांति पडी-पडी रोटियो के टुकड़ों पर तरसे, यह उसकी 
अपनी अभिमानिनी प्रकृति के लिये असह्य या' | पर उपाय ही क्या था? 
*नाक भी उसी की ही कटेगी' | संसार उसे थूकेतो क्या, लड़कों को थूके तो 
कया ! बदनामी तो उसीकी है, दुनिया तो ताली बजायेगी कि चार बेटों के 
होते हुए बुढ़िया अलग पडी हुईं मज्रो' करके पेट पाल रही है'। अब 
अपना और घर का परदा ढंका रहने में ही कुशल है। उसे पने को aie 
परिस्थितियों के* अनुकूल बनाना पडेगा । अब तक वह स्वामिनी बनकर 
रही; अब लोंडी बनकर रहना होगा। अपने वेटों की बातें और लातें 
Ta के बातों और लातों से फिर भी लाख गुना अच्छे हैं । 

संकेत--पति के मरते ही"**“''गुमान न था--संस्यित एवं भति 
( प्रमीत एव पत्यो) औरसा मे सुता मयि शत्रूयिष्यन्त इति न तया स्वप्नेऽपि 
सम्भावितमासीत्‌ । वहाँ श्रनाथों की मांतिः`````अ्सह्म था-तत्रानाथव- 
पतिता रोटिकाशकलेभ्यस्ताम्येयमिति मानिनी सा नासहिष्ट | संसार उसे 
gg तो क्या-लोकस्तां घिक्कुर्यात्दात्मजान्वा gaia | 
दुनिया तो ताली बजायेगी-लोकस्तूपहसिष्यति ( लोकस्तु विडम्बयिष्यति )। 
अपने वेटो की बातें और aa a Cat स्वसुतानामाचेपाः 
TERIA परकीयेम्यस्तेम्यः सुदूरं प्रकृष्यन्ते | 

अभ्यास-- १६ 

प्रातःकाल से कलह का आरम्म हो जाता । समधिन समधिन से और 
साले बहनोई से गुँ थ जाते | कभी वो अन्न के माव से भोजन ही न बनता, 
कभी बनने पर भी गाली गलौज के कारण खाने की नौबत न ग्राती | लड़के 
दूसरों के खेत में जाकर मटर और गन्ने खाते और बढ़िया दूसरों के घर जाकर 


अपना दुखड़ा रोती और SH सुहाती' करती | किसी भाँति घर में नाज श्रा 


कर्ता 
१--१ तत्रानाथवदवमता रोटिकाशकलेम्यस्ताग्येयमिति pe 

अविषह्ममासीत्‌ | २--२ संमावनया ठु स एव हास्यतै ( मानहा उ 

सविष्यविः) ५.३३ बियो निहा) हिल reor 


` अबस्थितेः | ५-सतीनक qo | ६-६ चाठ पऽ? | 


i आंत 
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जाता तो उसे पीसे कौन ! शीतला की माँ कहती--चार दिन के लिये आई हूँ 
तो क्या चक्की चलाऊँ! सास कहती--खाने के वेर बिल्ली की तरह लपकेंगी', 
पीसते तो क्यों जान निकलती है ! विवश होकर शीतला को श्रकेले पीसना 
पड़ता | भोजन के समय वह महाभारत मचता कि पड़ोस वाले तंग आ जाते | 
शीतला कमी माँ के पेरों पड़ती, कमी सास के चरण पकडती । दोनों ही उसे 
घुड़क' देती'। माँ यह कहती तने हमें यहाँ बुलाकर हमारा पानी उतार 
लिया। सास कहतो--मेरी' छाती पर सौत लाकर बेठा दी, अ्रब बातें 
बनाती है"! बेचारी के लिये कोई ्राश्रय न N| 

` संक्केत-प्रातः्काल^ ` ga जाते-कल्य एवं कलिरारम्यत वध्वाः श्वशूः 
पुत्रस्थ शवश्रवा श्यालश्च भगिनीपतिना समं हृढमकलहायेताम्‌। कभी तो 
अन्न Saad न श्राती-कदाचिदन्नाद्वेकल्यादांहारो न निरवर्तत, 
कदाचिन्निइत्तो5प्यसौ शापप्रतिशापाभ्यां भोक्तुं नापार्यंत | भोजन के समय'` ` 
तंग था जाते-मोजनवेलायां च तथोग्रो विग्रह्ोऽभृद्यथा प्रतिवेशिनो निर्विण्णा 
अभूवन्‌। हमें यहाँ घुलाकर'"*”"लिया-मामिह संनिधाप्य मानो मे म्लानिं 
नीतः (गौरवं मे विग्लापितम्‌) 


Ss i ei 522० el 
iS १-४ Hise: ShastROM RAR ey 2०३३४ अंलिंगती )धंपत्नां 
मतसाम्मुख्यमानीय ( मया समानाधिकरणता प्राप्य ) सम्प्रति व्यपदिशसि! 
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अनुबन्छ Appendix 
पुस्तकान्तगत तारकाङ्कित (& चिह्न वाले) वाक्या की मूल संस्कृत 
प्रथमाञ्शः 
अभ्यास--४ 
३--सवंसुलादि भङ्गरम्‌ | १३--बोद्धारो मत्सरग्रस्ताः॥ १५--गुरोरप्यव- 
Raa कार्याकायैमजानतः | उत्पथप्रतिपन्नस्य न्याय्यं भवति शासनम्‌ || 
१६--पापा ऋतुमती कन्या पापो राजा निरच्षरः। पापं व्याघकुलं हिं पापो 
विप्रश्च सेवकः ॥ १७--कला शीघ्रा जरा पुंसां शीघ्रो मृत्युश्च दुस्तरः । यथा 
गिरिनदीस्ञोतः शीघ्र वर्षासमुद्धवम्‌ ॥ 
अभ्यास 
&.--दिष्ट्या सोऽयं महाबाहुरक्षनानन्दवधेन; | यस्य वीर्येण कृतिनो वयं 
च भुवनानि च ॥ 
अभ्यास--६ 
६--अविवेकः परमापदां पदम्‌। ७--पदमापदि माधवः। ८--शुणाः 
पूजास्थानं गुणिषु न च लिङ्गं न च वय; | १२-मरणं प्रकृतिः शरीरिणां 
विकृतिजींवितमुच्यते बुधेः। १३--कृताः शरव्यं हरिणा तवासुराः। शरासन 
तेषु विकृष्यतामिदम्‌ | १४--सतां हि सन्देहपदेषु वस्तुषु प्रमाणमन्तः 
करणुप्रडत्तयः | 
अभ्यास र 
८--( रामः) gat धर्मः श्रित इव तनु ब्रह्मकोषस्य Te! €-- 
कातय केवला नीतिः शौय श्वापदचेष्टितम्‌ । 
अभ्यास-० 
१--उवंशी सुकुमारं प्रहरणं महेन्द्रस्य, अलङ्कार ma ला द्म : 7 | 
रुपगर्वितायाई श्रियः । ८--अनिवदः भरियो मूलमनिर्वेदः पर उ हन्ति 
२० TATA AR Ge TA OTT रो gtr | 


न च तारासहखकम्‌॥ १४--युवणपिएडः स 
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अभ्यास--€ 
७--अ्रपि चेत्सुदुराचारो भजते मामनन्यभाक्‌ | ft भवति 
धर्मात्मा | 
अभ्यास--११ 
७--परिहासविजल्पितं सखे परमार्थेन न ग्रह्मतां वचः। -११--विसब्धं 
हरिणाश्चरन्त्यचकिता देशागतप्रत्ययाः । १४--दीधे पश्यत मा हृस्वं परं 
पर्यत माऽपरम्‌ | 
अभ्यास--१३ 
१--कायः सन्निहितापायः॥ आगमाः सापगमाः | ५- सवै क्षयान्ताः 
निचयाः पतनान्ताः समुच्छुयाः | संयोगा विप्रयोगान्ताः | १३--अनन्याश्चिन्त- 
यन्तो मां ये नराः पर्युपासते | तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं TEACH ॥ 
१४--काम्यो हि वेदाधिगमः कर्मयोगश्च वेदिकः | 
। | अभ्यास--१४ 
१--काणादं पाणिनीयं च सवशास्रोपकारकम्‌ | ४ देव, अयमेव मे प्रथमं 
परिवादकरः, श्रत्रभवतो मम च समुद्रपल्बलयोरिबान्तरमिति | १५--सानुषङ्गाणि 
कल्याणानि। १७--नाहं जानामि केयूरे नाहं जानामि कुण्डले । नूपुरे त्वभि- 
जानामि नित्यं पादाभिवन्दनात्‌ || | 
| अभ्यास--१% 
४--सलज्जा गणिका नष्टा निणंज्जास्तु कुलाङ्गनाः । १२--को वा दुजन- 
वागुरासु पतितः GAY यात; पुमान्‌ | ee 
अभ्यास--१६ 
९--अपारे काव्यसंसारे कविरेव प्रजापति: | यथास्मै रोचते विश्वं तथेदं 
परिवतेते ॥ ६--व्यायामज्नुएणगात्रस्य पद्भ्यामुद्वर्तितस्य च। व्याधयो 
नोपसर्पन्ति बैनतेयमिबोरगाः॥ १६--क्षुरस्य धारा निशिता दुरत्यया दुर्ग पथः 
स्तत्कवयो वदन्ति | १७--नाञ्ञलिना पयः पिबेत्‌ | - 
| अभ्यास--१७ 
हित महाम सप ल Andel ater 


CE aE ane = ® 
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कती. पवहली सि ह 
९--कियती पश्चस॒हस्तो कियती लच्चाञ्य कोरि दायो 
मनसां रत्नवती वसुमती कियती ॥ erin tas 
_ अभ्यास-१९ 
६--अल्पस्य देतोब हु हाठुमिच्छन्विचारमूढः प्रतिभासि मे त्वम्‌। ६--(स) 
हि स्नेहात्मकस्तन्तुरन्तमंमाणि sets | १४--दद्यन्ते ध्मायमानानां धातूनां 
हि यथा मलाः | तथेन्द्रियाणां दहन्ते मलाः प्राणस्य निग्रहात्‌ ॥ 
अभ्यास--२२ 
१--गद्यपद्यमयं काव्यं चम्पूरित्यभिघीयते | 
अभ्यास--२३ 
१ -लमेत वा प्रार्थयिता न वा भ्रियं श्रिया दुरापः कथमीप्सितो भवेत्‌ | 
अभ्यास--२४ 
६--भेद्रे, ईदृशी प्राणभृतां लोकयात्रा । न शोच्यस्ते सोद्यांऽसुभिमंतुरा- 
aud गतः | ८-- प्रजानामेव भूत्यर्थं स ताभ्यो बलिमग्रहीत्‌ | सहखगुणमुत्तष्दु- 
man हि रसं रविः || १०--जपतां जुह्ृतां चैव विनिपातो न विद्यते। १२-- 
ait शक्या Raia पततां खे पतस्त्रिणाम्‌। ag | १३--न वारयेद्‌ 
गां धयन्तीम्‌। १६--गच्छुतः स्खलनं छापि भवत्येव प्रमादतः | हसन्ति 
दुर्जनास्तत्र समादधति सज्जनाः ॥ २३--प्रेयो मन्दो ( ( योगचेमाद्‌ ) वृणीते | 
अभ्यास 
- १--शशिना सह याति कौमुदी सह मेघेन तडिख़लीयते | ३--संगतं 
मनीषिभिः साप्तपदीनमुच्यते | | 
' अभ्यास--२६ 
४--्रप्रतिसंख्येयमनिवन्धनं प्रेमाणमामनन्ति शास्त्रकाराः | स्नेहश्च 
निमित्तसव्यपेत्त इति विप्रतिषिद्धम्‌ | ६--तं सन्तः श्रोतुमह॑त्ति सदसदृत्य- 


क्तिहेतवः | हेम्नः संलच्यते हाग्नों विशुद्धिः श्यामिकाऽपि वा|| ८ तं 
निराकरोद्योऽन्यत्रात्मनो ब्रह्म वेद । १६--श्रशीतलोपचारहाया दपदाहज्वरोष्मा | 
अभ्यास--२७ | 

थादेव[वमाने$पि देहिन- 


८--पादाहतं यदुत्थाय मूर्घानमधिरोहति | ख्या "५ 
स्तर ज्म a यदि शब्दाय 
उज ३॥।.११ जाइत, जायेव Bey sango i 


ज्योतिरासंसारं न दीप्यते ॥ 
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अभ्यास--श्ट् 
१--अभिनव॑ aseyi मण्डनमङ्गयष्टः। ३--भीतानि रक्षांसि दिशो 
द्रवन्ति | ८--कदा ( वाराणस्याम्‌ ) अमरतटिनीरोधसि वसन्‌ वसानः कोपीनं 
शिरसि निदघानोज्ञलिपुटम्‌ | श्रये गौरीनाथ त्रिपुरहर शम्भो त्रिनयन प्रसीदेत्या 
क्रोशन्निमिषमिव नेष्यामि दिवसान्‌ ॥ 
अभ्यास-२९ 
४--स्वार्थो यस्य परार्थं एव स पुमानेकः सतामग्रणीः ।--निरुक्तमेनः 
कनीयो भवति | ७--महिमानं agente तव dead वचः | श्रमेण तदश- 
FAT वा न गुणानामियत्तया ॥ १६--पराञ्चि खानि व्यतृण्रस्वयम्मूः | 
अभ्यास--३० 
१--उष्णत्वमग्न्यातपसम्प्रयोगाच्छेत्य॑ हि यत्सा प्रकृतिजेलस्थ। २-- 
शरीरसाधनापेक्षं नित्यं ant तद्यमः । नियमस्तु स यत्कर्मानित्यमागन्तुसा- 
घनम्‌ || ३--सिध्यन्ति कमसु महत्स्वपि यन्नियोज्याः संभावनागुणमवाहि 
तमीश्वराणाम्‌। yg वा एतद्यः संस्कारहीनः शब्दः | ४--ऋषयो 
राक्षसीमाहुवांचमुन्मत्तदसयोः | सा योनिः सवबराणां सा हिं लोकस्य 
निऋ तिः ॥ ६--श्रमं पुरः पश्यसि देवदारु पुत्रीकृतोऽसौ वृषभध्वजेन | ६-- 
हृद्यं तद्विविङक्ते यदूभावमन्यच्चलं पलम्‌ | शतेकीयाः सहृदया गण्यन्ते कथम- 
न्यथा || १०--स सम्बन्धी श्लाध्यः प्रियसुद्धरसो तञ्च हदयम्‌ । 
महाराजः भीमान्‌ किमिव मम नासीद्‌ दशरथः | ११° ` 'ततपुत्रभाणडं हि 
मे। १२-योह्यत्सूत्रं कथयेन्नादो णह्मेत। १३--नास्ति सत्यासरो धमः, ` 
नास्त्यद्तात्पातकं परम्‌। १६-श्रकिञ्चिदपि कुर्वाणः सोख्येदुःखान्यपोहति | 
तत्तस्य किमपि द्रव्यं यो हि यस्य प्रियो जनः || 


RANST: 


अभ्यास--१ 

३--दण्डः शास्ति प्रजाः सर्वाः | ६--सवं; कान्तमात्मीयं पश्यति । १०= | 

(खलः) सषपमात्राणि परच्छिद्राणि पश्यति । आत्मनो बिल्वमात्राणि पश्यन्नपि न 

पश्यति ॥ ११-कुकायकस्यकमनुपन्धित्सतोऽपरं च्यवते। ३२--श्रो दनस्य 

पूणा र्छात्रा”बिकुषते VRAD खलु' कमले पुष्यति स्वामभिख्याम्‌ । 
७--प्रलपत्येष TAA 


( २४१ ) 


अभ्यास--२ 
१--अद्यापि नोज्केति इरः किल कालकूटं gat बिमत्ति धरणीं खलु 
पृष्ठकेन । अ्रम्मोनिधिवंहति डुबंहबाडवारिनमञ्गीकृतं सुकृतिनः परिपालयन्ति | 
५--पिबन्स्येवोदकं गावो ERT रुवत्स्वपि | ८--य श्रात्मनापत्रपते भृशं नरः 
स सर्वलोकस्य गुरुभवत्युत | १०--स्वं कञ्चुकमेव निन्दति प्रायः शुष्कस्तनी 
( पीनस्तनी ) नारी। १२--अमी मावा यतात्मानमपि स्पृशन्ति | १४-- 
स्फुरति मे सब्येतरो बाहुः कुतः फलमिदास्य। १६--एकः खलु महान्दोषः। 


ममाद्दारः BE न परिणमति, सुप्रच्छुदनायां शय्यायां निद्रां न लमे । 


अभ्यास 
१--नच्‌त्रै ष्ट्वा वाचं विसजति | ३--अनपत्ये मूल पुरुषे मृते सति तस्य 
seat राजगामि भवति (तस्य सम्पदो राजानमुपतिष्ठन्ति) । ८--परय 
लक्ष्मण चम्पायां वकः परमधार्मिकः । शनेः शनेः पदं घत्ते जीवानां TTA 
॥ १०-~नाग्निस्तूप्यति काष्ठानां नापगानां महोदधिः। १ Soom i नायस्तु 
पूज्यन्ते रमन्ते तत्र देवताः । जामयो यानि गेहानि शपन्त्यप्रतिपूजिता; । 
तानि झुत्याहतानीव विनश्यन्ति समन्ततः ॥ 
अभ्यास--४ 
१--शऽदं नित्यमातिष्ठन्ते Sac: । ४--मिद्यते हृदयग्रन्यिश्‌ 
छिद्यन्ते सवेसंशयाः | चीयन्ते चास्य कर्माणि तस्मिन परावरे ॥ ५— 
लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षतीवाञ्जनं नभ! | ७--सझदंशो निपतति सकृत्कन्या 
प्रदीयते । ८--चीयते बालिशस्पापि सतत्षेत्रणतिता कृषि: | न शालेः स्तम्ब- 
करिता बप्तुर्गुणमपेक्षते ॥ १५- नहि Pyar सन्तीति स्थाल्यो नाधिश्रीयन्त, 
नहि मृगाः सन्तीति यबा नोप्यन्ते । 
अभ्यास--* की 
१३ यस्य सिध्यत्ययत्मेन शनुः स विजयी नरः। य क 
विजयी विजित एव सः॥ १ ५--्शक्योऽयं व्याधिरस्याः | विनष्टा न 
सन्तब्यम्‌। नास्याः प्रत्यापत्तिरस्ति । 
अश्यास-६ 


Soy किमिदानीं परान्नेनात्मानं यापयामि । 
शिवबाची Sao pere ये दुःखतप्तानां प्राणिना- 


न स्वर्ग नापुनमंबम्‌। काम 
७-त्त तह, काम ये शज्यू न. Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
मार्तिनाशनम्‌ ॥ 





कक i, 


( २९२ ) 


अभ्यास--१६ 
७--उप्यते यद्धि यद्बीजं तत्तदेव प्ररोहति | 


अभ्यास--१७ 
५- अपि ज्ञानप्लवेनेव बृजिनं सन्तरिष्यसि | ७--उपदेच्यन्ति ते ज्ञानं 
शानिनस्तत्त्वदर्शिनः | ८--तत्ते कमं प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेड्शुभात्‌। 
६--प्रकृतिं यान्ति भूतानि fire: कि करिष्यति। १३--उत्पत्स्यते$रित मम 
कोपि समानधर्मा कालो झयं निरवधिर्विपुला च प्रथ्वी। 


अभ्यास---२० 


१--णहाण we यदि सग एष ते। २--शिष्यस्तेहं शाधि मां खा 
प्रपन्नम्‌। ३--शकुन्तले, आचारं तावत्प्रतिपद्यस्व | ८--तद्‌ विद्धि प्रणि- 
पातेन परिप्रश्‍नेन सेवया। १५--तीथोंदक॑ च समिधः कुसुमानि दर्भान्‌ , 
At वनादुपनयन्तु तपोधनानि | 


अभ्यास-२१ 
१--स्वं नियोगमशून्यं कुरु। ८--उत्तिष्ठत जायत प्राप्य वरान्निबोधत । 
अभ्यास--२२ 


२--कि कुपिताऽसि। ६--प्रवतंतां प्रकृतिहिताय पार्थिवः। सरस्वती 
श्रुतिमहती महीयताम्‌ । ८--मान्यान्मानय रिपूनप्यनुनय। १ ६-श्वेतकेतो | 
वस ब्रह्मचर्यम्‌ । न वे सोम्यास्मत्कुलीनोऽनवूच्य ब्रह्मबन्धुरिव भवति | 


अभ्यास--२४ 


३--यः प्रीययेत्सुचरितः पितरं स पुत्नः। ४-स सुद्ृद्‌ व्यसने यः 
स्यात्‌। ५--लालयेसञ्च वर्षाण दश वर्षाणि ताडयेत्‌ | mat तु षोडशे 
वर्षे get मित्रवदाचरेत्‌। ६--सत्यं जूयात्‌ प्रियं ब्रुयान्न ब्र्यात्सत्यमप्रियम्‌ | 


१७८त्सागा,/ नय, मवति SAR met Diam CTE) | 
१८--प्रत्यकशिरा न स्वप्यात्‌। 


( २५३ ) 
अभ्यास--२५ 


१--कुर्या हरस्यापि पिनाकपाणेधयच्युति के मम धन्बिनोऽन्ये। ४-न 
तत्परस्य विदधीत प्रतिकूलं यदात्मनः | ४--सब स्माजयमन्विच्छेत्पुत्नादिच्छेधरा - 
जयम्‌ | ८--एतद्देशप्रसूतस्य सकाशादग्रजन्मनः । स्वं स्वं चरित्रं शिक्षेस्पथित्यां 
सर्वमानवाः॥ १०--अ्रनेन रथवेगेन पूवप्रस्थितं वेतनेयमप्यासादयेयम्‌ | 
११--आहूतो न निवतंत द्यतादपि रणादपि। 

अभ्यास-२६ 


५--विषमप्यमृतं क्चिद्भवेदमृतं वा विषमीश्वरेच्छया | ७--तद्‌ विद्धि 
प्रशिपातेन परिप्रश्नेन सेवया। ८--ग्रहं हि वचनाद्राश! पतेयमपि पावके । 
भक्षयेयं विषं तीक्ष्णं पतेयमपि चाणवे। 
अभ्यास--२७ 
१३--यदि सुरभिमवाप्स्यस्तन्मुखोच्छवासगन्धं तव रतिरमविष्यत्पुर्डरीके 
किमस्मिन्‌ | 





अभ्यास--२९ 
२०--वाणीं काणभुजीमजीगणदवाशासीच्च वैयासिकीमन्तस्तन्त्रमरस्त 
पन्नगगवीरुम्फेषु चाजागरीत्‌। वाचामाचकलद्रहस्यमख़िलं यश्चाचपादस्फुरा 
लोकेऽभूद्मदुपञ्ञमेव विदुषां सौजन्यजन्यं AT: N मल्लिनाथः कवि; सोऽयं gA- 
ख्याविषमर्छिताः । कालिदासदृतीरव्यांचष्टे । 
अभ्यास--३० 
७--अ्रपां सोमममृता अमम ( Be) १४--येयं पौणंमास्यतिक्रान्ता- 
स॒तस्यामग्नीनाधित | 
अभ्यास ३१ 
११ क्लैब्यं मा स्म गमः पार्थ चैतत्त्वय्युपपद्यते । १२--मा आतां अतः 
Ram स्वसारमुत स्वसा (श्रथव०) | 
अभ्यास--२* 


cA roe र, JERU WR मर्यादया श्रिया - | 
` जावि मुनिना Be ये गि ie 
> 4 3 


( २५४ ) 


aay कपिनाप्यसौ सुखमतारि wears: 
क्व नाम वसुधापते तव यशोनिधिः क्वाम्बुधिः ॥ 


अभ्यास--३३ 
४--अ्रवश्यं यातारश्चिरतरमुषित्वाऽपि विषयाः, वियोगे को Fears 
न जनो यत्स्वयममून्‌ । 
अभ्यास ३४ 
१--जधान कसं किल वासुदेवः। ८--बहु जगद पुरस्तात्‌ तस्य मत्ता 
किलाहम्‌ | १२--व्यपेते तु जीवे निङुम्भस्य हृष्ट विनेदुः प्लवंगा दिशः सस्व- 
नुश्च । चचालेव चोर्वी पपातेव सा यौव॑ल॑ राक्षसानां भयं चाविवेश | 
अभ्यास-३५ 
६-श्रनुभवति हि मूर्ध्ना पादपस्तीव्रमुष्णं शमयति परितापं छायया 
संश्रितानाम्‌ । १५--त्रिः पक्षस्य केशश्मश्रुलोमनखान्‌ संहारयेत्‌ | 
अभ्यास-३६ 
१--व्यतिषजति पदार्थानान्तरः कोपि Bate बहिरुपाधीन्‌ प्रीतयः 
संश्रयन्ते | 
अभ्यास-३७ 
१-मनुष्याणां सहस्लेषु कश्चिद्यतति सिद्धये । यततामपि सिद्धानां कश्चि 
न्मा वेत्ति तत्त्वतः ॥ १२--श्रकारणद्विषः कांश्चिसराथेनोद्रम्मरीन्‌ यो जिगीषति 
हादेन स वाचां विषयोस्ति नः ॥ ( भ्रीगान्धिचरिते ) । 
यअभ्यास-३८ | 
२--यानेव इत्वा न जिजीविषामस्तेऽबस्थिताः प्रमुखे kigi ३-- 
Raga दोषमपि च्युतात्मना त्वयेकमीशं प्रति साधु भाषितम्‌ । ४--हाला- 
इलं खलु पिपासति कौतुकेन कालानलं परिचुचुम्बिषति प्रकामम्‌ । 'व्यालाधिपं 
च यतते परिरब्धुमद्धा यो दुर्जनं वशयितुं कुरुते मनीषाम्‌ ॥ ५--सा निर्मिता 


विश्वसजा प्रयत्नादेकस्थसौन्द्येदिइक्चयेव। ६ ग्रन्येद्यरात्मानुचरस्य भावं 
कल हा इनिहोेदः । ““गौरीगुरोगंहरमाबितेश |, oaa 


चिं जिया ri Collection, Ne l 
कवि। ( सोऽयं ) RSNA | ब्याचष्ट कालिदासीयं काव्यत्रयमना- 


( २५५ ) 


कुलम्‌॥ १२--इयं सा मोच्षमाणानामजिझ्या राजपद्धतिः। १३--कुवेन्‍्नेवेह 
कर्माणि जिजीविषेच्छुत समाः ( यज्ञः )। 
अभ्यास--३६ 
२--प्रभवति हि तातः स्वस्य कन्यकाजनस्य | ५--हिमवतो गङ्गा 
प्रभवति | 
अधभ्यास--४० | 
१०--ग्रोदनस्य RUS विकुर्वते । ११- विकुवते सेन्धवाः = (साधुः 
दान्ताः शोभनं वल्गन्तीत्यथेः ) । १७--रोहिण्या छन्दांस्युपाकुर्यात्‌ | 
अभ्यास--४१ 
३--समिधमाहर सौम्य, उप त्वा नेष्ये। ६--नहि संहरते ज्योत्स्नां चन्द्र- 
AERA: | ८--पैतृकमश्वा गतमनुहरन्ते। १६--कर्थ कार्यविनिमयेन 
मयि व्यवहरत्यनात्मशः | २०--तथापि राजपरिग्रहीऽस्य प्रधानत्वमुपइरति । 
अभ्यास--४२ 
संयोगा विप्रयोगान्ताः । १३--यथा खनन्‌ खनित्रेण नरो वायधि- 
गच्छुति । तथा गुरुगतां विद्या शुश्रषुरधिगच्छति ॥ 
अभ्यास--४२ 
२--यावस्स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च महीतले। तावद्रामायणकथा 
लोकेषु प्रचरिष्यति ॥ ५--स्थाने सा देवीशब्देनोपचयते। १७ तन किल 
विराघदनुकबन्धादयोऽभिचरन्ति। १८ ऽत पितृनत्यचरन्‌ नायश्चात्यच- 
रन्पतीन्‌ | 
| अभ्यास--४४ 
१७--कस्यां कलायामभिविनीते स्थः । १ ९.-सन्मागालोकनाय AT- 
नयतु स वस्तामसीं वृत्तिमीराः | 
अभ्यास--४६ 
Q—ad प्रहारा निपतन्त्यमीक्ष्णम । a विवेक अटटान भवति विनि- 
पातः दमु ७ पातस्या विषयात Ui i हट 


( २४६ ) 


अभ्यास--४७ 
e. नि दन्ते 
२--प्रवतंतां प्रकृतिद्विताय पार्थिव; | ८ यदू गत्वा न निवत्ते तद्धाम 
परमं मम | ९--चक्रवस्रिवतेन्ते दुःखानि च सुखानि च | 
अभ्यास--४८ 
६--यज्लघु तदुत्सवते यद्गुरु तन्निषीदति | ११--उत्सीदेयुरिमे लोका 
न कुर्यो कर्म चेदहम्‌। १३--अनुगन्तुं सतां वत्म यदि कृत्स्नं न शक्यते | 
स्वल्पमप्यनुगन्तव्यं मागस्थो नावसीदति ॥ 


अभ्यास--४€ 
१२—विनिश्चेतुं शक्यं न सुखमिति वा दुःखमिति वा । 
तृतीयाँऽशः 
अभ्यास? 


१०--अन्व्जुन धानुष्कः । उप पाणिनि वेयाकरणाः। १२--विना 
वातं विना वर्ष विद्युत्पपतनं विना । विना हस्तिकृतान्दोषान्केनेमौ पातितो 
द्रमौ ॥ १४-अ्ंप्रतिपत्तिमन्तरेण प्रबृत्तिामध्यं न। १५--मामन्तरेण 
किंनु चिन्तयति गुरुरिति चिन्ता मां बाधते । १८--नाना नारीं निष्फला 
लोकयात्रा | (अ्रन्यत्राप्युक्तम )--न णहं णहमित्याहुणहिणी णहमुच्यते। 
अभ्यास-«२ . 
१--शशिना सह याति कोमुदी सह मेघेन तडित्मलीयते । ५-दूरीकृता 
खलु गुणेरुद्यानलता वनलताभिः। ११--सहस्रेरपि मूर्खाणाम्‌ एकं क्रीणीत 
पण्डितम्‌ । १२-हिरण्येनार्थितो भवन्ति राजानः, न च ते प्रत्येकं दण्डयन्ति | 
अभ्यास 
१--परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दुष्कृताम्‌ । घमेसंस्थापना्थाय संभ- 
वामि युगे युगे ॥ ७--उपदेशो हि मूर्खाणां प्रकोपाय न शान्तये | १०--अ्र- 
मिदमुत्साहश्न शाय भविष्यति। | | 
अभ्यास--४ eee 
cA, AAA, बार erm Meth गुरुतरा 
प्रणयिक्रियेव । १२--श्रभिमन्युरजुंनतः प्रति wear कृष्णात्‌ प्रति! 
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१४--नास्ति सत्यासरो धमां नास्त्यनतासातक परम्‌ । १ ७--संशप्तकास्तु 
समयात्संग्रामादनिवर्तिन; । 
अभ्यास--५ 
२--निशामय तदुसत्ति विस्तराद्‌ गदतो मम | ३--त्वं लोकस्य वाल्मीकिः 
मम पुनस्तात एव | ४--तस्मै कोपिष्यामि यदि तं प्रेक्षमाणाइब्त्मनः प्रभवि- 
ष्यामि | ५--कच्चिद्भतुः स्मरसि सुभगे त्र हि तस्य प्रियेति । ६--श्रल्पस्य 


. हेतोबहु हातुमिच्छन्‌ विचारमूढः प्रतिभासि मे त्वम्‌ | ८--कोतिभारः समर्थानां 


किं दूरं व्यवसायिनाम्‌ A विदेशः सविद्यानां कः परः प्रियवादिनाम्‌ ll 
११--तेषामाविरभूदू ब्रह्मा सवलोकपितामहः | १६--पुरतः कृच्छ्रकालस्य 
धीमाज्ञागर्ति पूरुषः | 
अभ्यास--६ 

६--चर्मणि द्वीपिनं हन्ति दन्तयोहन्ति कुञ्जरम्‌ । केशेषु चमरीं इन्ति 

सीम्नि पुष्कलको हतः ॥ 
अभ्यास--७ l 

२--ञ्लमुपालम्मेन | पत्तने विद्यमाने ग्रामे रत्नपरीच्चा | २--इदमवस्या- 
न्तरं गते ताइशेऽनुराये किं वा स्मारितेन। ४--पोरवे वसुमतीं शासति 
कोऽविनयमाचरति प्रजासु १ ५--श्रभिव्यक्तायां चन्द्रिकायां किं दीपिकापौनः 
रुक्स्येन | ६--जीवत्सु तातपादेषु नवे दारपरिग्रहे । मातृमिश्चिन्त्यमानानां ते 
हि नो दिवसा गताः ॥ ८--लतायां पूर्वलूनायां प्रसूनस्यागमः Sat | €-- 
विपदि हन्त सुधापि विषायते । १४--गते भीध्मे हते द्रोणे कणे च विनिपा- 
तिते | आशा बलबती राजन्‌ शल्यो जेष्यति TETA ॥ 

| अभ्यास--८ = 

१--नन्दाः पशय इव हताः पश्यतो राक्षसस्य | ७-तस्मिन ज 
जीवामि यते तस्मिन्नि प्रिये ta | कोयं मथि स्पते चतु 
भवितुमिच्छुति | १६--एष पश्यतामेव व एनं यमसदन नयामि | 

अभ्यास- Å 

१--यमेवेष इशुते तेन लग्यस्तस्येष आत्मा विशते ते ieee k | ue 
Reide: EA AA dy Lose | by eGangotri’, +. 
छुसुगयुमुग्रान | | 
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अभ्यास --१० 
v—ata दशभिः पत्रै्भारं बहति गदभी । ५--ग्रलं मद्दीपाल तब 
भ्रमेण प्रयुक्तमप्यस्त्रमितो वृथा स्यात्‌ ¦ २३:--अपां हि तृप्ताय न वारिधारा 
स्वादुः सुगन्धिः स्वदते तुषारा । 
अभ्यास-- ११ 


३--स्वाध्यायान्मा प्रमदः । ४--विष्नविहता विरमन्ति ते कमणः 
( प्रारब्धात्‌ ) । ५--संमानाद्‌ ब्राह्मणो नित्यमुद्विजेत विषादिव । श्रमृतस्येव 
चाकाङच्षेदवमानस्य संवंदा ॥ ६--नेहामिक्रमनाशोस्ति प्रत्यवायो न विद्यते | 
अल्यमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो मयात्‌ ॥ ७--इदमहमनुतास्सस्यमुपेमि | 
९--पाहि नो धूत्तेरराव्णः ( ऋक्‌) | १०- बिमेत्यल्पशुताद्वेदी मामयं प्रहरे- 
दिति । १३--मृत्योबिभेषि किं मूढ न स भीतं विमुञ्चति | अद्य वाब्दशान्ते 
वा waa प्राणिनां घुवः ॥ 

'अभ्यास-- ९२९ 

१--विचित्रा हि सूत्राणां कृतिः पाणिनेः | ३--लोके गुरुत्बं विपरीततां 
वा स्वचेष्टितान्येव at नयन्ति | ४- न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति। 
इविषा कृष्णवत्मंव भूय एंवामिवधते ।। ६--गन्तव्या ते वसतिरलका नाम 
यक्षेश्वतणाम्‌ | ८--सुमहान्त्यपे शास्त्राणि धारयन्तो बहुश्रुता । छेत्तारः 
संशयानां च क्लिश्यन्ते लोभमोहिताः ॥ २०--छेदो दंशस्य दाहो वा चतेर्वा 
रक्तमोत्तरम्‌ | एतानि दष्टमात्राणामायुष्याः प्रतिपत्तयः ॥ 


अभ्यास-१३ 
१--विपदि घैयमयाम्युदये क्षमा सदसि.वाकूपद्ता युधि विक्रमः | यशसि 
'चामिरुचिव्येसनं तौ प्रकृतिसिद्धमिदं हि महात्मनाम्‌ ॥ ४--को भूषणविकरय 
नरपतौ संभावयेत्‌ | ८--देव शाखे प्रयोगे च मां परीक्षितुमहेसि | १७--न खलु 
नं qg बाणः सन्निपात्यो5यमस्मिन्सृदुनि मृगशरीरे त्लराशाविबाग्निः। 
१८--कस्मश्चित्पूजाहेञ्परादा TET] | 
अभ्यास--१४ 
RoR 'चआधुरदसवन्तं ee eRe. ७०८ -शरं-माभिसन्बते 
fa: स्पापयति नाश्रितान्‌ । ( द्विदेदाति न चार्थिभ्यो ) रामो द्विनोभिभाषते |! 


I rns rn an aetna. El 
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११--प्रायः समानविद्या; परस्परयशःपुरोमागा भवन्ति । १२--वृणेनापि कार्ये 
भवतीश्वराणां किमङ्ग वाग्घस्तवता नरेण | 


अभ्यास १४५ 

१ --परुद्धवान्पटुरासीदैषमस्तु पटुतरः | ६--यदा ते मोहकलिलं बुद्धिव्य- 
तितरिष्यति | तदा गन्तासि निवंदं श्रोतव्यस्य श्रुतस्य च ॥ १०--कोष्द्धा वेद 
यच्छुंबो भविता ( भीगान्धिचरिते ) । १६--नोलकोःप्यवलोकते यदि दिवा 


aden किं दूषणम्‌ | १६--यथा यथा हि पुरुषः शास्त्र समधिगच्छति | तथा 
तथा विजानाति विज्ञानं चास्य रोचते ॥ 
अभ्यास--१६ 
१--प्राप्ते तु षोडशे वषे पुत्रं मित्रवदाचरेत्‌ । क्व सुयंप्रमवो वंशः क्व 
चाल्पविषया मतिः। ४--यौवनं धनसम्पत्तिः प्रसुस्वमविवेकिता | एकेकम- 
यनर्थाय किसु यत्र चतुष्टयम्‌ ॥ ५ वेदेशिकोस्मीति एच्छामि कोऽसौ 
राष्ट्रिय इति। ६--न खलु तामभिक्रुद्धो गुरु | ११--एकमेव बरं पुंसामुत 
राज्यमुताश्रमः | १ ७--श्रोमित्युच्यताममात्य; । 
अभ्यास--१७ 
१--जयसेने | मनु समाप्तकृत्यो गौतम! | ग्रंथ किम्‌ | २--श्रपि जीवेत्स 
ब्राझणशिशुः १ ८--हन्त ते कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविमूतयः (विमतीः) | 
६-श्रा्ये, उरञ्जसम्पातं पश्यामः | सुधा वेतनदानेन किम्‌ । ११--मया नाम 
सुग्धचातकेनेव शुष्कघनगजिते गगने जलपानमिष्टम्‌। १ २--निधारितेय लेखेन 
खलूक्त्वा खलु वाचिकम्‌ । १ ६--बाढं ब्रवीषि, अ ता = 
२०---अआशीविषो वा संक्रुद्धः सयो वाऽप्रविनिगेतः। मोमोन्तको वा उम. 
गदापाणिरहश्यत ॥ 


अभ्यास-- ९८ casas i 
. ३--उपानद्गूढपादस्य “ननु ann भूः । तपोधनानों हि 
तपो गरीयः | 

अभ्यास-< १९ 


बे 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collect टलसंसर्गसुरभिवनबाता* at भित Joa 
१--सुभगसलिलावगाहाः | 


>>] 
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निद्रा दिवसाः परिणामरमणीयाः ॥ १०--वहुवल्लभा हि राजानः भूयन्ते | 
१५--शरदञ्रचलाश्रलेन्द्रियेरसुरचा हि वहुच्छुला श्रियः 


अभ्यास--२० 


२--्रीडालोलाः ्रवणपरुपेगजितेमाययेस्ताः। AA स मे स्था- 
वरजङ्गमानां सग स्थितिप्रत्यवद्रहेतुः । ११ ATT परिषज्ञेया दशपरा च | 
१२--को विचारः स्वोपकरणेषु | किन्त्वरण्यचरा वयमनभ्यस्तरथचया । 


अभ्यास--२१ 
११--वचञ्चद्धजञ्चमितचण्डगदामिघातसंचूर्णितोरुयुगलस्य सुयोधनस्य | 
स्यानावनदघनशोणितशोणपाणिरुत्तंसयिष्यति कचांस्तव देवि भीमः॥ 
अभ्यास--२२ 


१--वायुवे क्षेपिष्ठा देवता । ५--न्याय्यात्मथः प्रविचलन्ति पदं न 
घीराः। ७--असुर्य वा एतमात्रै यच्क्रधृतं कुलालकृतम्‌ । १२--सोज्रात्र- 
मेषां हि कुलानुसारि। १३--श्वस्त्वया सुखसंवित्ति स्मरणीयाऽधुनातनी । 


अभ्यास--२३ 
१८--निसगशालीनः स्रीजनः 
अभ्यास--२४ 
३--आश्रयोऽस्य वक्ता कुशलोःनप्र्टा | १४--वेपथुश्च शरीरे मे त्वक्‌ 
चेव परिदह्यते | १६--जामयो यानि गेहानि शपन्त्यप्रतिपूजिताः । तानि BET 
हतानीव. विनश्यन्ति समन्ततः॥ १८--भीमकान्तेरंपगुणेः स बभूबोपजीवि- 


नाम्‌। अधृष्यश्चाभिगम्यश्च यादोरत्नैरिवाणंवः।। १९--समानायां शाब्देन 
सापशब्देन चार्थावगतो शब्देनेवाथोऽभिधेयो नापशब्देः | 


| अभ्यांस-२ 
३--त्रिराचामेदपः पूर्व तिः प्रमृज्यात्ततो मुखम्‌ | ११--२२--सुद्ददपि 
न याच्यः कृशधनः | Rega: स्थेयं पदमनुविधेयं च महताम्‌. ९० मे 


घोदरपिनिमुक्ताः००कपू -रबंलशीतलीई |" Nre RRE "्षार्तै घाता: केत॑- 
कगन्धिन: i ` र | | 
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चतुर्था ऽश 
अभ्यास--१ 
४--धस्त्वया सुखसंवित्तिः स्मरणीयाऽधुनातनी | इति स्वप्नोपमान्मत्वा 
कामान्मा गास्तदङ्गताम्‌ ॥ ५--सुलभा रम्यता लोके दुलेमं हि गुणाजेनम्‌ । 
६--परायत्तः प्रीतेः कथमिव रसं वेत्तु पुरुषः । १०--बिप्रकृतः पन्नगः फणां 
कुरुते | १२--मितं च सारं च वचो हि वाग्ग्मिता | 
अभ्यास-२ . 
१२--तीर्थान्मयाऽभिनयविद्या शिक्षिता। दत्तप्रयोगआस्मि। १४-- 
गर्थानामीशिषे त्वं वयमपि च गिरामीश्महे यावदथम्‌ | 
अभ्यास--8 
८=-भगवते च्यवनाय मां प्रशिपातय | 
अभ्यास--५ 
३--सुहुजनसंविभक्तं हि दुःखं विषह्मवेदनं भवति | 
अभ्यास--७ 
५--क्षत्रियैधार्यते चापो नातंशब्दो भवेदिति | ATL त्रायत इत्य चतरः 
शब्दो भुवनेघु ढः | ८--भूष्णु वे सत्यम्‌ ( काउक ) | 
अभ्यास--८ 
१--यथा गवां सहखेघु वत्सो विन्दति मातरम्‌ | तथा पूवकृतं कमे कर्तारं 
प्रतिपद्यते | ६--न ह्युसथप्रस्थितः कश्चिद्‌ गन्तव्य स्थानं गतः | 
अभ्यास--९ 
६- रात्रि: स्वप्नाय भूतानां चेष्टाये कर्मणामहः । ५-श्रनिवेदप्राध्याणि 
श्रेयांसीति नात्मानं पूर्वामिरसमृद्धिमिखमन्येत । ६-अहे परादृत्तमागचे 


यानां दुःखं दुःखानुबन्धि sri पटः सूत्रदरिद्रतां गत; | 


अभ्यास--९९ staat 
८--बसामेहापरां रात्रि बलवान्मे परिश्रमः | mee 
माणश्मकिस्सेत्‌ , जघन्यमितरान्‌। ( चरके उत्त० २१० ACES eae : 


: चेल्केशल्रोमात्यामम्ममातानि TAS. 5, AIS पाुरिति विया 


i zed by eGangotri * 
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अभ्यास--२३ 
३--ज्ञानवतापि नात्यर्थमास्मनो ज्ञाने विकत्थितव्यम्‌ | ४--कत्स्नो हि लोको 
बुद्धिमतामाचायः शत्रुश्चाबुद्धिमताम्‌ ( चरके ) । १६ --मेत्री कारुण्यमातेषु 
शक्ये प्रीतिरुपेक्ञणम | प्रकृतिस्थेषु भूतेष वेद्दवत्तिश्चतुर्विधा ॥ १७-ते 
किश्वित्स्ववशात्कुवन्ति किचित्कमवशात्‌ । 
| अभ्यास—२४ 
८--पश्चतवो हेमन्तशिशिरयोः समासेन (Èo Alo १।१)। ६--प्रस्कन्दि- 
काणहीतस्य भोजनं विषम्‌ | १४--श्रादाय मागंशीर्षाच्च at दो मासावृतुः स्मृतः | 
ड अभ्यास-२५ 
२-शरवाहुषु लोको यं लग्बते पुत्रवत्सदा | ८ं--न चापि पादभाक्‌ कणाः 
पाण्डवानां ANT | eee Tha 
अभ्यास--२६ | 
२--प्रीतिरेषा कथं रामो राजा स्यान्मयि जीवति । 
अभ्यास --२७ 
त्वं च सुग्रीव वाली च सदृशौ स्थः परस्परम्‌ । स्वरेण वच॑सा चेव व्यक्ति 
नोपलक्षये || ६--सुष्टशच हि मया बाणो निरस्तश्च रिपुस्तव | ८--तदलं 
कालसङ्गैन क्रियतां बुद्धिनिश्चयः। १०--प्रीतिदत्तं न वर्धेत यावन्न प्रतियाचितम्‌ | 
१४--कथमाच्छिन्नदशेनिकाभिरिवास्माभिः समं खेलति चन्द्रः। १६- हत्त- 
कङ्कणं कि ety प्रेच्यते । १७--न कञ्चन मर्मणि स्पृशेत्‌ । १८--शआ्य 
Tate. यावन्मे सम्प्रसीदति। १९--अनुशिष्याद्धि को नु त्वामपि 


साक्षात्‌ बृहस्पतिः | २०--स तानि द्रुमजालानि जातानि गिरिसानुषु । पुष्पिता- 
ग्राणि मध्येन जगाम वदतां वरः: ॥ ` 


न अभ्यास ` | | 

१-धनी वोपगतं दद्यासस्वहस्तपरिचिहितम्‌ ( याश० १।३१)। ६-0 
एकसाथग्रयाताः स्म वयं तत्रेव गामिनः | ७--न चापि दोषेण तथा लोको 
मन्येत पुरोचनम्‌ | यथा स्वाँ पुरुषव्याघ्र लोको. दोषेण गच्छति ॥ ८--कज्यचि- 
RAYS धर्मे सवशास्त्रेषु कोविदाः | areata कुमारांश्च,..(स० मा" 
: सभा० ५।२४ ) ॥ १२--न प्रवेक्ष्यामि वो देशं विरुद्ध यदि मानुषेः । १५ 
. TUR, महाराज! TEM RST Ral, errno श्मायस्सरात्ता TAT 

हि यथा मलाः। तथेन्द्रियाणां दहते दोषाः प्राणस्य निग्रहात्‌ ॥- . 





अ० भा० हिन्दी साहित्य सम्मेलन के भूतपूर्व अध्यक्ष, 
७ e a ~ YY 

आचाय प० चन्द्रवली पाण्डेय की अनुपम कृतियां 

संस्कृत साहित्य के अनमोल रत्नां पर अनोखा प्रकाश 


शूद्रक 


“मृच्छकटिक का लेखक, मस्त हाथियों को ललकारने वाला 
—राजा ओर कवि-- 

संस्कृत के अद्भुत भर विख्यात नाटक “मृच्छकटिक को पढ़ने वालों 
की संख्या करोड़ों में होगी | परन्तु उसके गूढ़ मम को समभने वाले थोडे ही 
मिलेंगे । इस बात से तो श्री कन्हैयालाल माणिकलाल मुन्शी जसे अन्तः 
राष्ट्रीय ख्याति के विद्वान्‌ और राजनीतिज्ञ मी अपरिचित हैं कि 'मृच्छुकटिक' 
का लेखक कोन है । संस्कृत, प्राकृत और तमिल साहित्य का गम्भीर अध्ययन 
एवं दक्षिण भारत का पर्यटन करने के बाद आचाये पाण्डेय जी ने NEF का 
पूरा पता बता दिया हे-'मृच्छुकटिक' के एक पात्र के रूप में उसे हंसते 
बोलते और अत्याचारी राज्य का तस्ता डलटते हुए दिखा दिया है। संसार 
की किसी भी भाषा के साहित्य में शूद्रक का ऐसा प्रामाणिक वणन अब तक 
प्रकाशित नहीं हुआ । 
आचार्य पाण्डेय के इस ग्रन्थ से 'मच्छुकटिक' पर भी एक अभिनव 
प्रकाश पड़ता है, नाटक के सब चरित्र और सभी मार्मिक स्थल स्पष्ट हो जाते 
है, राजनीति के गूढ रहस्य खुल जाते है, मालूम हो जाता है कि 'मृच्छुकटिक' 


| भे क्‍या है? ग्रन्थ श्रन्वेषण में रुचि रखने वालों के लिए जितना उपयोगी हे, 


' 'मृच्छुकटिक' का अध्ययन करने-कराने वालों के लिए भी उतना द्दी 
महत्वपूण है । pie 
पुराने सिक्के से प्राप्त 'शूद्रक' के प्रभावशाली आर भावना व्यञ्जक चित्र 
से सज्जित, पक्की जिल्द, मनोहर छपाई । मूल्य केवल ४॥) 


मोतीलाल बनारसीदास 
वाराणसी (बनारस) 
CC-0. Prof. sa TES A नेपालीखपरा हा PKIN by ख) 








sro भा० हिन्दी साहित्य सम्मेलन के भूतपू्े अध्यक्ष, 
आचार्य प॑० चन्द्रबली पाण्डेय की अचुपम कृतियाँ 
संस्कृत साहित्य के अनमोल TAT पर अनोखा प्रकाश 
कालिदास को कविकुलगुरु माना गया है और {उन पर अनेकों ग्रन्थ 
लिखे जा चुके हैं, परन्तु आचाय पाण्डेय जी को. कालिदास संबंधी विशाल 


सामग्री संतुष्ट नहीं कर सकी, फलतः उन्होंने स्वयं लेखनी उठाई है और , 


सवा छु; सौ पृष्ठ का यह ग्रन्थ उपस्थित किया है | 

अन्य में कालिदास की खोज पूर्ण जीवनी प्रस्तुत करने के बाद कवि के 
अन्थ-कुमारसंभव, मेघदूत रघुवंश, मालविकाग्निमित्र, विक्रमोवशीय, 
झभिजशान शाकुन्तल, कुन्तलेश्वर दौत्य और श्र तुसंहार--की मार्मिक मीमांसा 
की गई दै । फिर चार भ्रध्यायों में कवि की सर्वोगीण प्रतिमा का विवेचन 
हुआ है और उनके पात्रों--कण्व, दुष्यन्त, शकुन्तला, अनसूया) प्रियंवदा 
गौतमी, सबंदमन, मेनका, धीवर, मारीच आदि--पर प्रकाश डाला गया 
` हे । झन्त के तीन परिच्छेदों में कवि की प्रमुख विशेषताश्रों पर लिखा .गया 
है । इस प्रकार कालिदास के सम्बन्ध में एक अभूतपूव अध्ययन प्रस्तुत 
हुआ है | ee 
प्रस्तुत ग्रन्थ की सबसे बड़ी विशेषता यह है कि इससे कालिदास ओर 
आर उनकी रचनाश्रों को समझने की निर्मल दृष्टि मिलती है ओर ज्ञात 
होता है कि कविकुलगुर ने वाणी का विलास ही नहीं दिया है बल्कि मनुष्य 
को जीवन का वास्तविक मार्ग भी दिखाया है। इसी लिए उनके साहित्य में 
अप्सरा भी ग्रहिणी ओर माता बन गई है | 

ग्रन्य से कालिदास कालीन सभ्यता, संस्कृति और राजनीति पर भी 
पर्यास प्रकाश पड़ता है । ग्रन्थ का अध्ययन न करने वाले कालिदास को 
उनके झुद्धरूप में नहीं समझ सकते । मूल्य ७॥) 


मोतीलाल बनारसीदास 
CC-0. Prep ee बक्स ७५ लेपालीस जौखपरा वाराणसी Delhi र “(बनारस b yo 
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